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Аннотация
Тидрек-сага или Вилькина-сага (Thidhrekssaga, Wilkinasaga) — собрание северных саг, почти единственный источник германской героической саги. Это собрание явилось во второй половине XIII века в Норвегии; автор его воспользовался отчасти рассказами нижнегерманскими, отчасти стихотворениями своей родины. Рядом с норвежской редакцией, сохранившейся в единственной старинной рукописи, существует ещё старошведская переделка этой саги (середина XV века), составленная по приказу короля Карла VIII Кнутссона. Так как в саге неоднократно упоминается Вилькиналанд, то шведский издатель Johan Peringskiöld (1715 год) дал ей название Вилькина-сага.


Сага о Тидреке из Берна


Предисловие

Если люди желают услышать о великих событиях, которые были во времена язычества, то следует как спрашивать о том, чего ещё не знали, так и сохранять это в памяти. Если люди желают знать неизвестные и длинные саги, то лучше, и позабудется менее, если они будут записаны. Эта сага — одна из самых больших саг, что были сочинены на немецком языке, и рассказывает о конунге Тидреке и его витязях, Сигурде Убийце Фавнира и Нивлунгах, вилькинаманнах и многих других конунгах и витязях, упоминающихся в этой саге.
Сага эта начинается в Пуле и идёт на север через Лунбард, в Фениди, в Сваву, в Унгарию, в Пулиналанд, в Руцию, в Виндланд, в Данмёрк и Свитьод, через всю Саксонию и Фраккланд, и на запад через Валланд и Испанию[1], и по всему этому государству проходит эта сага, когда вся рассказана, о подвигах, совершённых людьми, о которых рассказывается, в каждой стране, что были названы. Датчане и шведы также могли рассказывать из неё многие истории, а кое-что они использовали в своих песнях, которыми развлекают могущественных людей. Сейчас поётся много песен, которые давно были сочинены по этой саге. Северные мужи собрали некоторую часть саги, но кое-что — в стихотворном виде. Сперва она рассказывает о Сигурде Убийце Фавнира, Вёльсунгах и Нивлунгах, кузнеце Веленте и его брате Эгиле, о конунге Нидунге, хотя и имеются некоторые отличия в именах людей или событиях, это не удивительно при том, что так много сказывают тех саг, но всё же она восходит приблизительно от одной основы[2]. Эта сага составлена по рассказам немецких мужей, но кое-что — по песням, которые должны развлекать могущественных людей и были сочинены в древности сразу после событий, о которых рассказывается в этой саге, и даже если ты возьмёшь по одному человеку из каждого города по всему Саксланду, все будут рассказывать эту сагу одним образом, а причиной тому — их древние песни. Но их поэзия сложена, насколько мы можем уразуметь, стихотворными размерами, что есть в нашей речи. Ради стихотворного размера добавляются некоторые лишние слова, и больше всего говорится о тех, кого восхваляют; так и про кровопролитие говорят, что пал весь народ, когда погибли самые знаменитые мужи, которых прежде прославляли. Но ты должен понять, что наибольшее разорение происходит из-за гибели знатных людей и из-за того, что нет им равных, как говорит Халльфред[3]:
На севере все стали
пусты земли после смерти князя,
весь испортился мир после гибели
народоправителя, сына Трюггви.


Так, как он сказал, будто Северные Земли стали пусты, не случилось, хоть Олав и погиб, но для восхваления конунга он привёл, будто не осталось в Северных Землях такого человека, как Олав сын Трюггви. Так и во всех странах, где только проходит эта сага, становится известно о великих деяниях, которые совершили конунг Тидрек, его витязи и другие, которые жили в одно с ним время.
Сага составлена таким образом, что сперва называются хёвдинги, которые правили странами, и по их имени был назван народ, которым они управляли, а затем и их родичи, и это сохраняется и по сей день. Эта сага была сложена в то время, когда скончался конунг Константин Великий, крестивший почти весь мир. А сразу после его кончины христианству был нанесён вред, и имелись всяческие ереси, так что в первой части этой саги не было никого, кто придерживался бы правильной веры, однако они верили в истинного бога, клялись его именем и всячески восхваляли. Много было других конунгов в то время, более великих, чем Тидрек, о котором всё же в основном сложена эта сага. Почти все говорят, что сперва после Ноева потопа люди были велики и сильны как великаны и жили много человеческих жизней. Но по прошествии времени некоторые люди стали малы и немощны, как ныне. И чем дальше проходило от Ноева потопа, тем они становились бессильнее, а на сто человек сделалось немного сильных людей, вдвое меньше было тех, кто унаследовал совершенство или доблесть своих родителей. Но хотя народ уменьшился, не убывает ни усердие, ни стремление добыть богатства и славы, и оттого происходили великие сражения, ибо часто случалось так, что у одного сильного человека были шлем и броня такие прочные, что у одного немощного человека не имелось силы, чтобы приподнять их от земли; также у него был острый и крепкий меч, который приходился впору его силе; часто он в одиночку убивал своим оружием сотню немощных людей, но даже если его меч не сёк оружие, с которым сталкивался, им всё же размахивали так мощно, что не могли выдержать тонкие кости или узкие мослы. Это не может показаться удивительным, даже если немощный человек не мог с малой силою разрубить кости сильного человека или оружие, которое он не сумел бы носить. Но когда жил конунг Тидрек и его витязи, много прошло с тех пор, как человечество ослабло, и в каждой стране было немного тех, кто сохранил силу. И потому, что немало сильных людей собралось в одном месте, и у каждого из них было лучшее оружие, что равно хорошо резало оружие словно плоть, то нельзя удивляться, что жалким оказывалось перед ними слабое войско ничтожных людей. Можно не сомневаться в том, что мечи древности секли даже железо, с такой великою силою ими махали, ибо до сих пор делаются мечи, которые не тупятся, даже если рубить им железо.
Но каждое сказание покажет, что не у всех людей одна природа. Про некоторых сказывается о великой мудрости, про некоторых — о силе, храбрости или какого-либо рода способности или удаче, настолько выдающихся, чтобы о них можно было вести рассказ. Другая особенность саги — то, что рассказывается о каких-нибудь странностях или о дивах или чудесах, ибо всяческое творится в мире. В одной стране кажется удивительным то, что в другой обычно. Так и глупому человеку кажется удивительным, когда рассказывают о том, чего он не слышал. Но тому человеку, который мудр и знает много явлений, не покажется удивительным то, о чём у него есть понимание, как это может случиться, но мало таких сведущих, которые верят только тому, что видят. Но некоторые люди так глупы, что хуже могут понять то, что только что видели или слышали, чем умные люди, хотя те лишь получили известие, но когда пройдёт некоторое время, глупый человек будет словно он ничего не видел и не слышал. А саги о знатных людях сейчас полезно знать потому, что они показывают людям мужественные поступки и храбрые свершения, а злые поступки связаны с ленью, и так различит хорошее от плохого каждый, кто захочет понять это правильно. Многие люди согласны с тем, чтобы один человек мог веселить их долгое время. Но большинство увеселительных забав сопряжены с трудностями, некоторые с большими тратами, а некоторые нельзя устроить кроме как со множеством людей. Некоторые игры — развлечение для нескольких человек и продолжаются короткое время. Некоторые игры смертельно опасны, но развлечение сагами или песнями не связано с тратами или опасностью. Один человек может развлекать многих, которые захотят слушать. Эта забава подходит также для мужей, если изволят; она равно годится для ночи и дня, когда светло или темно. Но глупо называть ложью то, чего он не видел и не слышал, хотя он не знает ничего более истинного на этот счёт. Зато разумно вместе с развлечением осознанно рассмотреть самому то, что он слышит, прежде чем отвергнуть или презреть. Но может быть так, что тот, кто слушает, не захочет слушать потому, что это не похоже на его поступки, если рассказывается о великих совершенствах или подвигах тех, о ком эта сага. Но обо всём, где эти люди превзошли в совершенстве других людей, есть рассказ, хотя тем, кто слушает, покажется, что говорится много, то все могут уразуметь, что нельзя так много говорить о том и другом, чтобы всемогущий бог не мог дать им всё это и вдвое больше другого, если бы он пожелал.

Прядь о Самсоне


1. О ярле Родгейре и рыцаре Самсоне

[image: ]
Страница рукописи Lbs 982 4to (1803 год)


Здесь начинается рассказ об одном рыцаре, который родился в городе, что называется Салерни[4]. Там правили могущественный ярл по имени Родгейр и его брат Брунстейн. У этого ярла была дочь, которую звали Хильдисвид. Она была прекраснейшая из девушек и совершенна во всём, чего можно достичь и лучше иметь, нежели утратить. Ярл и все горожане очень любили её за красоту, учтивость, мягкость, скромность и за искусность во всяком деле.
Одного рыцаря звали Самсон. Он был лучшим и храбрейшим из всех рыцарей. Имел он волосы и бороду чёрные, как смоль, и чрезвычайно длинные и выглядел совсем как великан. Только ноги и руки его были не столь длинны, зато силою и размерами — как у самого мощного великана. Лицо у него было вытянутое и широкое, суровое и свирепое. Между его глазами умещалась пядь, и брови он имел длинные, густые и чёрные, как будто над его глазами сидели две вороны. Кожа у него была смуглая, и всё же он являлся храбрейшим из мужей. Ещё у него была очень толстая шея, плечи — очень широкие и плотные, и руки — толстые и на ощупь твёрдые как бревно или камень. Он отличался прекрасными кистями и гибкими пальцами красивой формы, и вместе с такой великою силою обладал сноровкой скакать на лошади и участвовать в различных играх, и ловкости у него имелось не менее, чем силы. Достоинствами он превосходил любого человека в мире в те времена. У него был довольно тяжёлый взгляд, но вёл он себя столь мягко и приветливо со всеми, богатыми и бедными, что самому ничтожному человеку отвечал с улыбкой, и не нашлось бы такого бедняка, которого бы он стал презирать. Он был мудрый, проницательный и очень предусмотрительный человек, милостивый и столь щедрый, что не жалел для своих друзей ни денег, ни помощи, даже если приключалась превеликая нужда или опасность. Он был таким большим храбрецом, что, в какую бы великую опасность ни попадал, не боялся и не страшился он ни одного человека. Он часто вступал в битву или поединок один против многих, но никогда не начинал биться там, где у него имелось бы преимущество. Все его клятвы были крепки, обещал ли он доброе или злое. Любое дело, что он собирался предпринять, будь оно великим или малым, он никогда не оставлял, пока оно не было выполнено, разве что гибель помешала бы ему. И благодаря всему этому он стал так знаменит, что все друзья и приятели любили его, а недруги испытывали страх, едва о нём заслышав. Но ни разу не свершил он столь великого подвига, чтобы начать гордиться им. А когда другие хвалили его достижения, он выслушивал, но ничего не говорил. Он хорошо служил ярлу Родгейру, и тот оказывал ему большие почести, как и следовало ожидать.
Самсон сильно полюбил дочь ярла Хильдисвид и, в конце концов, захотел добиться её любви, будь то по-хорошему или по-плохому.

2. Самсон похищает Хильдисвид

Однажды ярл сидел за накрытым столом и пред ним находился рыцарь Самсон. Ярл отослал со своего стола лучшие лакомства на двух серебряных с позолотой тарелках своей дочери Хильдисвид. Самсон взял эти тарелки, водрузил себе на руки и высоко поднял. Затем он пошёл к Хильдисвид, и с ним — его слуга.
Он наказал слуге:
— Иди возьми моего коня, всё моё оружие и мои самые лучшие сокровища и будь готов, когда я выйду с этого двора.
Тут отправился Самсон к ограде и попросил открыть крепость, и тот, кто охранял вход, отворил дверь. Рыцарь Самсон поднялся на самую высокую башню. Там за столом сидела дочь ярла вместе с несколькими женщинами.
Рыцарь Самсон подошёл к ней, поклонился и сказал:
— Здравствуйте, госпожа, и все вы!
Они радостно приняли его и предложили ему поесть и выпить с ними. Он так и сделал и заговорил с дочерью ярла о своём деле.
Вскоре после того, как со стола убрали, она взяла свои лучшие драгоценности и со слезами молвила подругам:
— Вот явился сюда рыцарь Самсон и хочет увезти меня против воли моего отца и моих родичей. Но как бы мы запретили ему то, что он хочет сделать? Даже если бы здесь была сотня рыцарей, он всё равно бы забрал в одиночку отсюда то, что пожелал. И потому я взяла мои драгоценности и все лучшие одеяния, хотя слишком большим позором для меня будет уехать с единственным человеком и таким образом расстаться с моим отцом, родичами, любимыми людьми и всею знатностью и властью. Теперь я хочу просить вас, чтобы вы как можно дольше скрывали это от моего отца, ибо я знаю, что он поскачет следом, как только узнает об этом. Но ежели они встретятся, то рыцарь Самсон столь добрый воин и великий герой, что, прежде чем он простится со своей жизнью, я увижу, как много людей будут изрублены, щиты сломаны, брони окровавлены и многие мои родичи или любимые друзья падут, обезглавленные, наземь.
Тут рыцарь Самсон взял дочь ярла на руки и вынес из крепости, оставив всех её подруг плакать. За оградой его ждал слуга с двумя лошадьми, одною — осёдланной, а второй — с их драгоценностями. Самсон вооружился, вскочил на коня, взял свою госпожу, посадил себе на колени и проделал от замка долгий путь, пока не приехал в некий лес. Тот был велик и необитаем. Самсон построил себе дом, и они жили там долгое время.

3. Самсон убивает ярла Родгейра

Много дней спустя ярл Родгейр узнал, что его дочь увезли, и о том, кто это сделал и как это произошло. Ярл очень горевал и не знал, чем ему достойно отомстить за содеянное. Он велел сжечь двор, принадлежавший рыцарю Самсону, и забрал себе весь его скот и владения, а рыцаря Самсона объявил вне закона в своём государстве и всем своим людям приказал убить его, где бы его ни обнаружили.
Когда рыцарь Самсон узнал, что его объявили вне закона и лишили мира, поскакал он из леса, пока не приехал к поместьям ярла. Он их сжёг и стал убивать людей и скот, а все, кто мог, обратились в бегство. Когда же он возвращался в лес, ему повстречался ярл Родгейр и с ним тысяча человек. Увидев это, рыцарь Самсон развернул своего коня, ударил его шпорами и смело поскакал на них, крепко застегнув шлем и броню и выставив перед собою щит и пику[5]. Первым ударом он поразил одного рыцаря ярла в грудь, пронзив и броню, и грудь так, что остриё вышло между плеч, и отбросил его далеко на землю мёртвым.
И вот он вытащил свой меч из ножен. Это был крепкий, широкий и очень хороший меч. Первым ударом он рубанул человека, который нёс знамя ярла, по левому плечу так, что разрезал доспехи и тело до правого бока, и части упали в разные стороны, разрубил флагшток, и пал стяг на землю. Затем ударил он одного рыцаря справа от себя по спине сверху вниз до луки седла и разрубил человека вместе с бронёй, и рухнул тот наземь двумя частями. Теперь он рубанул самого ярла по шее так, что рассёк доспехи, и от того же удара отлетела голова у коня вместе с бронёй, и упали на землю мёртвые разом оба, и ярл, и конь. За короткое время убил Самсон пятнадцать рыцарей, и оказались разрублены у него намёт[6], накидка[7] и чепрак, что были из шёлка, шлем же и доспехи остались целые, а конь не раненным. И тут бежали все рыцари, решив, что лучше быть от него как можно дальше.
Теперь рыцарь Самсон поскакал в лес. Там его ждала супруга, и некоторое время он оставался с ней. Когда же рыцари вернулись в Салерни, они смогли рассказать об убийстве ярла и с ним пятнадцати рыцарей, и о том, кто это совершил. И вот город Салерни остался без правителя.

4. Злоключения конунга Брунстейна

В тот же самый день Брунстейн, брат ярла Родгейра, велел созвать тинг и избрать его конунгом над всем государством, что принадлежало ярлу. Много дней конунг Брунстейн с большим отрядом ездил в поисках рыцаря Самсона, а рыцарь Самсон постоянно и бесстрашно приезжал в королевские поместья, сжигал там имущество и убивал многих людей. Эта война продолжалась два года.
Как-то раз конунг и вместе с ним сотня рыцарей поскакали искать рыцаря Самсона и не нашли его. Под вечер одного дня приехал конунг к замку, что стоял у леса, и заночевал там.
А в полночь явился туда в одиночку рыцарь Самсон. Замок был заперт, а стража уснула. Он обдумал, как поступить, слез с коня и привязал его. У замка была маленькая деревушка, там жили бедняки. Он пошёл туда, развёл огонь, вошёл в один дом и затем поджёг его; взял он пылающую головню и забросил в замок. И тут загорелся каждый дом. От этого стражники проснулись, поспешно вскочили, затрубили в рог и закричали, что началась война. А все, кто проснулся, схватили свою одежду и оружие и призывали друг друга спасаться.
Этот боевой клич достиг конунга, тот быстро оделся, вооружился, вскочил на своего коня и выехал из замка с шестью рыцарями. Они поскакали изо всех сил и свернули к лесу, и тогда все подумали, что это те воины, которые подожгли замок, ибо повсюду в ночи слышался громкий рёв труб и лязг оружия. Однако они испугались чуть ли не самих себя. Тут все стали спасаться бегством, кто на лошадях, кто пеший, кто с оружием, кто без оружия или почти раздетый. Той ночью рыцарь Самсон многим учинил вред и позор, и многих он убил, прежде чем настал день.

5. Самсон убивает конунга Брунстейна

Конунг долго скакал по лесу, пока не нашёл некий дом, и в том доме находилась женщина. Конунг узнал её — то была Хильдисвид, его родственница. Он спросил, почему она здесь, и где её жених, и не хочет ли она уехать вместе с ними.
Она отвечает:
— Государь, сей маленький дом — моё пристанище, а рыцарь Самсон уехал в начале ночи. А если вам не довелось заметить его, тогда я не знаю, куда он направился. Но как вы так далеко заехали в этот лес, в такой кромешной тьме и по неизведанной дороге, и отчего ты скачешь в ночи, и где был твой ночлег? Я удивлена, что вы пришли сюда так рано. Ведь рыцарь Самсон говорил мне, что требуется полдня, прежде чем выйдешь из этого леса.
Конунг говорит:
— Ты, наверное, говоришь правду, госпожа. Это был долгий путь, так что удивительно, как мы проскакали через этот лес, а вчера вечером мы нашли приют в одном замке и проснулись от того, что все дома горели, и от криков и звуков труб. Раньше у нас была сотня рыцарей, но я ускакал в этот лес не более чем с шестью людьми, и мы не знаем, откуда пришла эта армия.
Теперь госпожа Хильдисвид отвечает:
— Если всё так, как я думаю, то это свершил в одиночку рыцарь Самсон, который всегда наносил вам великий урон.
Теперь конунг отвечает:
— Ты, конечно, глупа, и очень ошибаешься насчёт рыцаря Самсона, будто бы он в одиночку сжёг наш замок и вызвал столь великий шум, что там случился, или будто он один трубил в тридцать труб одновременно. Быстро бери свою одежду и ступай с нами. Слишком долго ты живёшь здесь во вред себе и своим родичам.
Она отвечает:
— Сейчас я с вами не поеду, ибо знаю, что весьма скоро вам придётся потрудиться. Поверните своих коней и отвечайте тому, кто сейчас заговорит с вами.
И тут конунг увидел скачущего рыцаря Самсона. Они повернули коней друг против друга и обнажили свои мечи. Рыцарь Самсон ударил конунга Брунстейна и рассёк шлем и голову, и меч остановился на коренных зубах, и свалился тот с коня мёртвым. Второй удар он нанёс в плечо другому рыцарю и рассёк тело вместе с бронёй, и меч остановился в седле. Третьего он пронзил насквозь. Теперь те, кто остался, обратились в бегство, но рыцарь Самсон преследовал их и не остановился, пока не убил их всех, кроме одного человека, который вырвался с огромной раной. Он пришёл в город и смог поведать великие вести о встрече рыцаря Самсона и конунга Брунстейна и о том, чем нынче окончилась их война. Теперь все смогли услышать, что никто не может сравниться с рыцарем Самсоном.
Вот рыцарь Самсон вернулся к своей госпоже и сказал ей:
— Слишком долго я жил в этом лесу и больше не хочу скрываться здесь от своих недругов. Собери свою одежду и все свои сокровища и готовься.
Так она и сделала. Затем взял он трёх коней и навьючил их золотом, серебром и добрыми драгоценностями. Четвёртого он дал для поездки Хильдисвид, а пятого взял сам.

6. Самсон встречает Теттмара и избирается герцогом

Теперь расскажем о том, что они отправились своим путём. Когда же они недалеко отошли от леса, навстречу им выехало двенадцать всадников. У них были крупные лошади, широкие щиты, блестящие шлемы и крепкие древки копий, и быстро скакали они.
Рыцарь Самсон спросил у своей супруги:
— Кто это такие?
Она отвечает:
— Государь, я не знаю, кто эти люди, но они, конечно, скачут доблестно. Может, вам знаком кто-нибудь из них?
Он отвечает:
— Их самих я не узнаю, но их вооружение, возможно, мне знакомо. Первый из этих людей держит красный щит, на котором нарисован золотой лев. Сей знак был у моего отца и его брата Теттмара, и он имеется на моём щите, и потому я полагаю, что это мои родственники.
Вот они встретились. Рыцарь Самсон спросил, кто они такие, откуда едут и куда направляются.
Их предводитель отвечает:
— Мы проделали долгий путь, однако надеюсь, что отсюда повернём обратно, ибо ныне мы завершили наше дело, повстречав вас. Мы уже давно слышим, кто враждует с тобой, и с какими превосходящими силами вам пришлось столкнуться, и как тебя лишили почестей, а сторонников у тебя было мало. Ты же — наш родич, рыцарь Самсон, если я верно тебя признал. Я — Теттмар, твой дядя, и здесь двое моих сыновей, и все они — твои родичи, и потому мы проделали долгий путь к тебе, что хотим оказать тебе помощь, что бы ты ни пожелал предпринять.
Тогда рыцарь Самсон обрадовался своему дяде и весьма хорошо поблагодарил его за доброту.
Все вместе они поехали из леса к одному городу, что принадлежал конунгу Брунстейну. Горожане не заметили их, пока они не вошли туда, и только тогда узнали, что явился рыцарь Самсон, убивший ярла Родгейра, конунга Брунстейна и многих других могущественных хёвдингов. Тут они припомнили, сколь великий подвиг он совершил и насколько он велик во всех отношениях, и что у них нет главы.
Мудрейшие люди собрались на совет. Прежде чем собрание закончилось, они нашли разумным помириться с рыцарем Самсоном. С этим решением они отправились к нему со множеством людей и великими почестями и встретились с ним и его людьми в палате, которую он выбрал себе для жилья. Вот рыцари приблизились к Самсону, упали на колени, склонились перед ним и предложили отдать себя под его власть и стать его слугами. Они отдали ему город и попросили его быть их главою. Эти речи рыцарь Самсон принял благосклонно и попросил их подняться. Тут созвали тинг, и на том тинге горожане избрали его герцогом.

7. Самсон становится герцогом в другом городе

Немного позднее герцог Самсон выехал из города с пятью сотнями рыцарей. Теперь он явился к другому городу, что был богаче и многолюднее, чем предыдущий. Он послал людей сказать горожанам, чтобы те или сдавались, или защищали свои добро и жизнь.
Когда же горожане услыхали эти новости, те, кто правил городом, провели собрание, и затем этот вопрос обсудили при большом скоплении людей. И прежде чем обсуждение закончилось, один хёвдинг произнёс перед всем народом долгую и проникновенную речь. Он рассказал о том, как рыцарь Самсон вырос из младенчества, и сколько подвигов совершил, начиная с юного возраста, и как затем он был рыцарем, и как он завоевал власть и города, как бился в поединках и сражениях, и как он милостив, отважен и любим своими друзьями, но жесток со своими врагами, и как он упорен в своих делах, и как плохо обернулась война с ним для ярла Родгейра и конунга Брунстейна, и что скорее всего с ними он поступит так же, и что они не сберегут свой город от его армии, когда от него самого не сберегли свои жизни такие великие хёвдинги.
— И вот вам мой совет: примите его как можно лучше, — так закончил он свою речь.
Это подтвердили многие другие люди, и не нашлось никого столь дерзкого, что посмел бы возразить, и потому все горожане решили принять Самсона как можно лучше.
Когда же герцог Самсон подошёл к этому городу, все городские ворота были открыты, и он вступил внутрь со своей армией. Затем созвали многолюдный тинг, и на этом тинге народ отдал ему город вместе с областями и замками, что прилегали к нему. И теперь горожане предложили дать ему звание конунга.
Но он отвечает таким образом, что не хочет ни зваться конунгом, ни носить другие титулы кроме того, что у него уже есть, пока не поставит своё знамя посреди Салерни. И в этом городе он остался на пять дней.

8. Самсон получает титул конунга в Салерни

[image: ]
Римская крепость в городке Тон-Самсон на южной окраине Хеспенгау, в нескольких километрах от Sauvenière.


А когда герцог Самсон выехал из этого города, взял он двадцать сотен рыцарей и великое множество других людей. Эту армию он повёл по дороге, что шла в Салерни, и не было города на его пути, который не сдался бы ему. Послал он вперёд себя в Салерни гонца и велел поведать там все свои замыслы: что он завладеет городом, будет ли то легко или трудно, и что он скорее погибнет со всей своей армией, чем отступится. От этой новости все горожане опечалились и стали устраивать у себя встречи с мудрыми людьми и хёвдингами, и обсуждали они это дело много дней, прежде чем приняли решение.
Вот горожане узнали, что герцог близ города. Тогда весь народ выехал из города с оружием, и вынесли они все свои знамёна, надев лучшие свои одежды, и взяли различные инструменты, арфы, скрипки, барабаны и разные забавы, что можно было нести. Когда же они встретились с герцогом и его армией, то спешились, сперва самые знатные, а затем и все рыцари, и тем самым показали, что хотят отдать город и самих себя в его власть. Герцог поблагодарил их за благое дело. Тут они провели его в город. И в тот же день они дали ему звание конунга, весь замок и казну, что принадлежали конунгу Брунстейну.
Теперь разослал он известие по всему государству, которым владел конунг Брунстейн, и все люди должны были служить ему и оказывать повиновение. Вот правит конунг Самсон своим государством некоторое время.

9. О сыновьях Самсона, Эрминреке и Теттмаре

Рассказывают, что у конунга и его жены, Хильдисвид, родился сын. Его назвали Эрминрек. Когда он вырос, то стал красивым и сильным. Конунг любил своего сына. Конунг Самсон расширил своё государство во все стороны, он побывал в разных краях и покорил западные земли и много других мест.
Ещё у конунга Самсона родился второй сын, которого назвали Теттмаром в честь брата его отца. Когда же этот мальчик вырос, то стал высоким, сильным и храбрым, как сам конунг Самсон, стойким, разумным и добрым воином, похожим нравом на отца. Вот конунг Самсон состарился, сын его Эрминрек был уже взрослым, а Теттмару исполнилось двенадцать зим.
Однажды конунг Самсон сидел на своём троне и перед ним стоял его сын Эрминрек. Конунг Самсон сказал Эрминреку:
— Я хочу, чтобы ты не служил ни мне, ни кому-либо другому. Я хочу сейчас дать тебе звание конунга над двенадцатью самыми крупными городами в Спании, которую я завоевал мечом для себя самого, и обеспечить тебе бо́льшую власть, потому что сам я не получал ни государства в подарок, ни какого-либо наследства, а теперь мне власти не занимать.
Когда это услышал его младший сын, Теттмар, он подошёл к своему отцу и сказал:
— Вот ты дал своему сыну королевство и великую власть. А я до сего дня путешествую с рыцарскими пажами, и до сих пор вы несправедливо делили все почести между нами. Но ты ещё можешь поступить хорошо, даровав и мне ныне какие-либо власть или титул, пусть даже вы сделаете Эрминрека столь большим человеком.
Конунг выслушал эту речь, ничего не ответил и гневно посмотрел на него, посчитав, что тот говорит дерзко. Не получив ответа, Теттмар вернулся на своё место.

10. Самсон призывает войско

Вот сидит конунг Самсон на своём троне, в прекрасной палате, и вся она заполнена хёвдингами и завешена дорогими тканями. А все столы уставлены приготовленными блюдами, и стоит там молодое вино, красное и белое, и вся его столовая посуда — из чистого золота и серебра. А перед ним стоят трое слуг с большими чашами из красного золота, и все — с драгоценными каменьями.
В полдень во все стеклянные окна светит солнце, всё в палате сверкает, и есть там всяческие игры, что могут только прийти на ум.
Вот конунг Самсон положил руку на стол и сказал:
— Я сижу на этом троне двадцать лет, и все мои люди живут в мире, и за сей срок я не увеличил своё государство, и многое изменилось за это время. Здесь в палате великая красота и пышность от славных хёвдингов и добрых воинов, и убранство у неё соответствующее, и ныне происходят всяческие игры. Но многое изменилось с тех пор, как мои волосы и борода были черны, как ворон, теперь же они белы, как голубь. Моя рука была красная и иссиня-чёрная, теперь же она бела. Но в чём причина этого, если не в моей кольчуге и в том, что моя рука полгода не касалась её, точно так же, как и у моих рыцарей? Когда-то наши мечи были обагрены кровью и в зазубринах от оружия. Теперь же они кажутся красными от ржавчины, и наши кольчуги заржавели и щиты пришли в негодность. Где наши кони, что были сильны и быстроноги и скакали в горящий огонь, если им приказывали? А теперь каждый рыцарь хочет ехать на иноходце и не будет доволен, если только тот не окажется столь мягок поступью, что ежели помчится во весь опор, то и перо не затрясётся на шлеме всадника. Но что значат эти побелевшие светлые волосы, если не то, что я, хотя и сижу здесь на своём троне и не покидаю Салерни, буду должен, как и все остальные, отправиться в землю? А когда я умру, то умрёт и вся наша знатность, и выпавшая нам роскошь, а недавние подвиги и сражения окажутся в прошлом, и не могу я ждать этого дня здесь в Салерни. И ныне, мои люди, несите по всему моему государству приказ для конунгов, герцогов и всех жителей страны о том, что три месяца в любом краю не должны делать ничего иного, кроме как скакать верхом на лошади, готовить сёдла, мастерить щиты, ковать броню, копья и мечи и полировать клинки. А когда пройдёт это время, пусть все хёвдинги со своими людьми явятся ко мне.

11. Требование дани Самсоном и ответ ярла Эльсунга

Вот велел конунг Самсон написать письмо, и отправил он с ним шесть хорошо снаряжённых рыцарей. А в этом письме значилось, что конунг Самсон посылает ярлу Эльсунгу Могучему, Гордому и Длиннобородому такие слова: «Долго вы затягивали с тем, чтобы почтить нас подношениями или дружескими речами. Теперь вы должны прислать нам в качестве дани свою дочь, которую мой младший сын возьмёт в наложницы, и её должны сопровождать шестьдесят знатных и хорошо наряженных девушек, как и шестьдесят рыцарей с лучшим снаряжением. У каждого рыцаря должно быть два коня и один слуга. Также пришлите мне шестьдесят отборных ястребов и шестьдесят охотничьих собак. А у самого лучшего пса должен быть ошейник из золота и верёвка, сплетённая из твоей бороды, дабы ты знал, есть ли кто в мире могущественнее тебя. Ежели ты не сделаешь так, то через три месяца готовься сам и готовь все свои города и лучших из людей в своих владениях».
Вот отправились рыцари в дорогу и ехали, пока не прибыли в город, что называется Берн[8], к ярлу Эльсунгу Старому. Они пришли туда, когда ярл сидел за трапезой. Тут они вынесли письмо с печатью конунга Самсона и положили на стол перед ярлом.
Он взял письмо и прочёл про себя, а когда закончил, его лицо стало красным словно кровь. Он молвил в сильном гневе своим людям:
— Великий конунг Самсон написал нам, что я должен прислать ему дань, и теперь, когда мы состарились, он хочет научить нас тому, чего мы не захотели учить, когда были моложе: постыдно служить ему и получать взамен неприязнь. И пусть лучше каждый город в моём государстве будет разрушен и многие рыцари обезглавлены, чем случится то, о чём сказано, а я, вдобавок, скорее умру, чем потерплю такое бесчестье, — и велел тут же схватить пришедших рыцарей. И того, кто принёс послание, он приказал повесить высоко перед крепостью, четырём другим — отрубить голову, а шестому — отсечь правую руку и отправить его так домой. Затем он велел укрепить все свои города и крепости каменными стенами, вокруг выкопать рвы, поставить катапульты на всех городских воротах и как можно лучше снарядить своих рыцарей.
В его государстве замыслили великое дело — отстоять свою страну от конунга Самсона. А отпущенный рыцарь вернулся в Салерни и рассказал конунгу Самсону всё о своём путешествии и о том, какую позорную казнь учинил им ярл Эльсунг. Когда же конунг выслушал это, то сделал вид, будто ничего не услышал, и ничего не ответил, и было непонятно, доволен он либо сердит.

12. О битве и гибели ярла Эльсунга

А когда прошло три месяца, собралось несметное войско, и после этого конунг Самсон выехал из города, и с ним трое конунгов и немало герцогов, и всего у него было пятнадцать тысяч рыцарей и бесчисленное множество других людей. Эту армию конунг Самсон привёл в страну ярла Эльсунга. А когда он ехал по той стране уже два дня, навстречу ему выступил ярл Эльсунг, у которого имелось десять тысяч рыцарей и много другого войска, и со всех земель пришла к нему помощь, как с севера через Гору[9], так и с востока из Свавы и Унгарии[10]. Когда же они встретились, произошло там жестокое и кровопролитное сражение, и с обеих сторон погибло много народу.
Вот скачет конунг Самсон и с ним его сыновья, Эрминрек и юный Теттмар. Конунг Самсон рубит людей и коней и разит он одного за другим по обеим сторонам от себя, и въезжает он в середину войска своих недругов, и окровавлены у него полностью кольчуга и конь.
И теперь берёт он свой меч, и рукоять запела так громко, что слышно было чуть ли не во всём войске. Конунг Самсон воскликнул:
— Даже если я в одиночку поехал бы в это войско, то, посчитай я нужным, одной своей рукой убил бы всех людей Эльсунга, — и его голос был столь страшен, что все пришли в ужас.
Когда же ярл Эльсунг увидел, сколь великий урон причиняет его людям конунг Самсон, и что нельзя такого допускать, он громко крикнул:
— Смело наступайте, наши люди! Мы одержим победу, а они примут смерть, потому что у нас лучше боевой строй. И этот толстошеий змей, что уже долго теснит наше войско, скоро рухнет мёртвым на землю, или же я погибну, и тогда сражение остановится.
Тут Эльсунг пришпорил своего коня, в одиночку храбро выехал навстречу конунгу Самсону, рубанул по верхней части его щита и расколол тот до рукояти. Второй удар по плечу конунга был таков, что рассёк кольчугу, и нанёс ярл ему великую рану. И в тот же миг конунг Самсон ударил ярла по шее так, что отрубил голову. Затем взял конунг Самсон голову ярла, поднял вверх и спросил, узнают ли люди Эльсунга эту голову, и приказал им прекратить биться, если она принадлежала ярлу Эльсунгу. И вот, когда ярл пал, сражение остановилось, и все люди Эльсунга сдались во власть конунга Самсона и его сыновей.
Теперь скачет конунг Самсон со всей своей армией к Берну, и в стране Эльсунга не было никого столь смелого, кто отважился бы удерживать против него город или замок. А когда конунг Самсон пришёл к Берну, все городские ворота открыли, и горожане вышли ему навстречу с разнообразными увеселениями и показали ему свою сокровищницу, что принадлежала ярлу Эльсунгу, и отдали всё в его власть.

13. О смерти конунга Самсона и о его сыновьях

Тут конунг Самсон повелел устроить богатый пир в Берне, и на этом пиру он выдал Одилию, дочь ярла Эльсунга, замуж за Теттмара, своего сына, и дал ему титул конунга вместе с Берном и всем государством, что принадлежало ярлу Эльсунгу; город же, что называется Фритила[11], а вэринги[12] называют Фридсэлой, он подарил своему сыну, которого звали Аки, вместе с титулом герцога. Его мать была не из знатного рода. Этого Аки прозвали Верным Эмлунгам. Он был великим и могучим хёвдингом.
Конунг Самсон и конунг Эрминрек повели теперь свою армию на юг к Ромаборгу[13], и в этом путешествии конунг Самсон Могучий умер.
А конунг Эрминрек, его сын, получил всё государство, что принадлежало его отцу, и отправился затем в Ромаборг, провёл много сражений и захватил лучшую часть Ромаборга. Он покорил в Пули[14] много других крупных городов и присвоил себе почти всё государство от Греческого моря до Горы на севере, и большинство Греческих островов, и стал самым великим и могучим из всех конунгов. В конце же своей жизни он сделался мирным и дружелюбным.

Молодость конунга Тидрека


14. Описание Тидрека из Берна

Вот конунг Теттмар правит Берном. Он был муж могучий и славный, мудрый, честолюбивый и великий воин, весёлый и скромный, щедрый и величественный, любимый своими людьми. Его жена Одилия была женщина мудрая, дружелюбная и очень искусная во всём. У них был сын, которого звали Тидреком. Когда он возмужал, то стал столь велик ростом, что трудно было найти ему ровню, разве только среди исполинов. У него было длинное лицо с правильными чертами, светлая кожа, очень красивые глаза и слегка сросшиеся тёмные брови. Волосы его были короткие и красивые и завивались в локоны. У него не росла борода, как бы старше он ни становился. Его плечи были шириной больше двух локтей. Его руки были толсты, как большое бревно, и твёрды, как камень. У него были красивые кисти. У него была тонкая талия хорошей формы, а бёдра и ляжки его были такими толстыми, что все люди чрезвычайно удивлялись, что человек может быть так сложён. У него были красивые ступни хорошей формы. А икры и голени были такими толстыми, что вполне могли бы принадлежать исполину[15]. Его сила была столь велика, что никто не знал её, и даже он сам едва ли мог испытать её. Он был весёлый и скромный, милосердный и такой щедрый, что не жалел для своих друзей ни золота, ни серебра, ни драгоценностей и чуть ли не для всех, кто хотел принять. По мнению всех людей, которые видели Самсона, нравом и совершенством Тидрек был тому ровней. Те же, кто не видал конунга Самсона, думали, что не рождался человек, хоть в чём-либо подобный Тидреку.
Конунг Теттмар посвятил Тидрека в рыцари, когда тому было двенадцать лет, и поставил его во главе дружины над всеми людьми и рыцарями, и почитал его тем сильнее, чем тот становился могучее.

15. Хильдибранд становится человеком конунга Теттмара

Некий герцог правил городом, который называется Фениди[16]. Он был великим хёвдингом и удальцом. Его сыновьями были Больтрам и Регинбальд, которые затем стали герцогами в Фениди и Сваве. У герцога Регинбальда был сын по имени Хильдибранд. Когда ему было двенадцать зим, взял он своё оружие и предстал перед троном своего отца, и герцог посвятил его в рыцари и сделал предводителем многих рыцарей. У герцога Больтрама был сын, которого звали Регинбальд. Его сыном был Синтрам, который ещё будет упомянут позже.
Хильдибранд был человек красивый, светлокожий и широколицый, с чрезвычайно красивыми глазами и прямым носом. Его волосы и борода были жёлтыми словно шёлк и завивались словно древесная стружка, и вид у него был очень величественный. Он был большого роста, мудрый, советы давал разумные, великодушием опережал почти всех, а в дружбе он был такой верный, что не хотел терять своих друзей. Он был щедр деньгами и скромен. Во всей стране не нашлось бы ему равного по мужеству, силе и способностям, которые необходимы для настоящего рыцаря.
Когда Хильдибранду исполнилось тридцать лет, он сказал своему отцу, что хочет познакомиться с обычаями других знатных людей:
— И я не смогу стать знаменитым, если не буду делать ничего, кроме как сидеть дома в Фениди и ездить в Сваву.
Герцог спросил, куда тот хочет отправиться. Хильдибранд ответил, что слыхал про одного могучего конунга:
— К нему долгая дорога, и это конунг Теттмар из Берна. Туда я отправлюсь.
И вот он собрался, и с ним пятнадцать рыцарей, и все они были мужественные и хорошо снаряжённые. Вот он ехал своей дорогой, пока не пришёл в Берн к конунгу Теттмару. Тот хорошо принял его и предложил ему остаться у него в самых благоприятных условиях, и Хильдибранд охотно принял приглашение. Конунг усадил его рядом с собой, и он долго жил у конунга Тидрека, о чём ещё будет поведано в этой саге.
Тидреку, сыну конунга Теттмара, было тогда пять зим. Хильдибранд посадил Тидрека возле себя и воспитывал его, пока ему не исполнилось двенадцать лет и его не сделали предводителем дружины. А они так сильно любили друг друга, что ни один мужчина не любил другого мужчину сильнее, словно конунг Давид и Ионафан.

16. Альврек приносит Тидреку меч Нагльхринг

Теперь расскажем о том, как Тидрек и Хильдибранд выехали вдвоём из Берна со своими ястребами и собаками в лес позабавиться со своим оружием. Вот запустили они ястребов и спустили собак.
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Йоханнес Герц. Дитрих ловит цверга Альфриха.


Когда Тидрек гнался за оленем, то увидел бегущего дверга. Тидрек сразу помчался за двергом, и, прежде чем тот скрылся в своём жилище, Тидрек схватил его за шею и втащил к себе в седло. То был великий вор Альврек, самый ловкий среди всех двергов[17].
Тогда дверг молвил:
— Господин, если я буду освобождён вами и сохраню жизнь, тогда я покажу тебе место, где будет столько много золота, серебра и всяческих драгоценностей, что у твоего отца не было денег и вполовину этого, и владеют этим богатством двое людей. Это женщина, зовут её Хильд, а её мужа зовут Гримом, и он весьма могуч, силою он сравнится с двенадцатью людьми, однако его жена ещё сильнее. Оба они жестокие и злые, и есть у Грима меч, который называется Нагльхринг[18]. Это лучший из всех мечей, и я сковал его своими руками. Не одерживать тебе побед, пока ты не получишь его меч, и большим подвигом будет добыть это великое богатство с отвагою и своим спутником, чем хватать моё малое тело и короткие ноги.
Тидрек отвечает:
— Не уйти тебе от меня живым, пока ты не поклянёшься в том, что сегодня вручишь мне Нагльхринг, и затем ты должен показать мне, где то жилище, о котором ты рассказал мне.
Дверг так и сделал, теперь Тидрек отпустил его, а сам стал гонять птиц и зверей весь день до трёх часов пополудни.
После трёх часов, когда Тидрек и Хильдибранд остановились у горного склона, Альврек пришёл туда вместе с Нагльхрингом, отдал его Тидреку и молвил:
— Здесь, на этом горном склоне, возле одной скалы есть подземный дом, о котором я рассказывал тебе. Теперь возьми там сокровища, которых там вдосталь, но действуйте мужественно, чтобы преуспеть. Но отныне не иметь вам надо мной власти, пока я буду жив, даже если вы проживёте два человеческих века, — и вслед за тем этот дверг исчез.
Теперь Тидрек и Хильдибранд спешились и привязали своих коней, и Тидрек обнажил меч, что принёс ему дверг, и оба решили, что никогда не видели они меча красивее и острее.

17. Тидрек и Хильдибранд убивают Грима и Хильд

Теперь расскажем о том, что они шли по склону горы, пока не наткнулись на подземный дом. Они крепко привязали своих коней, надели шлемы, застегнули доспехи и наголенники и выставили перед собой щиты. Затем Тидрек бесстрашно вошёл в подземелье, и Хильдибранд сразу за ним.
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Дитрих бьётся с диким человеком перед встречей с Зигенотом (мастерская Людвига Хенффлина, ок. 1470 г.).


Когда же сильный берсерк Грим увидел, что в его дом входят воины, то сразу бросился к своему сундуку с оружием и обнаружил пропажу своего меча, и ему пришло на ум, что меч, наверное, украл дверг Альврек, великий вор. Выхватил он тогда из огня горящее полено и атаковал их, и они начали биться с великим мужеством. А Хильдибранд опомнился не раньше, чем Хильд так быстро схватила его за горло, что он не мог воспротивиться, и они долго и очень отважно боролись, пока Хильдибранд не упал. Хильд навалилась на него и хотела связать его. И она так крепко стянула ему руки, что кровь брызнула из-под каждого ногтя, и так сильно надавила ему обеими кулаками на грудь, что он едва не лишился сознания.
Тогда Хильдибранд сказал своему воспитаннику:
— Господин Тидрек, — сказал он, — помоги мне, ибо никогда прежде я не оказывался в такой опасности.
Тидрек отвечает:
— Конечно, я помогу тебе, как только смогу, и не позволю ни одной женщине, чтобы мой воспитатель и лучший друг оказался в таком трудном положении, чуть ли не при смерти.
В это мгновение Тидрек отрубил Гриму голову, и теперь он подбежал туда, где был его воспитатель, и разрубил Хильд надвое. Но она была такой великой колдуньей и троллем по своей природе, что её части срослись, словно она была целая. Это показалось Тидреку великим чудом, и он во второй раз ударил по её телу. Но всё повторилось, как и раньше.
Тут Хильдибранд сказал:
— Поставь ногу между её верхней и нижней частями, и так ты покончишь с этим троллем.
И в третий раз Тидрек разрубил её надвое, но теперь поставил ногу между частями тела, и тогда нижняя часть стала мёртвой, а верхняя молвила:
— Если бы Грим одолел Тидрека, как я Хильдибранда, то была бы победа нашей.
И теперь каждая часть упала в свою сторону, Хильдибранд вскочил и сказал:
— Безусловно, ныне, как и всегда, ты оказал мне великую помощь, да отблагодарит тебя бог!
Теперь взяли они золото, серебро и всяческие драгоценности и подумалось им, что дверг не обманул их. И нашли они тогда такой шлем, что не видали они прежде такого же толстого, и о нём дверг Альврек также рассказывал Тидреку[19], что Хильд и Грим считают его столь великим сокровищем, что оба решили назвать этот шлем своими именами, и с тех пор назывался он Хильдигримом, и всю оставшуюся жизнь Тидрек надевал сей шлем во множество испытаний.
Тидрек и Хильдибранд взяли столько сокровищ, сколько могли унести их кони, а то, что осталось, надёжно припрятали. После этого они отправились домой, и подобным подвигом и многими другими Тидрек прославился во всех странах.

18. О Хеймире сыне Студаса

Севернее Горы в Сваве есть город, который называется Сэгард. Там правила могучая, прекрасная и гордая Брюнхильд, самая знаменитая из женщин как в южных странах, так и северных, мудростью и подвигами, которые совершались ради неё и долго будут помниться.
В лесу неподалёку оттуда стоял большой хутор, который принадлежал Брюнхильд, и управлял там человек по имени Студас. Он был человек умный и очень удалой во многих вещах. В этом лесу было много хороших лошадей, и из всех лошадей, что там были, один табун был гораздо лучше и не походил на другие, даже если бы искали по всем странам. А эти лошади были серой, бледной или чёрной масти, совершенно одного цвета. В этом табуне кони были крупные и красивые, быстрые словно летящая птица, легко ко всему приучаемые и необычайно смелые. Студас лучше всех умел скакать верхом, участвовать в турнирах и ездить иноходью.
Студас был уже стар, но был у него сын, которого звали Студасом, как его отца. Ему было двенадцать лет. Сложён же он был таким образом. У него было широкое и не длинное лицо, короткий и не толстый нос, широкий лоб и большие чёрные глаза. У него была крайне густая борода, крупная голова и толстая короткая шея. Он был широкоплеч. Ниже плеч он был шириной почти в локоть. Руки у него были короткие и чрезвычайно толстые. У него были широкие кисти, невысокий рост и узкая талия. У него было четыре локтя[20], толстые ноги и короткие кости, и тем не менее он был очень силён. Забавою для него было скакать верхом, участвовать в турнирах, фехтовать, стрелять из арбалета и метать копья. Он был жестокий и упрямый, пылкий и такой честолюбивый, что никому не хотел служить, а большинство людей ненавидел, и в этой стране не было ему равного по силе, рыцарству и норову. У него было немного друзей, но тем, что у него были, он не отказывал ни в деньгах, ни в помощи, и из-за этого его прозвали Хеймиром, а своё правильное имя он утратил, потому что так зовут одного змея, который злобнее других змеев, и все змеи, которые приближаются к его жилищу, боятся его; потому Студас получил своё имя, которое ему подходило, и потому вэринги называют его Хеймиром. Ему дали коня из того хорошего табуна, серого и самого лучшего из всех коней, и сам старый Студас заботился о нём, а звали его Риспой.

19. Хеймир вызывает Тидрека на поединок

Однажды Хеймир взял своего коня и свой меч Блодганг[21], очень хорошее оружие, и теперь он сказал своему отцу, что хочет уехать и не желает стариться в этом лесу:
— Я желаю познакомиться с обычаями добрых людей и постараться прославиться.
Студас, его отец, спросил:
— Если ты не хочешь жить со мной и присматривать за этим хозяйством, куда же ты отправишься?
Хеймир отвечает:
— Я поеду на юг через Гору в город, что называют Берном. Мне много рассказывали о сыне конунга оттуда, которого зовут Тидреком, и я хочу испытать, кто из нас двоих возьмёт верх в сражении.
Теперь Студас говорит:
— Несколько мудрых людей рассказывали мне о Тидреке, и ты наверное очень самонадеян, если хочешь поравняться с ним в чём-либо. Лучше отправляйся в другое место, если хочешь испытать себя, ибо плохо не знать себе меру. Многих пыл и чванство покрыли великим позором.
Хеймир отвечает:
— Или я быстро погибну, или быть мне более великим, чем Тидрек. Мне уже семнадцать лет, а ему ещё нет и двенадцати. Если я самонадеян, то с кем же мне тогда биться? — и он в гневе вскочил на своего коня Риспу и ускакал прочь. Он ехал долгими дорогами и незнакомыми путями.
Он не останавливался, пока не пришёл в Берн и не приблизился к вратам королевского дворца. Подъехав туда, он спрыгнул с коня своего Риспы и попросил какого-то человека постеречь его копьё, пока он исполнит своё дело, и ему ответили согласием. Теперь Хеймир вошёл в палату, приблизился к трону конунга и приветствовал его.
Затем подошёл он к Тидреку, сыну конунга, и молвил:
— Господин Тидрек, давно слышу я твоё имя и мне рассказывают о тебе, и издалека я приехал из своего дома, чтобы иметь возможность увидеть тебя. Есть у меня к тебе дело, и если ты хочешь испытать себя и свою силу, тогда я вызываю тебя на поединок на окраине Берна, встретимся там посреди поля, и тот унесёт оружие другого, кто на поверку окажется более могучим и доблестным.
Тидрек ответил сердито, слишком дерзким показался ему человек, который произнёс такие слова, никто прежде не слышал подобного и не осмеливался бросать Тидреку вызов. Но он сказал, что не опоздает прийти на поединок, и всё же скорее такие речи только причинят ему самому великий вред. Теперь Тидрек поспешно вскочил и вышел из палаты, и вместе с ним Хильдибранд и множество рыцарей.
Теперь расскажем, что Тидрек велел принести ему всё его вооружение, и говорят, что один рыцарь подал ему наголенники, второй — броню, третий — щит; он был велик и прочен, красный как кровь, и изображён на нём золотой лев. Четвёртый рыцарь подал ему его шлем, Хильдигрим, а он повесил на пояс свой меч, Нагльхринг. Пятый рыцарь привёл его коня, а шестой оседлал его. Седьмой подал ему его копьё, восьмой придержал ему стремя, и то был Хильдибранд, его воспитатель.

20. Поединок Тидрека и Хеймира

Вот Тидрек выехал из Берна, и с ним Хильдибранд и много других рыцарей. Хеймир был уже там, полностью готовый к битве, и оба пришпорили своих коней и очень смело поскакали друг к другу, и каждый ударил своим копьём в щит другого, и копья скользнули по щитам, и кони пробежали мимо, и на этом они разъехались. Оба развернули своих коней и поскакали во второй раз, и всё повторилось. В третий раз они очень мужественно поскакали друг к другу, и каждый хотел превозмочь другого, и Хеймир ударил своим копьём в щит Тидрека, пронзил щит под его рукой, коснулся доспехов, но не пробил их. А Тидрек пронзил щит Хеймира и его двойные доспехи и задел ему бок, и тот получил лёгкую рану, и они съехались с такой силой, что конь Тидрека едва не упал на задние ноги, так что он коснулся стопами земли, но он был так силён, что удержался в седле. Древки копий у обоих треснули посредине, и таким образом они закончили свой турнир.
Затем они спешились, обнажили мечи, сошлись и бились долго и отважно, и они не отступали друг перед другом. И тут Хеймир рубанул Тидрека своим мечом, Блодгангом, по его шлему, Хильдигриму, и от этого могучего удара меч разломился надвое у рукояти. Оказавшись без оружия, он отдал себя во власть Тидрека, сына конунга, и Тидрек принял его к себе, не пожелав убивать, и сделал его своим человеком, и они стали лучшими друзьями. И теперь Тидрек въехал в Берн, и теперь его имя было овеяно ещё большей славой, чем раньше.

Сага о вилькинах


21. О конунге Вилькине

Одного конунга звали Вилькин. Он был знаменит победоносностью и отвагою. Силой и войнами он завладел страной, которая называлась Вилькиналанд, а теперь она называется Свитьод и Гаутланд, и всем царством шведского конунга, Сканей, Сьяландом, Ютландом, Виндландом и всеми государствами, что прилегали к ним. Так широко простиралось государство конунга Вилькина, в честь которого назвали страну, и обычай повествования в этой саге такой, что от имени первого правителя берёт своё название государство и народ, которым он управляет. Так, это государство называется Вилькиналандом по имени конунга Вилькина, и вилькинаманны — народ, что там проживает, до тех самых пор, пока к власти над этой землёй не придёт другой народ, и тогда имена снова поменяются.

22. Вилькин облагает данью конунга Хертнида

Когда конунг Вилькин правил этим государством некоторое время, то снарядил он свою армию, выехал с несчётным множеством рыцарей и других воинов в Пулиналанд[22] и имел там много великих сражений. Там вышел против него конунг Хертнид, который в то время правил Руциландом[23], большой частью Гриккланда и Унгераланда, и он и его брат, Хирдир, подчинили себе почти весь Аустррики. Они провели много великих сражений. Конунг Вилькин всегда одерживал победу над руцинаманнами[24], и он опустошил весь Пулиналанд, и он опустошил там все великие страны до самого моря, и после этого он повёл своё войско вверх в Руциланд и завоевал там много больших городов, Смаленцкью и Пальтескью. Прежде чем остановиться, он поехал в Хольмгард, что был столицей над городами конунга Хертнида. Там была великая битва, пока Хертнид не обратился в бегство. Там погиб его брат, Хирдир, и большое войско руциманнов, а много людей пленили и держали для выкупа, и там конунг Вилькин захватил так много золота, серебра и различных сокровищ, что никогда прежде не одерживал он такой победы, с тех пор как воевал впервые.
Некоторое время спустя конунги помирились на том условии, что конунг Хертнид сам будет владеть своим государством, но станет платить дань конунгу Вилькину со всей своей земли. На этом войско вилькинаманнов остановилось в Руциланде, и конунг Вилькин вернулся домой в Вилькиналанд.

23. О сыновьях конунга Вилькина

Ещё рассказывают, что однажды конунг Вилькин отправился со своей армией в Аустрвег. Когда же его корабли стояли у берега, как-то раз конунг находился на суше один и пошёл в некий лес, он был в одиночестве, и никого из его людей с ним не было. И там повстречал он какую-то женщину. Она была прекрасна и полюбилась конунгу, и он возлёг с ней. А эта женщина была не кто иная, как так называемая морская жена, которая по природе в море как чудовище, а на суше выглядит как женщина[25]. Когда же люди, которые должны были сопровождать его, хватились его, то стали искать его по лесу, и потом конунг пошёл к своим людям и кораблям, когда подул попутный ветер, и они вышли в море. Когда же они далеко отошли от берега, рядом с кораблём конунга у полуюта всплыла женщина, схватилась за корму и так крепко держала, что корабль остановился.
Теперь конунгу пришло на ум, в чём дело, что эту самую женщину он встретил в лесу у морского берега, и он молвил ей:
— Позволь нам идти нашим путём, и если тебе есть что нам сказать, приходи в мою страну, я радушно приму тебя там, и затем живи у меня в доброй милости.
И теперь она отпустила корабль и ушла обратно в море, а конунг вернулся своим путём в своё государство.
Когда же он провёл дома полгода, пришла к нему некая женщина и говорит, что она беременна его ребёнком. Он сразу узнал эту женщину и велел отвести её в один дом, что принадлежал ему. Пожив там немного, она родила мальчика, и ребёнка назвали Вади. Больше она не захотела оставаться там и скрылась, и никто не знает, что с ней затем случилось. А этот мальчик, когда вырос, стал большим, как великан, и пошёл он в род своей матери тем, что был не такой, как смертные люди. Трудно было иметь с ним дело, и по этой причине его не любили, и отец мало любил его, однако подарил ему двенадцать дворов в Свитьоде, прежде чем скончался.
У конунга был ещё младший сын. Его звали Нордианом. Он был человек могущественный, красивее и сильнее всех людей, суровый, жестокий, жадный к деньгам и неразумный по сравнению со своими родичами, что были прежде, и по этой причине его хвалили не так много, как его отца.

24. Смерть конунга Вилькина и речь конунга Хертнида

Теперь конунг Вилькин заболел, и перед тем как умереть, отдал он власть и государство Нордиану, своему сыну. Теперь получил он власть и господство над всем Вилькиналандом.
Когда же про это узнал конунг Хертнид в Руциланде, тогда заговорил он и попросил своих людей, которые могут внимать его речам, выслушать его:
— Слава богу, я дождался на своём троне, что услышал о смерти конунга Вилькина, и я хочу поклясться в том, что, даже если проживу три человеческих века, отныне никогда не буду платить дани вилькинаманнам, так как теперь с моей шеи снято ярмо, что возложил могучий конунг Вилькин. И пусть сейчас все мои люди слушают мой приказ, и пусть все руциманны узнают мои слова, чтобы каждый муж в моём государстве, который в таком возрасте, что сможет скакать на своём коне и нести свой щит, и который отважится биться и обнажить меч, взял своё оружие и коня, снарядился и пришёл ко мне. Теперь мы отомстим за нас вилькинаманнам, потому что смерть конунга Вилькина разорвала мир руциманнов и вилькинаманнов, но наши клятвы, которые принесли конунгу Вилькину, мы сдержали.

25. Конунг Хертнид налагает дань на Нордиана

Вскоре конунг Хертнид снарядился в поход из Хольмгарда и поскакал на север по пути в Вилькиналанд, и к нему присоединилось несметное войско как рыцарей, так и пехоты. И когда он пришёл в Вилькиналанд, то жёг он, убивал людей, грабил и шёл с мечом по всей стране, пока не встретил конунга Нордиана с его армией. Тогда случилась великая и долгая битва, и пало много людей с обеих сторон, и всё же больше погибло вилькинаманнов, потому что у конунга Нордиана войско было меньше, и многие сидели дома и не помогли ему, и эта битва закончилась тем, что конунг Нордиан обратился в бегство, и все его люди были повержены. А конунг Хертнид одержал победу и преследовал бегущих три дня.
И теперь конунг Нордиан понял, что у него две возможности: либо бежать из своего государства, либо пасть, потерпев поражение, и по этой причине он принял решение отдаться на милость конунга Хертнида со всеми, кто остался из его воинов. И когда конунг Хертнид был на собрании, и люди захотели принять от него пощаду, то явился туда конунг Нордиан, подошёл к конунгу Хертниду, упал ему в ноги, отдал себя и своё государство в его власть и попросил себе милости за своё государство.
А конунг Хертнид отвечает таким образом:
— Могучий конунг Вилькин подчинил себе наше государство и имел много сражений с нами, и мы и наше государство оказались в его власти, так как вы ныне в нашей власти. Теперь, поскольку мы получили мир от него, то теперь вознаградим вас за это, но всем вашим государством будем владеть мы посредством дани и управления, а вы должны принести клятвы и хранить согласие и верность, как вы сейчас объявили.
Это соглашение было скреплено между конунгом Хертнидом и конунгом Нордианом. Теперь конунг Хертнид подчинил себе весь Вилькиналанд, и, прежде чем вернуться домой в своё государство, поставил он Нордиана правителем над страной, которую мы называем Свитьод, и долгое время государство конунга Хертнида пребывало в таком состоянии.
У него со своей женой было два сына. Старшего звали Осантрикс, а младшего — Вальдимар. Третий сын у него родился от наложницы. Его звали Илиас.

26. Конунг Хертнид отдаёт распоряжения касательно своего государства и умирает

Вот конунг Хертнид стал немощен и стар. Тогда он поставил правителем своего сына, Осантрикса, и дал ему всё государство вилькинаманнов и звание конунга, и этим государством правил Осантрикс долгую жизнь, и конунг Нордиан подчинялся ему. Немного спустя конунг Хертнид поставил своего сына правителем в Греции, а звали его Илиасом, и сделал его ярлом. Он был великим хёвдингом и могучим витязем.
Вот конунг Хертнид заболел, и во время этой болезни потребовал он к себе самых больших хёвдингов и самых мудрых людей. Он распорядился насчёт всего своего государства и рассказал обо всех своих замыслах, как должно быть после его смерти. Тогда дал он звание конунга Вальдимару, своему сыну, и поставил его конунгом над всем Руциландом, Пулиналандом и всей восточной частью своего государства.
Немного позднее конунг Хертнид скончался, исполненный славы, и его сыновья правили этим государством долгое время.

27. О сыновьях конунга Нордиана

У конунга Нордиана из Сьоланда было четверо сыновей. Одного звали Эдгейр, второго — Авентрод, третий — Видольв Миттумстанги, четвёртый — Аспилиан[26]. Все они исполины по силе и по природе. Когда же конунг Нордиан смертельно заболел, конунг Осантрикс поставил Аспилиана, сына конунга Нордиана, хёвдингом и дал ему звание конунга. Он был конунгом в государстве, которым прежде владел его отец Нордиан. Видольв Миттумстанги был столь велик, что его плечи были не ниже головы других исполинов. Он один был сильнее двух своих братьев, хотя они оба были исполинами, и он был столь тяжёл нравом, что не щадил он ни одно живое существо, ни человека, ни зверя. Конунг Аспилиан велел сковать ему шею, руки и ноги железом, и к ним были прикреплены толстые железные звенья с длинными железными цепями, а Эдгейру и Авентроду он поручил носить эти толстые железные цепи и водить Видольва Миттумстанги за собой, и его нельзя было освобождать, кроме как для битвы. У него был железный шест, длинный, крепкий и толстый, и им он бился в сражениях, и поэтому его прозвали Видольв Миттумстанги. У Эдгейра оружием была алебарда[27], скованная из железа, такая тяжёлая, что нужно было больше двенадцати человек, чтобы поднять её.

28. Кончина королевы Юлианы

У конунга Осантрикса была жена, которую звали Юлиана. Её отцом был конунг Иран из Скороттана или Миттана. Ныне эта страна называется Англией или Шотландией. Королева Юлиана умерла от болезни, и все оплакивали её смерть.

29. Осантрикс сватает Оду, дочь конунга Милиаса

Милиасом звали конунга, который правил Хуналандом в то время; он был самым могущественным и надменным из всех конунгов. У него была дочь, которую звали Ода. Она была красивейшей из всех женщин. Её сватали самые великие правители, конунги и ярлы. Конунг так сильно её любил, что не мог отвести от неё взгляда, и он не хотел отдавать её никому, кто сватался к ней.
Когда же конунг Осантрикс узнал вести об этом конунге и его дочери, то послал шесть хорошо снаряжённых рыцарей к конунгу Милиасу и велел написать письмо такого содержания:
— Осантрикс, конунг вилькинаманнов, посылает привет конунгу гуннов, Милиасу Великому. Вашу дочь, Оду, очень хвалят в нашей стране за красоту и учтивость, и нам рассказывали о вашем могуществе. Мы желаем просить вашу дочь нам в жёны, и вы пошлёте нам столько денег, сколько подобает дать в приданое вашей дочери и нашей жене, и теперь пришли нам всё это с добрыми рыцарями во всём рыцарском облачении и с большими кошелями, наполненными золотом, серебром и другими драгоценностями. А мы взамен окажем вам дружбу вместо наших разногласий. Это решение принято целиком с нашей стороны, так что если вы пренебрежёте и не уважите наше дело и послание, тогда вам придётся состязаться с нашим великим войском, прежде чем мы отступимся от этого дела.

30. Милиас бросает посланцев в темницу

Эти рыцари ехали своей дорогой, пока не пришли в Хуналанд. Они сразу встретились с конунгом Милиасом и предъявили ему письмо конунга Осантрикса вместе с приветствием конунга Осантрикса. Конунг Милиас благосклонно принял привет конунга Осантрикса и велел прочитать письмо вслух, желая услышать, что конунгу вилькинаманнов понадобилось в его государстве, он прежде не считал себя его другом, чтобы быть уверенным в том, что это будет дружеское послание, и он не был его недругом, так что конунгу казалось возможным, что тот вожделеет получить его государство.
Когда же конунг Милиас услышал письмо и что было в послании конунга Осантрикса, то ответил таким образом:
— Моя дочь, Ода, выросла при моём дворе, и ей пятнадцать лет от роду. Её сватали конунги из крупнейших стран и герцоги, которые могущественнее конунгов, и они говорили об этом браке с умением и учтивостью, но мы отказали им в свойстве с нами из-за того, что вряд ли мы сможем обойтись без неё, прекрасной девы, Оды, так сильно я её люблю. А этот конунг вилькинаманнов так горд и так могуч, что думает, что я предпочту отдать свою дочь, чем увидеть его армию. Но это он испытает сам.
Он позвал своего казначея, чтобы тот схватил посланцев и бросил в темницу, и сказал, что там они будут ждать конунга Осантрикса.

31. О Хертниде и Хирдире

В это время к конунгу Осантриксу в Вилькиналанде пришло двое молодых хёвдингов, Хертнид и Хирдир, его брат, сыновья ярла Илиаса из Греции, племянники конунга Осантрикса. Тогда Хертниду было одиннадцать зим, а Хирдиру — десять. Хертнид был очень красив и очень отважен во всех делах. Ни один рыцарь во всём Вилькиналанде не был ему ровней в турнирах и рыцарстве. Конунг Осантрикс поставил его предводителем дружины и даровал ему титул ярла, что был у его отца, и большой лен в Вилькиналанде.

32. Послание конунга Осантрикса

Вот конунг Осантрикс услышал о своих рыцарях, которых он отправил в Хуналанд, что их бросили в темницу. Он позвал на обсуждение своих хёвдингов и всех мудрейших людей и спросил совета, как нужно поступить, и рассказал, что его рыцари сидят в кандалах в Хуналанде и как бесславно конунг Милиас принял его дело. Он заявил, что более всего склонен теперь к тому, чтобы собрать войско, отправиться затем в Хуналанд и сразиться с конунгом Милиасом, и что он или возьмёт в жёны дочь конунга Милиаса, или умрёт.
На речь конунга ответил один мудрый человек и заявил, что будет мудрее испытать это дело ещё раз посланиями и денежными подарками, и, вероятно, конунгу Милиасу те, кто приехал, показались не слишком великого достоинства, как он хотел бы.
Конунг Осантрикс принял этот совет: послать других людей, гораздо знатнее и бо́льшим количеством, вместе с большими деньгами и дружескими подарками и посмотреть, изменит ли конунг своё расположение, и если ничего не получится, тогда отправить другие письма, гораздо более требовательные, чем были предыдущие, и узнать, поддастся ли он как-нибудь в этом деле. И разговор закончился таким образом, что сам конунг и все те, кто слушал, согласились с таким решением.
Теперь конунг позвал к себе своего родича, Хертнида, и сказал, что хочет послать его в Хуналанд к конунгу Милиасу и посватать его дочь сперва с помощью красивых речей и денежных подарков, а затем, если это не принесёт пользу, сказать ему, что его ждёт война, если он не захочет отдать девушку замуж. А ярл заявил, что готов отправиться, куда только не пожелает конунг.
Теперь конунг велел написать другое письмо, в котором значилось:
— Конунг Осантрикс шлёт слово Милиасу, конунгу гуннов. Вы плохо сделали и плохо приняли наше предложение и послание. Вы могли бы устроить так, чтобы было во славу нам, а также и вам, но вы опозорили нас и наших людей, противореча вашему достоинству, когда схватили наших людей и подвергли пыткам невиновных. Ныне мы шлём вам нашего родича ярла Хертнида и других одиннадцать рыцарей, благородных мужей. Теперь он делает предложение: выпустите из темницы наших людей, отдайте ему вместе с вашей дочерью и затем пришлите нам в жёны с почётом. Но если вы хотите отказать нам в чём-либо из того, что мы просим у вас, то может быть, что именно из-за этого вы потеряете ваше государство и жизнь заодно.

33. Милиас бросает Хертнида в темницу

Конунг Осантрикс велел приготовить путешествие Хертнида так великолепно, как только он мог, и вместе с ним он послал конунгу Милиасу одиннадцать рыцарей с золотом, серебром и всяческими драгоценностями, и разного рода большие дары.
Ярл Хертнид поехал на юг в Хуналанд к конунгу Милиасу и пришёл туда, где был конунг, когда тот сидел за накрытым столом. Они попросили разрешения войти, и им это позволили. Ярл Хертнид поздоровался с конунгом и сказал, что Осантрикс конунг Вилькиналанда прислал ему привет, и он начал длинную речь, и рассказал всё о своём путешествии и о том, какое у него поручение, и говорил многими красивыми словами об этом деле. Но конунг Милиас тяжело принял его речи.
Тогда взял Хертнид пурпурную ткань, два золотых кубка и один шатёр, скроенный из шёлка и вышитый золотом, и сказал, что Осантрикс, конунг вилькинаманнов, прислал это ему в дар дружбы и для того, чтобы конунг благосклонно отнёсся к поручению ярла, о котором желает просить конунг Осантрикс. Тогда конунг Милиас ответил, что вилькинаманны не смогут купить его дочь денежными подарками, и так он продаёт своих рабынь, беря за них деньги.
Ярл Хертнид взял письмо и печать конунга Осантрикса и показал конунгу Милиасу. Конунг прочитал письмо, и читал его сам, и затем разгневанно молвил:
— Осантрикс, конунг вилькинаманнов, слишком самонадеян, раз думает, что получит мою дочь или дружбу угрозами или бахвальством, поскольку я схватил шесть его лучших рыцарей и бросил в темницу. А теперь туда бросят Хертнида, его племянника, и всех его спутников, и может быть так, что в этой темнице окажется сам конунг Осантрикс.
Тогда ярл Хертнид и все его люди были схвачены, закованы и брошены в темницу.

34. О сборе войска конунга Осантрикса

Эти новости распространились повсюду по странам, и конунг Осантрикс узнал, что его племянник лежит теперь в оковах в темнице. Тогда разослал он приказ по всему своему государству и велел явиться к нему каждому, кто может махать мечом, нести щит или натягивать лук, и всего было у него десять тысяч рыцарей и три тысячи пехотинцев. Был там с ним конунг Аспилиан, его брат Авентрод, Эдгейр и сильный Видольв Миттумстанги, который был старшим из братьев и самым могучим.

35. Осантрикс утаивает своё имя от конунга Милиаса

Когда же конунг Осантрикс пришёл с этой огромной ратью в Хуналанд, то изменил своё имя и объявил, что предводителя этого войска зовут Тидреком. Он шёл мирно с этой ратью, и они никому не причиняли вреда и не грабили, и для них устраивали торжища, чтобы покупать всё, что им надобно.
Они встретили конунга Милиаса. Тогда конунг Тидрек въехал в город со своим войском. У конунга Милиаса было великое множество людей. Конунг Тидрек попросил разрешения войти в палату и объявил, что у него важное дело к конунгу, и ему это позволили.
Представ перед троном конунга Милиаса, конунг Тидрек сказал так:
— Здравствуйте вы и все ваши люди!
Конунг отвечает:
— Да порадует вас бог! Каковы твоё имя, семья и происхождение, где ты родился и куда направляешься?
Он отвечает:
— Моё имя — Тидрек. Я родился в Вилькиналанде. Я был там герцогом, пока не поссорился с конунгом Осантриксом. Он прогнал меня из своего государства, и я теперь не могу жить там из-за него. Сейчас я хочу просить вас, государь, чтобы вы приняли меня и всех наших людей к себе, и мы хотим служить вам так, как прежде служили конунгу Осантриксу.
Тут Тидрек упал обеими ногами на колени перед коленями конунга Милиаса.
Конунг Милиас отвечал:
— Ты добрый муж, мне кажется, ты был могущественным человеком в своей стране. Почему ты не помирился со своим конунгом? Ему ты должен служить. Возвращайся в своё государство и помирись со своим конунгом.
Но конунг сказал так, потому что не догадывался, кто он есть.
Тогда упал Тидрек на землю к стопам конунга Милиаса, отдался в его власть и попросил принять его к себе.
Тогда конунг отвечает:
— Вы привели большую рать в нашу страну. Вот вы станете нашими людьми и, может быть, будете служить не так хорошо, и мы поссоримся, и тогда мы погубим наше войско, прежде чем сможем прогнать вас от меня.
Теперь Ода дочь конунга сказала:
— Почему ты не хочешь отдать меня за конунга, который столь могучий муж, что изгнал из своей страны этого хёвдинга? Думаю, он смог бы покорить своим мечом всю твою страну, если бы захотел начать войну против вас.
И конунг не захотел ни поднять Тидрека, который лежал у его ног, ни принять его к себе.

36. О Видольве Миттумстанги

Сказанное слышали исполины, и Видольв Миттумстанги так разгневался, что захотел сейчас убить конунга Милиаса. Но другие два исполина удержали его.
И он ушёл в землю обеими ногами до лодыжек и громко закричал:
— Господин, зачем лежишь ты у ног конунга Милиаса? Ты гораздо знатнее его. Разорим и разрушим его город и предадим огню всё его государство. Возьми его дочь и владей, как рабыней.
Тидрек услышал крик исполина и понял, что тот в гневе. Он послал рыцаря наружу и сказал, чтобы исполины привязали его у крепостной стены, так они и сделали, и он был привязан там толстыми железными цепями по рукам и ногам.
В третий раз упал Тидрек в ноги конунгу Милиасу и молвил:
— Ради бога и твоего благородства, которое подобает иметь каждому правителю, ради твоего королевства и человечности, даруй мне и моим людям мир здесь в твоей земле, ибо я не могу жить в моих владениях из-за могучего конунга Осантрикса, и если ему удастся схватить меня, то я буду сразу повешен.
Теперь конунг Милиас отвечает:
— Встань, человек, уйди прочь и ступай с миром из моего государства. Всё это место полно вашими воинами. Мы не желаем иметь иноземную армию в нашем государстве. А если вы так не сделаете, то прозвучат наши трубы, и тогда наши рыцари вооружатся и выгонят вас силой из этого города.
Конунг Аспилиан услышал эти слова и очень разгневался, что его господин лежит в ногах конунга Милиаса, и вошёл в палату, поднял кулак и так ударил конунга Милиаса по уху, что тот сразу упал в обморок. И теперь вскочил конунг Осантрикс и обнажил свой меч, так и все вилькинаманны, что были внутри. И теперь Видольв Миттумстанги узнал, что Аспилиан, его брат, разгневан. Тогда разломал он все железные цепи, которыми был связан, схватил свой железный шест и стал бегать по замку и убивать мужчин, женщин, детей и скот, всё живое, что ему попадалось, громко крича:
— Где же ты, господин ярл Хертнид? Веселись и радуйся. Скоро я приду освободить тебя.
Ярл Хертнид услышал крик исполина и обрадовался, и они начали колотиться в темнице. И там был один рыцарь; его звали Херманном. Он был так силён, что смог взломать темницу, и они выбежали туда, где слышали голос исполина. И все вместе вилькинаманны убили несчётное множество людей, а конунг Милиас обратился в бегство.

37. Ода принимает конунга Осантрикса

Затем вилькинаманны схватили Оду, дочь конунга Милиаса, и всё его движимое имущество, что было в замке, и привели правителю вилькинаманнов.
Тогда он сказал ей:
— Хотя отец твой и не хотел отдавать тебя конунгу Осантриксу, я теперь отведу тебя моему государю, и куплю так у него мир для себя, и получу так его дружбу.
Она отвечает:
— Господин, наши замыслы привели теперь к тому, что вы должны сейчас решать, пожелаете ли вы поступить хорошо или плохо.
Тогда взял правитель башмачок, скованный из чистого серебра, и посадил дочь конунга себе на колени. Он надел этот башмачок ей на ногу, и тот был не велик и не мал, а словно сделанный для неё. Тогда снял он этот башмачок и надел другой. Тот был скован из червонного золота, и он надел ей его на ту же самую ногу, желая посмотреть, окажется ли он ей впору, и тот подошёл ей вдвое лучше, чем предыдущий.
Тут дочь конунга погладила свою ногу и молвила, посмотрев вверх:
— Боже небесный, когда ты будешь так милостив ко мне, чтобы я дожила до того дня, что смогла б так гладить свою ногу на троне конунга Осантрикса?
Тогда конунг ответил, смеясь:
— Сегодня тот день: бог так благосклонен и милостив к тебе, что ты можешь гладить свою ногу на троне Осантрикса, конунга вилькинаманнов.
И так она поняла, что туда пришёл сам конунг Осантрикс, и приняла его радушно и любезно.

38. О примирении конунгов

С тем конунг Осантрикс отправился домой, взяв с собой дочь конунга. Немного позднее конунг Осантрикс послал людей к конунгу Милиасу, желая помириться с ним. Конунг Милиас подарил половину своего государства своей дочери и тому человеку, который женится на ней. Теперь пожелал конунг Осантрикс взять Оду в жёны, но не захотел уменьшить государство своего тестя, конунга Милиаса, а захотел отдать его ему в управление, покуда тот жив, однако после смерти конунга Милиаса он со своей женой Одой получат всё государство, и таким образом конунги помирились.
Конунг Осантрикс велел устроить достойную свадьбу. После этого конунг Осантрикс правил своим государством, а конунг Милиас — Хуналандом. У конунга Осантрикса со своей женой была одна дочь. Её звали Эркой. Она была из всех девушек самой красивой и учтивой во всём, что может украсить женщину.

39. Происхождение конунга Аттилы и кончина Милиаса

Одного конунга звали Осид. Он правил государством во Фрисланде. Он был могущественным и великим правителем как землями, так и движимым имуществом. У него было два сына. Старшего звали Ортнид, а младшего — Аттила. Он рано стал крупным и сильным и был хорошим наездником, щедрым, умным и честолюбивым. Он был очень упорным человеком во всех делах. Когда ему было двенадцать лет, Осид поставил его хёвдингом надо всеми хёвдингами. Конунг Аттила часто выезжал со своей армией в государство конунга Милиаса, и поскольку конунг Милиас был дряхлым от старости, а сына, чтобы защитить своё государство, у него не имелось, то Аттила причинил великий ущерб его государству и захватил много городов в его стране.
В это время конунг Милиас опасно заболел. Тогда он приказал своим хёвдингам явиться к нему, тайно говорил с ними о многих вещах и очень скорбел из-за того, что у него нет сына, которого он оставил бы управлять государством после себя, а его дочь сейчас замужем на севере в Вилькиналанде, и его зять, конунг Осантрикс, сейчас далеко, чтобы защитить его государство. А государь Аттила, сын конунга Осида, сейчас очень опустошает Хунланд[28], и потому он понял, что власть над Хунландом уйдёт из его рода, и всё же он очень хотел того, чтобы государством завладел конунг Осантрикс и защитил его от Аттилы.
А от этого горя и от того, что он очень заболел, конунг Милиас скончался. Его очень оплакивали по всему Хуналанду, так как он был миролюбивый, щедрый и хорошо соблюдал законы, пока правил Хуналандом.

40. Аттила клянётся завоевать Хуналанд

Когда же Аттила, сын конунга Осида, узнал, что конунг гуннов Милиас умер, то созвал многолюдный тинг и велел прийти своим друзьям. Он произнёс длинную речь о том, как успешно он воюет в Хуналанде и как много городов он завоевал в Хуналанде из-под власти конунга Милиаса, и он поклялся в том, что не вернётся домой в государство своего отца, пока не завоюет весь Хуналанд. Его речь вызвала громкое одобрение, и много часов все хвалили его за щедрость, отвагу и за то, что он стал гораздо могущественнее, чем его предыдущие родичи.

41. Аттила становится конунгом в Хуналанде

Теперь Аттила был избран конунгом над этим войском, и воины дали ему звание конунга, а он в ответ поклялся им соблюдать право и закон, и в другой раз он ещё пообещал, что не придёт в государство своего отца, пока не покорит весь Хуналанд своим мечом, всё то государство, которым владел конунг Милиас. У конунга Милиаса была столица в месте, которое называется Вальтерборг. А конунг Аттила поставил свой город в месте, что называется Суса[29]. Ныне оно называется Сусакк. Он стал очень могучим конунгом. Долгое время был великий раздор между ним и вилькинаманнами, поскольку конунгу Осантриксу казалось, что конунг Аттила силой захватил государство, которым владела его королева Ода, а перед этим — её отец, конунг Милиас. А конунг Аттила удерживал всё то государство, которое принадлежало Хуналанду, так что конунг Осантрикс не получал оттуда никакой дани.
Вот конунг Осид, отец конунга Аттилы, скончался, и его государство принял его старший сын, Ортнид, и он был теперь конунгом во Фрисланде. У него был один сын. Его звали Осид. Он послал его к конунгу Аттиле, и там он воспитывался. Осид был из всех мужей самый мужественный и храбрейший. Конунг Аттила поставил его в дружине хёвдингом над многими своими рыцарями. В таком положении государства остаются долгое время.

42. Конунг Аттила сватает Эрку, дочь Осантрикса

Как-то раз конунг Аттила позвал к себе своего родича Осида, и сказал, что хочет послать его на север в Вилькиналанд к конунгу Осантриксу с поручением посватать его дочь, Эрку, за конунга Аттилу, и для этой поездки конунг Аттила назначил другого предводителя. Он был в дружине герцогом над рыцарями конунга Аттилы. Его звали Родольвом. И в провожатые конунг Аттила дал им двадцать рыцарей, которые были избраны из его дружины по учтивости и обходительности, и у каждого было двое хорошо снаряжённых слуг, и эта поездка была роскошно подготовлена во всех отношениях.
Осид и Родольв проехали весь свой путь, пока не пришли в Вилькиналанд, и поездка кончилась хорошо. Они нашли конунга Осантрикса в Свитьоде. Он радушно принял посланцев иностранных конунгов и захотел узнать об их поручении, хоть конунг Аттила и был его недругом. Осид рассказал конунгу Осантриксу всё их поручение и сказал, что конунг Аттила хочет жениться на его дочери, Эрке. Но эту речь конунг Осантрикс принял безрадостно и сказал, что конунг Аттила отнял у него государство, и он стал большим недругом вилькинаманнов. Но конунг Осантрикс сказал, что посланцев нужно радушно привечать и чтобы те оставались там столько времени, сколько пожелают.
Увидев, что из их дела ничего не выйдет, Осид и Родольв захотели уехать домой, так они и сделали. Когда же они ехали домой, то беседовали между собой о том, что не видели столь же красивой женщины, как Эрка, а следующая по красоте — Берта, её сестра, вторая дочь конунга Осантрикса.
Вот Осид и Родольв вернулись домой и рассказали конунгу Аттиле о своей поездке, как всё прошло и как неохотно конунг Осантрикс воспринял его дело, не пожелав отдать свою дочь за конунга Аттилу.

43. Поручение маркграфа Родингейра

Вот конунг Аттила отправил послание маркграфу Родингейру, который правил городом, что называется Бакалар[30]. Он был самым большим хёвдингом в государстве конунга Аттилы. А когда маркграф пришёл в Сусу к конунгу Аттиле, конунг Аттила сказал, что хочет послать его на север в Вилькиналанд к конунгу Осантриксу, чтобы посватать его дочь, Эрку, за конунга Аттилу.
— Но если он откажет нам в своей дочери и опозорит вас, тогда не скрывай, чтобы он готовил себя и своё государство к войску гуннов.
Вот маркграф Родингейр путешествовал, пока не пришёл в Вилькиналанд. Он взял с собой шестьдесят рыцарей и много оруженосцев, и его хорошо принимали, куда бы он ни приходил, поскольку он был из всех хёвдингов самым прославленным, и во всех землях его очень любили, особенно за щедрость, которой он превосходил каждого. На турнире он был самым доблестным. Когда же он пришёл в Вилькиналанд, то встретился с конунгом Осантриксом. Конунг принял его исключительно хорошо, как тот и заслуживал, устроил пышный пир и пригласил туда многих своих друзей.

44. Беседа Родингейра и конунга Осантрикса

И когда сей пир продолжался уже три дня, маркграф Родингейр сказал конунгу Осантриксу:
— Вы должны выслушать сообщение, что прибыло к вам из Хуналанда. Могучий конунг Аттила прислал привет конунгу Осантриксу и молит бога помочь вам и вашему государству, а вместе с тем он хочет жениться на вашей дочери, Эрке, с такими богатствами и почестями, что подобали бы как вам, так и ему. А за это он вознаградит вас денежными дарами и прочей дружбой, и ныне его государство находится в великом почёте по всему Хуналанду, и он самый знаменитый из всех конунгов.
Тогда конунг Осантрикс отвечает:
— Ты хороший хёвдинг, маркграф Родингейр, и хорошо изложил послание своего государя, конунга Аттилы. Но нам кажется удивительным, что конунг Аттила столь дерзок, что смеет свататься к нашей дочери, захватив войной наше государство, и после этого одного его могло обуять честолюбие. А его отец, Осид, был малым конунгом, и его род не столь знатен, как руциманны, наши родичи. Почему я должен так сильно уважать его, чтобы отдать ему мою прекрасную дочь, Эрку, которую я люблю сильнее, чем большу́ю часть своего государства? Ныне путешествуйте с миром по всей нашей стране, и добро к нам пожаловать. А у конунга Аттилы нет никакой надежды на то, чтобы я выдал за него свою дочь, Эрку.
Теперь маркграф Родингейр отвечает:
— Государь, — сказал он, — конунг Аттила полагал, послав нас, что мы исполним его поручение, как он сказал, и так должно быть. Конунг Аттила великий воин, и есть у него много знаменитых рыцарей, и многие тысячи рыцарей, которым нравится биться. Если вы не хотите выдавать за конунга Аттилу вашу дочь, тогда можно ожидать, что он причинит большой вред вашему государству, и будьте готовы к тому, что он опустошит вашу страну, суждено ли ему или вам победить другого.
Конунг Осантрикс отвечает, смеясь:
— Ты, маркграф Родингейр, хороший муж. Ты исполнил своё поручение так, как тебе приказали, и не будет тебе никакой вины от нас за это. Но твой господин, конунг Аттила, пусть он как можно скорее приходит в Вилькиналанд со своим войском. Мы его совсем не боимся, и скажет он, прежде чем вернуться, что у вилькинаманнов острые мечи, крепкие щиты, прочные доспехи и хорошие кони, и они не медлят биться.
Вот маркграф Родингейр отправился прочь, а конунг Осантрикс подарил ему хорошие подарки, и он скакал весь свой путь, пока не пришёл в Сусу к конунгу Аттиле. Он рассказал ему всё о своей поездке и о том, что нет надежды на то, что конунг Осантрикс отдаст за него свою дочь.

45. О войне конунга Аттилы

Когда же конунг Аттила услышал эти новости, то послал приказ по всему своему государству, собралось у него войско, и он захотел поехать в Вилькиналанд, чтобы отомстить за своё унижение. И когда конунг Аттила выехал из Сусы, было у него пять тысяч рыцарей и много иного войска, и с этой армией направился он на север в Вилькиналанд. Сжигает он и грабит, куда бы ни пришёл.
Тогда вышел против него Аспилиан Великан со своим войском. Тогда случилось великое сражение, и прежде чем оно закончилось, вилькинаманны обратились в бегство, потеряв перед этим пятьсот человек, и конунг Аттила преследовал бегущих до самого Вилькиналанда. Тогда Аспилиан Великан и Эдгейр, его брат, бежали в Аустррики, а Видольв Миттумстанги и Авентрод, его брат, — бежали к конунгу Осантриксу, а конунг Аттила взял всё движимое имущество Аспилиана и много другой добычи.
Когда же конунг Осантрикс узнал, что Аттила разоряет его государство, то собрал он войско и выступил против него. И когда он пришёл на юг в Йотланд, было у него десять тысяч рыцарей и много другой рати, и он хотел сейчас биться с конунгом Аттилой. Но конунг Аттила отступил на юг в Хуналанд, а конунг Осантрикс поскакал за ним со всей своей армией. Тем временем конунг Аттила пришёл в лес, что расположен между Данмёрком и Хуналандом, разбил свой лагерь и захотел подождать, выедет ли конунг Осантрикс из своего государства в Хуналанд.

46. О военной хитрости герцога Родольва

А добрый рыцарь Родольв держал дозор в лесу. Когда конунг Осантрикс пришёл туда со своим войском, то остановил войско и велел разбить там свой лагерь.
Когда Родольв узнал эти новости, то поехал обратно к войску конунга Аттилы, взяв с собой три сотни рыцарей в полном вооружении. Тогда наступила ночь и было почти темно. Теперь поскакал Родольв со своими людьми обратно через лес, встретил у леса дозорных конунга Осантрикса, числом двенадцать, и всех их убил. И теперь они поскакали к шатрам конунга Осантрикса, задули во все свои трубы и убивали всех, кто оказывался перед ними, как людей, так и лошадей. Тогда Родольв и его товарищи причинили большой урон этому войску, и ему пришлось бороться с превосходящими силами. Тогда поскакал он прочь, обратно в лес, и сделал смотр своим людям, и он сберёг всех, и они не были сильно ранены, но убили у конунга Осантрикса пять сотен человек.
Теперь Родольв поскакал обратно к войску конунга Аттилы и рассказал ему всё о своей поездке. Конунг Аттила попросил бога возблагодарить его за это и сказал, что сам хорошо вознаградит его. После этого конунг Аттила отправился домой в Сусу, а конунг Осантрикс вернулся в своё государство, и на этом они расстались.

47. Герцог Родольв отправляется в Вилькиналанд

Однажды, когда конунг Аттила был дома в Сусе, предстал перед ним герцог Родольв и молвил:
— Государь, я хочу просить вас об одной просьбе, чтобы вы дали мне три сотни рыцарей для одной поездки и столько золота и серебра, сколько мне кажется нужным для этой поездки.
Конунг Аттила отвечает:
— Куда ты хочешь отправиться, раз тебе понадобилось такое большое войско?
Тогда Родольв отвечает:
— Какое вам дело, куда я собрался? Но если я не вернусь, когда пройдёт три зимы, тогда я, наверное, буду мёртв.
А конунг Аттила сказал, что даст ему всё, что он просит.
Вот Родольв выехал с тремя сотнями рыцарей из Сусы и повернул на дорогу на север к Вилькиналанду. Они пришли в необитаемый лес и разбили там свои шатры.
Когда они провели там одну ночь, Родольв позвал к себе на разговор всех своих людей и сказал так:
— Этот лес необитаем, и здесь никто не ездит поблизости. Здесь вы должны остаться, мои люди, и сделайте себе дом, пока я не приду к вам. А это золото и серебро, которое я даю вам, вы должны хорошо и учтиво расходовать на еду, одежду и питьё, и пошлите ваших людей в деревни купить то, в чём вы будете нуждаться. Но если по прошествии трёх зим я не приду к вам, возвращайтесь домой и скажите конунгу Аттиле, что я скорее всего мёртв.
Затем взял он длинный капюшон и коня и поскакал в Вилькиналанд, именуя себя Сигифридом, а мы будем звать его Сигурдом.

48. Сигурд присоединяется ко двору конунга Осантрикса

О его путешествии не рассказывается, пока он не явился к конунгу Осантриксу. И вот он пришёл к палате конунга и попросил разрешения войти внутрь. Он был человек старый и плохо видящий, а из-за капюшона почти нельзя было разглядеть его лицо.
Представ перед конунгом, он упал ему в ноги и молвил:
— Государь конунг Осантрикс, ради бога, проявите ко мне милосердие пред вашим величием.
Тогда конунг Осантрикс спросил:
— Кто ты, куда направляешься и откуда пришёл? Ты говоришь, как наши недруги. Зачем ты явился сюда?
Родольв отвечает:
— Государь, я родился в Хуналанде. Там у меня родичи, и я был могущественным человеком, как и мой отец. Меня зовут Сигурд, и я бежал из своего государства из-за врагов.
Конунг Осантрикс отвечает:
— Ты родом гунн и своим сложением более всего похож на Родольва, человека конунга Аттилы, который нанёс однажды нам великий урон, убив на одном поле пять сотен человек. И если бы я смог схватить его, то висел бы он перед моим замком.
Тогда Сигурд отвечает:
— У нас с конунгом Аттилой никогда не было гладко. Я был человеком конунга Милиаса, и было у меня трое братьев. Но одного из них конунг Аттила повесил, второго он убил мечом, а третьего — ранил, и он лежал израненный, когда я уехал, и я не знаю, умер он или нет, но после этого я убил у него сотню людей и сжёг пять его дворов. Затем я бежал из Хуналанда.
Тогда конунг отвечает:
— То было твоим мужеством, и да вознаградит тебя бог, и добро пожаловать к нам. И если правда то, что ты говоришь, тогда я сделаю тебя ярлом и дам такую власть, как ты сам захочешь.
Тогда Сигурд отвечает:
— Государь, я хочу пожить здесь несколько зим на твоём дворе, и если твои люди будут добры ко мне и мне здесь понравится, тогда я приму это приглашение.
Конунгу понравились эти речи, и он пожелал, чтобы так и было. И он остаётся там две зимы, и всё это время он не говорил с дочерью конунга Эркой.

49. Сватовство конунга Нордунга к Эрке

Тут пришёл к конунгу некий конунг из Сваваланда. Его звали Нордунг. Он явился сватать Эрку, дочь конунга Осантрикса. Это был могучий конунг. Это дело очень поддерживали ярл Хертнид и Хирдир, его брат. Нордунг был их большим другом. Конунг Осантрикс принял это предложение благосклонно, ежели на то будет согласие его дочери, и велел устроить большой и прекрасный пир, пока конунг Нордунг остаётся у него. А Эрка дочь конунга сидела в замке, где к ней не должен был приходить мужчина, и с ней там жило сорок знатных девушек.
Теперь конунг Осантрикс сказал Сигурду, своему другу:
— Ты живёшь в моём государстве две зимы. Ты человек умный и благородный воин, верный и правдивый. Я хочу послать тебя встретиться с моей дочерью Эркой, в её замок, сказать, что конунг Нордунг сватает её, и обсудить с ней, как она примет его дело.
Конунг Осантрикс и конунг Нордунг сидели снаружи на городской стене, когда это было.

50. Сигурд встречается с дочерью конунга Эркой

По приказу конунга Сигурд пошёл к дочери конунга и попросил открыть ему замок. Когда же дочь конунга узнала, что это посланец её отца, то радушно приняла его, приветствовала и спросила, какое у него поручение.
И ещё она молвила:
— Ты, должно быть, человек умный и умелый. Никто, кто провёл с моим отцом дважды по двенадцать месяцев, не поступал так, как ты: не любопытствовал ни о чём, кроме только нового и что вам было дозволено, и не приходил побеседовать с нами всё то время, что провёл здесь.
Тогда Сигурд отвечает:
— Госпожа, в нашей стране нечасто бывает, чтобы мужчина шёл на встречу со своей королевой[31] поздно или рано, и никогда, если сам конунг того не позволит, и не должны иноземцы беседовать со знатным девушками. Я учился хорошим манерам в Хуналанде. Но поскольку сам конунг прислал меня побеседовать с вами, то мы должны поговорить о тайных вещах.
Эрка сказала своей сестре Берте:
— Выйди из замка, и все вы, и мы будем здесь вдвоём, и так он изложит мне своё дело.
Сигурд отвечает:
— Госпожа, выйдем в сад, это будет гораздо учтивее, и проведём нашу беседу там, ибо конунг сидит на стене своего города и сможет увидеть, что мы делаем, однако не сможет услышать наших слов, тогда никто не заподозрит, о чём иноземец говорит с дочерью конунга или какое у меня здесь поручение.
Теперь Эрка отвечает:
— Ты, конечно, учтивый рыцарь, и в юном возрасте научился добрым умениям.
Тогда позвала Эрка свою сестру Берту, чтобы она взяла две подушки и положила их в яблоневом саду.

51. Сигурд выполняет просьбу конунга Аттилы

Вот они вышли и уселись под одним прекрасным деревом, а конунг Осантрикс и конунг Нордунг видели, как они сидят. Все девушки отошли от них прочь. Тут Сигурд молвил:
— Госпожа, теперь посмотри сюда, я снимаю мой капюшон. Я обманул мужей, я обманул жён, я обманул конунга Нордунга, я обманул конунга Осантрикса, и я обманул тебя, госпожа. Я не Сигурд, а герцог Родольв, человек конунга Аттилы. Он прислал меня к тебе, чтобы ты благодаря своей учтивости поступила так хорошо, что назвала бы его своим господином. Возьми его в мужья и будь ему молодой женой, тогда он подарит тебе сыновей, много учтивых рыцарей, большие города, много золота и серебра, и ты будешь надевать вышитый золотом пурпур, и все твои девушки и служанки будут благородного происхождения и будут надевать шитую золотом парчу. Могущественные герцоги будут придерживать твои одеяния, а сама ты будешь самой великой королевой во всём мире.
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Эрка отвечала в большом гневе и ярости и закричала:
— Моя милая сестра, послушай о поручении этого человека. Он не Сигурд, а герцог Родольв, человек конунга Аттилы, и он обманул меня и обманул моего отца. Иди к моему отцу и расскажи ему эти новости, что он должен незамедлительно убить его, поскольку он убил пятьсот человек моего отца, и за это самое он скоро будет повешен.
Тогда Родольв отвечает:
— Лучше сделай, как я прошу: отправляйся со мной и будь женой конунга Атиллы и его королевой, а юная Берта, ваша сестра, будет моей женой.
Тогда Берта молвила Эрке:
— Госпожа, ты дитя конунга и не должна клеветать на человека, который оказался в твоей власти, доверившись тебе, это ваше достоинство. Позволь ему уехать, куда он захочет. Или что́ ты говорила однажды, сестра Эрка, так что я слышала? Не это ли: «Святой бог на небесах, дай мне стать королевой Хуналанда и королевой конунга Аттилы»? Вспомни сейчас об этом. Теперь бог дал тебе то, что ты просила. Ты не должна клеветать на иноземца. Ты должна быть самой могущественной королевой Хуналанда, и я отправлюсь с тобой.
Прежде чем Берта договорила, Родольв хотел встать и уйти прочь, потому что он думал, что Эрка скажет своему отцу, как обещала.
Теперь она позвала:
— Послушай же, добрый воин, Родольв, вернись назад и не уходи прочь. Я буду королевой конунга Аттилы, а Берта — твоей женой, и я дам тебе сейчас своё золотое кольцо в залог того, что будет так, как я говорю тебе.
Конунг Нордунг и конунг Осантрикс увидели, что она вручила ему золотое кольцо. Тут они посчитали, что она хочет выйти замуж за конунга Нордунга, однако на самом деле о нём и не упоминалось.

52. Возвращение домой конунга Нордунга

Затем Сигурд пошёл прочь оттуда и отправился к конунгам.
Конунг Нордунг молвил:
— Добрый друг, Сигурд, исполнил ли ты верно моё поручение? А если ты хорошо исполнил и довёл до конца, то я вознагражу тебя за это. Ты станешь моим ярлом, и я дам тебе большое государство.
Тогда Сигурд отвечает:
— Государь, она по секрету сказала мне, что не хочет выходить замуж в эти двенадцать месяцев, и в подтверждение этих слов она дала мне золотое кольцо. Вот погляди, государь, на это золотое кольцо. Но да поможет мне бог, я исполнил своё поручение так, как сумел, и не мог я исполнить его лучше, и я думаю, что немногие иноземцы исполнили бы это лучше и отважнее и для столь знатных людей.
Теперь конунг Нордунг ответил и сказал, что охотно подождёт этого:
— Если в следующие двенадцать месяцев наше дело закончится, — и попросил Сигурда принять большую благодарность за его вмешательство, и после их разговора конунг Нордунг снарядился в поездку домой в своё государство.

53. Сигурд получает позволение уехать

Конунг Осантрикс позвал к себе Сигурда, своего друга, и когда Сигурд предстал перед троном конунга, конунг Осантрикс молвил:
— Добрый друг, Сигурд, ты живёшь в моём государстве уже две зимы, и я убедился в том, что ты учтивый рыцарь, и ты, наверное, был могущественным человеком в своей стране по роду, и я ныне хочу дать тебе некоторую власть. Ты будешь начальником моей дружины и будешь ездить с моим войском и защищать мою страну.
Теперь Сигурд отвечает:
— Я не расплатился с конунгом Аттилой за то, что он убил моих братьев и выгнал меня из моего государства, а мой младший брат, Алибранд, был ранен. Теперь он здоров, и я хочу навестить его, государь, и он станет вашим слугой. Он гораздо отважнее и рыцарь лучше, чем я. Он почтёт за честь служить вам.
Тогда конунг Осантрикс ответил и выразил одобрение тому, что тот отправится за своим братом, и оба придут и станут его людьми.

54. Сигурд похищает Эрку

После этого Родольв уехал, пока не прибыл в лес, где были его рыцари, и те неплохо продержались с тех пор, как они расстались. Он взял себе в сопровождающие юного Осида, племянника конунга Аттилы. Они проехали весь путь, что пролегал к Вилькиналанду, к конунгу Осантриксу.
Вот Сигурд предстал перед троном конунга, поклонился ему и возвышенно поприветствовал его, а конунг хорошо поздоровался с Сигурдом, своим другом, и спросил его, как всё удалось. А он отвечает:
— Сюда ныне явился юный Алибранд, мой брат, и ты увидишь, как он прекрасен.
Конунг Осантрикс радушно принял их обоих и сказал, что сделает каждого из них в своём государстве большими правителями.
Но после того, как они провели там семь дней, вечером, когда конунг отправился спать, Сигурд и Алибранд пошли к своим коням, взяв прежде своё оружие и всё своё добро, и поскакали к замку королевы Эрки. Когда же они приблизились к замку, королева Эрка и её сестра, Берта, вышли им навстречу и захотели сейчас уехать вместе с ними. Той ночью они ехали, как только могли, и скакали днями и ночами во всю мочь, как только могли выдержать кони.

55. Погоня Осантрикса, осада и возвращение домой

Когда конунг Осантрикс обнаружил, что его обманули, то велел снарядить всех своих рыцарей и его самого и поехал за ними, как только мог, днями и ночами. И первые, и вторые ехали как только могли, но Родольв нашёл своих людей, и они очень обрадовались ему, поскольку им уже почти казалось, что они потеряли его. Теперь они поехали по дороге в Хуналанд, а конунг Осантрикс ехал за ними со своим войском. И вот он подошёл к ним настолько близко, что Родольв и его люди поняли, что им не улизнуть, и тогда они поехали к замку, что называется Маркстейн в лесу Фальстрског, и заперлись там.
Теперь конунг Осантрикс пришёл к замку со всей своей армией и разбил там вокруг лагерь. А Родольв послал двух людей в Хуналанд рассказать конунгу Аттиле, как прошла его поездка. Как только эти люди явились в Сусу к конунгу Аттиле и он услышал, как Родольв исполнил его поручение и в каком положении он оказался, то сразу закричал, приказал принести ему его оружие, велел трубить во все свои трубы, послал людей по всему своему государству, собрал несметную рать и поехал днём и ночью, как только мог, пока не пришёл в Фальстрског.
А Родольв и Осид бились каждый день с конунгом Осантриксом и убили у них много людей, иногда выезжая из замка, а иногда сражаясь из-за бойниц. И прежде чем конунг Аттила пришёл к ним на подмогу, они потеряли сорок человек, а конунг Осантрикс — сто человек, и этот замок был так крепок, что конунг Осантрикс не мог захватить его.
Когда же он получил достоверные сведения, что конунг Аттила приближается с несметной ратью, то снял свой лагерь и поехал домой в своё государство, и на этом они расстались.

56. Свадьба конунга Аттилы и Эрки

Когда же конунг Осантрикс уехал со своим войском, Родольв сказал своим людям, чтобы они взяли своё оружие и своих коней и поехали навстречу конунгу Аттиле, так они и сделали, и встретили они конунга Аттилу на каком-то красивом поле, и тогда у него в войске было не менее двадцати тысяч рыцарей.
Родольв передал конунгу Аттиле Эрку, дочь конунга Осантрикса, и случилась там очень радостная встреча. Тогда конунг Аттила со всей своей армией вернулся обратно в Сусу, и немного позднее он велел устроить роскошную свадьбу с Эркой, и тогда выдал он Берту, другую дочь конунга Осантрикса, за Родольва, своего герцога, и дал ему большое государство в Хуналанде. Этот пир был устроен с большой пышностью, множеством людей, всяческими играми и денежными подарками, и длился пир семь дней.
Вот правит конунг Аттила своим государством со своей женой Эркой. У них было двое сыновей, Эрп и Ортвин. С тех пор между Хуналандом и Вилькиналандом была великая вражда, и много сражений было у конунга Аттилы с Осантриксом, конунгом вилькинаманнов, и с Вальдимаром, конунгом руциманнов, и верх брала то одна, то другая сторона. И в таком состоянии эти государства находились некоторое время.

Прядь о кузнеце Веленте


57. Велент учится ремеслу у Мимира

Исполин Вади, сын конунга Вилькина и морской жены, о котором уже было рассказано, жил в Сьоланде на хуторе, который подарил ему его отец. И не упоминается, что он был воином, он был доволен тем, что дал ему с самого начала его отец.
У исполина Вади был сын, которого звали Велентом. Когда ему было девять лет, Вади захотел, чтобы он изучил какое-нибудь искусство. Он услышал об одном кузнеце в Хуналанде. Его звали Мимиром, и он был самым искусным из всех людей. Исполин Вади отправился туда со своим сыном Велентом и оставил его у Мимира, чтобы тот обучил его кузнечному делу. Затем исполин Вади вернулся домой в Сьоланд на свой хутор.
В то время у Мимира жил Сигурд Юнец[32], и он делал много плохого его подмастерьям, бил их и колотил.
Исполин Вади услышал, что с его сыном Велентом плохо обращаются, и послал за ним, и он пришёл домой в Сьоланд. Велент прожил в Хуналанде три года, и теперь ему было двенадцать лет. Он пребывал дома двенадцать месяцев, все его очень любили, и он был очень искусным.

58. Велент остаётся на год у двух двергов

Исполин Вади из Сьоланда узнал, что в скале, которая называется Каллава, живут двое двергов. Эти дверги умели мастерить из железа лучше, чем кто-либо другой, будь то дверг или человек. Они умели хорошо делать всё из железа: мечи, доспехи и шлемы. Из золота и серебра они умели делать всяческие драгоценности, и из всего, что можно ковать, они могли сделать всё, чего только ни пожелали.
Теперь исполин Вади взял своего сына Велента, покинул дом и пришёл к Грёнасунду, и тогда там не было корабля, чтобы переплыть пролив, и некоторое время он ждал там. Затем он посадил мальчика себе на плечо и перешёл пролив вброд, а там была глубина в девять локтей. Об их путешествии не говорится, пока они не пришли к той скале. Исполин Вади встретился с этими двергами, заговорил с ними и сказал, что он привёл своего сына Велента, и хочет, чтобы они взяли этого мальчика к себе на двенадцать месяцев и научили его всякого рода работе, а он даст им столько золота, чтобы они согласились. Дверги сказали, что они возьмут этого мальчика и научат его всякого рода мастерству, если исполин Вади даст им марку золота, он согласился и сразу вручил требуемое. И теперь они назначили день явки по истечении двенадцати месяцев, в какое время ему нужно прийти за мальчиком, и теперь сделка была заключена полностью.

59. Вади договаривается о Веленте на второй год

Исполин Вади вернулся домой в Сьоланд, а Велент остался учиться ремеслу. И он был столь понятлив, что мастерил всё, что они показывали ему, и так хорошо прислуживал он двергам, что когда его отец пришёл за ним по условиям их сделки, те не захотели его отпускать. И теперь они попросили у исполина Вади, чтобы мальчик остался у них ещё на двенадцать месяцев. И лишь бы Велент не ушёл, они захотели отдать обратно марку золота, которую получили за него, и захотели научить его вдвое большему мастерству, чем он уже выучил. Исполин Вади принял это предложение.
Тут дверги раскаялись, что так задорого купили его службу. Они заговорили с исполином Вади и сказали, что если он не придёт за своим сыном точно в назначенный день, им позволено будет отрубить ему голову. Исполин Вади согласился на это условие и теперь захотел вернуться домой.
Тут исполин Вади подозвал к себе своего сына Велента и попросил проводить его из скалы, тот так и сделал. Они много беседовали. У исполина Вади был меч, и он взял этот меч и засунул в какой-то кустарник так, чтобы тот не выглядывал.
Затем он сказал Веленту:
— Если я не приду на встречу, о которой сейчас мы говорили, что-нибудь может этому помешать, и эти дверги захотят забрать твою жизнь, тогда возьми этот меч и защищайся хорошо и мужественно. Это лучше, чем быть умерщвлённым двумя двергами. И я хотел бы, чтобы наши родичи сказали, что я родил сына, а не дочь, то есть тебя, но я не думаю, что не вернусь в тот день, который сейчас был назначен.
Затем родичи расстались, Вади вернулся к себе домой, а Велент вошёл в скалу к двергам и учился теперь вдвое лучше, чем раньше. Прежде чем закончить, Велент узнал всё мастерство, которое знали дверги, и всё же он хорошо прислуживал им, и двергам нравилась его служба, однако они очень завидовали тому, насколько искусным он стал, и они представляли себе, что недолго пользоваться ему своими умениями, ведь его жизнь была у них в залоге.

60. Смерть исполина Вади

Вот прошли эти двенадцать месяцев. Исполин Вади решил, что лучше отправиться за своим сыном раньше, чем позже, поскольку путь был долгим, а он не хотел опоздать к сроку. Он вышел из дому, шёл днём и ночью и явился за три дня раньше, чем было назначено, и скала перед ним была ещё закрыта, и он не смог войти и улёгся в одном месте на скале, решив подождать там, пока она не откроется.
Но от этого стремительного путешествия, которое он совершил, он очень утомился, и по этой причине он уснул и спал очень крепко и долго, и без опасения он лежал там, где пришлось, и храпел так, что слышно было издалека. И тут начался такой сильный дождь, что просто диву можно было даваться.
В ту минуту началось сильное землетрясение, и с горы сошёл оползень с водой, деревьями, камнями, почвой и землёй и обрушился на исполина, и так Вади расстался с жизнью.

61. Велент убивает двергов и отправляется вплавь по морю

Вот пришёл назначенный день. Тогда дверги открыли скалу, чтобы проверить, явился ли исполин Вади за своим сыном, Велентом. Велент вышел наружу, высматривая своего отца, нигде его не увидел, пришёл на склон и обнаружил там недавно обрушившийся оползень, и пришло ему на ум, что этот оползень, должно быть, убил его отца, и понял, что искать отмщения нечего. Вспомнив, что его отец посоветовал ему перед тем, как они расстались, он взглянул на кустарник, в котором исполин Вади спрятал меч, но от кустарника ничего не осталось. Теперь Велент осознал большое затруднение в своём деле, его отец мёртв, и сам он приговорён к смерти.
Теперь он огляделся вокруг и увидел рукоять меча, торчащую из-под земли. Велент подошёл, вытащил меч, осмотрел его и молвил:
— Зачем же мне теперь прятаться?
Он увидел, что дверги стоят на скале и осматриваются. Велент поднялся на скалу, укрыв меч под полой и делая вид, что не замечает их, подошёл к тому, кто был к нему ближе, и нанёс ему смертельный удар, и он тут же убил их обоих.
Теперь Велент вошёл в скалу и взял все их инструменты и всё золото и серебро, которые могли ему понадобиться. Также он навьючил лошадь золотом и дорогими сокровищами, которыми владели дверги, и ещё взял себе ношу, которую мог нести, и теперь повернул на север в Данмёрк.
Велент шёл так быстро, как только мог, три дня. Тогда пришёл он к одной реке. Она называется Висара[33]. И через реку он не перебрался. А возле реки рос большой лес, и он остановился там из-за бури, а море было неподалёку. Велент подготовился там. Он пришёл на берег реки и увидел, что там стоит большое дерево, и он повалил его на землю. Затем он разрезал дерево и выдолбил внутри, и в тонкой части, что была обращена к листве, он сложил свои инструменты и деньги, и там, где дерево было толще, он положил свою еду и питьё, и сам он залез внутрь и закрыл так крепко и плотно, чтобы ему ничто не повредило. И в отверстии, что было в дереве, он поставил стекло, и оно было устроено так, что он мог вынимать его, когда хотел, и благодаря этому стеклу вода не попадала внутрь, как если бы дерево было целым.
Вот лежит дерево у самой реки, и внутри него Велент со всеми своими деньгами и всем своим инструментом, и он раскачивался в бревне, пока оно не скатилось в реку. Бревно вынесло в открытое море и носило по волнам восемнадцать дней, и наконец оно приблизилось к берегу.

62. Велент приходит к конунгу Нидунгу

Одного конунга звали Нидунгом[34]. Он правил Ютландом в месте, которое называлось Тьоди[35].
Однажды люди конунга вышли в море забросить сети, чтобы наловить свежей рыбы к столу конунга. Они забросили свои сети и стали тянуть к берегу, и улов оказался таким тяжёлым, что они еле его смогли тащить. И тут они увидели, что им попалось удивительно большое бревно. Они подтащили бревно к берегу, извлекли на сушу и стали раздумывать, что это может быть за дерево. Они обнаружили, что дерево на диво хорошо выстругано, и потому они предположили, что это тайник для денег, поскольку оно было тяжёлое и хорошо обработанное. Они послали к конунгу человека с просьбой прийти и взглянуть на это дерево.
Когда же конунг пришёл и увидел бревно, то приказал узнать, что внутри. Они начали рубить бревно, и когда Велент заметил, что они делают, то позвал их, попросил прекратить и сказал, что в бревне человек. Они же, услышав голос, подумали, что в дереве находится сам дьявол, и они испугались и разбежались все кто куда.
Тогда Велент открыл бревно, предстал перед конунгом и молвил так:
— Я человек, государь, а не тролль, и я убедительно прошу вас не трогать ни меня, ни моё имущество.
Конунг увидел, что это человек красивый и не мошенник, хоть и странным образом сюда прибыл. Он объявил неприкосновенными его жизнь и всё его имущество. Велент взял свои инструменты и деньги и тайно припрятал в земле всё вместе с бревном. И это увидел один из рыцарей конунга, а звали его Регином.

63. Велент куёт конунгу нож

Вот живёт Велент у конунга Нидунга в большом почёте, и он был учтивый слуга, а служба его состояла в том, что он хранил три ножа, которые должны были лежать на столе конунга перед самим конунгом, когда тот принимал пищу. Когда же Велент прожил там двенадцать месяцев, однажды он пошёл к морю, желая вымыть и начистить ножи конунга.
Он выронил лучший нож, принадлежавший конунгу, в море, где было так глубоко, что не было никакой надежды, что он отыщется. Тут Велент пошёл домой, полагая, что конунгу может не понравиться, что его нож потерян.
И тут сказал он самому себе:
— Конечно, я могу оказаться великим позором для семьи, и мало мне поможет то, что я из хорошего рода. Ныне я поступил на службу к хорошему конунгу, и он дал мне малую службу, и так он хотел испытать меня. Если бы он увидел, что я хорошо уследил за малым, была надежда, что он подумает, что я так же хорошо сохраню большее, если поручить его мне, и после этого я бы несколько возвысился. Но сейчас я позабыл о том, что должен был услужить в малом, и каждый назовёт меня глупцом.
У конунга Нидунга был некий кузнец. Его звали Амилиас. Он ковал конунгу всё, что можно сделать из железа. Велент пошёл в кузницу Амилиаса, когда того там не было, поскольку он со своими слугами ушёл есть. Велент засел там за работу и сделал нож, и затем сковал он гвоздь с тремя рёбрами и положил на наковальню, а никто ни прежде, ни потом не видел такого хорошего изделия. И всю работу Велент закончил до того, как пришёл Амилиас.

64. Заклад Велента и кузнеца Амилиаса
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Велент пошёл к конунгу, стал за столом конунга, как раньше, и прислуживал и вёл себя, словно ничего не случилось. Конунг взял лежавший перед ним нож, чтобы разрезать хлеб из белой муки, и отрезал хлеб, а также большой кусок от тарелки.
Конунгу показалось странным, как это железо могло оказаться таким острым, и он спросил Велента:
— Кто изготовил этот нож?
Велент ответил:
— Кто же это мог сделать, кроме Амилиаса, вашего кузнеца, который изготовил все ваши ножи и всё остальное, что вы велите выковать.
Амилиас услышал их беседу и сказал:
— Государь, я изготовил этот нож, и у вас нет кузнеца, кроме меня, чтобы делать всё то, что ты хочешь.
Конунг ответил:
— Я никогда не видел, чтобы из твоей руки вышло такое хорошее железо, как это. Кто бы ни сделал этот нож, ты его не делал.
Тут конунг Нидунг взглянул на Велента и спросил:
— Не ты ли сделал этот нож?
Он ответил:
— Может быть так, государь, как говорит Амилиас, и он его сделал.
Тогда конунг молвил:
— Если ты говоришь неправду, то испытаешь мой гнев.
Тогда Велент сказал:
— Я не хочу испытать ваш гнев, если я могу на то повлиять, — и рассказал ему, как он потерял нож и сделал вместо него другой.
Тогда конунг молвил:
— Я подозревал, что не Амилиас сделал такое хорошее изделие, и я никогда прежде не видел такого хорошего ножа, как этот.
Амилиас не мог смолчать.
— Государь, возможно, Велент сделал этот нож, который так хорош, как вы говорите, но ведь может быть и так, что я могу сделать изделие не хуже, чем это. И я не стал бы предвещать, что его изделие будет лучше моего, и я хочу, чтобы наше мастерство испытали прежде, чем меня назовут менее искусным, чем Велент.
Велент ответил:
— Мало у меня сноровки делать то, чего я не умею, но не премину испытать наше мастерство. Сделай что-нибудь, а я — что-то другое, и тогда сможем узнать, кто лучше.
Амилиас молвил:
— Я хочу биться об заклад.
Тогда Велент ответил:
— У меня немного денег, однако мы можем поставить что-нибудь, если тебе понравится.
Тогда Амилиас ответил:
— Раз нет у тебя денег, поставь свою голову, а я в ответ поставлю свою голову. Тот, кто будет искуснее, отрубит голову другому.
Велент молвил:
— Ставь столько, сколько хочешь, и делай то, что умеешь лучше всего. Что же ты хочешь сковать, как мы померимся силами?
Тогда Амилиас ответил:
— Ты должен сделать меч, такой хороший, как только сможешь, а я сделаю шлем, доспехи и наголенники. Если твой меч поразит эту броню и я получу царапину, тогда ты отрубишь мне голову. Но если твой меч не пробьёт мою броню, можешь не сомневаться, что я, конечно, лишу тебя жизни.
Велент молвил:
— Я охотно соглашусь на это. Не возьми своё слово обратно и сдержи то, о чём говоришь.
Тогда Амилиас молвил:
— Я найду себе поручителей, что не отступлюсь в том деле, о котором говорю.
Для этого вызвалось двое преотважных рыцарей из дружины конунга, которые знали искусность Амилиаса.
Амилиас спросил Велента:
— Где твои поручители?
Велент ответил:
— Я не знаю, поручится ли за меня кто-нибудь, не зная, что я могу сделать, ведь меня здесь в этой стране никто не знает.
Тут сам конунг молвил:
— У него хорошо получалось всё, что он делал, — и ему вспомнилось бревно, которое принесло морем, и как хорошо оно было устроено и с великой хитростью, и он сказал, что раз уж никто не стал его поручителем, тогда он сам поручится за него. И они ударили по рукам на таких условиях, что конунг Нидунг поручится за Велента, и двое рыцарей — за Амилиаса.
И в тот же день Амилиас пошёл в свою кузницу со всеми своими слугами, приготовился к работе и трудился все двенадцать месяцев. А Велент ежедневно прислуживал за столом конунга и вёл себя, словно ничегошеньки не знает. И прошло так полгода.

65. Пропажа инструментов Велента

Однажды конунг спросил, как Велент собирается выиграть свой заклад и когда он возьмётся за работу.
Велент ответил:
— Государь, всё, как вы посоветуете. Но я хотел бы, конунг, чтобы вы велели сделать для меня кузницу, в которой я буду работать.
И сделали так, как он сказал. Когда кузница была готова, Велент пошёл туда, где он спрятал свои инструменты и деньги.
Но бревно было разломано, а инструменты и все деньги похищены. Он очень расстроился и припомнил, что один человек видел, где он спрятал свои инструменты, и он решил, что тот и забрал всё, но его имени он не знал. Тогда Велент пошёл к конунгу и всё рассказал ему о случившемся. Конунг опечалился и спросил, узнает ли Велент этого человека или нет.
Он сказал так:
— Государь, я узнаю его, но его имя мне неизвестно.
Тогда конунг велел созвать тинг, приказав, чтобы туда явился каждый, кто живёт в его государстве и услышит его слова. Этот приказ пришёл в каждый дом в Ютланде, и все удивлялись этому требованию, и никто не знал, что это значит. Вот начался тинг. Затем Велент подходил к каждому человеку, который был на тинге, и гадал, узнает ли он человека, который забрал его инструменты, золото и другие сокровища. Велент не нашёл этого человека и никого похожего на него и рассказал об этом конунгу.
Конунг рассердился и молвил Веленту:
— Ты гораздо менее умён, чем я думал, и будет заслуженно, если ноги тебе скуют тяжёлыми цепями. Ты горько посмеялся надо мной. Я созвал тинг ради тебя, и ныне сюда явился каждый, кто живёт в моём государстве, и сюда, должно быть, явился тот, кто взял твои инструменты и другое добро, но ты его не узнал. Ты глупец.
Тут конунг и весь остальной народ покинули тинг. Велент был очень раздосадован тем, что потерял золото и свои инструменты и рассердил конунга.

66. Велент делает изваяние Регина и получает свои инструменты

Спустя некоторое время Велент смастерил одну поделку, и то было изваяние, сделанное очень похожим на человека, и с волосами на голове. Вечером Велент вернулся к палате конунга и поставил это изваяние в одном углу там, где конунг ходил в уборную, а затем Велент вошёл в палату и прислуживал, как другие слуги.
Вот конунг и все его люди захотели выйти наружу, и Велент нёс свечу перед конунгом.
Конунг посмотрел направо и сказал изваянию:
— Добро пожаловать, мой добрый друг, Регин! Почему ты стоишь снаружи в одиночестве? Когда ты пришёл? Как тебе удалось моё поручение, с которым я послал тебя в Свитьод?
Тогда Велент сказал:
— Государь, этот человек, должно быть, заносчив и ничего вам не ответит. Я сделал это изваяние по своей памяти, и так зовут человека, государь, который взял мои инструменты и золото.
Тогда конунг молвил:
— Нельзя было надеяться, что ты найдёшь его здесь, я отправил его в Свитьод по своим важным делам. Ты, конечно, человек умелый, опытный и к тому же хороший. Я сразу отдам тебе твои инструменты и деньги, если он взял, и возмещу за то, что говорил тебе злые слова.
Вот вернулся Регин домой, конунг послал за ним, и он пришёл к конунгу. Конунг спросил Регина, не он ли взял инструменты и деньги Велента. Он признался и сказал, что сделал это шутки ради. Велент получил свои инструменты и деньги, и теперь он каждый день стоял и прислуживал конунгу, и так прошло четыре месяца.

67. Велент куёт меч Мимунг

Когда же прошло это время, конунг спросил, почему Велент не куёт то, о чём поспорил.
Он отвечает так:
— Я начну ковать сразу, как вы сочтёте нужным и посоветуете заняться этим.
— Мне кажется, — говорит конунг, — многое поставлено на кон, а ты имеешь дело с человеком искусным и злым. Иди же ковать и испытай себя.
Велент пошёл в кузницу, сел за работу и семь дней ковал меч. На седьмой день сам конунг пришёл к нему, Велент уже закончил меч, и конунгу показалось, что никогда он не видел меча красивее и острее. Вот пошёл Велент и конунг вместе с ним к реке. Затем взял Велент войлок толщиной в один фут, бросил в реку, пустив плыть по течению, и опустил лезвие меча в воду, направив против течения, войлок подплыл к мечу, и лезвие рассекло войлок.
Конунг молвил:
— Это хороший меч, — и захотел сам носить его.
Велент сказал:
— Это не очень хороший меч, и он станет гораздо лучше, прежде чем я закончу.
Конунг вернулся в свою палату весёлый.
Велент вернулся в кузницу и сточил напильником весь тот меч в опилки. Теперь смешал он опилки с мукой, три дня морил голодом приручённых птиц и затем дал им поесть эту муку. Собрав птичий помёт, он поместил его в горн и расплавил, и выкипело из этого железа всё, что было в нём мягкое. И из него изготовил он меч поменьше, чем первый.
Когда меч был готов, конунг пришёл к Веленту, и когда он увидел меч, то захотел сам унести его и сказал, что никогда не имел дело и не встречал лучшего сокровища, чем этот меч.
Тогда Велент молвил:
— Государь, это хороший меч, и он будет ещё лучше.
Пошли они к реке. Велент бросил войлок перед мечом, в два фута толщиной, и этот меч, как предыдущий, рассёк войлок, и конунг сказал, что лучше меча сделать нельзя, даже если пытаться. Велент ответил, что сделает его вдвое лучше. Конунгу это понравилось, и он вернулся в свою палату радостный.
Велент отправился в свою кузницу, сточил весь этот меч и поступил тем же образом, как и прежде. И когда миновало три недели, Велент сделал меч, блестящий, с золотым клеймом и красивой рукоятью.
Вот конунг пришёл к Веленту и увидел меч, и ему показалось, что никогда не видел он меча лучше и острее, чем этот, и это безусловно великий меч, а те, которые он сделал раньше, были больше пригодны для колющего удара. Вот они прошли к реке, и Велент взял с собой войлок толщиной и длиной в три фута и бросил в реку, и меч этот он неподвижно держал в реке, и войлок подплыл к лезвию, и меч рассёк войлок так же легко, как сам поток.
Тогда конунг Нидунг молвил:
— Даже если искать по всему миру, не найдёшь такого хорошего меча, как этот, и этот меч будет у меня каждый раз, когда я буду биться со своими недругами.
Велент ответил:
— Если уж кто-нибудь и получит этот меч, я не позволю обладать им никому, кроме вас, государь. Но я сперва изготовлю ремень и ножны, а затем вручу меч вам.
Конунг захотел, чтобы так и было, и вернулся в свою палату весёлый. Велент пошёл в свою кузницу, сел за работу и сделал другой меч, настолько похожий, что никто бы не отличил их друг от друга. Велент положил сей добрый меч под свои кузнечные меха и молвил так:
— Лежи там, Мимунг. Кто знает, не понадобишься ли ты ещё, прежде чем всё закончится?

68. Велент выигрывает заклад
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Вильгельм фон Каульбах. Велент рубит шлем Амилиаса своим мечом Мимунгом (1848)


Велент, закончив всю свою работу, каждый день стоял за столом конунга и прислуживал вплоть до назначенного дня. Вот пришёл назначенный день, и самым ранним утром Амилиас взял свои наголенники, застегнул на себе и вышел на торг, веселясь и показывая себя. Все, кто видел его, говорили, что никогда не видели такого хорошего железа, как это. Всё оно было двойное и на диво хорошо скованное. Когда же приблизилось время обеда, застегнул он на себе свой панцирь. Он был просторный, длинный и весь двойной. И так он пришёл к королевскому столу, и всем казалось, что не видали они лучшего панциря, чем этот.
Теперь Амилиас был весел и радостен и расхваливал себя и своё оружие. Когда же Амилиас пришёл к столу конунга, то надел себе на голову шлем. Он ярко блестел и был удивительно велик и толст, и конунгу очень понравилось это оружие. Когда же конунг насытился и столы убрали, Амилиас вышел на поле, и там стоял стул, и он уселся на него. Вот конунг вышел наружу, и все его люди вместе с ним, как и Велент. Теперь Амилиас заявил, что готов испытать свой заклад.
Тогда пошёл Велент в свою кузницу, взял меч Мимунг, вернулся к конунгу и обнажил меч. Велент подошёл сзади к стулу, на котором сидел Амилиас, приставил лезвие меча к шлему, заговорил с Амилиасом и спросил, чувствует ли он что-нибудь.
Тогда Амилиас ответил:
— Руби со всей силы и делай то, что посчитаешь нужным, если удастся.
Теперь Велент так сильно надавил мечом и потянул его, что рассёк шлем, голову, панцирь и всё тело до самой талии, и так закончилась жизнь Амилиаса. Теперь многие говорили, что чем выше человека возносит его гордыня, тем ниже он может упасть.
Теперь конунг приказал, чтобы Велент вручил ему этот меч, и конунг сам захотел унести его прочь.
Тогда Велент ответил:
— Прежде я должен взять, государь, ножны, которые остались в кузнице, и я принесу вам всё вместе, — и конунгу это очень понравилось.
Велент пошёл в кузницу, бросил Мимунг под свои кузнечные меха, взял другой меч, сунул его в ножны и принёс и вручил конунгу. Конунг подумал, что это тот самый меч, которым Велент совершил этот подвиг, и конунг решил, что обладает теперь сокровищем, лучше которого не сыскать, даже если объехать в поисках весь мир. Так прошло некоторое время.

69. Велент прославляется благодаря своим изделиям

Конунг Нидунг сидит теперь в своём государстве и с ним Велент, знаменитый кузнец, которого вэринги называют Вёлундом. Он ковал конунгу всяческие драгоценности из золота, серебра и всего, что можно ковать. Велент так прославился во всей северной части мира, что всем людям казалось, что лучше всего восхвалить его мастерство можно тем, что того, чьё изделие было сделано лучше, чем у остальных, называли «искусным как Вёлунд»[36]. Велент жил у конунга Нидунга в милости и великом почёте, и он был искуснейшим и знаменитейшим из всех людей.

70. Велент привозит камень победы и убивает кравчего

Однажды, когда конунг Нидунг сидел за столом, к нему пришли и сказали ему, что большая армия вторглась в его государство и причинила великий вред. Конунг Нидунг собрал войско и вёл его пять дней, пока они не встретились.
Вечером, когда конунг поставил свои шатры, ему пришло на ум, что его камень победы остался дома. А это было в те времена, когда некоторые конунги владели камнем, у которого была такая сила, что каждый, кто владел им, одерживал победу, и чаще всего им пользовались воители, или кто был в беде, или кто считался витязем. Но я не знаю, была то сила самого камня, или же причина была в вере тех, кто владел камнем[37]. А конунгу очень не понравилось, что его камень победы лежит дома, и он велел позвать к себе своих советников и близких друзей и сказал, что отдаст половину своего государства и дочь в придачу тому, кто принесёт ему этот камень до того, как следующим утром солнце взойдёт на востоке. Многие хотели бы поехать, но никто не отважился совершить эту поездку за такое короткое время, какое было предоставлено, и вот наступил вечер.
Конунг увидел, что никто не хочет браться за эту поездку, позвал к себе Велента и спросил:
— Мой добрый друг Велент, не хочешь ли отправиться в это путешествие?
Велент ответил:
— Государь, по вашему приказу я поеду, если вы сдержите то, что обещали.
Конунг молвил:
— Мы исполним всё, о чём говорили.
Велент поскакал на своём добром коне Скемминге. Он добыл этого доброго коня с юга из конюшни, что охранял Студас Старый и о которой уже рассказывалось. А сей конь был быстр, как летящая птица, и во всех отношениях велик и прекрасен[38].
Велент выехал ночью и проехал за сутки столько, сколько конунг преодолел со своей армией за пять дней. В полночь он прибыл в город, взял камень победы, поскакал обратно и приблизился к шатрам конунга, прежде чем солнце взошло на востоке. Тут Велент пустил своего коня, Скемминга, в галоп. Тогда повстречались ему семеро людей, которые поили лошадей у шатров конунга.
Их предводителем был кравчий[39] конунга. Они поскакали навстречу Веленту и радостно встретили его, как и он — их.
Тогда кравчий сказал:
— Мой добрый друг, с тобой ли камень победы? Ты, конечно, стал непохож на остальных людей во всём, раз смог совершить эту поездку за столь короткое время.
Велент ответил:
— Полагаю, камень сей у меня, и мне кажется, что я выполнил это поручение наилучшим образом.
Тогда кравчий сказал:
— Отдай мне камень победы, я отнесу его конунгу, а тебе взамен дам столько золота и серебра, сколько ты решишь.
Велент ответил кравчему:
— Ты мог бы совершить это путешествие не хуже меня, и я не уверен, что ты получишь камень из моей руки. И неучтиво просить о подобном в том случае, когда кто-то другой привёз камень, и в том случае, когда на кону стоят такие вещи, как здесь.
Тогда кравчий сказал:
— Ты ошибаешься, если думаешь, что получишь дочь конунга, ничтожный кузнец, ведь её не получили те, кто был из лучших родов в этой стране, даже если ты должен получить то, что тебе не подходит. Теперь, мои люди, хватайте мечи, пусть он лишится камня победы вместе со своей жизнью.
Теперь они напали на него, но он обнажил свой меч Мимунг, ударил самого кравчего по шлему и разрубил голову, так что тот упал мёртвым на землю. А остальные шестеро, что остались, обратились в бегство.

71. Конунг Нидунг объявляет Велента вне закона

Велент пришёл к конунгу и принёс ему камень победы. Он принял его с распростёртыми объятиями. Теперь Велент рассказал конунгу обо всех событиях в своей поездке и о том, что он убил кравчего.
Тогда конунг молвил:
— Я весьма недоволен. Ты убил моего лучшего и самого дорогого слугу. Уйди поскорее прочь и никогда больше не попадайся мне на глаза, а если ты сейчас не уйдёшь, я велю тебя повесить, и ты умрёшь как худший из воров.
Теперь Велент ушёл от конунга и сказал так:
— Кажется, ты обвинил меня в подобном, ибо хочешь, чтобы договор наш разорвался. Но теперь всем будет плохо, раз уж я остался недоволен в этом деле.
С позором ушёл Велент от конунга. И тем же самым днём конунг Нидунг и викинги встретились и сразились, и конунг Нидунг одержал победу, очистил страну, восстановил мир и вернулся домой с великой славой, полагая, что поступил так, как следовало. Вот прошло некоторое время, и никто не знал, куда ушёл Велент, а конунг Нидунг сидел дома в своём государстве.

72. Конунг велит подрезать Веленту сухожилия

Веленту очень не понравилось, что конунг разгневался, а его самого объявили вне закона, и предвкушал месть. Как-то раз он тайно отправился на двор конунга, переодевшись, пришёл на кухню, назвавшись поваром, и сел там жарить и варить еду вместе с другими поварами. Вот блюда принесли конунгу и юной госпоже. Она взяла нож и ткнула им один кусочек, что лежал на тарелке перед ней. А у этого ножа было такое свойство, что если в еде было что-то опасное, тогда в рукояти ножа звенело. Тут юная госпожа обнаружила, что еда отравлена, и сказала своему отцу. Он разгневался и велел разыскать виновного. Велента нашли и привели к конунгу.
А конунг молвил так:
— Тебя не лишат жизни, Велент, ради твоей искусности, хотя ты и поступил плохо.
Вот поставили его перед конунгом.
Конунг велел перерезать сухожилия на обеих его ногах, те, которые крепились на костях с обратной стороны колена, и те, которые крепились впереди на сгибе ноги, так и сухожилия выше пяточной кости. И сколь долго Велент ни жил потом, обе его ноги были непригодны для ходьбы. Велент лежал теперь в королевском дворце в плохом состоянии.
Как-то раз он молвит конунгу:
— Государь, — сказал он, — я должен ценить то, что ты велел перерезать сухожилия на обеих моих ногах, поскольку я это вполне заслужил. И теперь я никогда не смогу расстаться с тобой, покуда буду жив, и я не хочу, даже если бы мог.
Тогда конунг молвил:
— Конечно, я хорошо вознагражу тебя за это и прибавлю тебе сверх этого. Я дам тебе столько золота и серебра, сколько ты попросишь.
Конунг велел сделать кузницу, и Велента отнесли туда. Велент сидел там и каждый день ковал конунгу из золота, серебра и из всего, что можно ковать.
Конунгу нравилось это решение, что Велент теперь не сможет уйти, и он считал, что хорошо придумал.

73. Велент убивает сыновей конунга

У конунга Нидунга было четверо детей, три сына и дочь[40]. Однажды двое младших сыновей конунга Нидунга пришли с луками в кузницу Велента и попросили его сделать им стрелы.
Но Велент ответил, что у него нет на то времени.
— И хоть вы и дети конунга, — говорит Велент, — я ничего не буду мастерить для вас, кроме как по желанию и приказу вашего отца и того, о чём он сообщает мне сегодня. Но если вы хотите, чтобы я сковал вам что-нибудь, тогда вы сперва должны выполнить мою просьбу, а это сущий пустяк.
Они спросили, что это будет. Велент сказал, чтобы они пришли в кузницу, как только выпадет снег, идя задом наперёд. А мальчикам было всё равно, идти ли им задом наперёд или правильно, а было это зимой. Той же ночью выпал снег, и следующим утром сыновья конунга пришли в кузницу перед восходом солнца, сделав так, как просил их Велент, и приказали Веленту ковать.
Велент ответил, что не станет их задерживать. Велент закрыл дверь покрепче, а затем убил обоих мальчиков и бросил их под свои кузнечные меха в глубокую яму. Днём сыновья конунга не показывались, и никто не знал, куда они ушли. Конунг думал, что они отправились в лес охотиться на птиц и зверей или на побережье ловить рыбу. Когда садились за стол, их начали искать, но нигде не нашли.
Вот пришли к Веленту и спросили, не приходили ли они сюда. Велент сказал, что они приходили сюда и ушли отсюда, и что он видел, как они шли домой в палату конунга.
— А с собой у них были луки и стрелы, и я полагаю, что они, скорее всего, отправились в лес, — говорит он.
Вот они пошли обратно и увидели, что следы ног мальчиков направляются домой, и никто не заподозрил Велента в этом деле.
Конунг велел искать своих сыновей много дней, но их не находили. Всем уже надоело искать дальше, и конунг решил, что скорее всего они пошли в лес, и звери растерзали их, или море забрало их, если они пошли на берег, и много высказывалось предположений, но никогда — того, что было. А Велент думал о позоре и унижении, что ему нанесли, и не чувствовал он жалости, да и по природе своей он был жесток. И ему казалось, что он уже чуть-чуть отомстил за себя, но месть должна быть страшнее или вообще никакой.
Теперь взял Велент мальчиков и соскрёб всю плоть с костей, и затем взял он их черепа, украсил золотом и серебром и сделал из них два больших кубка, а из лопаток и тазовых костей он сделал ковши для пива и украсил их золотом и серебром. Из некоторых их костей он сделал рукоятки ножей, из остальных — дудки, ключи и подсвечники, которые должны были стоять на столе конунга. И из каждой их кости он сделал что-нибудь для стола, и это считалось бы большим сокровищем, не будь сделано с таким великим вероломством и обманом. Когда же сокровища эти были готовы, конунг пригласил к себе на пир большинство могущественных людей.

74. Велент чинит кольцо дочери конунга
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Как-то раз дочь конунга вместе со служанкой вышла в свой сад, и юная госпожа сломала своё лучшее золотое кольцо так, что оно ни к чему не стало пригодно. И она не посмела сказать об этом ни отцу, ни матери, и тут спросила она девушку, что́ было бы разумно сделать, раз уж случилась такая беда.
Девушка ответила:
— Велент починит его за малое время.
Им обеим это показалось разумным. Девушка пошла в кузницу Велента и сказала, что её юная госпожа послала её сюда со своим кольцом, чтобы он починил его. Велент ответил, что без приказа конунга ничего не посмеет ковать.
Девушка говорит так:
— Конунг не рассердится, даже если ты скуёшь то, что просит юная госпожа, и ты вполне можешь сделать эту вещь ради неё. Она не хочет показывать это кольцо ни своему отцу, ни матери, пока оно не будет починено, и тебе будут очень благодарны, а конунг вознаградит тебя дружбой, когда узнает.
Велент ответил:
— Твоего ручательства мне недостаточно, но если она сама придёт сюда, я сделаю то, что сочту нужным.
Девушка вернулась домой и сказала дочери конунга, что Велент не хочет чинить, пока она сама не придёт к нему. А она сказала, что не станет упорствовать, если так ему ковать будет лучше, чем до этого:
— Но пусть не ждёт от меня ничего хорошего, если он этого не сделает.
Дочь конунга вдвоём с девушкой отправились к Веленту. Вот дочь конунга вошла в кузницу и попросила Велента починить кольцо, а он сказал, что прежде хочет сделать другое. Велент закрыл дверь покрепче и возлёг с дочерью конунга. Закончив, он починил кольцо, прежде чем они расстались, и оно стало гораздо лучше, чем было до того, как сломалось. И некоторое время оба они утаивали, что случилось.

75. Об Эгиле, брате Велента, и его меткости

В это время ко двору конунга Нидунга пришёл молодой Эгиль, брат Велента, потому что Велент послал ему сообщение. Эгиль был очень красивым. И в одном он превосходил всех людей: он стрелял из лука лучше, чем кто-либо ещё. Конунг хорошо принял его, и Эгиль долго жил там.
Конунг захотел проверить, стреляет ли Эгиль так, как сказывают, или же нет. Он велел взять трёхлетнего сына Эгиля и поставить ему на голову яблоко и приказал Эгилю выстрелить так, чтобы оно не скатилось с головы ни влево, ни вправо. Он должен был поразить только одно яблоко, а в мальчика стрелять ему не приказывали, поскольку конунг догадывался, что тот ни за что не сделает этого, будь его воля, и он должен был стрелять одной стрелой, но не больше.
Эгиль взял три стрелы, разгладил их оперение, положил одну на тетиву и выстрелил прямо в середину яблока. Стрела рассекла яблоко пополам, и половинки одновременно упали на землю. Этот знаменитый выстрел долго будет помниться, и конунг очень восхищался Эгилем, и тот чрезвычайно прославился, и люди называли его Эльрунар-Эгиль[41].
Конунг Нидунг спросил Эгиля, зачем он взял три стрелы, ведь было условлено стрелять одной.
Эгиль ответил:
— Государь, — говорит он, — я не хочу лгать вам. Если бы я попал одной стрелой в мальчика, то эти две предназначались бы вам.
Но конунг доверял ему, хоть всем казалось, что он говорит дерзко.

76. Велент беседует с дочерью конунга

Теперь Велент отомстил за своё унижение, и он знал, что если это разоблачится, конунг велит убить его. Велент позвал к себе Эгиля, своего брата, и попросил, чтобы он привёл юную госпожу к нему для беседы, тот так и сделал. Вот они встретились и беседовали друг с другом о многом, и в их разговоре прозвучало, что Велент не хочет жениться ни на ком, кроме дочери конунга. А она сказала, что не выйдет замуж ни за кого, кроме Велента, и обоим это понравилось.
Тогда Велент молвил ей:
— При нашей встрече я разделил наши одежды, и я надеюсь, что ты родишь ребёнка, и мне кажется, что это скорее всего будет сын. Скажи ему, если я не повстречаюсь с ним, что я сделал ему оружие и спрятал его там, где вода входит, а ветер выходит.
А то было там, где он охлаждал своё горнило. Теперь они расстались.

77. Велент делает себе одежду из перьев

Как-то раз Велент попросил Эгиля, своего брата, приносить ему все перья, большие и малые, и сказал, что хочет сделать себе летательное устройство. Эгиль отправился в лес, охотился на всяческих птиц и приносил Веленту. Теперь сделал Велент летательное устройство, и когда оно было готово, то больше всего походило на оперение, содранное с грифа, коршуна или птицы, которая называется страус.
Теперь Велент попросил Эгиля надеть то, что получилось, и попытаться полететь, если удастся.
Эгиль спросил:
— Как мне подниматься, лететь и опускаться?
Велент ответил:
— Поднимайся против ветра, лети высоко и далеко, а опускайся по ветру.
Тогда Эгиль надел одежду из перьев и взлетел в воздух так легко, словно проворнейшая птица, и когда ему нужно было садиться, тогда ринулся он головой вниз и сильно стукнулся о землю, и он чуть не лишился сознания, так зашумело у него в ушах и висках.
Тут Велент спросил:
— Скажи мне, брат Эгиль, пригодно ли это летательное устройство?
Эгиль ответил:
— Будь с ним так хорошо садиться, как и лететь, то я был бы уже в другой стране, а ты его больше никогда бы не получил.
Велент молвил:
— Я исправлю недостатки.
Тогда Велент с помощью Эгиля, своего брата, надел одежду из перьев, залез на дом и поднялся в небо, сказав:
— Неправду я сказал тебе, когда попросил тебя опускаться по ветру, ибо я не доверял тебе, что ты вернёшь его мне, узнав, какое оно хорошее. Знай же, что все птицы как садятся против ветра, так и взлетают. Но сейчас я скажу тебе, брат, свой замысел. Я хочу ныне отправиться домой, но прежде я повидаюсь с конунгом Нидунгом для беседы. Но если я скажу что-нибудь, что конунгу будет не по нраву, и он вынудит тебя выстрелить в меня, тогда целься в мою левую подмышку. Я привязал там пузырь. В нём кровь сыновей конунга Нидунга. Ты можешь так нацелить выстрел, что вреда мне не будет, если ты захочешь как-нибудь уважить наше родство.

78. Велент летит в Сьоланд к себе домой
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Взлетел Велент на самую высокую башню на дворе конунга. Тут к своей палате пришёл конунг, и с ним много людей.
Увидев Велента, он спросил:
— Ты ныне птица, Велент? Много чудес у тебя получается.
Велент отвечал:
— Государь, ныне я и птица, и человек, и ныне я собираюсь прочь, и больше никогда у тебя не будет власти надо мною, сколь долго бы ты ни жил. Сперва у нас был уговор, что ты отдашь мне свою дочь и половину своего государства в придачу, поскольку тебе казалось, что на пороге стоят великие трудности и война. Но ты объявил меня вне закона и лишил мира за то, что я защищался и убил того, кто первым хотел убить меня. Так тебе удалось разорвать договор со мной, и ты плохо вознаградил меня за мою службу. Но часто приходило мне на ум, что я беспомощен и слабосилен — всё вместе. Многое случилось между нами к раздору. Ты взял и перерезал сухожилия на обеих моих ногах. За это я убил обоих твоих сыновей, и свидетельство тому твои кубки. Внутри кубков их черепа, и все твои лучшие столовые приборы я сделал из их костей, и я не буду прятаться от тебя в этом деле. Но за всё то, что ты сделал мне прежде плохого, о чём я только что рассказал, заплатила твоя дочь, когда я разделил наши одежды, и я полагаю, что она беременна, а я тому причина. Вот так закончились наши дела.
Тут Велент полетел высоко вверх.
Конунг Нидунг молвил:
— Ты, молодой Эгиль, стреляй в Велента.
Эгиль ответил:
— Я не сделаю это с моим братом.
Тогда конунг Нидунг сказал, что Эгиль умрёт, если не выстрелит.
— Ты заслуживаешь смерти за поступки своего брата, но одним лишь ты можешь выкупить свою жизнь — если застрелишь его, и никак иначе.
Эгиль наложил стрелу на тетиву и выстрелил Веленту в левую подмышку, и пролилась кровь на землю. Тогда конунг и все люди решили, что это стало его погибелью.
Велент полетел домой в Сьоланд и стал жить там на своём дворе, что принадлежал исполину Вади, его отцу. Вскоре после этого конунг Нидунг заболел и затем умер, а государить стал его сын, которого звали Отвин, и его все любили. Он хорошо относился к своей сестре.

79. Велент примиряется с Отвином и женится на дочери конунга

Дочь конунга слегла и родила мальчика. Ему дали имя и нарекли его Видгой. Велент узнал об этом событии дома в Сьоланде и отправил конунгу Отвину в Ютланд послание, прося у него пощаду и мир. Конунг захотел помириться с Велентом и в знак согласия помиловал его. Велент отправился в Ютланд, и там его хорошо приняли, и конунг Отвин выдал за него свою сестру и предложил ему жить там, если он захочет. Велент сказал, что ему кажется более желанным вернуться домой на свою родину и в свою вотчину, однако дома он будет верен конунгу во всех добрых делах, которые тот предпримет. Конунг Отвин захотел, чтобы тот решал сам, и пообещал ему свою дружбу. Затем Велент вернулся домой в Сьоланд, и с ним его жена и их трёхлетний сын Видга. Конунг подарил им много денег и дорогих сокровищ, и теперь они расстались хорошими друзьями, и живёт теперь Велент в Сьоланде долгую жизнь, и был он прославлен во всей северной части мира своей искусностью и хитростью[42].

Прядь о Видге сыне Велента


80. Разговоры Велента и Видги, его сына

Вот Видге, сыну Велента, исполнилось двенадцать лет. Он был большого роста и сильный, суровый и видный, совсем не тщеславный, и все его любили. Велент спросил своего сына, хочет ли тот познать всё мастерство, которому он может научить его:
— Так что никто третий не сможет ковать так же хорошо, как мы с тобой, сын, даже если искать по всему миру.
Видга ответил:
— Во имя моих предков со стороны матери богу угодно, чтобы моя рука никогда не касалась ни рукоятки молотка, ни клещей.
Тогда Велент спрашивает:
— Что же ты тогда сможешь делать для того, чтобы добыть себе еду и одежду, которых нечего было бы стыдиться?
Видга ответил:
— Я предпочёл бы иметь хорошего коня и крепкое копьё, острый меч, новый щит, прочный шлем, белую броню и служить благородному правителю и скакать вместе с ним, пока я жив.
Велент ответил:
— Я дам тебе то, о чём ты просишь. Но куда ты затем отправишься?
Видга ответил:
— Мне говорили, что в Эмлунгаланде живёт один человек по имени Тидрек, сын конунга Теттмара, который правит Берном. Ныне он самый знаменитый витязь во всём мире, насколько известно людям. Он мой ровесник. Я хочу встретиться с ним и выйти с ним на поединок. А если я не смогу устоять против его могучих ударов и паду наземь, то узнаю, настолько ли он благороден, чтобы даровать мне жизнь, если я вручу ему свой меч и стану его подданным. Но, возможно, всё закончится лучше.
Велент ответил:
— Я бы не советовал тебе идти к этому самому Тидреку. Сойдись вы с ним в поединке, ты выстоишь против него недолго, настолько он доблестен. Я дам тебе другой совет. Я знаю здесь один лес, а в этом лесу живёт исполин. Он велик и силён, и многим людям нанёс большой урон. Там я посодействую тебе, чтобы ты смог одолеть его. Если ты сможешь совершить этот подвиг, конунг из Свитьода хорошо наградит тебя. Он даст тебе свою дочь и половину королевства в придачу, поскольку этот исполин нанёс большой урон его людям.
Видга ответил:
— Не могу я, разумеется, совершить это ради какой-то женщины. Если я буду убит исполином по такой причине, то, безусловно, скажут, что я лишился жизни глупо. Конечно, я сделаю так, как сказал раньше. Я должен отправиться на юг и испытать себя с Тидреком.
— Поскольку я не смог разубедить тебя, — говорит Велент, — тебя не удержать, даже если я не дам тебе того, что ты просишь.

81. Велент собирает своего сына из дому

Тогда Велент дал ему наголенники, и он надел их. Они были толстые, хорошо сработанные и блестящие. Затем он вручил ему кольчугу, и тот облачился в неё. Она была прочна, как сталь, везде двойная, длинная и просторная — как раз ему впору.
Теперь берёт Велент меч и молвит так:
— Сын мой, меч сей называется Мимунг. Владей им и используй во благо. Я сам сковал сей меч и сохранил его для тебя. И я ожидаю, что меч будет разить для тебя, ежели ты не позор рода.
Затем надел Видга на голову шлем. Этот шлем был сделан из крепчайшей стали, окружён большими шипами, толст и прочен[43]. На нём был нанесён знак — змей, который называется «сланги». Этот змей был золотого цвета — это означало его рыцарственность. Этот змей был полон яду — это означало рвение Видги и его жестокость[44]. Затем взял он свой щит и привязал себе на шею. Этот щит был столь толст и тяжёл, что никто не мог бы удержать его одной рукой. Этот щит был белым, и на нём был нарисован молот с красным камнем и клещи, поскольку его отец был кузнецом. В верхней части этого щита было три карбункула. Это означало, что со стороны матери он был королевского рода. Затем Велент дал ему коня. Его звали Скеммингом. Он был лучшим из всех коней. Его седло было сделано из слоновьей кости, на нём была изображена гадюка. Затем Видга встретился со своей матерью, поцеловал её и пожелал ей счастливой жизни, а она пожелала ему хорошего пути и дала три марки золота и своё золотое кольцо. Затем он поцеловал своего отца и пожелал ему благополучной жизни. Велент тоже пожелал своему сыну доброго пути и был очень растроган, когда они прощались. Затем взял Видга своё копьё и вскочил на коня, не вступив в стремя. Велент, увидев это, засмеялся. Он проводил его на дорогу, подробнейшим образом описал ему весь путь и отдал ему распоряжения касательно многих вещей, и так отец с сыном расстались. Потом Велент вернулся домой.

82. Видга приходит к реке Эйдиса и о людях Тидрека

Вот скачет Видга долгими дорогами по большим лесам, по обитаемым и пустынным местам. Он подъехал к большой реке, которая называется Эйдиса. Он не нашёл брод, о котором ему рассказал отец. Слез он с коня, завёл его в лес и привязал к дереву. Затем он снял своё оружие и всё вместе закопал в земле, тщательно припрятав, поскольку опасался, что если люди на него наткнутся, то заберут. Потом он вошёл в реку так глубоко, что видна была одна голова, и стал бродить вверх-вниз по течению.
Тут к реке подъехало трое рыцарей. Один из них был Хильдибранд, воспитатель Тидрека из Берна, второй — Хеймир, третий — ярл по имени Хорнбоги. Этих двух хёвдингов Тидрек отправил за ярлом в Виндланд[45], поскольку знал, что Хорнбоги настолько благородный человек, что не найти лучше его по рыцарственности и по всему остальному, что подобает великодушному мужу. Поэтому Тидрек разом со всеми своими людьми хотел заключить с ним союз и дружбу.
Вот говорит Хильдибранд своим товарищам:
— Я высмотрел в этой реке какого-то дверга, и может быть, это дверг Альврек, которого один раз захватил юный господин Тидрек и получил от него добрый меч Нагльхринг, добрый шлем Хильдигрим и много других богатств, а я тогда был вместе с ним. Сейчас мы должны устроить так, чтобы опять поймать его, и мы потребуем у него выкуп не меньший, чем тот, которым он тогда откупился.

83. Видга становится побратимом Хильдибранда

Тут соскочили они со своих коней и подошли к реке. А Видга отчётливо слышал, что они говорили, и ответил:
— Окажите мне милость и позвольте выйти на берег. Тогда вы сможете увидеть, больший ли я дверг, чем кто-либо из вас, и ниже ли моя голова, чем у того, кто назвал меня двергом.
Они согласились на это и велели выходить на берег. После чего он одним прыжком выскочил из реки на расстояние в девять футов.
Потом Хильдибранд спросил его:
— Что ты за человек и как пришёл сюда?
Видга ответил:
— Если ты благородный муж, то почему спрашиваешь об этом меня, человека голого? Позволь мне пойти и взять моё оружие и затем спрашивай меня о том, что хочешь узнать.
Они дали согласие на это. Тогда отправился Видга туда, где были его оружие и одежда, оделся и вооружился. Потом он подошёл к своему коню, оседлал его, выехал к ним навстречу и сказал:
— Вы, три добрых рыцаря, да поможет вам бог, я назову своё имя каждому из вас, если узнаю, как именуют вас.
Теперь Хильдибранд молвит:
— Как твоё имя, добрый человек, и каков твой род, где ты родился, и зачем едешь в одиночестве по незнакомой стране?
Видга ответил:
— Я родом датчанин. Меня зовут Видгой. Моего отца зовут Велентом. Моя мать — дочь конунга Нидунга, который правит Ютландом[46]. А еду я к Тидреку, сыну конунга Теттмара из Берна, и прежде чем я отправлюсь домой, узнает он, и узнаем мы оба, насколько крепки у нас щиты, прочны шлемы, остры мечи и тверды доспехи, поскольку он ныне самый знаменитый из всех людей в мире по своему благородству и отваге.
Тут Хильдибранд понял, что этот человек столь велик и настолько превосходит других людей, что никогда он не видел равного ему, даже не принимая во внимание его оружие и всё остальное снаряжение. И теперь он осознал, что его господина Тидрека ждёт серьёзное испытание, и он засомневался, кто из них победит другого.
Тут Хильдибранд кое-что придумал, ведь он был муж мудрый. Затем он молвил Видге очень радостно:
— Слава богу, сейчас я нашёл человека, который, как я надеюсь, обладает смелостью, чтобы поднять копьё против Тидрека. И я полагаю, если ты обладаешь удачей, соответствующей твоему внушительному виду, то ты должен избавить его от высокомерия, ибо он думает, что никто не может сравниться с ним ни в отваге, ни в упорстве, даже если искать по всему миру. Хочешь стать моим товарищем, так чтобы каждый из нас принёс другому клятву верности, чтобы мы помогали друг другу во всякой нужде, где бы ни оказались?
Видга ответил:
— Мне кажется, ты человек хороший, могучий и из доброй семьи. Зачем мне отказываться от нашего товарищества? Раньше я ехал совсем один. Но каковы ваши имена?
Тогда Хильдибранд сказал:
— Меня зовут Больтрам сын Регинбальда, ярла из Фениди. Второго зовут Систрам сын Херинбранда, а третий — ярл Хорнбоги из Виндланда.
Затем Видга и Хильдибранд пожали друг другу руки и стали товарищами. После этого они поскакали к реке, и Хильдибранд знал, где там брод.

84. Видга со спутниками приходят к замку разбойников

Ехали они своей дорогой, пока путь не разделился.
Тогда Хильдибранд молвил:
— Обе эти дороги ведут в Берн. Одна из них длинная и плохая, а вторая — гораздо короче и лучше. Но у той дороги, что короче, есть некий изъян. Её преграждает река, через которую можно перебраться по каменному мосту. У этого моста стоит замок, что называется Бриктан. Этот замок удерживают двенадцать разбойников. Одного из них зовут Грамалейвом. На этом мосту нужно платить пошлину. Там нам придётся лишиться наших коней и оружия, и всё же мы будем довольны, если сохраним наши жизни и конечности. Мало надежд, что мы пересечём этот каменный мост без их на то воли, поскольку Тидрек собирался завоевать этот замок и не смог этого сделать. И против того, кто сможет истребить этих двенадцать витязей, не посмеет выступить ни Тидрек, ни кто-либо другой. А сейчас по моему совету мы отправимся по длинному пути.
Тогда Видга ответил:
— Мы, конечно же, отправимся короткой дорогой, поскольку они позволят чужеземцу ехать с миром, куда бы он ни пожелал.
Затем поскакали они по той дороге, что предложил Видга. Они приехали в лес, что называется Люравальд. А за лесом стоял тот замок. Вот они увидели замок.
Тогда Видга молвил:
— Ждите меня здесь. А я сейчас поскачу вперёд к мосту, возможно, они разрешат нам проехать без налога, если я кротко заговорю с ними. Но ежели этого не получится, я прискачу к вам обратно как есть.
Они доверили ему ехать, хотя и сожалели, что он отправляется в путь.

85. Разбойники делят оружие и одежду Видги

Вот подъехал Видга к замку и каменному мосту. Разбойники сидели на зубчатой стене наверху замка и видели, как он едет.
Грамалейв сказал:
— Там скачет какой-то человек. У него большой щит. Этот щит вполне подойдёт мне, и я получу его, а вы делите остальное его вооружение как хотите.
Студфус сказал:
— Вполне возможно, что у этого человека хороший меч. Он станет моим, и ни в коем случае я не расстанусь с ним, даже если мне предложат за него много денег.
Трэлла сказал:
— Я хочу его броню.
Сигстав сказал:
— Я хочу его шлем.
Пятый сказал:
— У него, конечно, хороший конь. Я выбираю себе его.
Шестой сказал:
— Я хочу его верхнюю рубаху и всю его одежду.
Седьмой сказал:
— Что же получу я кроме его наголенников, если всё остальное уже поделено?
Восьмой сказал:
— Я хочу его кошелёк и всё, что внутри.
Девятый сказал:
— Я хочу его правую руку в качестве моей доли.
Десятый сказал:
— Конечно, я собираюсь получить его правую ногу, прежде чем вернусь домой.
Одиннадцатый сказал:
— Тогда я хочу его голову.
Тогда Студфус ответил:
— Не будем убивать этого человека, хоть мало хорошего у него останется, когда он отдаст то, что сейчас было разделено, но зато он сохранит жизнь.
Тут Грамалейв, их вожак, сказал:
— Поезжайте теперь трое к нему и возьмите его оружие и одежду, что сейчас были разделены, но оставьте ему левую ногу, левую руку и жизнь, и этого будет достаточно.

86. Видга бьётся с разбойниками

Вот те трое направились ему навстречу. Тогда Видга молвил:
— Будьте здоровы, добрые люди! — сказал он.
Они отвечали:
— А тебе здоровым никогда не бывать! Здесь ты должен отдать своё оружие, одежду и коня, и вдобавок ты должен проститься со своей правой рукой и своей правой ногой, но всё же тебе следует быть благодарным нам, что останешься жив.
Теперь Видга молвил:
— Несправедливо это соглашение, что вы предложили мне, человеку иноземному и невиновному. Позовите, чтобы сюда пришёл ваш главарь, я хочу услышать его суждение, но в таком положении я не могу отдать вам ни своего коня, ни своё оружие.
Они вернулись и рассказали Грамалейву, как обстоит дело. Грамалейв выслушал это, сразу встал, вооружился, как и все его товарищи, и они вдвенадцатером переехали через каменный мост.
Видга заговорил с ними и пожелал им доброго здоровья.
Тогда Грамалейв ответил:
— Ты здоров не будешь, поскольку всё твоё добро поделено между нашими товарищами, и ты потеряешь руку и ногу, прежде чем мы расстанемся. Твой щит получу я, затем каждый возьмёт то, что ему причитается.
Тогда Видга молвил:
— Если я отдам свой щит, это будет мне уроном. А если я вернусь домой в Данмёрк, Велент, мой отец, скажет, что Тидрек силой забрал у меня щит. Но знает бог, что я Тидрека ещё не видел, и покуда я его не увижу, то не могу, конечно, остаться без своего щита.
Теперь Студфус говорит Видге:
— Быстро отдай свой меч, я им буду владеть, если он на что-нибудь годен.
Тогда Видга ответил:
— Вы не знаете, хорош ли мой меч или плох, и я не хотел бы, чтобы его испытали в нашей встрече, и я в состоянии сам распорядиться им. А если ты заберёшь у меня мой меч, чем я тогда буду защищаться, когда встречу Тидрека? Теперь, если я вернусь отсюда домой, то Велент, мой отец, скажет, что Тидрек силой забрал у меня меч, супротив моей воли. Разумеется, я не хочу лишиться его никоим образом.
Тогда все они друг за другом заговорили о своей доле согласно тому, как они уже поделили всё между собой. А Видга просил их позволить ему продолжить свой путь в неприкосновенности, но не хотел давать им ни монеты, если только они не окажут ему своего содействия.
Теперь Студфус говорит:
— Похоже, мы полные ничтожества, раз препятствуем здесь вдвенадцатером одному человеку, и он говорит с нами чуть ли не наравне. Обнажайте ваши мечи, и пусть он сейчас лишится своего оружия и вдобавок положит жизнь.
Затем Студфус быстро и яростно выхватил свой меч из ножен и ударил Видгу по шлему, но этот шлем был прочен, как крепчайшая сталь, и поразить его было труднее, чем крепчайший камень. Видга в страшном гневе и вдобавок с великой отвагой быстро взмахнул добрым мечом Мимунгом и первым ударом рубанул Студфуса по левому плечу так, что рассёк грудь и верхнюю часть спины до правого бока, и обе части упали наземь порознь.
Тут великий страх охватил его людей после такого удара, и многие охотно оказались бы дома, однако все обнажили мечи и напали на него, подбадривая друг друга. Вот Грамалейв рубанул Видгу по шлему, но его шлем был так крепок, что выдержал. Тогда Видга рубанул Грамалейва и рассёк ему голову и тело, так что меч остановился у пояса, и упал тот мёртвым на землю.

87. Хильдибранд с товарищами приходят на битву

Тут Хильдибранд говорит своим товарищам:
— Я вижу, что они уже сошлись. Поедем и посмотрим, как они пообщаются. Теперь, если Видга одержит победу над этими людьми, и мы не захотим помочь ему, то он скажет, что мы предали его, и так оно и будет; но будет нам погибелью, если он раскроет нас, и тогда я нарушу свою клятву, когда присягал быть Видге товарищем.
Хеймир молвил:
— Вот мой совет: мы поскачем и поможем ему, если нам покажется, что он берёт верх. Если же он уступит, то мы без оглядки ускачем прочь и не станем терпеть трудности ради чужака, обязательств у нас нет, и упрекнуть нас не в чем.
— Тогда мы оставим его в беде, — сказал Хильдибранд.
— Поскольку мы обещали ему верность и товарищество, — сказал ярл Хорнбоги, — будет мужественным помочь ему.
— Пусть будет так, — говорит Хильдибранд, — как лучше и мужественнее.
Теперь они поскакали к каменному мосту. Видга немало потрудился, пока наносил своим недругам множество сильных ударов, так что из двенадцати осталось не больше пятерых. А Сигстав с четырьмя собратьями обратились в бегство. Затем Видга и его товарищи встретились, и они сердечно обрадовались друг другу.

88. Видга сжигает крепость

Теперь товарищи въехали в крепость и взяли там вино, съестные припасы и всё, что им было нужным из золота и драгоценностей. Уже была ночь, и они легли спать.
Тем временем Хильдибранд много размышлял о Видге, насколько он храбр, и сейчас он был уверен, что молодого господина Тидрека, его товарища и воспитанника, затронут его договорённости, и много он думал об оружии Видги, насколько оно хорошее. А в полночь Хильдибранд встал и вытащил свой меч из ножен. Затем взял он меч Видги, Мимунг, достал из ножен и вложил вместо него свой меч, а Мимунг он вложил в свои ножны, а перед тем поменял у мечей рукояти и навершия, свою рукоять и навершие прикрепил к Мимунгу, а рукоять и навершие Мимунга — к своему мечу и положил [Мимунг] рядом с собой. Затем он улёгся и уснул до утра. На рассвете они встали и приготовились к путешествию.
Тогда Видга спросил Хильдибранда:
— Что нам сделать с крепостью, которую мы заняли, когда отправимся прочь?
Тогда Хильдибранд ответил:
— То, что понравится нам обоим. Я, конечно, больше не хочу скрываться от тебя и скажу тебе правду, кто я таков и как меня зовут. Моё имя — Хильдибранд. Я — человек Тидрека из Берна, и все мы — его соратники. Но хоть я и не сказал тебе наши настоящие имена, я всё же хочу сохранить наше с тобой товарищество, в котором мы клялись друг другу. Вот мой совет: мы оставим стоять эту крепость, и эти два наших спутника останутся здесь для охраны крепости, а я сопровожу тебя в Берн к Тидреку. И если мы разойдёмся добрыми друзьями и товарищами, то будем вдвоём владеть этой крепостью, и для тебя это будет хорошей наградой. Но если случится так, что мы разойдёмся недругами, тогда ты один будешь владеть этой крепостью как раньше, и эта крепость стоит больших денег.
Тогда Видга ответил:
— На этом мосту были установлены поборы, великий гнёт и вражда как для местных, так и для иноземцев. А ведь это основная дорога для большинства людей, однако уже какое-то время многие не осмеливались тут проезжать, а виной тому была эта крепость и злодеи, которые здесь жили. Если бы решал я, то каждый бы свободно проезжал через этот мост, иностранец и местный, юноша и старик, бедняк и богач.
Тогда ярл Хорнбоги ответил:
— Правильнее всего решать тому, кто завоевал эту крепость своим мечом, стоять ли ей, или же он захочет её разрушить.
Затем Видга взял и поджёг самое нижнее помещение крепости, но прежде они унесли все деньги. Они не покинули это место, пока вся крепость не сгорела и не обрушилась.

89. Видга с товарищами переправляются через реку Висара

Затем поехали они своим путём, радуясь удачным приобретениям. Они скакали, пока не приблизились к реке, которая называется Висара. На ней был мост между двумя скалами. Сигстав со своими приятелями уже явились туда и разломали этот мост до того, как те подошли, и они не хотели позволить им пройти там, поскольку не ожидали ничего хорошего ни от Видги, если бы они встретились, ни от его товарищей, и им уже не казалось, что его оружие сможет развеселить им сердце, и больше они ничего требовать не желали.
Тут Видга увидел, что моста нет. Тогда пришпорил он своего коня, Скемминга, и стремглав поскакал к реке. Он прыгнул со скалы, к которой прилегал мост, и перелетел через реку на другую скалу, словно стрела, и по сей день можно увидеть отпечатки подков с гвоздями как там, где он подпрыгнул, так и там, где он приземлился. Хильдибранд, Хеймир и ярл Хорнбоги поскакали за ним. Конь Хильдибранда прыгнул со скалы, упал в реку и добрался до берега вплавь, и ярл Хорнбоги поступил так же, хотя вышел на сушу раньше Хильдибранда. У Хеймира был конь, которого звали Риспой. Он был братом Скемминга. Хеймир прыгнул между двумя скалами, как прыгал Скемминг.
Как только Видга перебрался через реку, то увидел Сигстава и его четырёх приятелей и немедля помчался к ним, а они — ему навстречу, и они начали яростно биться. Видга наносил им много сильных ударов, а Хеймир сидел на своём коне и не хотел помочь ему. Когда же ярл Хорнбоги оказался на этом берегу, то поскакал смело и решительно и, подъехав, оказал Видге немалую подмогу, и расстались они на том, что все пятеро приятелей были мертвы, а Видга ещё не заметил, что нет теперь у него его меча, Мимунга.

90. Видга предлагает конунгу Тидреку поединок

Вот они продолжили свой путь и к вечеру пришли в место, которое называется Хер. Этот двор принадлежал конунгу Теттмару, отцу Тидрека. Там жила жена Хильдибранда. Они переночевали там, а утром уехали, и было ещё не поздно, когда они в тот же день пришли в Берн. Тидреку сказали, когда он сидел за столом, что явились Хильдибранд, ярл Хорнбоги и Хеймир. Он встал, вышел им навстречу, радушно встретил их и спросил о новостях, но к Видге он пока не обращался, потому что не знал, кто он таков.
Видга стащил с руки перчатку с серебряными узорами и вручил Тидреку. А Тидрек спросил, что это значит.
Теперь Видга отвечает:
— Здесь я вызываю тебя первым на поединок. Ты мой ровесник, и издалека услышал я о вас, и много трудностей я преодолел, с тех пор как покинул дом, поскольку хотел бы испытать, такой ли ты великий герой, как говорят от страны к стране. Теперь я хочу выполнить свою задачу, если ты не откажешься. И я сейчас ещё более готов биться с тобой, чем когда в первый день выехал из дому, и если бы меня не задерживали, с самого начала я был бы готов сойтись с тобой в поединке.
Тогда Тидрек ответил:
— Не для того я установил мир в земле моего отца и своей собственной, чтобы всякая сучка или шавка смела предлагать мне поединок.
Тогда Хильдибранд ответил:
— Перестань, господин, и не говори так. Ты не знаешь наверняка, с кем беседуешь. И я тоже ещё точно не знаю, чем закончатся ваши дела, кто, ты или он, одержит победу, и кто потерпит поражение, когда вы расстанетесь, но мне кажется, что скорее всего тебя ждёт участь, которая зовётся поражением, если ты не воспользуешься ничьими силами, кроме собственных.
Тогда Рейнальд, человек Тидрека, сказал:
— Это, конечно, великий позор, господин, если любой раб осмелится вызывать тебя на поединок в твоей собственной стране.
Услышав это, Хильдибранд сказал:
— В другой раз ты не будешь срамить моего спутника такими бранными словами, — и ударил его кулаком в ухо так, что тот упал без сознания.
Теперь Тидрек молвил Хильдибранду:
— Я вижу, ты проявляешь великое рвение, чтобы помочь этому человеку, но сейчас ты увидишь, насколько он будет тебе полезен. Сегодня же он будет висеть пред вратами Берна.
Тогда Хильдибранд ответил:
— Если он окажется в вашей власти, когда вы двое испытаете вашу отвагу и упорство, то ему придётся смириться с вашим приговором, даже если он суров. Но он надеется на лучшее. Он ещё не связан, и я подозреваю, что весь день займёт, если вы двое станете бороться, и ты это испытаешь.

91. Тидрек и Видга готовятся к поединку

Вот Тидрек поспешно потребовал своё оружие, и его немедля принесли. Он надел наголенники. Затем он взял свои доспехи и облачился в них, а потом надел на голову шлем Хильдигрим. Затем он подпоясался своим мечом Нагльхрингом. Потом он взял свой щит, на котором был изображён золотой лев, а сам щит был белым. Теперь он взял копьё. Его конь, которого звали Фалька, был уже готов. Он был братом Скемминга, которым владел Видга, и братом Риспы, которым владел Хеймир. Теперь Тидрек вскочил на своего коня и затем выехал из Берна, и с ним — великое множество людей, хёвдинги и рыцари. Когда Тидрек вышел из Берна, Видга уже ждал его вместе с Хильдибрандом и ещё несколькими людьми. Видга сидел на своём коне во всеоружии, полностью готовый к битве, и он был велик и виден собою.
Хеймир подошёл к Тидреку, держа в руке чашу, наполненную вином, и молвил:
— Выпей, господин, бог дарует тебе победу сегодня и всякий раз.
Тидрек принял чашу, выпил и затем вернул. Теперь принёс Хильдибранд другую чашу Видге.
Видга сказал, чтобы он отнёс её Тидреку:
— И попроси его выпить сперва за меня.
Хильдибранд поднёс Тидреку чашу, но тот был так разгневан, что никоим образом не хотел принять её.
Теперь Хильдибранд молвил:
— Ты ещё точно не знаешь, на кого должен гневаться, поскольку сейчас встретишься с воином, тебе же сказали, будто это не доблестный муж, а это совсем не так, — и потом вернулся, подал Видге чашу и молвил:
— Пей сейчас и затем защищайся с мужеством и отвагой, и пусть бог окажет тебе свою помощь, чтобы для тебя всё кончилось удачно.
Тогда Видга взял чашу, выпил из неё, затем вручил Хильдибранду, подарил ему золотое кольцо и сказал:
— Да отблагодарит тебя бог за твою помощь! Будь здоров!

92. Видга и Тидрек бьются верхом

Теперь Видга окликнул Тидрека и спросил, готов ли тот, а Тидрек ответил, что не задержится. Вот оба они пришпорили своих коней и выставили свои копья. У Тидрека был белый герб, на котором был красный лев, вышитый золотом[47], а у Видги — красный герб, на котором были изображены белым цветом молот и клещи.
И после этого они поскакали друг к другу так стремительно, словно голодный сокол летит за добычей. Когда же они сошлись, то ударили друг друга копьями с чрезвычайной силою. Копьё Тидрека соскользнуло со щита Видги, но он удержал его. А копьё Видги воткнулось в щит Тидрека, так что древко разлетелось на три части. Тут кони промчались мимо, и таким образом они разошлись на этот раз.
Видга крикнул Тидреку:
— Поскорее разворачивай своего коня, пришпорь его и скачи смело. У тебя ещё осталось твоё копьё, а я своего лишился. А я буду спокойно стоять пред тобой, и разойдёмся мы во второй раз на том, что или ты лишишься своего копья не лучше моего, или ты сбросишь меня с коня на землю.
Затем обнажил Видга свой меч. Тидрек развернул своего коня и смело и быстро поскакал к Видге. Вот ударил Тидрек своим копьём Видгу в грудь и хотел несомненно умертвить его. Но Видга разрубил своим мечом древко копья, и этим же ударом он отрубил низ своего же щита. И он ещё не был ранен, потому что крепчайшая броня защитила его на сей раз. На этом они расстались, и кони пробежали мимо друг друга.

93. О поединке и вмешательстве Хильдибранда

Затем оба соскочили со своих коней, вышли друг против друга и стали яростно биться своими мечами. Видга наносил много сильных ударов, но и получал их тоже. Тут Видга замыслил такой удар для Тидрека, который, по его расчёту, непременно должен был оставить ему какую-нибудь отметину, если бы всё прошло, как он задумал. Со всей силы он обрушил меч на Хильдигрим, шлем Тидрека, но шлем этот был так прочен, что столь могучий удар не причинил ему вреда, хотя должен был как-нибудь повредить его. Меч с треском переломился надвое.
Тогда Видга молвил:
— Да испытаешь ты, Велент, гнев господа за то, что ты сделал такой плохой меч, а мог бы сделать хороший, если бы захотел. Я бы сейчас мужественно защищался, будь у меня добрый клинок. Теперь это позор и вред как мне, так и тому, кто делал.
Теперь обхватил Тидрек обеими руками свой меч Нагльхринг и хотел отрубить Видге голову.
Тут Хильдибранд выбежал между ними и молвил Тидреку:
— Помилуй этого человека, возьми к себе и сделай своим подданным, и никогда тебе не получить более отважного и сильного мужа, чем он. Он один отобрал у двенадцати воинов крепость Бриктан, которую ты не смог завоевать прежде со всеми своими людьми. Для тебя будет честью, если такой человек будет служить тебе.
Тидрек ответил:
— Правда то, что я говорил тебе недавно. Сегодня он будет висеть перед вратами Берна.
Хильдибранд ответил:
— Не поступай так, господин, с благородным воином. Он из лучшего королевского рода как со стороны отца, так и матери. Ныне он хочет стать твоим человеком. Прими его хорошо и благородно, как и следует ожидать от тебя.
Тидрек молвил:
— Не для того я установил мир по всей стране моего отца, чтобы каждый сын раба вызывал меня на поединок, и больше я не стану терпеть затруднения от них, и сегодня же я избавлю себя от такого, когда этот паршивый пёс повиснет пред вратами Берна, и в первую очередь за то, что он сопроводил тебя сюда. Теперь отойди оттуда, где ты стоишь. Ни тебя, ни его не защитит твоя служба, если ты так не сделаешь. И сперва я разрублю надвое тебя, а потом — его.

94. Видга получает меч Мимунг и одерживает победу

Когда же Хильдибранд услышал, что Тидрек не хочет внять его просьбе и не пощадит даже его самого, тогда он молвил:
— Я понял сейчас, что ты не умеешь принимать помощь, так что пусть теперь ребёнок получает то, о чём клянчит.
Тогда вытащил Хильдибранд меч из ножен и молвил:
— Да простит мне бог неверность каждому из мужей. Смотри же, благородный воин, я сейчас хочу сохранить наше товарищество, в котором мы клялись друг другу в наших беседах. Возьми теперь свой меч Мимунг и храбро защищайся.
Тот так обрадовался, как птица — утру. Он поцеловал на мече золотой узор и затем молвил:
— Да простит меня бог за то, что я говорил злые речи о своём отце, Веленте. Вот он — Мимунг, Тидрек, великодушный воин! Сейчас я так хочу биться с тобой, как жаждущий человек — пить или голодный — есть.
Теперь он рубил Тидрека раз за разом, и каждым ударом он отсекал какую-то часть от его доспехов, от щита и от шлема, а Тидрек не мог даже нанести удара в ответ, и ему не оставалось ничего иного, кроме как защищаться. Хоть это у него выходило неплохо, он всё же получил пять ран. Тут Тидрек понял, чем закончится этот бой: если никто не придёт ему на помощь, он потерпит поражение.
Теперь позвал он Хильдибранда, своего мастера:
— Иди сюда и прекрати этот поединок. Я не вижу теперь, как я смогу прекратить его в одиночку.
Тогда Хильдибранд ответил:
— Когда я хотел разнять вас, ты не захотел отказаться от своего решения, и от этого сражения ты получил бы славу и почёт, и про это стало бы известно во всех странах. Но сейчас меня тешит, что отныне ты никогда не скажешь, что я лгал тебе, когда называл Видгу благородным воином и великим храбрецом. Кажется, я вижу, что броня твоя порублена, шлем твой помят, щит сломан и сам ты сильно изранен, и теперь тебе придётся прервать этот бой со стыдом и бесчестьем, и виноваты в том спесь и гордыня с жестокостью. Заканчивай сам, если сможешь. Никоим образом я не разниму вас, разве только пусть теперь решает он, вынесет ли он тебе такой приговор, как был вынесен ему, или он захочет поступить лучше, чем ты заслужил.

95. Видга дарит Тидреку жизнь, их примирение

А когда конунг Теттмар увидел, что его сын будет побеждён, то взял он красный щит и встал между ними.
Тогда Видга молвил:
— Что ты теперь собираешься делать, конунг? Почему ты поступаешь так? Я скажу тебе по правде, если ты захочешь поступить со мной в своей стране незаконно и несправедливо, и если даже ты захочешь убить меня со своим великим воинством, то больше никто не назовёт тебя ни самым благородным воином, ни великим человеком. А за меня всё же смогут хорошо отомстить, ибо есть у меня дядя[48], не менее могучий конунг, чем ты.
Тогда конунг молвил:
— Благородный воин, я не хочу совершать ничего, кроме добра. Я хочу просить тебя, чтобы ты защитил моего сына, поскольку вижу, что он погибнет, если вы будете биться дальше. А если ты сделаешь так, я подарю тебе один город в моей стране, и ты будешь там графом и женишься на благородной даме, если захочешь.
Видга ответил:
— Конечно, я не хочу того, что ты сейчас предлагаешь. Он получит такой приговор, какой требовал для меня, если вы только не одолеете меня превосходящими силами, ибо людей у вас много.
Тогда конунг отошёл прочь, а они начали биться снова жесточайшим образом, и Тидрек хорошо и мужественно защищался, а Видга безжалостно нападал. Вот Видга так ударил Тидрека по шлему Хильдигриму слева, что перерубил его весь до правого бока, и одна часть шлема отлетела, и хоть голова находилась ниже, однако волосы были задеты.
Вот Хильдибранд увидел, что Хильдигрим расколот. Тогда Хильдибранд, выбежав между ними, сказал:
— Добрый товарищ, Видга, ради нашего союза пощади Тидрека, и он возьмёт тебя в товарищи, и даже если объедешь весь мир и ты, и оба вы вместе, никто не назовёт себя равным тебе.
Тогда Видга молвил:
— Хоть он этого и не заслуживает, однако твоя просьба будет удовлетворена ради нашего товарищества.
Тут он сложил своё оружие, они пожали друг другу руки, стали теперь сотоварищами и вошли в Берн добрыми друзьями.

Прядь об Экке, Фасольде и Систраме


96. Тидрек ищет новые приключения

Вот конунг Теттмар живёт теперь дома в Берне, и вместе с ним Тидрек, который постепенно оправлялся от ран. А с конунгом были такие четверо рыцарей: один — Хильдибранд, второй — Видга, третий — ярл Хорнбоги, четвёртый — Хеймир.
Вот Тидрек выздоровел от своих ран, и однажды он выехал из Берна в одиночку и никто не знал, куда он направился, кроме Видги. Ему он рассказал свой замысел. Он потерпел поражение, но поскольку не хотел терять свою славу, решил не возвращаться в Берн, пока не увидит, что вновь так же прославлен, как был прежде. Он скакал ночью и днём, вечером и утром так быстро, как только мог, семеро суток. Он ехал по обширным населённым и необитаемым местностям и по неведомым дорогам, пока не пришёл к лесу, который называется Оснинг[49], и вечером он остановился там на ночлег у этого леса.
Там он узнал вести, что с другой стороны леса стоит город, что называется Дреканфлис. Этим городом владел конунг, которого звали Друсиан, но он тогда уже умер, однако у него осталась жена и девять дочерей, и королева обручилась с человеком, которого звали Экка. Никто из рыцарей не мог считать себя равным ему во всех тех краях, где он родился. Его брата звали Фасольдом. Он был столь силён и горд, что дал клятву, что сколь могучего человека он ни повстречает, то нанесёт ему не больше одного удара, когда будет биться с ним, и не встречал он ещё никого, кто выдержал бы больше одного его удара, куда бы он ни приходил для поединка. А у Экки такое занятие — он ездит в тот лес и охотится на зверей во всеоружии, и если он встретит кого-нибудь, кто посчитает себя равным ему, то предаёт того смерти.
Тидрек не знал, как ему проехать через этот лес из-за Экки, потому что сейчас он не хотел встречаться с ним, будь его воля, поскольку он хотел испробовать себя в другом месте прежде, чем с Эккой, так как раны, которые нанёс ему Видга, ещё давали о себе знать, и он хотел сперва испробовать себя с кем-нибудь другим, но не с Эккой.

97. Тидрек встречает Экку

Вот Тидрек уехал в полночь, когда была самая темень, намереваясь проехать через лес так, чтобы Экка его не заметил. Он заблудился в лесу и не знал, куда ехать.
Прежде чем Тидрек заметил, пришёл туда Экка, окликнул его и спросил, кто это там так гордо скачет.
Тогда Тидрек молвил:
— Тут едет человек, которого зовут Хеймир, сын Студаса, а еду я по своим важным делам домой в Бертангаланд[50] к своему отцу, а с тобой у меня нет важных дел, и не хочу я встречаться с тобой.
Тогда Экка молвил:
— Может быть и так, как ты говоришь, будто ты Хеймир, но твой голос внушает надежду, что ты — сам Тидрек, сын конунга Теттмара. Но если ты столь доблестный человек, как рассказывают, то не захочешь скрывать своё имя от одного человека.
Теперь Тидрек ответил:
— Хоть ты так настойчиво выспрашиваешь о моём имени, я не буду дальше утаивать его от тебя. Я — Тидрек, сын конунга Теттмара из Берна, как ты догадался, и нет у меня с тобой дел, и по этой причине я хочу ехать своим путём.
Тогда Экка отвечает:
— Если правду мне сказали, что ты совсем недавно потерпел поражение от одного датчанина, то здесь сейчас складывается для тебя благоприятно, ведь ты можешь получить такой великий почёт, как прежде потерпел бесчестье. Ты испортил хорошее оружие во время вашей стычки. Здесь ты получишь другое, не хуже и неиспорченное, если отберёшь у меня моё оружие и повергнешь меня на землю.
Тут Тидрек молвил:
— Ты предлагаешь мне поединок, но не ради этого я выехал из дому. И как нам сейчас биться, ведь мы не можем видеть друг друга? Но если бы был светлый день, вряд ли я смог бы отказать тебе в том, что ты просишь, даже если увижу, что не так хорошо снаряжён, как ты. И я охотно участвую в поединках, когда меня просят меньше, чем сейчас, и это известно многим людям в нашей стране, даже если здесь мало говорят об этом. Но при сложившихся обстоятельствах я не хочу биться с тобой.

98. О беседе Тидрека и Экки

Тогда Экка молвил:
— Девять дочерей конунга и их мать, моя суженая, снарядили меня к этой битве, и по этой причине я пришёл сюда, и они дали мне это оружие. Мой шлем весь золочёный, и мои доспехи все украшены золотом, и ни на одном щите не было больше червонного золота и каменьев краше, чем на этом. Коня у меня ещё нет, а ты едешь верхом, и потому ты можешь избежать нашей встречи, но это поступок воина — подождать всего лишь одного человека. Недальновидно я оставил своего коня дома. Будь он сейчас здесь, ты бился бы со мной, хочешь ли ты этого или нет.
И ещё Экка молвил:
— Подожди меня, Тидрек, добрый воин. У меня здесь меч, о котором я могу тебе рассказать. Этот меч выковал тот самый дверг Альврек, что выковал и твой меч, Нагльхринг. Он делал его глубоко под землёй, прежде чем он был готов. Он также осмотрел девять королевств, прежде чем нашёл воду, в которой закалить его, и он не находил её, пока не пришёл туда, где была река, которая называется Трейя[51]. В ней он был закалён. Части его рукояти скованы или отлиты из червонного золота, и навершие прозрачно как стекло, и ножны от рукояти до острия украшены червонным золотом, а все ремешки украшены золотом, снабжены хорошими застёжками и пряжками и выложены дорогими камнями. Клинок хорошо отполирован и клеймён золотом. Если ты опустишь его остриё к земле, то кажется, словно змей ползёт от острия вверх к рукояти, цветом как золото. А если ты поднимешь его вверх, то кажется, словно тот самый змей ползёт от рукояти вверх к острию. Всё это движется, словно он, этот змей, живой. Его лезвия такие острые, что мало какая сталь, думается мне, устоит против него. Этот меч называется Эккисакс[52]. Потому называется он так, что не выходило из кузнечного горна столь же хорошего меча или сакса[53], даже если искать по всему миру, а если найдётся равный ему, то прежде придётся побывать повсюду. Но этот меч украли и долго прятали, а сделал это дверг Альврек, великий вор. Он вошёл в скалу, которой владел его отец, тайно, украл его у своего отца и затем подарил его конунгу Роцелейву. Там его хорошо хранили, пока его не взял юный Роцелейв, и он убил им много людей. С тех пор много королевских детей носили его. Если же ты заберёшь его у меня, не поранившись, да позволит тебе бог радоваться этому мечу. Но я скорее умру, чем отдам его по принуждению.
Теперь Тидрек молвил:
— Зачем мне бежать от твоего меча, когда не вижу самого тебя, и я ничего о тебе не знаю, только слышу твои крики и похвальбу. Я оказался в этом тёмном лесу, так что мне ничего не видно. А я уже негодую из-за того, что потерял тропу и спутника. Теперь, если хочешь сохранить свою жизнь, больше не вызывай меня на поединок. Когда день взойдёт, я хочу, чтобы каждый из нас взял из руки другого то, что сможет, и я очень сомневаюсь, что ты, прежде чем мы расстанемся, получишь ту награду, которой сейчас хвастался.

99. Тидрек принимает вызов Экки

Теперь Экка молвил:
— В добрый путь! Однако сперва я поведаю тебе о своём кошельке. В нём двенадцать фунтов червонного золота. Если ты одержишь победу, то завладеешь всем этим золотом, а если ты получишь его, для тебя это будет хорошим доходом. Сейчас моё сердце так горит и пылает, словно пылает золото в моей мошне, оттого что я не могу настичь тебя, чтобы биться с тобой. И если ты не хочешь биться со мной ради золота или хорошего оружия, тогда бейся ради жизни и признательности этих девяти королев и их матери[54], которые украсили моё оружие чистым золотом, и много подвигов я должен совершить ради них. Поэтому подожди меня и бейся со мной.
Тогда Тидрек молвил:
— Знает бог, что не ради золота и не ради оружия я буду биться с тобой, но ради признательности и любезности этих девяти королев[55] — за это я охотно буду биться с тобой сейчас, — и спрыгнул со своего коня.
Ещё Тидрек молвил:
— Здесь так темно, что я ничего не вижу.
Он обнажил свой меч Нагльхринг и ударил по камню перед собой так, что яркий огонь брызнул от камня, и он смог увидеть, где ему привязать своего коня у маслины[56], так он и сделал. Теперь Тидрек так разъярился, что плохо было бы оказаться перед ним. Он с такой силой ступал по камням, что разлеталось всё, что оказывалось перед его ногами.
Теперь Тидрек захотел сражаться, Экка обрадовался и развеселился, когда они встретились, и бил своим мечом по камню так, что вспыхивал огонь, когда сталь ударялась о камень, и это было единственным освещением, пока длилась их встреча.

100. Тидрек убивает Экку
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Дитрих сражается с великаном Экке. Миниатюра из рукописи Dresdner Heldenbuch (Kaspars von der Rhön Heldenbuch), 1472 г.


Они сошлись и стали биться чрезвычайно ожесточённо и отважно, и говорят, что никто ни прежде, ни позднее не знал поединка более мужественных людей. Теперь было видно, как из их оружия вылетает огонь, словно это молнии, и от их ударов был такой громкий шум и сильный грохот, словно от мощнейших ударов грома. И в конце концов получилось так, что почти вся защита у них обоих была разрублена, но никто ещё не был ранен. Тут Экка рубанул Тидрека со всей силы так, что тот упал в обморок.
И теперь Экка свалился на него сверху, крепко обхватил обе его руки и затем молвил:
— Если хочешь сохранить свою жизнь, тебя сейчас свяжут, и ты должен сдаться сам и сдать своё оружие, а также и своего коня. Затем ты пойдёшь вместе со мной в город, и я покажу тебя там связанным и побеждённым тем королевам[57], которые снарядили меня в это сражение.
Тогда Тидрек ответил:
— На этот раз я могу лишиться жизни благодаря тебе, но, покуда я жив, я не могу стерпеть того, что буду посмешищем у девяти юных барышень и их матери, так и у всех учтивых женщин и мужчин, которые увидят меня или услышат обо мне.
Тут Тидрек высвободил свои руки, схватил Экку за горло, и они начали бороться с новыми силами.
Фалька, добрый конь Тидрека, увидел, что его господин нуждается в помощи. Тогда он перегрыз уздечку и побежал туда, где они дрались, и затем поднял обе своих передних ноги и ударил так сильно, как только мог, Экку по спине, так что у того сломался хребет. Теперь Тидрек поднялся на ноги, затем рубанул Экку по шее и отсёк голову. Потом Тидрек взял его оружие и доспехи и вооружился ими, и ему показалось, что никогда раньше он не видел такого хорошего оружия, как это.

101. Тидрек идёт в город Экки, но поворачивает обратно

Теперь он сел верхом на своего коня и поскакал вперёд из лесу. Было уже совсем светло, когда он вышел из лесу. Теперь Тидрек счёл разумным поскакать в город Дреканфлис, он надеялся, что, если подтвердится, что он убил Экку, то его ждёт женитьба и такой почёт, которым прежде пользовался Экка. Затем поскакал он к городу.
А королева поднялась на одну городскую башню, и ей хорошо было видно приезд этого человека. Она обрадовалась, пошла затем и говорит своим дочерям:
— Я вижу ныне добрые вести, — сказала она. — Господин Экка ушёл отсюда вчера вечером, а сейчас он скачет к городу на хорошем коне, и поэтому я могу быть уверенной, что он одержал победу над каким-то витязем.
Они пошли к своим драгоценностям и исключительно хорошо нарядились и потом вышли ему навстречу. Когда же Тидрек был недалеко от них, они заметили, что это не их господин, Экка, а другой человек.
Когда же старая королева увидела это, ей пришло на ум, что значит то, что она узнаёт оружие, но не человека, и она догадалась, что живым Экка бы никому бы не отдал своё оружие, и она так сильно огорчилась из-за этого, что сошла с ума. Затем они вернулись домой и рассказали всё горожанам, и теперь они сбросили пышные наряды и надели траурные одежды.
Когда же горожане узнали, что Экка убит, то каждый бросился к своему оружию, желая отомстить за него. Увидев превосходящие силы, Тидрек развернул своего коня и поскакал так быстро, как только мог, и преуспел в этом, поскольку все горожане вернулись обратно, и хотя были они из-за убийства Экки охвачены гневом, однако и страхом тоже.

102. Тидрек встречает Фасольда, брата Экки

Вот Тидрек приехал обратно в лес, и он не знал точно, как поступить, ведь он был в незнакомой стране и убил их правителя. И теперь он знал, что все будут к нему враждебны, пока он находится в этом государстве.
Тут Тидрек поскакал из лесу и, пройдя вперёд, увидел человека, который ехал ему навстречу. Этот человек был высокого роста и хорошо вооружён. То был Фасольд, брат Экки. Вот они едут навстречу друг другу, и Фасольд решил, что это Экка, его брат, поскольку он узнал его оружие, и окликнул его:
— Ты ли это, брат Экка? — сказал он.
Тидрек ответил:
— Другой это человек, а не твой брат.
Тогда Фасольд отвечал:
— Слушай, ты, злой пёс и убийца! Ты застиг моего брата, Экку, врасплох, спящего и убил его. А если бы он бодрствовал, ваши отношения кончились бы для тебя поражением, поскольку он был такой хороший воин и великий храбрец, что в одиночку ты бы не умертвил его.
Теперь Тидрек отвечает:
— Неправду говоришь ты. Не убивал я спящего, а был вынужден биться с ним, а до этого не хотел дожидаться его. Он просил меня подождать его ради золота и серебра, и ради девяти юных барышень и их матери, которая была его невестой, и ради благородства и отваги, которые подобает иметь доблестному мужу. Но вот ради этих самых слов я подождал его и устроил ему поединок со мной. Однако, если бы я знал, что он такой сильный и могучий человек, как оказалось, то не захотел бы подвергать себя опасности с ним. Но, конечно, я забрал его оружие у него мёртвого, и ты не должен отрицать этого, даже если думаешь по-другому.

103. Тидрек побеждает Фасольда и становится его побратимом
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Дитрих вместе с Фазольтом. Иллюстрация из ксилографического издания «Песни об Экке» (Аугсбург, 1491 г.)


Тут обнажил Фасольд свой меч, поскакал к Тидреку с великой заносчивостью и напором и ударил его с большой силой по шлему так, что Тидрек тотчас свалился со своего коня и потерял сознание — та́к загудело у него в ушах от этого могучего удара. Теперь Фасольд вспомнил о том, что ему нельзя ни зарубить мечом, ни забрать оружие у человека, который упал от одного его удара, и теперь он поскакал прочь и вернулся в город.
Когда же Тидрек пришёл в сознание, то поднялся как можно скорей, вскочил на своего коня, желая, конечно, отомстить за себя, и поскакал за ним вслед и, увидев его, крикнул ему:
— Если ты такой хороший и храбрый воин, как говорят, тогда подожди одного человека и не уезжай дальше. А если ты не подождёшь, то для всех будешь подлецом, и не отомстишь за своего брата.
Услышав это, Фасольд развернул своего коня и, конечно, предпочёл биться с ним, чем терпеть от него упрёки. Встретившись, они спешились и стали напротив друг друга, чтобы биться. Затем они начали сражаться решительно и отважно и наносили друг другу много сильных ударов. Вот Тидрек получил три раны, но небольшие, а Фасольд получил пять ран и все большие, и он очень изнемог от ран и кровотечения и понял, что его участь будет незавидной, если они не остановятся и продолжат бой дальше. Поскольку говорят, что каждому с жизнью больно расставаться, то теперь, хотя Фасольд был великим храбрецом и достаточно хорошим воином, он всё же попросил позволить ему сложить своё оружие и стать слугой Тидрека.
Тидрек ответил:
— Ты хороший воин и учтивый рыцарь. Ты получишь от меня пощаду, но я не хочу принимать твою службу, поскольку я убил твоего брата, и вряд ли я смогу доверять тебе, пока не будет возмещения. Но если ты согласен на возмещение, мы сейчас пожмём друг другу руки, и я окажу тебе столь великий почёт, что стану тебе товарищем, а ты — мне, и каждый из нас будет помогать другому при всякой необходимости, словно мы родные братья, и каждый из нас будет называться равным другому.
Фасольд с радостью согласился на это предложение и поблагодарил его, и теперь они принесли друг другу клятвы. Затем они сели верхом на своих коней и поскакали во весь опор.

104. Тидрек и Фасольд побеждают слона

Теперь расскажем о том, что Тидрек захотел вернуться домой в Берн, ему казалось, что задание он своё выполнил, и он был уверен, что, если вернётся домой, станет не менее прославлен, чем был раньше. Они ехали, пока не наступил вечер, и пришли в место, которое называется Альдинсэла[58], и переночевали там. А утром они уехали и поскакали через лес, что называется Римсло[59]. Там им повстречался зверь, который называется слон[60]; это самый большой и самый свирепый из всех зверей.
Тогда Тидрек молвил Фасольду:
— Окажешь ли ты мне помощь, добрый воин, если я поскачу к этому зверю? Если мы сможем одолеть его, это назовут великим подвигом.
Фасольд отвечал:
— В нашей схватке я получил такие великие раны, что потерял из-за них столько крови, что сейчас у меня мало сил оказать тебе помощь, и я ожидаю, если ты нападёшь на этого зверя, то скажешь, если вообще вернёшься, что никогда не попадал в большее испытание.
Теперь Тидрек говорит:
— Если ты не можешь оказать мне помощь, то окажи мне поддержку, в которую я верю, а я всё равно поскачу, кончится ли это хорошо или плохо.
Вот он поскакал к этому зверю и, когда был от него недалеко, спешился и привязал своего коня к маслине[61], потом вышел против зверя и тотчас ударил его, но не поразил. А зверь ударил его своими передними ногами так, что он тут же упал. Когда же Фасольд увидел, в каком положении тот оказался, то поскакал туда, желая оказать ему такую помощь, на какую был способен. Он спрыгнул со своего коня и подошёл туда, где был зверь, но не мог найти у зверя такое уязвимое место для удара, что могло бы помочь[62].
Теперь Фасольд молвил Тидреку, а тот лежал под зверем:
— Если ты сможешь высвободить свои руки и дотянешься до своего меча, то пронзи снизу зверю живот возле пупка, и я надеюсь, это поразит его.
Но зверь так сильно надавил на него, что он едва мог пошевелиться.
Тут Фалька, добрый конь Тидрека, заметил, в каком бедственном положении находится его хозяин. Он разорвал повод, которым был привязан, подбежал к зверю и так ударил обеими своими передними ногами зверя в круп, что зверь весь ослабел и едва не рухнул на землю. Тут Тидрек пронзил зверя снизу в живот, так что меч вошёл по рукоять. Теперь выскочил Тидрек из-под зверя, и обе руки у него были окровавлены, а зверь рухнул мёртвым. А прежде Фасольд нанёс зверю множество ударов, но это не принесло пользы, потому что они не разили его, однако он всеми силами хотел помочь ему, если бы мог, благодаря своему мужеству. Тут они сели верхом на своих коней и продолжили свой путь.

105. Тидрек и Фасольд спасают Систрама из пасти дракона
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Дитрих и Хильдебранд сражаются с драконами. Миниатюра из рукописи поэмы «Виргиналь».


Вот они вышли из лесу и увидели великое и удивительное событие. Они увидели огромного летающего дракона. Он был длинный и толстый. У него были толстые ноги, острые длинные когти и огромная ужасная голова. Он летел почти у самой земли, и везде, где его когти задевали землю, было словно там рубили острейшим железом. В пасти он держал человека, проглотив его ноги и выше до самых рук. А из пасти торчали голова и плечи. Руки упирались в нижнюю челюсть, и человек этот был ещё жив.
Когда же он увидел двух всадников, то крикнул им:
— Добрые воины, — говорит он, — скачите сюда и помогите мне. Этот огромный враг схватил меня спящего на своём щите. А если бы я бодрствовал и был готов к этому, то совсем бы не пострадал.
Когда товарищи, Тидрек и Фасольд, услышали это, то спрыгнули со своих коней, обнажили мечи и стали вдвоём рубить дракона разом, и меч Тидрека кое-как разил его, а меч Фасольда — никак. И хоть дракон был велик и силён, ему всё же было слишком тяжело нести вооружённого человека, и ему не удавалось ни подняться в воздух и улететь, ни защищаться, как если бы он был без груза.
Тогда тот человек, что был в пасти дракона, молвит Фасольду:
— Я вижу, что твой меч не разит его, настолько он крепок. Возьми здесь из челюстей дракона меч, от него можно больше ожидать, что он разрежет всё, что окажется на пути его лезвия, если его держит мужчина.
Тут прыгнул Фасольд с величайшей отвагой, схватил дракона за челюсть и достал меч, и в тот же миг он стал рубить дракона. Этот меч резал не хуже, чем острейшая бритва — бороду.
Теперь тот самый человек молвит Фасольду:
— Руби осторожно! Мои ноги довольно далеко вошли в горло дракона, постарайся быть осторожным, чтобы я не получил рану от собственного меча, ибо он весьма острый.
И ещё он сказал им обоим:
— Рубите теперь как можно сильнее, добрые воины, ибо сейчас этот злой дракон так крепко стиснул меня челюстями, что кровь хлещет у меня изо рта, и я уж не знаю, чем закончится ваша схватка.
Теперь они рубили мощно, пока дракон не умер.

106. Систрам рассказывает о своём роде

Теперь этот человек освободился из пасти дракона, и все три воина стали вместе на одном поле.
Этот человек молвил им:
— Я должен хорошо вознаградить вас за то, что вы так славно освободили меня сейчас от этого злого врага. Но есть одна просьба, о которой я хотел бы попросить вас и узнать, есть ли возможность, чтобы я получил свой меч от вас по вашей доброй воле, тот, который взял Фасольд из пасти дракона.
Теперь Тидрек спрашивает его:
— Что ты за человек, добрый воин, из какой семьи, где родился и куда направляешься?
Он отвечает и говорит ему:
— Меня зовут Систрам, а моего отца зовут Регинбальд. Он ярл в Фениди, и там я родился. А ехал я к Хильдибранду, моему родичу, и его воспитаннику, Тидреку из Берна. И я скакал одиннадцать дней и ночей и почти не останавливался, и я и мой конь так устали, что я лёг здесь и заснул, тогда меня и схватил этот злой дракон.
Теперь Тидрек отвечает ему:
— Добро пожаловать, добрый воин! Прими свой меч и всё, что ты попросишь у нас, ибо тебе повезло. Ты сейчас встретил Тидрека из Берна, и поедешь домой вместе с нами и будешь жить там в полном довольстве.

107. Тидрек и его товарищи направляются домой

Теперь они пошли в лес и быстрее ожидаемого нашли его щит, а коня его они искали два дня и не нашли, и теперь они пошли каждый сам по себе.
Вот Тидрек вышел из леса. Там стоял город. Он назывался Альдинфлис[63]. Этим городом владел граф, которого звали Лодвигом. И там он нашёл коня с седлом, которого поймали люди графа и привели к нему. Тидрек попросил отдать ему коня и сказал, кому тот принадлежит, но граф сказал, что нечего ожидать, что он получит коня.
Тидрек отвечает:
— Может быть, если ты не хочешь лишиться этого коня, позже ты всё же лишишься гораздо большего, не меньше десяти других, если так уж случится. И заодно ты потеряешь свою жизнь и государство.
Тут ярл задумался, почему этот человек говорит так смело и величественно, и по его оружию и облачению он понял, что это витязь, если только не благороднее, и внешностью он показался ему могучим и знатным.
Тогда ярл сказал:
— Ради дружбы я подарю тебе этого коня. Я вижу, что ты доблестный муж, раз ты так смел в незнакомом месте, — и взял большое золотое кольцо и подарил ему.
Затем ярл сказал ему:
— Ты ли Тидрек из Берна или нет, или же кто-то равный ему?
Тогда Тидрек молвил:
— Я не хочу скрывать своё имя. Я — Тидрек, сын конунга Теттмара из Берна. Примите благодарность за ваш добрый поступок и будьте счастливы!
Ярл пожелал ему хорошей дороги. Тидрек поскакал прочь и нашёл своих товарищей, и теперь вскочил Систрам на своего коня, и они все вместе ехали верхом и не останавливались, пока не пришли домой в Берн, и Тидрека и его товарищей хорошо приняли там, как и ожидалось.

Прядь о Теттлейве Датском


108. Хеймир и Видга становятся недругами

Вот сидит Тидрек на своём троне возле своего отца, конунга Теттмара, и вместе с ним его товарищи и ровня[64]. В тот день им прислуживал и наливал Хеймир. Вот Хеймир наполнил золотую чашу, стал перед Тидреком и хорошо прислуживал. Тут Тидрек обнажил свой меч Нагльхринг, показал своим товарищам и затем молвил:
— Вот ты, добрый Нагльхринг, подвергся великому испытанию в тот раз, когда я покинул Берн, и не думаю, что имел я дело с мечом лучше, чем ты. Смотри сюда, Хеймир, ради своей службы: никого другого я не люблю сильнее тебя, чтобы дать пользоваться этим мечом. Прими же, добрый друг, и пользуйся на благо.
Хеймир принял Нагльхринг и хорошо поблагодарил своего господина за подарок. Там было великое множество других людей, и все благодарили господина Тидрека за его благодеяние, которое он оказал Хеймиру.
Тут заговорил Видга:
— Несомненно, Нагльхринг, в плохом положении ты оказался, ибо лучше бы тебе быть оружием у доблестного человека, чем у того, кто сейчас держит тебя. И с тех пор как я пришёл в Берн, я уважаю тебя за помощь и поддержку не больше, чем какую-либо женщину, после того как увидел, что ты совершил бесчестный поступок, когда я был в беде, когда мы вдвоём подъехали к пяти очень храбрым воинам, и ты отправил меня вперёд, а сам сидел на своём коне хорошо снаряжённый и не пожелал ни мне помочь, ни подойти ближе. А ярл Хорнбоги и Хильдибранд не могли прийти мне на подмогу, потому что перебирались через реку. Когда же позднее подоспел ярл, ты был мне уже совсем не нужен, но и отплатить тебе за это я не мог.
Тогда Тидрек отвечал:
— Не пожелав помочь своему спутнику, который оказался в беде, ты, злой пёс, поступил постыдно и бесчестно, — сказал он. — Убирайся с глаз моих, хотя было бы заслужено, чтобы тебя сегодня повесили перед вратами Берна.
Хеймир очень разозлился на такие слова, ушёл прочь, взял своего коня Риспу и всё своё оружие и поскакал оттуда.

109. Хеймир заключает союз с разбойниками

Хеймир направился теперь на север через Гору и ехал много дней неведомыми дорогами, и он точно не знал, что́ ему такого совершить ради славы, чтобы считаться столь же знаменитым, как прежде. Тут он услышал об одном человеке, которого звали Инграмом. Это был великий викинг и воин, он жил под открытым небом и чаще всего оставался в лесу, который называется Фальстрског[65], и с ним было десять других его товарищей. Фальстрског расположен между Саксландом[66] и Данмёрком. Инграм враждовал с одним герцогом из Саксланда. Ему он причинял всё зло, какое мог, и никого он не пропускал свободно через этот лес. Он был силён и могуч, и почти был витязем, и вполне мог один превзойти дюжину людей.
Хеймир принял решение найти этого Инграма, и он не останавливался, пока не нашёл его и его товарищей. Затем предложил он им своё товарищество, и они с радостью приняли его. Он стал двенадцатым в их отряде. Они жили в этом лесу под открытым небом и делали много зла.

110. Разбойники убивают купцов

Рассказывают, какие-то купцы собрались из Саксланда в Данмёрк. Они взяли с собой много денег. Их было не менее шестидесяти человек сразу, все хорошо вооружённые, и они полагали, что очень мало людей найдётся, чтобы помешать им в пути или отнять у них их деньги. У них были хорошие лошади, груженные великими драгоценностями. Они странствовали, пока не пришли в лес Фальстр.
Когда же преступники заметили этих людей, то заговорили они между собой:
— Хоть они многочисленны и хорошо подготовлены, но тем, кто называется могучими людьми, часто приходится иметь дело с превосходящими силами, если они желают добыть себе богатства. Но хоть их так много, выступим против них, и пусть каждый поступит, как настоящий воин.
Они вооружились и затем вышли против них. Когда же купцы увидели перед собой врага, то достойно встретили его, спрыгнули со своих лошадей, обнажили мечи и выставили вперёд острия своих копий, поскольку у них не было щитов для защиты. Теперь случился там жестокий, кровавый, но недолгий бой, прежде чем они расстались, Инграм и его товарищи одержали победу, сохранив всех своих людей, а разошлись они не раньше, чем все эти шестьдесят человек погибли. Теперь они взяли себе их деньги, оружие и лошадей и думали, что хорошо сейчас заработали, они веселились и считали себя более великими и знаменитыми людьми, чем раньше. И они предполагали, что больше не повстречаются с такими, у которых будет больше сил, чем у этих купцов, чтобы одолеть их. Также они объявили, что справились с великой трудностью, и Хеймир считал себя теперь более доблестным человеком, чем прежде, и они оставались там долгое время.

111. О юности Теттлейва Датского

В Данмёрке в Скани[67] жил могущественный человек по имени Битурульв. Он проживал в месте, которое сейчас называется Тумматорп[68]. Его жену звали Одой. Она была дочерью ярла из Саксланда. У них был один сын. Его звали Теттлейвом. Битурульв был величайшим из всех витязей и берсерков, даже если бы поискать во всей датской империи. Его сын был молод и велик ростом. Но он не выдался в свой род ни в манерах, ни в другой учтивости, поскольку больше любил находиться на кухне, чем скакать со своим отцом, учиться искусствам или служить правителям. И именно за это его очень не любили отец с матерью, мало заботились о нём и, как и любой другой, кто видел его, считали его дурачком и подменышем. Однако он смотрел, как ехать верхом на лошади, метать копья, сражаться на мечах и бросать камни, наблюдал за многими другими искусствами и мог бы уже выучиться этому, удели этому внимание. Все думали, что его не заботит подобное, поскольку он совсем не развит для своего возраста. И не касался он гребешком своей головы, и не хотел он идти ни в купальню, ни в баню, даже если их делали. И не было у него никаких забот, кроме как лежать в золе на кухне и бегать по двору с поварятами или нищими голым.

112. Теттлейв хочет отправиться на пир

Однажды Битурульва пригласили на пир вместе с женой и всеми людьми, которых он пожелает взять с собой, в место, которое называется округ Ветланд, к Ульву сыну Соти.
Когда же Битурульв и его люди готовились к этой поездке, Теттлейв узнал о всех этих намерениях. Теперь он вбил себе в голову, что непременно должен отправиться на этот пир вместе с отцом, и он встал в кухне, отряхнул с себя золу, вытер руки и голову, пошёл в комнату к своей матери и молвил ей:
— Мать, — говорит он, — мне сказали, что ты едешь на пир.
— Да, — сказала она, — это правда. А ты что хочешь, ничтожество? Зачем спрашиваешь о таком?
Он ответил и сказал, что хочет отправиться на пир вместе с ней.
Она отвечала:
— Зачем тебе ехать на пир, подменыш и выродок? Все эти двенадцать месяцев ты лежал на кухне, так что я увидела тебя только сейчас, всё это время ты ни разу не приходил к свободным людям, не хочешь ты быть похожим на наших родичей и при таких обстоятельствах не поедешь вместе с нами.
Тогда Теттлейв молвил:
— Что мне приходить к вам, если вы выказываете малую радость каждый раз, когда я прихожу, и вы чаще ненавидели меня, чем утешали. Если бы ты сейчас позволила мне поехать, было бы хорошо, но раз ты не хочешь, чтобы я ехал, то я тем не менее поеду.

113. Разговор Теттлейва с отцом

Теперь удалился он прочь и пошёл в комнату, где был его отец. Тут молвит он своему отцу:
— Я хочу отправиться на пир вместе с вами, отец, дайте мне коня и оружие.
Битурульв ответил:
— Зачем тебе ехать на пир с доблестными людьми? То будет нам позором, а не славой, если ты окажешься среди множества благовоспитанных сыновей могущественных людей, такой дурак, как ты, поскольку там, где соберётся много людей на пиру, молодые и храбрые юноши обычно занимаются иным, чем жарить кур или гусей, ломать хворост или разводить огонь, а ты умеешь делать только это. К тому же ты оказался совсем не похож на наших родичей, и это, я считаю, чистая правда, что ни говори, и я считаю, что ты вовсе не мой сын, ибо у меня в молодости были другие занятия, чем у тебя.
Теттлейв ответил:
— Мне неизвестно, чей я сын, кроме того единственного, о котором мне сказали, и я слышу, как почти все люди, которые мне кажутся знающими, кроме вас, говорят, что я твой сын, хоть и не получилось из меня хорошего человека. Но если ты несколько сомневаешься, что я твой сын, тогда спроси того, кто должен иметь об этом представление лучше меня, а это моя мать. Мне самому мало любопытно искать себе другого отца, чем тот, который, как я ныне думаю, у меня есть и о котором мне сказали, поскольку будь я сыном бедного или ничтожного батрака, то обо мне поныне заботились бы не лучше тебя. Но теперь я точно знаю: если бы ты не так хорошо искал мать для меня, как ты это делал по рассказам других людей, и взял бы её под стать мне, то это безусловно пошло бы мне на пользу, поскольку ты сейчас чувствуешь некоторое подозрение, ведь ожидания от неё были такими высокими. И если бы у неё имелись какие-нибудь родичи, которые были бы годны или обладали отвагой, то никому бы не понравились подобные обвинения, которые ты предъявляешь ей, которые, как я надеюсь, неправда, а она страдает из-за меня. Будь я столь хорошо воспитан, сколь плохо воспитан ныне, то эти бы обвинения не прозвучали.
Битурульв ответил:
— Замолчи, дурак, убирайся на кухню и лежи там в золе. Никогда ты не услышишь, как и никто другой, будто я чувствую в отношении своей жены какие-либо подозрения, ибо она не заслуживает от меня ничего, кроме хорошего. Но я говорю, что ты подменыш, а не дитя кого-либо из нас.
Теттлейв ответил:
— Когда мои отец или мать придут за мной, то они должны малую награду заплатить вам за воспитание, поскольку плохо заботились обо мне и мало тратились на меня вплоть до самого этого дня. Но ты должен решить относительно моей поездки из дому: разреши, если считаешь нужным, но если ты не позволишь мне ехать с тобой, и вы стыдитесь меня, то я тем не менее поеду, и тем вернее, чем больше ты мне запрещаешь.

114. Теттлейв отправляется со своим отцом на пир

Затем вышел он во двор, взял лучшего коня, принадлежавшего его отцу, вместе с седлом, вскочил на него верхом и поскакал к одному бонду неподалёку от Тумматорпа, где жил его отец, Битурульв. Он попросил этого бонда одолжить ему своё оружие, и бонд благосклонно отнёсся к этому и одолжил ему всё, что было, и затем он в таком положении поехал домой. А это было среди зимы, когда весь пролив до самого Ютланда на юге замёрз, так что от города к городу можно было проехать на повозках. Вот он пришёл домой, и его отец понял, что он поедет без его разрешения и желания, но на этот раз решил не запрещать ему, а захотел испытать, как тот поведёт себя, когда придёт к другим людям, и уразумел, что его осыпят упрёками, если сын поедет из его двора позорно одетый, и все его люди говорили, что он сделает хорошо.
Теперь его отец взял хорошее оружие и вручил ему. Его мать дала ему одежду. Затем он пошёл в купальню, умылся и причесал свои волосы, а после этого оделся и вооружился. И тут все, увидев его, сказали, что никогда не видели мужа видом доблестнее, чем он, и все говорили, что следовало ожидать, что он будет доблестным, поскольку у него была прекрасная наследственность с обеих сторон. Он подошёл к своему коню и оседлал его ловко и изящно. Затем он поехал со своим отцом и матерью на пир.

115. Битурульв и Теттлейв натыкаются на разбойников

Тем временем, когда они находились на пиру, Теттлейв вёл себя хорошо и со всей учтивостью, словно он постоянно жил там, где была строгая жизнь. Когда же прошли три дня, пир окончился. Тут Ода, жена Битурульва, отправилась домой и с ней все его люди. А сам он отправился на другой пир, и Теттлейв, его сын, вместе с ним. Вот они пришли на другой пир и оставались там, пока он продолжался. Когда же они собрались оттуда домой, на их пути лежал Фальстрског, и когда они приблизились к этому лесу, случилось так, что им пришлось ехать через этот лес, нравится ли им это или нет. Тут они поскакали вперёд. Тогда выступили там им навстречу двенадцать злодеев, Инграм и его товарищи.
Теперь Битурульв молвит Теттлейву, своему сыну:
— Ныне мне кажется, что лучше бы ты был дома рядом с матерью, сын мой, и я не испугался бы этой дюжины, даже будь я один, но страшит меня иное — утратить тебя, ведь ты молод и мой единственный ребёнок.
Тогда Теттлейв ответил:
— Тебе, видно, сдаётся, что я испугался, увидев этих людей. Но иным будет мой совет: оба мы спешимся и станем друг к другу спиной. А если я не отважусь защищаться, тогда не называй меня своим сыном, и тогда подтвердится то, что ты высказал мне, прежде чем мы выехали из дому, что я на самом деле выродок и никоим образом не происхожу от добрых людей, раз уж я сильно боюсь этих людей, что бы ни случилось.
Затем они оба соскочили с коней и обнажили мечи.

116. Сражение с разбойниками, Хеймир обращается в бегство

У Инграма и его товарищей на страже в тот день стоял Хеймир, он пришёл домой и сказал своим приятелям:
— Сюда скачут двое людей, у них чёрные шлемы, обитые большими шипами, и я думаю, что сам дьявол вполне мог смастерить эти шлемы, настолько они крепко сделаны, и они, несомненно, витязи, если только ещё не знатнее, я полагаю, что нас ждёт настоящее испытание.
Тогда Инграм молвил:
— Кто бы ни были эти двое, у меня и моих людей сил больше, ведь совсем недавно мы лишь вдвенадцатером превзошли шестьдесят человек. Пусть пятеро наших людей поедут сейчас, заберут их оружие и одежду, а самих их убьют.
Вот эти пятеро поскакали к ним, но отец с сыном защищались хорошо и мужественно, и схватка их была очень смелой. Но при их расставании эти пятеро остались лежать там мёртвыми, а Битурульв и его сын на этот раз ещё не были ранены.
Инграм увидел их схватку и приказал теперь всем ехать и каждому сделать всё возможное, и всё же, сказал он, уже слишком поздно. Теперь случилась жестокая и долгая битва. Битурульв с великой отвагой и силою ударил Инграма по шлему и рассёк шлем и голову, так что обе части упали на землю порознь. А Теттлейв тем временем убил двоих, и они не останавливались, пока все злодеи не пали, кроме одного Хеймира. Тут Хеймир с великой силой ударил Битурульва по его шлему, так что Битурульв рухнул на землю без чувств. Теттлейв увидел, что его отец пал, и в великом гневе ударил Хеймира по шлему так, что тот упал на колени. И тут же он вскочил, побежал к своему коню, оседлал его и весь тот день скакал прочь, как только мог, и радовался тому, что на сей раз сохранил жизнь. Тогда он сказал то, в чём многие затем убеждались, что нет орудия столь же верного своему хозяину, как шпоры. В тот день они спасли ему, как и многим другим, жизнь. Когда же Хеймир приблизился к какой-то реке, то его конь, Риспа, бежал так быстро, что перелетел через эту реку, как стрела.
Сказывают, что мельница была на той реке, и эта мельница работала. Но Хеймиру послышалось, будто мельничное колесо произносит «руб-руб» и «бей-бей». Хеймиру показалось, что старый Битурульв гонится за ним и говорит своему сыну Теттлейву: «Руби, руби» и «убей». Хеймир скакал прочь ещё день и ночь и не остановился, пока не вернулся домой в Берн, и теперь помирился с Тидреком, и они стали добрыми товарищами, как прежде, и совершали великие дела.
Битурульв и Теттлейв взяли там все их деньги и оружие и на этом вернулись домой, заслужив великую славу, и некоторое время они оставались дома.

117. Теттлейв прощается с родителями и уезжает из дому

Испытав себя в бою, Теттлейв почувствовал себя настоящим мужчиной, и теперь он был великим утешением для своего отца и матери, они надеялись, что он возьмёт себе лучшее из своих родов.
Теттлейв молвит своей матери:
— Я хочу, чтобы мне велели дать хорошую одежду и дорогое снаряжение, и я поскачу к ярлу, отцу своей матери, в Саксланд, посмотрю обычаи других людей в неизвестной стране и познакомлюсь со своими родичами, и тогда смогу увидеть, стою ли я чего-нибудь, если подвергнусь ещё каким-либо испытаниям.
Его мать сказала, что всё будет так, как он хочет. Подобную историю он рассказал своему отцу, что хочет уехать и поэтому желает получить поддержку от своего отца золотом, серебром и драгоценностями, хорошим оружием и конями — тем, что ему прилично будет иметь, когда он придёт к другим доблестным людям.
Битурульв ответил:
— Я вполне могу дать тебе хорошее оружие, лошадей и столько денег, сколько тебе захочется. Но я хочу дать тебе совет: если ты будешь путешествовать по Ютланду, ты ведь, наверное, побываешь повсюду, то веди себя скромно и не чванься; это произведёт хорошее впечатление. И если ты настолько далеко зайдёшь в Саксланд, что доберёшься до города, который называется Берном, и повстречаешь Тидрека, сына конунга Теттмара, то не будь столь дерзок, чтобы биться с ним либо с его товарищами. Ты не сможешь выдержать его могучие удары. Его шлем зовётся Хильдигрим — меч не может его разрубить. Его меч зовётся Эккисакс — это лучший из всех мечей. Его коня зовут Фалька. Он настолько быстр, что даже если у тебя случится нужда ускакать прочь, то он, взяв этого коня, сможет догнать тебя, когда захочет, где бы ты ни был. Вместе с ним множество знаменитых витязей, и ты не должен состязаться с кем-либо из них, даже если будет возможность. Но я советую тебе не путешествовать дальше, чем к ярлу, отцу своей матери, поживи у него некоторое время в Саксланде, сколько тебе понравится, а затем возвращайся сюда домой и живи тут. Здесь тебе будет неплохо.
Теттлейв сказал, что будет так, как тот просит. Ещё Битурульв молвил:
— Если ты поскачешь к отцу своей матери, то прежде попадёшь в лес, который называется Боргарског[69]. Там есть одно место, которое называется Марстейн[70], и там есть замок, равного по красоте которому ты никогда не видел своими глазами, но в этом замке ты не найдёшь ни одного человека. Там есть знатно украшенный трон. На нём лежит труба. Затруби в неё. Тогда сразу явится тот, кому принадлежит сей замок, а это мой добрый товарищ, Сигурд. Если ты увидишь его, то сможешь узнать. Он велик и стар, с белыми, как голубь, длинными волосами и бородой. Если ты повстречаешь его, то незамедлительно скажи ему своё имя и своего отца, прежде чем он разгневается на тебя. И тогда он обрадуется тебе, если ты скажешь ему, что ты за человек. И хоть у тебя сила дюжины мужей, ты всё же не способен биться с ним.
Тогда Теттлейв ответил:
— Да будет так, — говорит он, — как ты мне советуешь.
Вот он полностью приготовился к путешествию. Отец и мать проводили его к коню, дали ему много хороших советов и попросили его быть любезным и щедрым как с богатыми, так и бедными, и сказали, что так он заслужит у всех добрую славу. Мать его вручила ему своё золотое кольцо и передала привет ярлу, своему отцу. Тут они расстались. Он пожелал ей хорошего житья, а она ему — доброго пути. Его отец проводил его чуть дальше, вручил ему двадцать марок золота и поговорил с ним о многих вещах, и они пожелали друг другу всего наилучшего, и теперь отец с сыном расстались.

118. Поединок Теттлейва и Сигурда

Теттлейв ехал своей дорогой, пока не пришёл в лес, о котором ему говорили. Он подъехал к замку и нашёл там трубу, как указал ему его отец. Тут приставил он трубу к своему рту и затрубил, и тогда явился туда некий человек, он ехал верхом на альпандюре[71] и вёл себя точно так же, как его отец рассказывал ему о Сигурде. Теперь, когда они встретились, Сигурд спросил, что за человек взял его трубу без разрешения и протрубил.
Он ответил:
— Меня зовут Вильдимельрик[72].
Сигурд молвил:
— Мне кажется наиболее вероятным, что ты сын ярла Битурульва из Тумматорпа, и если это так, тогда скажи мне правду.
Тогда Теттлейв ответил:
— Я не знаком с человеком, о котором ты говоришь.
Тогда они сошлись и стали биться, и после долгого и резвого сражения они стали отдыхать, поскольку Сигурд утомился, ведь он был старик.
И ещё Сигурд молвил:
— Если ты сын Битурульва, скажи мне, мы уже слишком долго бьёмся.
Тогда Теттлейв молвил:
— Я бы давно сказал тебе это, будь я тем человеком, о котором ты говоришь, но мне ничего о нём неведомо, и ещё сильнее мне хотелось испытать наше оружие и узнать, кто из нас одержит верх, прежде чем мы расстанемся.
Теперь взялись они за своё оружие и очень смело бились, и никто не мог одержать победу над другим. И они не прекращали своего состязания, прежде чем солнце не оказалось на западе.
Тогда Сигурд молвит:
— Ныне мы прекратим нашу борьбу. Я не хочу биться ночью. Сейчас ты пойдёшь ко мне домой и будешь моим гостем этой ночью, а ранним утром мы придём сюда и вторым вечером расстанемся так, что ты больше не вызовешь меня на поединок.
Теттлейв сказал, что будет так, как он хочет, чтобы было. А причиной того, что Сигурд сказал так, было то, что он уже утомился и получил одну рану. И теперь пришло ему на ум, что его камень победы[73] остался дома.

119. Столкновение Теттлейва и дочери Сигурда

Они вскочили на своих коней и поскакали к жилищу Сигурда. Там они обнаружили дом, вкопанный в землю[74], а навстречу им вышли две женщины. Одна была женой Сигурда, а вторая — их дочерью. Дочь Сигурда была так сильна, что мало кто из мужчин был крепче неё. Тут она увидела, что её отца сопровождает какой-то человек. Она догадалась, что этот человек сражался с ним. Она заподозрила, что отец её потерпел поражение, поскольку заметила, что доспехи его очень исцарапаны. Когда же они соскочили с коней, она так мощно схватила обеими руками Теттлейва, что сразу повалила его на землю, и так сильно ударила его своими кулаками по шее, что думала, что переломит позвонки.
Когда же это случилось, Теттлейв очень устыдился, что какая-то женщина повалила его на землю и причинила ему тем такие позор и унижение. И он схватил одной рукой её за плечо, а другой за горло так сильно, что влага потекла из обеих её глаз, и так сильно сдавил ей плечо, что кровь брызнула из-под каждого ногтя. Она вскрикнула, попросила его пощадить её и сказала, что хочет помириться с ним. Теттлейв понял, что нет для него никакой славы убивать женщину, хоть она так опрометчиво поступила с ним, и он понял, что всегда сможет причинить ей зло, если захочет. Они подали друг другу руки и вошли внутрь все вместе, дом был хорошо убран красивыми тканями. Гостю оказали радушный приём. И теперь они пили доброе вино, а дочь Сигурда прислуживала и разливала хорошо и учтиво. Внешностью она была всем пригожа, не менее, чем сильна.
Она не отводила ласкового взгляда от Теттлейва, и он это ясно почувствовал. А когда она принесла ему чашу, он взял её вместе с её пальцами и слегка сжал. Она это ясно почувствовала и, когда наливала Теттлейву в следующий раз, наступила ему на ногу. Теперь ими овладела любовь друг к другу, но об этом знали только они двое.
Сигурд и Теттлейв продолжали до самой ночи, а потом пошли спать, и Теттлейву приготовили на ночь хорошую постель, и он уснул, едва лёг в кровать.

120. Дочь Сигурда приносит Теттлейву камень победы

Когда же наступила полночь, пришла туда к Теттлейву дочь Сигурда и сразу легла в постель возле него. От этого он проснулся и молча дал ей место рядом с собой. Дочь Сигурда пришла сюда ни для чего иного, как для того, чтобы заключить надёжный мир между ними, и ей казалось, что она опрометчиво поступила вечером с Теттлейвом, и она знала, что ему не понравится, если всё так и останется, и она знала, что следует возместить ему, прежде чем он уедет, если обида будет не очень сильна. Но как же возместить? Наверное те, кто слушает сагу и сидит рядом, думают и больше всего хотят, чтобы всё обернулось ужасным образом, чтобы она предложила саму себя. Нет, совсем не так. Для того пришла она туда, чтобы развлечь его красивыми баснями и другими учтивыми речами, которые она ведала лучше, чем большинство других девушек, и к тому же она знала, что блохи меньше кусают двух человек в постели, чем одного. Они беседовали о многих вещах и рассказали друг другу то, что хотели узнать, и теперь она с умом уладила своё затруднение. Она сама предложила соглашение и ничего другого не просила для себя, только чтобы они оба насовсем помирились после такой ссоры. Часто оказывается нарушенным приговор и двенадцати человек, но это останется нерушимым. Так она всё и замыслила, ибо была умна и проницательна.
Теперь, когда она узнала, что он сын Битурульва, то вылезла из постели, пошла туда, где крепко спал её отец, который сильно опьянел от вина, и взяла из его кошелька камень победы, потому что он вечером взял его, как только вернулся домой. Теперь она вернулась в постель и отдала ему этот камень, и они лежали там почти до утра.

121. Теттлейв женится на дочери Сигурда

Когда начало светать, дочь Сигурда встала и ушла прочь. И теперь Сигурд пришёл к Теттлейву, попросил его встать и затем показал ему всё своё золото и серебро. В девять часов утра сели они за стол, когда же они насытились, то взяли своих коней, чтобы теперь испытать себя сполна. Вот они пришли к этой крепости, слезли со своих коней, сошлись и стали биться. Долгое время они очень храбро бились и не прекращали, пока Сигурд не утомился и не получил три раны. И теперь сдал он свой меч и не захотел дальше биться. Теттлейв хорошо отнёсся к этому.
Теперь пошли каждый к своему коню, и прежде чем они сели верхом, Теттлейв назвал ему своё имя и род. Сигурд обрадовался этому и хорошо принял его, и они вдвоём поехали обратно к подземному дому, и Сигурд предложил ему оставаться там столь долго, сколько тот сочтёт нужным.
Теперь Сигурд молвил:
— Наверное, твой отец не советовал тебе скрывать от меня своё имя.
Теттлейв ответил:
— Мой отец запретил мне биться с тобой, но тем не менее я хотел испытать себя.
И ещё Сигурд молвил:
— Поскольку ты первый человек, который победил меня в поединке, и к тому же мы с твоим отцом всегда были добрыми друзьями и товарищами, я отдам за тебя свою дочь и в придачу столько золота и серебра, сколько ты захочешь принять.
Теттлейв с радостью согласился на это. Теперь Сигурд пошёл к своей дочери и спросил у неё, каков она даст ответ, если Теттлейв её посватает.
Она ответила:
— Я очень удивляюсь, почему ты хочешь выдать меня за человека, который нанёс тебе множество ран и причинил сильную боль в вашей схватке, однако я дала зарок не выходить замуж ни за кого, если только это не будет равный тебе по доблести. Но раз Теттлейв такой великий витязь и добрый воин, я с радостью соглашусь на этот брак.
Сигурд отвечает:
— Теттлейв гораздо более великий витязь, чем я, и у него гораздо больше доблести, чем я сумею рассказать, и спасибо тебе, дочь, за то, что ты соглашаешься на добрый брак и следуешь моим советам. И для этого я хочу ударить с тобой по рукам, чтобы ты со своей стороны не отступилась.
Она ответила:
— Я сдержу своё слово. Постарайся, чтобы вы сдержали всё, о чём говорили, — и она взяла своего отца за руку.
Теперь Сигурд пошёл и передал Теттлейву все её слова и что она согласна на брак с ним.
Теттлейв ответил:
— Примите благодарность за вашу заботу и ваше достойное предложение. Вы хорошо поспособствовали моему браку с ней, который был столь неожиданным, и я с радостью принимаю это приглашение и очень благодарен вам за него. Но сейчас прежде всего я хочу поехать на юг и встретиться с ярлом, отцом моей матери, а затем, когда я поверну оттуда домой, я приду сюда для того, чтобы забрать твою дочь с собой.
Сигурд ответил:
— Я согласен на всё, что ты пожелаешь, и я хочу, чтобы ты как можно скорее отправился в путь и, следовательно, раньше вернулся.
Тогда Теттлейв поскакал прочь, а Сигурд дал ему десять марок золота, а прежде у него было двадцать марок золота. Сигурд подошёл к нему попрощаться, прежде чем они расстались, а его дочь — нет, хоть и хотела этого, поскольку люди познаются по их делам. Так было и у неё с ним.

122. Теттлейв ищет Тидрека из Берна

Теттлейв отправился теперь своим путём и поскакал туда, куда задумывал, длинными дорогами, населённой и ненаселённой местностью. Придя на юг в Саксланд, повстречал он на своём пути человека. Он радушно поздоровался с этим человеком, и они спросили друг друга о новостях и куда кто направляется. Но человек этот сказал, что он пришёл с юга из Эмлунгаланда и должен идти на север в Хуналанд.
Тогда Теттлейв молвил:
— Слыхал ли ты о человеке, которого зовут Тидрек, сын конунга Теттмара из Берна, и имеешь ли ты какое-либо представление, что он за человек и дома ли он сейчас в Берне или нет?
Этот человек отвечает ему:
— Знаю я Тидрека, сына конунга из Берна, и все, наверное, слышали его имя, и я знаю, что он превосходит всех людей отвагой, мужеством, щедростью и милостью, однако с недругами своими он жесток. Дома сейчас его, наверное, нет. Он уехал на пир в Ромаборг к конунгу Эрминреку, своему родичу.
Тогда Теттлейв молвил:
— Можешь ли ты показать мне какой-нибудь путь, что будет настолько короток, чтобы я встретился с Тидреком, сыном конунга, прежде чем он придёт в Ромаборг?
Человек отвечал:
— Вот дорога, которая короче, поскольку Тидрек вряд ли поедет в Ромаборг кратчайшим путём. Мне говорили, что он должен зайти в какую-то бухту на востоке моря в Фениди и задержится там на несколько дней, прежде чем ехать на юг. А когда ты придёшь в середину Трентудаля к самому Тренту, сверни с дороги, которая ведёт к самому Берну, и скачи на восток через ущелье, которое ты увидишь перед собой открытым, но прежде тщательно разведай дорогу в Трент. Когда же ты придёшь на восток к морю, любое дитя сможет поведать тебе всю правду, где находится Тидрек. Я уже лучше объяснить тебе не смогу.
Теттлейв подарил ему своё золотое кольцо и так вознаградил его за свои слова. Тут они расстались, и каждый направился своим путём.

123. Теттлейв находит Тидрека из Берна

Конунг Эрминрек устроил теперь большой и богатый пир и пригласил туда могущественных людей отовсюду, конунгов и ярлов, герцогов, графов и баронов, и всякого рода правителей. Туда пригласили Тидрека из Берна и его людей. Теттлейв уже знал, что не застанет Тидрека дома. Вот он пришёл туда, где дороги расходились, и одна из них вела к ярлу, отцу его матери, а другая — на юг через Гору.
Он остановил своего коня на перекрёстке и задумался, каким путём ему ехать, и сказал он самому себе:
— Мне любопытнее Тидрек из Берна и его товарищи, чем мой дряхлый дед, к тому же я могу встретиться с ним, повидавшись сперва с Тидреком.
Теперь пришпорил он своего коня и поскакал на юг по долинам, из города в город весь путь, как ему было указано, и не было у него там ночлега кроме того, что был у него раньше. Наконец он пришёл к некой крепости, и там он нашёл Тидрека из Берна, Видгу и Хеймира. Они остановились на ночлег в доме человека, которого звали Аки Верный Эмлунгам. Он был единоутробным братом конунга Эрминрека и конунга Теттмара из Берна. Этот город называется Фритилаборг.

124. Теттлейв становится слугой Тидрека

Теттлейв снял комнату в том же доме, где был Тидрек и его товарищи. Тидрек спросил, как его имя и откуда он пришёл.
Он ответил:
— Меня зовут Эльминрек[75]. Отца моего зовут Соти из Ветланда, округа в Данмёрке.
Тогда Тидрек спрашивает:
— Куда ты направляешься, проделав такой долгий путь сюда?
Теперь Теттлейв говорит:
— Я еду, пока не встречу благородного правителя, который захочет принять меня на службу, чтобы ухаживать за его лошадьми или оружием, или ему нужна помощь человека, который что-то может, хоть и не очень много, и слыхал я об одном правителе, которого зовут Тидреком из Берна. Повстречай я его, то я хотел бы служить ему, если бы он принял меня. А теперь я хочу спросить вас, откуда вы пришли, как ваши имена, кто ваш господин и куда вы отправитесь отсюда? И я не хотел бы, чтобы вы попрекали меня за эти слова, хоть я и спрашиваю неразумно, поскольку я иноземец и никогда прежде не заходил так далеко от своего дома, как сейчас, и совсем не знаком с обычаями других людей.
Видга ответил:
— Это тебя не опозорит, даже если ты спрашиваешь о таких вещах. Ныне тебе повезло, добрый человек, если ты хотел найти Тидрека, сына конунга из Берна, и служить ему, поскольку здесь сейчас ты можешь узреть Тидрека из Берна и вместе с ним человека, которого зовут Хеймиром. И здесь с ним есть ещё другие храбрецы, хоть этого я и назвал первым, и я надеюсь, что Тидрек, сын конунга, не усомнится в том, что ты предпочтёшь служить скорее ему, нежели чем другим знатным мужам.
Теттлейв встал и подошёл к Тидреку:
— Здравствуй, господин! — говорит он. — Я рад тому, что больше мне не нужно следовать за вами и я смог найти вас здесь. Теперь я хочу предложить вам и твоим людям свои услуги.
Тидрек ответил, что возьмёт его на службу, и сказал, что он поедет вместе с ними на пир, чтобы ухаживать за их лошадьми и оружием. Теттлейв выразил одобрение.
И утром они поскакали прочь своим путём, и с ними Аки Верный Эмлунгам. С ними было двадцать рыцарей, и они пришли в Ромаборг в тот день, когда начинался пир, и туда явилось множество могущественных людей, и самые прекрасные палаты конунга отвели славным правителям. А оруженосцы и слуги были в тех палатах, где находились лошади, и Теттлейв был там среди них.

125. Теттлейв закладывает оружие и коней Тидрека и его людей

И вот, Теттлейву не захотелось ходить во двор конунга, чтобы изо дня в день требовать себе еду и питьё, и он вообразил, что лучше употребит то, что имеет сам, покуда этого хватит, и сказал, что что-нибудь обязательно подвернётся, когда оно закончится. Вот в первый день, когда начался пир, Теттлейв вышел на рынок и вместе с ним много слуг. Вот пришли они на рыночную площадь, и Теттлейв купил им вина, мёда и разнообразные сласти, так что стол самого конунга не был бы уставлен едой и напитками лучше, чем у них, Теттлейв велел принести это в его комнату и накрыл там свой стол, не считаясь с расходами. Также он пригласил к себе многих оруженосцев и слуг и с великим старанием устроил свой пир на целых три дня. И на это пиршество ушли все его деньги, что он взял из дому, тридцать марок золота.
Но поскольку ему ещё не хотелось прекращать свой пир, покуда продолжается пир у конунга, пошёл он на рынок и купил почти всё для застолья и отдал в залог коня Хеймира, Риспу, его меч, Нагльхринг, и всё его оружие за десять марок золота, и теперь он пригласил к себе почти всех людей и пользовался этими деньгами, пока все они не кончились.
Ему совсем не хотелось останавливаться, и он опять пошёл на рынок и купил почти всё для своего стола и пира, всё самое лучшее, что смог. И он отдал в залог коня Видги, Скемминга, его меч, Мимунг, и всё его оружие за двадцать марок золота, и теперь он очень увеличил свой пир, и всю свою комнату он завесил дорогими материями, и тратил он деньги, пока их хватало, но вот и они все закончились. Тогда он решил снова продолжить пир. Пир конунга длился уже целых семь дней, и ещё оставалось два дня.
Теперь Теттлейв приехал на рынок на коне Тидрека, Фальке, со всем его оружием и доспехами и снова скупил для своего пира всё, что находил самого дорогого, и если он видел человека, который хотел купить на рынке что-нибудь и соглашался с ценой в двадцать пеннингов, то он вставал впереди него и платил двадцать пеннингов, лишь бы не упустить это. И прежде чем полностью скупиться для своего пира, отдал он в залог коня Тидрека, Фальку, его украшенный золотом меч, Эккисакс, его прочный шлем, Хильдигрим, и заодно всё его оружие за тридцать марок золота. И теперь он пригласил слуг и оруженосцев, скоморохов и музыкантов, каждого, кто согласился прийти, и в его палате было гостей больше тридцати сотен человек, и они пили всё то время, пока продолжался пир. В тот день, когда пир закончился, Теттлейв подарил главному скомороху, которого звали Исунгом, своё золотое кольцо, которое дала ему его мать. Этот музыкант был главным над другими музыкантами и скоморохами и знаменитее, чем кто-либо другой, и ещё он подарил ему совершенно новую одежду, украшенную золотом и сшитую из пурпура. Это был праздничный наряд Тидрека, сына конунга, и так он вознаградил Исунга за развлечение, и каждому музыканту он подарил марку или две.

126. Теттлейв извещает о своих поступках

Теперь Тидрек позвал Теттлейва к себе, и когда тот пришёл туда, Тидрек справился у него о своём оружии и сказал ему, чтобы седлали его коня и всех его людей, поскольку он захотел собираться домой.
Тогда Теттлейв говорит:
— Господин, сперва вы, наверное, захотите выплатить деньги, которые я потратил, пока вы находились на этом пиру, поскольку мне и моим товарищам кое-что понадобилось, пока мы оставались здесь, потому что мне казалось далеко ходить к столу конунга и брать там еду, ибо место мне это незнакомое, я никогда тут раньше не был.
Тидрек ответил:
— Да, да, — говорит он, — конечно, я заплачу то, что ты потратил за это время, но сколько тебе нужно уплатить?
Тогда Теттлейв отвечает:
— Немного. То, что принадлежало мне самому, я использовал вначале, и это вы не должны платить. Это было тридцать марок золота, а затем я потратил шестьдесят марок золота. Это ты должен заплатить, если захочешь, поскольку под залог были оставлены конь Хеймира и его оружие за десять марок золота, конь Видги и его оружие за двадцать марок золота и твоё оружие за тридцать марок золота, и сверх того я подарил ваш праздничный наряд одному скомороху и своё золотое кольцо в придачу. И ныне, когда я пришёл сюда, двор был заперт, и его отперли не так быстро, как случилось при вашей встрече, и я так распахнул дверь ногой, что железная створка безжалостно покалечила тех, кто стоял внутри и должен был охранять. Когда же я пришёл на двор, ко мне подошли слуги и повара и попытались как-то посрамить меня, пока я не взял одного за ноги и не забил им двух других до смерти, и всё же мне кажется, что тот, кого я держал, считает, что с ним дурно обошлись. Но я знаю, что вы ответите за меня в этом деле.
Теперь Хеймиру впервые показалось, что ему знаком этот человек, а Теттлейв узнал его сразу же, когда увидел в первый раз.
Тут Хеймир молвил:
— Представлялось ли мне, что мы получим такого конюха и слугу, что возьмёт всё наше оружие, бросит в грязь и пройдётся сверху, а нам всё же придётся смириться с ним?

127. Теттлейв объявляет конунгу свои траты

Затем Тидрек встал, подошёл к конунгу и молвил:
— Государь, — сказал он, — не заплатите ли вы деньги, которые потратили наши слуги, пока мы были здесь, и не вернёте ли нам наших коней?
Конунг сразу отвечает:
— Конечно, я заплачу. Позовите моего казначея, Сивку, и попросите его взять столько денег, сколько надобно. А сколько это денег?
Тогда Тидрек отвечает:
— Спроси этого слугу, пусть он скажет тебе.
Конунг молвил Теттлейву:
— Юноша, сколько денег ты потратил и сколько их коней продал, пока вы были здесь?
Теттлейв отвечает:
— Государь, это малые деньги. Из моей собственности я потратил тридцать марок золота, и насчёт этого ты вполне можешь не беспокоиться, если хочешь. Но из других денег я потратил шестьдесят марок золота, и тебе придётся заплатить, ибо я отдал под залог оружие и коня моего государя, Тидрека, и двух его товарищей.
Тогда конунг гневно отвечает:
— Что ты за человек, раз растратил столь много денег за девять дней? Совершил ли ты подвиг, достойный того, чтобы заниматься таким самовосхвалением? Или ты некий герой, или просто дурак?
Тут Теттлейв сказал:
— У благородных людей, там где мы были прежде, имелся обычай: они не беседовали так долго с человеком, не пригласив его за стол, если он голоден.
Тут конунг сказал, чтобы ему принесли еду и питьё, так и было сделано. И он ел за троих. И принесли ему золотую чашу, наполненную вином, такую большую, какую только мог поднять виночерпий. Он принял её и выпил залпом. А конунг и Тидрек и все их люди взирали, покуда он делал это, но это его нисколько не обеспокоило.

128. Вальтари вызывает Теттлейва на состязание

Теперь сказал один рыцарь, которого звали Вальтари из Васкастейна, он был племянником конунга Эрминрека и Теттмара и лучшим из всех витязей в дружине конунга по силе и умениям:
— Что ещё умеет делать этот человек, — говорит Вальтари, — кроме как тратить деньги, есть и пить? Умеешь ли ты метать копья или бросать камни?
Теттлейв отвечает:
— Думаю, я потягаюсь в обеих вещах с каждым из вас, кто захочет.
Тогда сказал Вальтари с большим пылом:
— Тогда проведём это испытание со мной. Если ты окажешься лучше, то распорядишься моей головой, но если ты так не сможешь, как заявляешь, тогда ты, конечно, с позором лишишься жизни, и больше ты никогда не потратишь столько денег, сколько сейчас израсходовал, и никакому правителю не сделаешь такое бесчестье, как сделал сейчас этому конунгу, ведь все говорят, что твой пир во всех отношениях был вдвое пышнее, чем у самого конунга, и будет великой смелостью сделать тебя не больше, чем ты, как мне кажется, есть на самом деле.
Теттлейв ответил:
— Каждый нуждается в прощении, но я готов совершить это испытание и проверить, что случится. Что ещё мне остаётся, если я не сумею, кроме как мне лишиться жизни, ведь причин предостаточно, чтобы так было. Также мои родичи мало будут сожалеть о моей потере, если я не окажусь храбрецом, но я полагаю, что такого, конечно, не будет.

129. Теттлейв побеждает и становится товарищем Тидрека

Вот вышли они на какое-то поле и взяли один камень, который весил не меньше двух корабельных фунтов[76]. Вальтари поднял этот камень и бросил на девять шагов. А Теттлейв метнул на десять шагов. Затем Вальтари метнул на тринадцать шагов. А Теттлейв метнул на восемнадцать шагов. Вальтари не захотел больше пробовать, и Теттлейв выиграл это состязание, и все изумлялись этому.
Теперь они взяли древко знамени, что принадлежало конунгу Аттиле, которого конунг Эрминрек пригласил туда на свой пир, поскольку между ними была крепкая дружба. А это древко знамени было самым тяжёлым из всех древков, что имелись там тогда. Вот Вальтари метнул это древко через палату конунга так, что одним концом оно ударилось в стену палаты. Все люди, кто смотрел, сказали, что это удивительно сильный бросок. Теттлейв взял теперь это древко и метнул через палату в обратном направлении, и, бросив его, он побежал через палату, в которой было две двери, схватил древко в полёте и вот так вышел прочь. Теперь все, кто смотрел, сказали, что Теттлейв выиграл оба этих состязания и он получает голову Вальтари.
Конунг Эрминрек молвил:
— Добрый воин, я хочу выкупить голову моего родича за золото, серебро и драгоценности, столь дорогие, сколько ты сам пожелаешь.
Тогда Теттлейв молвил:
— На что мне голова твоего родича? Он добрый воин, и я хочу подарить тебе, государь, его голову, а ты вознаграждай как сам пожелаешь, но ты всё же должен выкупить оружие моего господина и его товарищей, однако в этом деле ты не должен выплачивать больше, чем пожелаешь сам.
Тогда конунг молвил:
— Я охотно принимаю это предложение, прими великую благодарность бога и мою. За это я тебе хорошо отплачу.
Тут конунг велел взять столько денег, сколько он потратил, и выкупил оружие и коней товарищей, которые были заложены, и сверх того он дал ему прекраснейшую одежду, и затем подарил ему столько денег, сколько он израсходовал своих собственных, и после этого конунг посвятил его в рыцари. Теперь Теттлейв назвал своё имя и рассказал о всём своём роде, и он широко прославился во всей стране своей смелостью. Тидрек взял его в свои товарищи и назвал равным себе, и теперь они покинули пир, и все обещали друг другу свою дружбу. Затем Тидрек сын конунга поехал домой в Берн, и с ним Теттлейв и все его люди, которые сопровождали его туда, и главный скоморох Исунг вместе с ними.

Походы конунга Тидрека


130. Эмлунг прибывает в Берн

Несколько дней пробыли они дома в Берне, прежде чем прискакал туда юный всадник, его звали Эмлунг, сын ярла Хорнбоги. А явился он туда за своим отцом и захотел остаться там, Тидрек хорошо принял его, и теперь жило там девять товарищей, каждый из которых был ровней другому.

131. Тидрек получает королевство

Вот конунг Теттмар заболел и затем умер, и он простился с жизнью преисполненным славы. И теперь власть досталась Тидреку, его сыну, и он стал конунгом в Берне и величайшим правителем, как известно по всему свету, и его имя будет помниться и вряд ли забудется во всём Судррики[77], покуда стоит мир.

132. Вильдивер становится человеком конунга Тидрека

Однажды конунг Тидрек сидел на своём троне и рядом с ним были его витязи. Тут вошёл туда некий странник. Он был велик ростом и силён на вид. Не было у него ни хорошей одежды, ни оружия. На нём был длинный капюшон, и они не могли полностью рассмотреть его лицо. Этот человек предстал перед конунгом и поздоровался с ним хорошо и учтиво. Конунг радушно принял его, хоть тот и был иноземец, но зато скромен и учтив. Теперь конунг Тидрек спросил, что он за человек.
Он отвечает:
— Меня зовут Вильдивер, родом я из Эмлунгаланда[78], а явился сюда потому, что хочу предложить вам свою службу, ездить вместе с вами и стать вашим человеком, если вы захотите принять меня.
Тогда конунг Тидрек ответил:
— Хоть ты мне и незнаком, я приму твою службу, если ты будешь служить хорошо и если эти благородные мужи, которые находятся здесь со мной, захотят взять тебя себе в товарищи.
Тогда Видга ответил:
— Никто не возразит против него, господин, если вы желаете принять его, к тому же лучше подружиться с благородным мужем, чем отвергнуть его.
Конунг хорошо принял этого человека, и указали ему его место. Прежде чем сесть за стол, он подошёл к рукомойнику, и когда он засучил рукава, Видга увидел у него на руке толстое золотое запястье, и так он догадался, что этот человек из хорошего рода, хоть и держится скромно.
Вот Тидрек дал ему хорошую одежду, доброго коня и оружие, и выглядел теперь Вильдивер красивейшим и учтивейшим из людей, сперва он расположил к себе самого конунга, а затем остальных лучших людей. Также Видга и Вильдивер стали добрыми товарищами, так что один не мог без другого. Также конунг первым проявил к нему благосклонность, а затем и все остальные.

133. Хербранд становится рыцарем конунга Тидрека

Конунг Тидрек прослышал про одного знатного мужа. Его звали Хербрандом. Он путешествовал, насколько было известно, больше чем кто-либо, побывал почти у всех самых знатных правителей, что жили к северу от моря, повсюду побывал в Гиркланде[79] и познакомился со всеми их обычаями. Он знал чуть ли не все языки, на которых можно говорить, и был величайшим храбрецом. Этому человеку Тидрек отправил послание, чтобы он пришёл к нему, затем он пришёл ко двору конунга, там его хорошо приняли, и Хербранд стал рыцарем конунга Тидрека, и затем — его советником, поскольку он был человек умный и благовоспитанный. Он носил знамя конунга Тидрека, и это удавалось ему хорошо и изящно.

134. О конунгах Аттиле и Осантриксе

Всё это время между конунгом Аттилой из Хуналанда и конунгом Осантриксом из Вилькиналанда[80] была великая вражда, и победу одерживал то один, то другой. Конунг Аттила очень усилился и повсюду завёл дружбу со знаменитыми хёвдингами и правителями. Также в своём государстве он был любим всем народом. Все хотели жить и умереть там же, где и он. А он сам не мог приобрести себе большей поддержки у всего народа, поскольку никто в стране не хотел перемены власти, пока он был кроток со всеми, кем должен был править, поскольку большинству не нравится жить под слишком великим гнётом.
У конунга Осантрикса, когда он повзрослел, нрав стал другим, нежели когда он был моложе. Он сделался столь суровым правителем, что народ, живший в этой стране, едва мог вынести то тяжёлое ярмо, которое он каждому взвалил на шею. Он полагался на обширность своих земель и многочисленность жителей и гневался из-за денег на своих подданных тем сильнее, чем больше ему приносили. Также он торговался со всеми: богатыми и бедными, со своей дружиной, бондами и купцами. И хотя он давал лены в жалование своим рыцарям, он всё же хотел управлять сам, чтобы оставаться у них во главе. Сколько бы ему ни приносили, он всегда попрекал тем, что нужно принести ещё столько же. И сколько бы скота или продовольствия ни прибывало на его двор, в брюхо это не попадало, и всегда были там недоедание и голод. Каждые двенадцать месяцев он набирал большое войско, к чему все привыкли, поскольку постоянно воевал там, где был конунг Аттила, потому что тот часто нападал на его государство, и оба они — друг на друга. Но всем казалось за гранью того, что могло и чему надлежало быть, то, что едва у него затихала война, он сразу же вводил налоги и тяжкие ограничения для всего народа, что жил в этой стране, и этим он добивался спокойного существования. Он также присвоил владения других людей и своих родичей, поскольку все они по одной книге обучены жадности[81]. И покой для его подданных был, лишь когда он уходил из страны на войну. Все надеялись, что когда-нибудь он уйдёт в военный поход из государства и не вернётся, и все радовались его задержке и боялись его возвращения домой.
Конунг Осантрикс постоянно имел при себе двух исполинов: Видольва Миттумстанги и Авентрода, его брата. А одного исполина, их брата, которого звали Эдгейром, он отослал ради дружбы к конунгу Исунгу в Бертангаланд. Исполина Эдгейра конунг Исунг поставил на границе в одном большом лесу охранять страну, и с тех пор, как исполин стал на страже, конунг Исунг не боялся за своё государство.

135. Конунг Аттила получает помощь Тидрека против Осантрикса

Теперь речь пойдёт о конунге Аттиле. Он охотно помирился бы с конунгом Осантриксом, будь его воля, и многих людей он посылал к нему, чтобы узнать у него, хочет ли он мириться или нет, но тот высказался против этого. Когда же конунг убедился, что тот ни за что не хочет мириться с ним, то послал своё письмо и печать конунгу Тидреку в Берн, чтобы тот пришёл к нему в Хуналанд, если хочет помочь ему, со всеми своими наилучшими воинами, поскольку он хочет теперь воевать в Вилькиналанде против конунга Осантрикса, и попросил, чтобы он не откладывал это под подушку при его нужде после того, как они поклялись друг другу в дружбе. И теперь конунг Тидрек захотел приехать, поскольку видел, что его другу нужна его помощь.
Он выехал из Берна с пятью сотнями рыцарей, всеми хорошо испытанными в доблести, и вдобавок с ним были все его витязи. Когда же они пришли в Хуналанд, конунг Аттила обрадовался их приходу и оказал им радушный приём, и теперь он был полностью готов ехать вместе с ним в Вилькиналанд.
Вот отправляются они со всей ратью в Вилькиналанд, и когда пришли туда, стали они грабить люд, многих убили, а некоторые спаслись бегством. Они сожгли большие и красивые города, много деревушек и крупных усадеб, и захватили они великую добычу, как людьми, так золотом и серебром.

136. Победа Тидрека и Аттилы над Осантриксом

Вот конунг Осантрикс собрал много людей со всего своего государства, и вышло им навстречу несметное войско, теперь они съехались, и произошло там великое и кровавое сражение. Вот Хербранд, знаменосец конунга Тидрека, бесстрашно поскакал вперёд и рубил по обе стороны как людей, так и коней, и бросал убитых друг на друга. А за ним поскакал сам конунг Тидрек и его витязи, они бились со всем великолепием и испытывали свои мечи о твёрдые шлемы, крепкие щиты и прочные доспехи, и никто из их товарищей не мешкал, чтобы помочь или посодействовать другому, ни один строй не выстоял против них, куда бы они ни шли. Они поскакали в середину войска вилькинаманнов и убивали людей по обе стороны.
Против них вышел Видольв Миттумстанги и ударил своей железной жердью Видгу, поскольку тот был впереди всех, по шлему так, что тот сразу упал со своего коня на землю, и так загудело у него в висках, что он потерял сознание. А Хеймир находился там поблизости, он сразу же схватил его меч Мимунг, когда тот упал, и тотчас скрылся с ним. Теперь вилькинаманны храбро наступали и бились ожесточённо, и случилось великое кровопролитие.
Конунг Тидрек подбадривал всех своих людей к наступлению и сказал, что не хочет, чтобы они так бились напоказ, молвил, чтобы никто больше не сдерживался, и приказал им теперь показать вилькинаманнам, что́ могут его витязи:
— Пусть они увидят силу наших рук.
Теперь стали они вдвое неистовее, чем прежде, и ничто уж не могло остановить их. Теперь конунг Осантрикс увидел, что кроме беды ждать нечего, и обратился в бегство со всеми своими людьми, перед этим он потерял пятьсот рыцарей, а конунг Аттила — триста рыцарей, и теперь он стал преследовать бегущих.

137. Видгу берут в плен

Как раз в это время подошёл Хертнид, племянник конунга Осантрикса, со своим войском, и теперь они увидели лежащего Видгу, сразу узнали его оружие и его самого по внешнему виду и по рассказам, схватили его, связали и забрали с собой. Тут Хертнид понял, что ничего не остаётся, кроме как отступить, поскольку конунг Осантрикс, его родич, и вся его рать бежали, и он обратился в бегство, как все остальные. В этот раз вилькинаманны потерпели поражение, теперь они разошлись, и каждый отправился домой в своё государство. Конунг Осантрикс велел посадить Видгу в темницу.

138. Вильдивер остаётся у конунга Аттилы

Конунг Аттила и конунг Тидрек поехали теперь домой в Сусат, который тогда был столицей конунга Аттилы, и заночевали там. А следующим утром конунг Тидрек поскакал на юг в Берн; он потерял шестьдесят человек, помимо Видги, а его одного он хотел бы потерять менее, чем всех остальных вместе.
Вильдивер пришёл к конунгу Тидреку и попросил позволить ему задержаться на некоторое время. Конунг Тидрек спросил его, какова тому причина. А Вильдивер ответил, что не вернётся домой в Берн, пока не узнает, жив ли Видга, его товарищ, или мёртв. Конунг Тидрек позволил ему это, и теперь он остался с конунгом Аттилой, а конунг Тидрек поехал домой в Берн.

139. Вильдивер охотится на медведя и сдирает шкуру

Несколько дней спустя конунг Аттила отправился в лес, который называется Люравальд, охотиться на зверей и птиц с ястребами и собаками, и с ним — Вильдивер и много других людей и рыцарей. Когда прошёл день, конунг Аттила со своими людьми вернулся домой. Вот Вильдивер остался один в лесу с двумя большими охотничьими псами. Он повстречал лесного медведя. Тот был крупнее всех зверей. Он смог убить этого медведя и содрал с него шкуру, затем он отправился домой, тайно пронёс медвежью шкуру и спрятал в месте, о котором знал только он.

140. Вильдивер и главный скоморох Исунг готовятся к путешествию

Как-то раз пришёл к конунгу Аттиле с юга из Берна, от конунга Тидрека, главный скоморох Исунг. Он послал его разведать, жив ли Видга, поскольку скоморохи могли без опасений ходить между правителями повсюду, куда из-за подозрений не могли попасть другие люди. Конунг Аттила радушно принял его, там он подружился с другими людьми и весь вечер развлекал их.
Вильдивер потолковал со скоморохом Исунгом и всё рассказал о своём намерении: что он не вернётся в Берн, пока не найдёт Видгу живого или мёртвого.
— Но я хочу, чтобы вы своей хитростью и уловками устроили так, что я попал бы на двор конунга Осантрикса и никто не узнал бы меня, если ты хочешь того же, что и я.
Исунг ответил, что будет готов к этому не позже следующего утра и попросил его тоже приготовиться.
На следующее утро, едва наступил день, Вильдивер предстал перед конунгом Аттилой и сказал, что хочет ненадолго съездить к себе на родину в Эмлунгаланд и затем вернётся к нему. Конунг Аттила предложил ему поступать по-своему и спросил, не хочет ли тот взять с собой его рыцарей, чтобы не ехать одному. Вильдивер сказал, что главный скоморох Исунг отправится с ним и он не хочет брать больше людей, поскольку они будут идти через мирные земли, а также там, куда он пойдёт, его будут ждать друзья и родичи. Конунг Аттила дал на это разрешение.

141. Вильдивер надевает медвежью шкуру и узнаёт о Видге

Вот вышли они вдвоём из города Сусат, и когда они удалились от других людей, Вильдивер достал медвежью шкуру, показал Исунгу и спросил, не может ли она им пригодиться для хитрости. Скоморох Исунг осмотрел шкуру, вывернул, изучил со всех сторон, в каком она состоянии, и сказал, что она им поможет, если повезёт. Теперь Исунг сказал, чтобы тот надел шкуру, Вильдивер так и сделал: надел шкуру поверх своих доспехов. Затем Исунг взял иголку с ниткой и крепко сшил шкуру на его спине и ногах. Хитростью и ловкостью он смог сделать так, что Вильдивер любому казался обычным медведем, так же и Вильдивер вёл себя, словно он медведь. Теперь Исунг надел ему на шею ошейник и повёл его за собой, и они шли день за днём, пока не прибыли в Вилькиналанд.
Когда же они были недалеко от города конунга Осантрикса, то повстречали человека, и они спросили друг друга о новостях. Исунг спросил, откуда тот идёт, а тот ответил, что идёт из этого города от конунга Осантрикса. Исунг спросил, дома ли конунг и много ли у него людей.
Сей человек ответил, что тот, конечно же, дома:
— И сейчас с ним мало людей, поскольку он был недавно в походе, как ты, наверное, слышал, и теперь большинство его рыцарей, у кого что-то имеется, вернулись к себе домой, ибо долго оставаться в торговом городе затратно.
Исунг спросил, доволен ли конунг своей победой, которую он одержал в этом походе.
Тот отвечал, что сам конунг не очень доволен, а другие люди говорят, что он больше потерял, чем приобрёл, за исключением того, что он взял в плен одного витязя у Тидрека из Берна, и он не схватил бы и его, если бы не Хертнид, его племянник.
Теперь Исунг спросил, дома ли в городе Хертнид, его родич, и как зовут витязя, который был пленён, жив ли он ещё или нет.
Он говорит, что Хертнида нет дома.
— Он отправился к своим замкам и поместьям, а человека, которого взяли в плен, зовут Видгой, и он в темнице в крепких оковах, и я полагаю, что он будет ждать там своего смертного часа во многих и ужасных муках.
Исунг сказал, что следует ожидать, что тот крепко стережёт его, и что конунгу не будет выгоды, если он освободится. Затем они пожелали друг другу доброго пути и расстались.

142. Исунг и медведь играют для конунга Осантрикса

Затем Исунг направился к городу, вслед за тем вошёл в город и предстал перед самим конунгом. Когда же прославленный глава скоморохов явился туда, его там хорошо приняли. Конунг Осантрикс спросил, что сей славный скоморох может сыграть такого, в чём он знаменитее других скоморохов.
Исунг отвечает:
— Надеюсь, государь, не столь много играли здесь, в Вилькиналанде, чтобы я не смог лучше, чем большинство других. Я умею петь, играть на арфе, скрипке и всяческих струнных инструментах.
Конунг велел дать ему арфу, он заиграл на арфе, и конунг и все остальные говорили, что никогда не слыхали они лучшей игры, и пока он играл на арфе, медведь его начал резвиться и подпрыгивать. Исунг дал своему медведю имя и назвал его Вицлео[82], и каждому казалось чудом и дивом, как хорошо и учтиво может играть этот медведь, и насколько он ревнив. В тот вечер Исунг и его медведь развлекали конунга хорошо и учтиво, и медведь был столь ревнив, что не подпускал к себе никого, кроме одного Исунга, и разорвал бы и растерзал любого другого, кто приблизился бы к нему.
Конунг молвил:
— Этот медведь очень ревнив. Сможет ли он показать больше, чем, как уже говорилось, мы видали?
Тогда Исунг ответил:
— Я путешествовал по всему миру, но нигде не встречал я большего сокровища, чем мой медведь, и все игры и искусности он знает так хорошо, что мало кто из людей сравнится с ним.

143. Осантрикс хочет натравить своих псов на медведя

На ночь Исунг отправился спать. А утром второго дня конунг Осантрикс приказал, чтобы Исунг как-нибудь позабавил его своим медведем. Исунг ответил, что трудно отказать ему в этом:
— Но мне очень не понравится, — сказал он, — развлекать вас своим медведем, если вы захотите подвергнуть его слишком опасному испытанию.
Конунг сказал, что сперва он хочет испытать его таким образом — спустить на него своих охотничьих псов и узнать, насколько храбрым будет этот медведь.
Тогда Исунг ответил:
— Плохие условия ты ставишь для моего медведя, конунг, — говорит он, — ибо если я лишусь медведя и он погибнет, то не хочу я ни всего золота, ни серебра, что у тебя есть, хотя бы ты и дал мне. Но если случится так, что ты погубишь своих псов из-за моего медведя, то разгневаешься и убьёшь моего медведя и своих людей, а я возлагаю большие надежды на то, что мой медведь как-нибудь защитит себя и сразу не сдастся.
Конунг молвил:
— Ты не можешь мне отказывать. Я собрался спустить на медведя псов, но обещаю тебе, что никто из моих людей, ни сам я не навредим твоему медведю.
Тут Исунг подчинился приказу конунга. А в тот день и предыдущий вечер они слышали разговоры о том, что Видга лежит там в темнице в прочных оковах и крепком железном ошейнике.

144. Убийство конунга Осантрикса и освобождение Видги

А следующим утром вышел конунг и все его люди, которые имелись, из города на одно красивое поле, и вместе с ним Видольв Миттумстанги в крепких оковах, поскольку его нельзя было освобождать, кроме как в сражениях. А тогда врагов совсем не предвиделось. Исполин Авентрод, его брат, вёл его, и они были безоружны, как и все остальные люди конунга. И теперь вышли туда из города женщины и мужчины, молодые, старые и всякий ребёнок, которые жили в городе, чтобы посмотреть игру и забаву, которая там будет. Видга же в тюрьме узнал, что пришёл Исунг, его друг, и заподозрил, что тот какой-то хитростью хочет освободить его из темницы по совету конунга Тидрека или других его товарищей.
Тут Видга разломал свои оковы. А на медведя спустили шестьдесят больших псов, и все они разом бросились на него. Медведь схватил передними лапами самого большого пса за задние лапы и убил им двенадцать других псов, которые были самыми лучшими.
Теперь конунг разгневался, что его псы убиты, подбежал к медведю, взмахнул мечом и ударил его по хребту. Меч рассёк шкуру, но на броне остановился. Конунг отступил и захотел вернуться к своим людям. А Вильдивер выхватил свой меч из рук скомороха Исунга, побежал за конунгом и отрубил ему голову, затем подскочил к исполину Авентроду и убил его. После этого он, подойдя к Видольву Миттумстанги, убил и его. Так закончил свою жизнь конунг Осантрикс и с ним два его исполина, на которых он так сильно полагался, пока они жили все вместе. И теперь обратился в бегство каждый из людей конунга, что присутствовал там без оружия, все опечалились гибелью конунга, испугались и полагали, что сам дьявол вселился в этого медведя, поскольку слишком неистовым казалось им его поведение, и у большинства было подавленное настроение.
Тут Вильдивер побежал в город, закричал и спросил, где его добрый друг Видга. А Видга уже взломал темницу, и теперь они побежали вдвоём по городу и убили там шестнадцать человек. Теперь не было у них недостатка ни в хорошем оружии, ни в добрых лошадях, и Видга узнал там своего коня Скемминга и всё своё оружие, кроме своего меча Мимунга. Его он не нашёл, и это его очень опечалило. Тут Вильдивер сорвал с себя медвежью шкуру и показал, кто он таков. Горожане увидели, что он человек, а не тролль, как они думали, и теперь поняли, что с великим обманом произошло убийство их правителя, и замыслили отомстить за него, и некоторые взялись за оружие.
Тут Видга, Вильдивер и скоморох Исунг вместе с ними вскочили на коней, они больше не хотели ждать там невыгодных условий и посчитали, что и так уже достаточно преуспели, но прежде они взяли золото, серебро и хорошие драгоценности, сколько могли увезти, и затем выехали из города. Они ехали, избегая селений, как могли, пока не прибыли в Хуналанд к конунгу Аттиле.

145. Товарищи приходят к конунгу Аттиле

Конунг принял Видгу и его товарищей с распростёртыми объятиями, и вёл себя, словно Видга вернулся с того света, и спросил, как он освободился от конунга Осантрикса. Видга рассказал конунгу все обстоятельства их путешествия и смерти конунга Осантрикса.
Тогда конунг Аттила молвил:
— Это, конечно, правда, что ты, конунг Тидрек, хороший правитель и великий храбрец, ведь у тебя не люди, а сокровище, раз каждый товарищ положит свою жизнь за нужды другого и твою славу и даже освободит из такого трудного положения, в котором сейчас ты, добрый друг, оказался, и, конечно, это воздастся сторицей. Также и с моей стороны это деяние будет вам хорошо вознаграждено, поскольку вы принесли мне мир, если теперь я сам смогу его сохранить. Взаправду, жалкий конец тебе был суждён, конунг Осантрикс, и, конечно, тебе было бы достойнее заключить соглашение, и не было бы тебе ни позора, ни унижения от нашего родства, если бы он хотел быть миролюбивее, но теперь ты создал нам обоим великие трудности и великий ущерб своей неугомонностью, и лучше было бы тебе и нам обоим прежде помириться.

146. Видга узнаёт о своём мече, Мимунге

Вот Видга, Вильдивер и Исунг взяли у конунга Аттилы разрешение уехать и поскакали домой на юг, в Берн к конунгу Тидреку, и они прибыли туда. Конунг Тидрек очень им обрадовался и спросил их о новостях, они же рассказали всё, что знали, обо всём, что с ними случилось. Конунг Тидрек выразил одобрение всему этому и поблагодарил Вильдивера за поездку, и этой победой он прославился во всех странах.
Теперь Видга был дома, но очень безрадостен. Конунг Тидрек спросил Видгу, почему он столь невесел.
Видга ответил, что никогда не станет радостным, пока не узнает что-нибудь о своём мече Мимунге.
— И если я найду человека, который носит этот меч, мы должны будем побеседовать кое о чём, и, конечно, я заполучу Мимунг или лишусь жизни.
Тогда конунг Тидрек молвил:
— Ты не должен так много говорить об этом. Я расскажу тебе о человеке, у которого этот меч. Он здесь, в дружине — у Хеймира, нашего товарища. Он взял его, когда ты упал.
После этого прошло несколько дней.

147. Конунг Эрминрек просит у Тидрека помощи

Конунг Эрминрек отправил с юга из Ромаборга своих людей к конунгу Тидреку, своему родичу, с посланием, чтобы Тидрек из Берна прибыл со всей своей лучшей ратью оказать ему помощь в походе против ярла, которого звали Римстейном[83]. Этот ярл был данником конунга Эрминрека и теперь не захотел платить ему дань и выполнять требуемое, он сидел в городе, который называется Геримсхейм[84]. Тидрек ответил согласием. Когда же Видга услышал эти вести, то пошёл к Хеймиру и попросил его отдать ему свой меч Мимунг. Хеймир сказал, что одолжит ему Мимунг для этого похода, если тот отдаст его обратно, когда вернётся. И Видга сказал, что будет так, как он хочет.

148. Конунги стягивают войска к ярлу

Конунг Тидрек выехал из Берна с пятью сотнями отважнейших воинов и впереди всех своих витязей, которых называл равными себе, поскакал на встречу со своим родичем. А у конунга Эрминрека уже было шесть тысяч людей и добрых рыцарей. Затем оба этих конунга со всей этой ратью вторглись в государство ярла, жгли, куда бы ни пришли, и убили много людей. Вот они подошли к городу Геримсхейму и сожгли все поселения вблизи этого города. Затем они поставили вокруг города свои боевые шатры и палатки. Конунг Эрминрек расположился со своей ратью у одних городских ворот, а конунг Тидрек со своими людьми — у других.
Они осаждали город два месяца, но никак не могли взять его.

149. Видга убивает ярла Римстейна

Как-то вечером Римстейн выехал из города на разведку с шестью рыцарями и тайно отправился осмотреть войско своих недругов и проверить, что нового, готовы ли они или нет. А перед этим он велел вооружиться всему своему войску и расставил свои полки за стенами в полной готовности к сражению, если бы те были не готовы.
Когда же ярл решил вернуться в город, выяснив всё, что хотел, и оказался между городом и шатрами, то выехал ему навстречу человек, которому конунг Тидрек поручил осмотреть стражу вместо себя, а то был сильный Видга. И они шестеро скакали к нему, а он — к ним, пока они не встретились. Теперь они смогли ясно увидеть, что он их враг, и напали на него, и каждый бился верхом.
Видга защищался хорошо и отважно, и тут он со всей силы ударил самого ярла и разрубил ему шлем, голову и тело, так что меч остановился у пояса, и тот пал наземь мёртвым. Его люди были поражены гибелью ярла и с тяжёлыми вестями поскакали к городу.

150. Ссора Видги и Хеймира

Теперь Видга пришпорил своего коня, Скемминга, и поскакал к своим товарищам, пустив своего коня галопом, и гордо подъехал к шатрам. Конунг Тидрек и все его люди стояли снаружи перед шатрами и догадались, что Видга совершил какой-то подвиг.
Хеймир молвил:
— Гордо скачет ныне Видга, и будет странно, если он не считает, что свершил какой-то подвиг, и не возомнил себя ещё более великим, чем прежде.
Они радушно встретили Видгу и спросили его о новостях. Он сказал, что больше им не нужно сидеть там из-за этого ярла:
— Ибо он ныне мёртв.
Они спросили, кто причина этому.
Видга ответил:
— Я видел человека, который сделал это, повергнув его с коня мёртвым наземь.
Хеймир молвил:
— Нет нужды тебе скрывать это от нас. Мы знаем, что ты это сделал, но нечем тут хвалиться, поскольку малым подвигом было убить его, ибо это вполне могла сделать какая-нибудь женщина, если бы могла владеть оружием, так как он был настолько старым, что совсем одряхлел.
Когда же Видга услышал это, то очень разгневался, подскочил к Хеймиру, схватился за рукоять своего меча Мимунга, что висел у него на поясе, и выдернул его из ножен. А Нагльхринг он взял, бросил ему под ноги и вызвал его на поединок. Хеймир же заявил, что мешкать не будет.
Тут между ними прыгнули конунг Тидрек и другие их товарищи, они, конечно, не хотели, чтобы те бились, и просили Видгу успокоиться. Но он был не склонен к этому и заявил, что собирается предпринять иное: чтобы Мимунг вернулся в свои ножны не раньше, чем побывает между головой и туловищем Хеймира. Он сказал, что уже достаточно произошло между ними для этого, тот часто подло поступал с ним, и неважно, раньше или позже будут им мешать разобраться между собой, но это в конце концов произойдёт. Видга сказал, что это был не мужественный поступок, когда тот подошёл к нему туда, где он лежал павший на поле брани, когда у них было сражение с конунгом Осантриксом в Вилькиналанде, и вполне мог бы помочь ему, если бы хотел, чтобы он не попал во власть своих недругов в тот раз:
— И отнял он у меня моё оружие, словно был моим врагом, а не товарищем.
Теперь конунг Тидрек отвечал, что это был плохой поступок, и сказал Хеймиру, что тот должен уступить за то, что он сделал. И сталось так, что Хеймир принёс клятву, что он говорил это только чтобы позабавить своих товарищей. Видга принял это примирение очень неохотно, и таким образом они закончили свою ссору.
Теперь конунг Тидрек сказал Видге:
— Добрый друг, — говорит он, — не ты ли причинил смерть ярлу?
— Да, конечно, государь, — говорит он, — он первым напал на меня с пятью своими рыцарями, и я одолел его в нашей схватке, а остальные обратились в бегство.
Конунг Тидрек ответил:
— Конечно, ты храбрый воин и очень выдающийся человек. Прими за это большую благодарность и нашу дружбу.

151. Эрминрек ставит Вальтари правителем в городе

Когда же наступило утро, конунг Тидрек велел рассказать своему родичу, конунгу Эрминреку, о гибели ярла. Когда же тот удостоверился в этом, то велел трубить во все свои трубы и вооружаться всем своим рыцарям, и затем они атаковали город с катапультами, самострелами, греческим огнём и всякого рода машинами. Теперь горожане не видели лучшего выхода, кроме как сдаться, отдаться на суд конунга и уступить город. Конунг же даровал им пощаду и их имущество, а сам завладел городом и поставил там правителем Вальтари из Васкастейна, своего родича.
Теперь конунги поехали домой, и каждый заботился о своём государстве, конунг Эрминрек в Ромаборге, а конунг Тидрек со своими витязями — в Берне. И вот прошло некоторое время, конунг Тидрек жил дома и пребывал в спокойствии, но не этим в его возрасте было хвалиться. Также ему казалось, что сердце у него было бы спокойно только тогда, когда бы он участвовал в рискованных предприятиях, в битвах или поединках, которые надолго запомнились бы.

Происхождение Сигурда Юнца


152. Сигмунд сватает Сисибе, дочь конунга Нидунга

Страной, что называется Тарлунгаланд[85], правил конунг по имени Сигмунд. Его отца звали конунг Сивьян. Он был могущественный муж и великий правитель. А теперь, получив государство после своего отца, послал он на запад в Испанию к конунгу Нидунгу и его сыну Ортвангису[86] спросить, не выдаст ли конунг Нидунг за него свою дочь Сисибе[87]. Она была женщина очень красивая и осведомлённая во всём, о чём бы её ни спрашивали.
Конунг Нидунг и его сын хорошо приняли посланцев конунга Сигмунда, оказали им радушный приём и одарили большими дарами: золотом и драгоценностями, которые были редки в их стране. А на их поручение от конунга Сигмунда он ответил таким образом:
— Я не желаю отправлять свою дочь в неведомую страну и с людьми, которые незнакомы ни ей, ни нам. А о вашем конунге ходит молва, что он превосходнейший человек, и мы знали это задолго до того, как вы пришли сюда. Мы не будем препятствовать ему жениться на нашей дочери, если он сам придёт сюда за ней к нам.
Вместе с этим конунг Нидунг и его сын Ортвангис отправили дорогие подарки конунгу Сигмунду, и с тем посланцы вернулись обратно. Когда же они пришли домой, то рассказали конунгу Сигмунду всё о своём поручении и как величественно принял их конунг Нидунг.

153. Конунг Сигмунд путешествует в Испанию

Прошло немного времени, прежде чем конунг Сигмунд собрался в путешествие, желая поехать из своего государства в Испанию по этому делу, и с собой взял он четыреста прекрасно снаряжённых рыцарей. Он путешествовал с великой пышностью и учтивостью и не останавливался, пока не пришёл на запад в Испанию, в государство конунга Нидунга. Тут конунг Нидунг узнал о приезде конунга Сигмунда и велел устраивать для него торги и пиры там, где тот проходил, пока они сами не встретились.
Конунг Нидунг достойно принял конунга Сигмунда и устроил великий пир со всяческим почётом и уважением. Теперь конунг Сигмунд рассказал о своём деле, что хочет посватать дочь конунга Нидунга, о чём уже говорилось, и ему сказали, будто конунг Нидунг благосклонно воспримет это дело. Конунг Нидунг ответил, что будет так, как он говорил раньше посланцам:
— И теперь, когда ты сам пришёл, вполне можешь сочетаться этим браком.
И прежде чем они закончили свою беседу, конунг Нидунг помолвил свою дочь с конунгом Сигмундом.

154. Свадьба конунга Сигмунда

На свадьбе не считались с расходами, конунг Нидунг подарил своей дочери и зятю большие города, крепкие замки и почти половину своего государства. А то, что осталось, он отдал Ортвангису, своему сыну, и дал ему звание конунга, потому что конунг Нидунг был уже дряхлым от старости. Этот великий пир был со всяческими увеселениями и почестями, с затратами как на убранство стола, так и убранство палаты, с присутствием самых знатных правителей, которые тогда жили во всей Испании, и со всяческими развлечениями, играми и песнями, и огромными денежными подарками, так и со столь великим множеством людей, что не бывало во всей Испании на одном пире большей пышности. Когда же через пять дней этот пир окончился, конунг Сигмунд уехал прочь со своими рыцарями, и с ним его жена Сисибе. Он путешествовал с большим почётом, пока не прибыл домой в своё государство.

155. Сигмунд собирается в поход с Драсольвом, своим зятем

Когда же он пробыл дома семь дней, пришло туда двое посланцев конунга Драсольва. Они предстали перед Сигмундом, показали ему письмо и печать и рассказали ему о своём поручении.
Посланцы сказали:
— Конунг Драсольв и твоя сестра приветствуют тебя, и заодно сообщают, что он ныне приготовил всё своё войско со всеми своими герцогами и графами и отправится в поход в Пулиналанд, и извещают вас с истинными доказательствами, чтобы вы пришли к нему на подмогу со всеми вашими людьми, и взяли их как можно больше.
Тут конунг Сигмунд отвечает:
— Это неплохо, если мой зять и моя сестра считают, что нуждаются в моей поддержке, и что я окажу им помощь и своё содействие — и да будет так!
В тот же день он велел разослать письма с печатями своим дворянам так далеко, насколько простиралось его государство, и приказал он, чтобы за четыре ночи пришёл к нему каждый, кто хочет оказать ему помощь, кто может держать щит, скакать на лошади, отважится биться и готов к тому, что не вернётся домой в течение ближайших двенадцати месяцев. Когда же всё это войско собралось вместе, он устремил его за пределы своего государства.

156. Сигмунд поручает Артвину и Херманну управлять государством

Прежде чем покинуть дом, конунг Сигмунд позвал к себе своих советников, Артвина и Херманна. Они были графами в Сваве, великие хёвдинги, прекраснейшие люди и великие витязи. Он назначил этим двум витязям охранять свою жену, государство и всё своё добро, поскольку всецело доверял им, а часто случается так, что человек, который доверяет другому человеку, им же бывает и предан. Эти двое хёвдингов выехали вместе с конунгом, и он рассказал им многие вещи, которые должны были им пригодиться, пока его не будет, и прежде всего прочего он приказал им делать всё так, как захочет Сисибе, и они пообещали, что так и будет. Затем они поскакали обратно, а конунг отправился своим путём. Вот они встретились — зять конунга Сигмунда и он сам; у Драсольва в войске было не менее тридцати сотен рыцарей, а всего было не менее семидесяти сотен рыцарей. У конунга Сигмунда войско было не меньше, чем у его зятя, когда они встретились, и теперь они выступили со всей своей ратью, опустошали Пулиналанд и совершили там много подвигов.

157. Граф Артвин говорит о свадьбе с королевой

Вот прошло много времени, как эти графы управляют государством, и однажды Артвин пришёл к своей госпоже Сисибе и говорит ей:
— Это государство, все сокровища и ваша охрана теперь под моим надзором, и я скажу вам, что я задумал, а задумал я взять тебя в любовницы и супруги, и заодно я считаю нашим это государство, которое теперь получил. И неизвестно, вернётся ли конунг Сигмунд из этого похода. Но даже если он вернётся, то не получит его обратно от меня или от нас обоих, если ты хочешь того же, что и я. И я рыцарь ничем не хуже конунга Сигмунда или даже несколько лучше.
Тут Сисибе отвечает:
— Ты не должен обращаться ко мне с такими речами. Я подожду своего господина, конунга Сигмунда, и не буду с мужчиной, пока он не вернётся домой. Но хоть ты и сказал это, я легко смогу это утаить. Но если же ты ещё заговоришь со мной о таком, то я, когда мой господин придёт домой, расскажу ему, чего ты хочешь, и тогда тебя сразу повесят.
Тут он молвит:
— Тебе, госпожа, нельзя говорить так, как ты сейчас говоришь, поскольку ты, наверное, слыхала, что в своей стране я не менее могуч, чем конунг Сигмунд в своей.
Теперь она отвечает:
— Да будь ты так могуч, что правил бы один большей частью мира, а конунг Сигмунд — слугою, то я всё равно хотела бы быть его женой, а не твоей, и не молви больше ни слова насчёт этого, если хочешь сохранить свою жизнь.
Тут ушёл Артвин прочь, и они прекратили свою беседу.

158. Херманн говорит о браке Артвина с королевой

Вот рассказал Артвин своему товарищу обо всём, что произошло между ним и королевой, и спросил у него совета, как преуспеть ему в своём деле.
Теперь Херманн отвечает:
— Добрый товарищ, я хочу отговорить тебя от этого, насколько смогу, чтобы ты этого не делал. Но пожелаешь ли ты этого или иного, я должен поддержать тебя, чем смогу, советами или иначе.
Теперь Артвин отвечает:
— Не скрыть того, что я настолько сильно жажду этого, что непременно сбудется то, чего я хочу, или же я лишусь жизни, или третий выход — чтобы она не смогла жить.
Теперь Херманн отвечает:
— Если ты приложишь великие усилия к этому делу, то его ещё можно провернуть так, как мы оба хотим.
Вот прошло с тех пор некоторое время, и Херманн пришёл побеседовать со своей госпожой, она хорошо его приняла, и они говорили о многих вещах. Но напоследок Херманн заговорил о том же самом деле, как ему поручил Артвин. Но она отвечала подобным же образом и теперь очень рассердилась. С тем Херманн ушёл прочь и рассказал своему товарищу, о чём они говорили. Вот после этого пролетали день за днём, и Артвин часто пытался заговорить со своей госпожой об этом деле, но не мог получить того, о чём просил.
Теперь расскажем о том, что конунг Сигмунд и его зять Драсольв повсюду опустошали Пулиналанд и причинили великий вред тем, кто там жил, как убийствами, так и опустошениями с грабежами, и часто бились они с местными жителями, порой одерживали победу, но порой терпели и поражение. Но когда они повернули домой, то потеряли очень много своих людей, однако сами вернулись целы.

159. Графы лжесвидетельствуют против королевы

Теперь конунг Сигмунд пришёл извне в своё государство, и защитники его земли, Артвин и Херманн, узнали об этом и устроили совет.
Тогда Артвин сказал своему товарищу:
— Я полагаю, когда конунг Сигмунд придёт домой, королева Сисебе расскажет ему обо всех наших беседах, и так сурово и предосудительно, как она всегда отвечала на наши просьбы, и конунг обвинит нас, если узнает правду. Сейчас нам не следует медлить в наших замыслах, и нам необходимо что-то предпринять.
И прежде чем расстаться, они придумали, как им поступить.
Вот они пошли к королеве и рассказали ей всё о своих намерениях, что они хотят сейчас встретить конунга и спросить, что у него нового. А ей это понравилось, и она попросила их отправляться в путь как можно скорее; так они и сделали. Когда же они встретились с конунгом Сигмундом, он им очень обрадовался. Тут они попросили разговора с глазу на глаз.
Когда же они оказались втроём, Артвин сказал:
— Добрый государь, я должен рассказать тебе плохие, однако правдивые новости, но я прошу тебя, чтобы ты не порицал меня, даже если я расскажу тебе о них, поскольку я не могу скрывать от тебя, ведь ты отдал в руки мне и моему товарищу всё своё добро, — что едва ты покинул дом, твоя жена, Сисебе, стала вести себя плохо и непристойно. Она взяла одного своего раба, что был красив на вид, и положила рядом с собой. А когда мы с товарищем хотели запретить ей это, то она пообещала нам оклеветать нас перед тобой, когда ты вернёшься, и ты бы велел нас убить, если бы она захотела. И этот самый раб затем спал с ней каждую ночь в её объятиях, и сейчас сама она беременна. И мы не посмели, государь, чтобы ты пришёл домой, не узнав об этом прежде.
Теперь конунг отвечает:
— Конечно, вы понимаете, что если солгали про неё лишь словом, вас ждёт смерть.
Теперь отозвался Херманн и поклялся в том, что:
— Всё, о чём тебе сказали, правда.
Тут конунг молвил:
— Добрые друзья, что я должен сделать с этой женщиной, которая поступила так плохо?
Теперь отвечает Артвин:
— Тебе решать, конунг; мы сделаем всё, что ты захочешь.
Ещё конунг молвил:
— Её можно повесить, или же ослепить или отрубить ноги, а затем отослать своему отцу.
Теперь Артвин отвечает:
— Есть ещё одно решение: отправить её в лес Сваваског. Там нет людских троп, и десятками лет туда никто не заходит, вырезать у неё язык, и пусть она живёт там, сколько богу угодно.
А этот совет конунгу понравился.

160. Рождение Сигурда Юнца и смерть королевы

Теперь графы поскакали прочь по дороге домой. Как-то днём стояла королева у бойницы и заметила облако пыли от лошадей, затем она увидела всадников и узнала по вооружению, что это пришли домой графы со своими людьми.
Когда она решила, что они услышат, то крикнула:
— Если будет на то божья воля, я услышу хорошие новости о конунге Сигмунде. Что вы расскажете про него? Говорите сейчас правду и не лгите.
Теперь Артвин отвечает:
— Конунг Сигмунд здоров, и у него всё хорошо. Он со своей ратью находится сейчас в Сваваскоге, и он прислал тебе сообщение, чтобы ты пришла туда к нему, он хочет встретиться с тобой, а мы можем охотно сопроводить тебя туда по его приказу.
Теперь королева отвечает:
— Ничто меня не задержит, ведь я должна встретиться с ним. Но кто из женщин сопроводит меня туда?
Теперь Херманн отвечает:
— Не имеет значения, какая женщина отправится с тобой; то место, куда ты пойдёшь, недалеко.
Тогда она отвечает:
— Вот я полностью готова.
И они поехали, пока не прибыли в какую-то лощину в лесу, куда никогда прежде не забредал человек, и там они слезли со своих коней.
И теперь молвила королева в великом горе:
— Где же ты, конунг Сигмунд? Зачем ты приказал этим людям привезти меня сюда? Теперь я точно знаю, что я предана, и не одну меня ты предал, а предал ещё своё дитя, — и она горько заплакала.
Теперь граф Артвин сказал:
— Теперь мы должны сделать так, как договорились между собой и как приказал конунг: вырежем у тебя изо рта язык и отнесём конунгу, и здесь ты лишишься жизни.
Тут Херманн сказал:
— Невиновна эта женщина, и сделаем по-другому. Возьмём собаку, что сопровождала нас сюда, вырежем ей язык и отнесём конунгу.
Артвин отвечает:
— Она должна заплатить за то, что часто плохо принимала наши речи, и наша затея уже слишком далеко зашла.
Херманн отвечает:
— Да поможет мне бог, чтобы ты не причинил ей вреда, если я смогу помешать тебе, — и обнажил теперь свой меч.
Но в этот миг королева разрешилась от бремени и родила очень красивого мальчика, потом вылила медовый напиток из стеклянного горшка, что у неё имелся, и когда она завернула ребёнка в ткань, то поместила его в этот стеклянный горшок, затем тщательно закрыла и положила рядом с собой.
Теперь витязи начали биться, и эта схватка была очень доблестной, и наконец сам Артвин упал там, где отдыхала королева. Тут Артвин так пнул ногою стеклянный горшок, что тот свалился в реку. Но в этот миг Херманн обеими руками обрушил свой меч на шею Артвина, так что голова отлетела.
А когда королева увидела, что случилось с ребёнком, то вдобавок к недугу упала она в обморок и затем скончалась.

161. Херманн приходит к конунгу Сигмунду

Херманн взял её тело и убрал его так, как посчитал наиболее благопристойным. Затем он взял своего коня, вскочил верхом и проскакал всю дорогу обратно, пока не встретился с конунгом Сигмундом. Тут конунг спрашивает:
— Где же Артвин, твой товарищ?
Херманн говорит:
— Наши пути разошлись на том, что он захотел убить или покалечить женщину, и мне показалось то скверным, когда я увидел, что замышлялось, я захотел помочь ей, и мы спорили насчёт этого дела, покуда не начали сражаться, и я убил его, прежде чем остановился. А женщина родила прекрасного мальчика, и Артвин покончил с ними, прежде чем расстался со своей жизнью.
Тогда конунг Сигмунд спрашивает:
— Назвала ли королева отцом конунга или раба? Лгали ли вы?
Херманн отвечает:
— Это не ложь, государь. Может быть так, что кто-то совершает великое преступление, сам понимает это, раскаивается и тогда навсегда остаётся безупречным человеком.
Тут конунг сердито молвил:
— Убирайся с глаз моих. Я больше не желаю твоей службы, ибо ты, должно быть, предатель.
Теперь Херманн пошёл к своему коню и уехал прочь со всеми своими людьми, радуясь, что он улизнул. А конунг Сигмунд остался в своём государстве.

162. Лань находит мальчика и вскармливает

Этот самый стеклянный сосуд река вынесла в море, и прошло немного времени, прежде чем начался отлив. Тут сосуд вынесло на песчаную отмель. Море отхлынуло, так что там, где лежал сосуд, было совсем сухо. Теперь ребёнок несколько подрос, и когда сосуд покатился по отмели, то разбился, и ребёнок заплакал.
Тут пришла туда лань, взяла ребёнка в рот и отнесла в своё логово. Там у неё было два детёныша. Там она положила мальчика и напоила своим молоком, и там она кормила его, как своих детёнышей, и он жил у лани двенадцать месяцев[88]. Теперь он стал так силён и велик, как другие дети в четыре года.

163. О кузнеце Мимире и Регине, его брате

Жил человек по имени Мимир. Он был кузнец такой знаменитый и умелый, что почти не было равного ему в этом ремесле. У него было много подмастерьев, которые ему прислуживали. У него была жена, и за девять зим, с тех пор как он женился на ней, они не смогли завести ребёнка, и это очень печалило его. Имелся у него брат, которого звали Регином[89]. Он был могучим и очень плохим человеком, и за это он поплатился тем, что с ним свершились великие чары и чудеса, и он превратился в змея. И вышло так, что из всех змеев он был самым большим и худшим, он жаждал убивать каждого человека и только к своему брату относился хорошо; теперь он был сильнее всех, и никто не знал о его логове, кроме его брата, Мимира.

164. Мимир находит Сигурда и воспитывает

Вот однажды Мимир собрался в лес, чтобы жечь уголь, и намерился пробыть там три дня. И когда он пришёл в лес, то развёл большие костры. Когда он остался у огня в одиночестве, пришёл туда к нему какой-то мальчик. Он был красив и подбежал к нему. Он спросил мальчика, кто он. Но мальчик не умел говорить, однако Мимир взял его, посадил себе на колени и прикрыл его одеждой, потому что одежды у него до этого не было. И тогда туда прибежала лань, подошла к коленям Мимира и облизала ребёнку лицо и голову, и так Мимир понял, что эта лань вскормила ребёнка, и оттого не стал убивать её. Он принял мальчика, взял под свою защиту и забрал домой вместе с собой, решив воспитать его у себя вместо сына, дал ему имя и назвал Сигфредом.
Мальчик рос там, пока ему не исполнилось девять лет, и он был таким крупным и сильным, что не видали ему равного. У него был такой крутой нрав, что он бил и колотил подмастерьев Мимира[90], так что трудно им казалось жить рядом с ним.

165. Сигурд дурно обходится с Эккихардом

Одного подмастерья звали Эккихардом. Из двенадцати подмастерьев он был самым могучим. Вот однажды, когда Сигфред пришёл в кузницу, Эккихард ковал там. Тут Эккихард ударил Сигфреда своими клещами по уху. Но Сигфред так сильно схватил его левой рукой за волосы, что тот сразу упал наземь, и теперь подбежали к нему все кузнечные подмастерья и захотели помочь Эккихарду. Но Сигфред поспешно пошёл к двери и вышел наружу, таща за волосы Эккихарда за собой, и так они шли, пока не прибыли к Мимиру. И теперь Мимир молвил Сигурду:
— Плохо ты поступаешь, избивая малых, которые приносят хоть какую-то пользу, ты же не делаешь ничего, кроме одного зла, ты уже достаточно силён и можешь работать не меньше, чем кто-либо из них, я сейчас пришёл к тебе затем, чтобы ты проявил рвение, если же ты этого не захочешь, то я буду бить тебя, пока ты с радостью не возьмёшься за работу, — взял его за руку и повёл в кузницу.
Вот Мимир сел перед горном, взял большой кусок железа и сунул в огонь, а Сигурду протянул очень тяжёлую кувалду. Когда железо стало горячим, он вытащил его из горна на наковальню и приказал Сигурду бить. Сигурд с такой силой нанёс первый удар, что каменное основание наковальни раскололось, наковальня целиком ушла в землю, железо отлетело прочь, а щипцы с рукояткой молота сломались и отлетели далеко в сторону.
И теперь Мимир молвит:
— Никогда и ни у кого я не видел более ужасного и более бесполезного удара, чем этот, и кем бы ещё ты ни станешь, к ремеслу ты не пригоден.
Теперь Сигурд пошёл в комнату и уселся рядом со своей воспитательницей, никому не сказав, доволен ли он или нет.

166. Сигурд убивает Регина

Вот Мимир обдумал своё положение и уразумел теперь, что от этого мальчика ему следует ждать великих несчастий, и теперь захотел избавиться от него, он пошёл в лес туда, где жил великий змей, и сказал, что отдаст ему одного юношу, и попросил его убить того. Затем Мимир вернулся домой. На следующий день Мимир спросил Сигурда, своего воспитанника, не хочет ли он пойти в лес, чтобы нажечь ему уголь.
Тогда Сигурд отвечает:
— Если ты будешь отныне столь же хорошо относиться ко мне, как до этого, то я пойду и сделаю всё, что ты хочешь.
Вот Мимир снарядил его в эту поездку, дал ему вина и еды на те девять дней, пока он будет отсутствовать, и топор. И теперь он пошёл и показал ему, как считал нужным, дорогу в лес. Вот Сигурд отправился в лес и обустроился там, затем он пошёл, срубил большие деревья, развёл один большой костёр и бросил в него деревья, которые срубил. Было уже девять часов утра, и он уселся поесть и ел, пока вся его еда не закончилась, и не оставил он также ни капли вина, которого, как думал Мимир, ему должно было хватить на девять дней.
И тут говорит он самому себе:
— Вряд ли мне следует надеяться на то, что сюда ко мне придёт кто-нибудь, с кем бы я смог сразиться, и думаю я, что схватка с одним человеком будет мне по силам.
Когда же он произнёс это, приблизился к нему великий линнорм[91].
И ещё Сигурд молвил:
— Сейчас, возможно, я смогу тут же испытать себя, как только что просил, — и, вскочив, подбежал к костру, схватил самое большое дерево, которое пылало в огне, подскочил к змею, ударил его по голове и повалил змея ударом, змей пал наземь, и он наносил ему удары один за другим, пока змей не издох. Затем он взял свой топор и отрубил змею голову, и теперь, очень устав, уселся.
А было уже поздно, и он понял, что к вечеру не вернётся домой. И он не знал теперь, где ему взять еды, но ему пришло на ум, что нужно сварить змея, и вечером тот послужит ему ужином, и теперь взял он свой котёл, наполнил водой и повесил над огнём. Затем он взял свою секиру и порубил змея большими кусками, пока котёл не наполнился, и теперь разыгрался у него аппетит. И когда он решил, что уже сварилось, то сунул руку в котёл, а в котле был кипяток, он обжёг руку и сунул палец в рот, чтобы остудить. Но когда отвар попал на его язык и в его горло, он услышал, что на дереве сидят две птицы и разговаривают, и понял, что одна из них сказала[92]:
— Хорошо, если бы этот человек смог узнать то, что знаем мы: тогда бы он пошёл домой и убил Мимира, своего воспитателя, поскольку он стал бы сейчас виновником его гибели, если бы случилось то, что, по его мнению, должно было случиться. А этот змей был братом Мимира, и если он не убьёт Мимира, тогда тот отомстит за своего брата и убьёт этого юношу.
Теперь взял он кровь змея и намазал свои руки, и везде, куда она попадала, кожа становилась словно рог[93]. Затем снял он одежду и намазался кровью везде, где только мог достать. Но между лопаток он не смог дотянуться. Затем он оделся и отправился домой, держа в руке голову змея.

167. Сигурд убивает Мимира

Эккихард, завидев идущего Сигурда, поспешил к своему мастеру и сказал:
— Господин, вот идёт Сигурд домой и несёт в руке голову змея — он, должно быть, убил его, и сейчас не остаётся ничего другого, кроме как спасаться, поскольку хоть нас здесь и двенадцать, но даже если бы нас было вдвое больше, он всё равно отправит нас всех в Хель, настолько он сейчас гневен.
И тут все они побежали в лес и спрятались. А Мимир один вышел навстречу Сигурду и поздоровался с ним.
Тут Сигурд отвечает:
— Никто из вас не будет здравствовать, поскольку ты будешь глодать эту голову, как пёс.
Теперь Мимир отвечает:
— Не делай того, о чём ты говоришь, лучше я возмещу тебе за то, что плохо поступил с тобой. Я подарю тебе шлем, щит и доспехи. Это оружие я сделал Хертниду[94] из Хольмгарда, и это лучшее из всех оружий. И я подарю тебе коня из табуна Брюнхильд[95], которого называют Грани, и меч, что зовётся Грам — лучший из всех мечей.
Теперь отвечает Сигурд:
— На это я могу согласиться, если ты исполнишь то, что обещаешь.
И теперь пошли они вдвоём домой. Вот Мимир взял наголенники и вручил ему, и тот надел их, затем — доспехи, и тот облачился в них. Затем он вручил ему шлем, который тот надел на голову, и дал ему щит, и всё это вооружение было столь добрым, что едва ли можно было найти такое же. Теперь Мимир подал ему меч, и когда Сигурд взял этот меч, то обнажил его, и тот показался ему весьма добрым оружием; тут он взмахнул мечом изо всей силы и нанёс Мимиру смертельный удар.

168. Сигурд находит Брюнхильд и добывает коня Грани

Вот Сигурд пошёл прочь и направился по пути, который ему указали, к городу Брюнхильд[96]. Он подошёл к городским воротам с железными створами, которые были закрыты, и там сейчас не было никого, кто отворил бы ему. Он толкнул железные створы так сильно, что переломились засовы, на которые они были заперты. Теперь он вошёл в город, и тогда навстречу ему вышло семеро стражников, которые должны были охранять ворота, они были недовольны тем, что он сломал ворота, и за это хотели убить его. Сигурд тут же обнажил свой меч и не останавливался, пока не перебил всех этих слуг. Теперь это заметили рыцари, бросились к своему оружию и напали на него, но он защищался хорошо и отважно.
Брюнхильд, сидя в своей комнате, услышала о происходящем и сказала:
— Должно быть, это явился Сигурд сын Сигмунда, и даже если бы он убил там семь моих рыцарей, как сейчас убил семь рабов, он всё же будет хорошо принят нами.
Теперь она вышла, направилась туда, где они бились, и приказала им остановиться. Затем она спросила, что за человек пришёл сюда. А он назвал своё имя и сказал, что его зовут Сигурдом. Она спросила, из какого он рода. Но он ответил, что не знает, что сказать ей.
Брюнхильд молвила:
— Если ты не знаешь, что мне сказать, тогда я могу сказать тебе, что ты — Сигурд сын конунга Сигмунда и Сисибе. Добро пожаловать к нам! Какова цель твоего путешествия?
Сигурд отвечает:
— Моё намерение таково: Мимир, мой воспитатель, отправил меня сюда за конём, которого зовут Грани и который принадлежит тебе. Сейчас я хотел бы получить его, если ты позволишь.
— Ты можешь получить от меня коня, если хочешь, и даже получил бы больше, если бы захотел, ведь ты имеешь право на наше гостеприимство.
Она дала людей, чтобы поймать коня; они весь день ловили его и не смогли поймать, и с тем вернулись вечером домой, а Сигурд получил там добрый приём на ночь. А утром она дала двенадцать человек, и теперь он сам пошёл с ними тринадцатым. Эти двенадцатеро долго гонялись за конём и не могли поймать, Сигурд же, прежде чем отступиться, попросил дать ему уздечку и теперь подошёл к коню, а конь пошёл ему навстречу; он взял коня, взнуздал его и сел верхом.
Теперь поскакал Сигурд прочь, хорошо поблагодарив Брюнхильд за помощь. И не было у него ночлега, кроме одного этого, пока не прибыл он в Бертангаланд. Там правил конунг, которого звали Исунгом. У него было одиннадцать сыновей. Исунг и все его сыновья были величайшими витязями. Он принял Сигурда и сделал его своим советником и знаменосцем, и теперь он был доволен своим положением.

Пир конунга Тидрека


169. О конунге Альдриане и его королеве

Конунг по имени Альдриан правил Нивлунгаландом[97]. Он был человек могучий, а его жена была дочерью одного могучего конунга. Случилось как-то раз, что она напилась вина, когда конунга не было дома в своём государстве, и заснула в саду, к ней подошёл некий мужчина и возлёг с нею. Когда же она проснулась, ей показалось, что она узнала в нём конунга Альдриана, и внезапно этот человек исчез. После этого прошло некоторое время, и королева забеременела. Прежде чем она родила ребёнка, сталось так, что к ней пришёл тот же самый человек, когда она осталась в одиночестве, и теперь он рассказал ей, что случилось в первую их встречу, и теперь она беременна, и этот ребёнок у неё от него.
А себя он назвал альвом.
— Если этот ребёнок сможет стать взрослым, поведай ему о его отце, но скрой от всех остальных. Я ожидаю, что это будет мальчик, — говорит он, — он будет очень силён и часто будет попадать в затруднения, и каждый раз, когда он окажется в таком положении, с которым не сможет справиться сам, пусть призовёт своего отца, и тот будет там, когда понадобится.
И тут этот альв исчез, словно тень[98].
После этого прошло некоторое время, королева родила мальчика, его назвали Хёгни и считали сыном конунга Альдриана. Когда же ему исполнилось четыре года, он пошёл играть с мальчиками и был жесток, силён и тяжёл в общении, и теперь его внешность так изменилась, что он стал подобен троллю, а не человеку, и его лицо соответствовало его нраву. Он очень рассердился из-за этого, пошёл к одному озеру, взглянул на своё отражение и тут увидел, что его лицо блёклое как лыко и бледное как пепел, и что оно большое, страшное и свирепое.
Теперь он пошёл к своей матери и спросил её, что значит такое его тело. Она рассказала ему правду о его отце. Там присутствовала одна женщина, которая всё слышала, и позднее она стала наложницей конунга Тидрека из Берна и рассказала ему по секрету об этих вещах, и оттуда это дело в конце концов стало известно.
У конунга Альдриана со своей женой было трое сыновей и одна дочь. Старшего его сына звали Гуннар, второго — Герноц, а третьего — Гислер. Тот был ещё ребёнком, когда произошли эти события. А их сестру звали Гримхильд. Когда же конунг Альдриан завещал своё государство и умер, то Гуннар, его сын, получил власть и королевство.

170. Конунг Тидрек приглашает Нивлунгов на пир

Конунг Тидрек велел устроить большой и знатный пир, чтобы почтить и развлечь всех своих людей, и на этот пир он пригласил всех самых могущественных мужей, которые жили в его государстве, и многих людей и хёвдингов. Он услышал рассказы об одном конунге, что тот добрый воин и великий храбрец. Его звали Ирунг[99]. Он правил Нивлунгаландом. Его жену звали Одой. Она была дочерью могучего конунга. Однажды с женой конунга Ирунга случилось так: когда самого конунга не было в городе, к королеве пришёл какой-то человек, когда она менее всего этого ожидала, и спал вместе с ней, и впоследствии она родила сына. Его назвали Хёгни. И хоть он казался человеком, но был альвом. Хёгни был муж крупный, сильный и не очень красивый. У самого конунга с королевой было четверо сыновей и одна дочь, которую звали Гримхильд. Старшего сына конунга звали Гуннар, второго — Гутхорм, третьего — Герноц, четвёртого — Гислер.
Когда же конунг Ирунг умер, власть получил Гуннар, его старший сын, и потому стал владыкою. Конунг Тидрек получил достоверные вести о нём и отправил конунгу Гуннару послание, чтобы тот пришёл на его пир и принял там великое уважение и почёт, и также он пригласил его братьев, Хёгни и Гутхорма. Когда же посланцы конунга Тидрека пришли к конунгу Гуннару, он принял с благодарностью и по-дружески приглашение конунга Тидрека и сказал, что, конечно, приедет, как и Хёгни, его брат. А Гутхорм остался дома, так как он был болен.
Теперь конунг Гуннар отправился на пир со своими людьми в Берн, и там его хорошо приняли. Пир был подготовлен со всеми наилучшими возможностями, и уселись все вместе самые знатные люди и лучшие друзья.
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171. О рассаживании на пиру

Все они сидели на одном возвышении: конунг Тидрек, конунг Гуннар, Хёгни, Хильдибранд и ярл Хорнбоги. По левую руку от него сели Видга и Эмлунг, Теттлейв и Фасольд, Систрам и Вильдивер, Хербранд Мудрый и Путешественник, Хеймир Жестокий. И все, кто там был, говорили, что никогда не видывали мужей благороднее или столь же храбрых, собравшихся в одной палате, или более выдающихся людей, чем те, кто тогда пришёл туда.
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172. О снаряжении конунга Тидрека

У конунга Тидрека был такой щит: окрашенный в красный цвет и с изображением золотого льва, и его голова повёрнута вверх, и ноги упираются в низ щита. А с тех пор как Тидрек стал конунгом в Берне, то взял такой знак: над его головой находилась корона из золота, и такой знак был на его стяге, седле и накидке[100], и так можно было узнать его, куда бы он ни приехал, и каждый, кто хочет нарисовать его изображение, сделает так же. Этот знак он имел потому, что подобно тому, как лев — величайший из всех зверей по почёту и храбрости, и все звери, что есть на свете, боятся его, так и конунг Тидрек был неустрашим и возглавлял всех людей, и все боялись его и его оружия. Также по древнему обычаю нельзя было иметь льва на щите тому, кто хоть раз хотел обратиться в бегство.

173. О снаряжении Хильдибранда

У Хильдибранда Старого щит был такого же цвета, что и у конунга Тидрека, и на нём был нарисован белой краской город с позолоченными башнями, и этот город изображал Берн. А то, что у Хильдибранда был этот знак на всём его оружии, и его стяг и накидка были точно такого же цвета, как и у конунга Тидрека, означало то, что он никогда не хотел скрывать того, что является человеком конунга Тидрека, куда бы ни приехал, и он не хотел избавиться ни от какой нужды или затруднения, скрыв их дружбу.

174. Снаряжение Хеймира

Всё оружие Хеймира Гордого было обозначено таким образом: у него был синий щит с изображением коня светлой масти, и так же были расписаны все его доспехи. Синий цвет означал холодный нрав и жестокое сердце, а конь означал ремесло его родичей и то, что он был лучшим наездником.

175. Снаряжение Видги Сильного

Видга сын Велента имел такую внешность: у него были белые, как трава, что называется лилией, и густые волосы, завивающиеся большими локонами, у него были длинные волосы и светлое лицо, и всё его тело было белым, словно снег. У него был такой острый взгляд, что едва ли можно было посмотреть ему в глаза, если он был разгневан. Но его нельзя было назвать ни длиннолицым, ни широколицым, поскольку его лицо было соразмерно, хоть и крупное, весьма красивое и суровое, а когда он гневался, его лицо становилось багровым, словно кровь, и свирепым. Он был выше всех, кто не считался исполином, широкоплечий, крепкий и плотный, с тонкой талией и с очень красивыми конечностями, стройный и во всём так сложён, что все говорили, что не видали человека учтивее или с более благородной внешностью. Он был такого нрава: спокойный и обаятельный, а когда он сидел со своими товарищами и мало людей было рядом, тогда он был весел и разговорчив, но чаще всего немногословный при скоплении людей, умеющий красиво и разумно говорить, когда выступал на собраниях, мягкий и приветливый со своими друзьями. Когда же он воевал и брал в руки своё оружие, то тут же становился столь свиреп, что ни в каком походе никогда не случалось такого, что ему показалось бы удручающим. Он был довольно силён и великий храбрец, и во всех способностях превосходил большинство людей, которые рождались. У Видги Сильного были белого цвета все доспехи, щит, седло, накидка, стяг и намёт. На его щите были изображены красной краской молот и клещи, и на том же щите были три карбункула. Этот знак был в честь происхождения его отца. Тот был кузнецом и самым искусным человеком в мире, а три драгоценных камня означали его мать. На его намёте был нарисован червонным золотом змей, который называется «сланги»[101], полный яда. Потому он нёс этот знак на своей голове, чтобы всякий, кто его видел, не сомневался, сколь велики его норов и гнев, с которыми им предстоит столкнуться. На его седле и на его накидке был тот же змей, и такой же знак на его стяге и на его щите. Яркость его доспехов означала то, что он будет узнан, как бы далеко он ни заехал.

176. Вооружение ярла Хорнбоги

Ярл Хорнбоги был светел лицом, и из всех людей он был самым прекрасным и благородным по облику и всей стати, быстр и ловок при любых обстоятельствах, кудрявый, росту среднего, поскольку чаще всего он жил рядом с теми, кто были почти исполинами по сравнению с обычными людьми. Однако он был очень силён, и ещё более превосходно было то, насколько он был доблестен со щитом, мечом и копьём. Но по сравнению со всем, что сейчас перечислялось, он не был таким же хорошим лучником и не так хорошо метал копьё. Также он был таким хорошим рыцарем, что ни разу в сражении или поединке не расставался бесславно со своим конём. Чаще всего он был сдержан и молчалив, но на тингах и собраниях он говорил легко, красноречиво, откровенно и разумно, громким и красивым голосом, он был мудр, с живым и благородным лицом, и каждый раз давал советы тем мудрее, чем дольше думал над ними, он был великодушен, смел во всём и весьма храбр. У ярла Хорнбоги щит и все доспехи были коричневого цвета. На его вооружении был изображён золотом ястреб, впереди него летели две птицы, и такой же герб был у его сына, Эмлунга. Цвет его оружия и этот знак означали его рыцарство, подобно тому, как часто две птицы летят перед ястребами, так и ярл Хорнбоги часто скакал за своими недругами на своём добром коне с таким отважным сердцем и с такой резвостью, что мог сравниться с ястребом. А коричневый цвет его оружия означал его знатность и учтивость. Ярл Хорнбоги был очень могуществен и дружелюбен, так что рассказы о нём ходили по многим странам. Обширными землями и большими городами владел он, многими рыцарями и достаточными богатствами. Обо всём этом узнал конунг Тидрек из Берна, и потому он послал ему просьбу прийти к нему, и с этим поручением он отправил своего лучшего воина, Хильдибранда, и своего лучшего слугу, Хеймира.

177. Об Эмлунге и его оружии

Эмлунг, сын ярла Хорнбоги, был подобен своему отцу обликом, цветом волос и телосложением, и он был муж не мельче и не слабее, очень хороший рыцарь, смелый и неосмотрительный, участвовавший в сражениях с желанием покрыть себя славой или погибнуть, он был человеком очень упорным и честолюбивым, ему нравилось, когда его хвалили, и для этого он использовал всё: смертельные опасности и скромность, щедрость и свои собственные страдания, подвергая себя различным испытаниям ради своего имени.

178. О боевом снаряжении Систрама

У Систрама из Фениди было красивое, но не крупное сложение и светлая кожа, его лицо было красиво, с правильными чертами. У него были прекрасные глаза, светлые и слегка вьющиеся волосы, длинные и густые, несколько длинная шея, и всё тело у него было белое, высокое и не толстое. Его руки и ноги были такими красивыми, что никто не видал человека с лучшими конечностями, он был ловким, довольно сильным, очень одарённым и по природе своей учтивейшим из всех людей во всех отношениях. Он был большим игроком, весельчаком и выпивохой, красноречивым, великодушным, сообразительным и чрезвычайно храбрым в бою, щедрым, скромным и усердным. У Систрама на его оружии был такой знак: его щит и все доспехи были зелёными как трава, с изображением дракона, сверху коричневого и снизу красного. Эти знаки свидетельствовали, как он устоял перед драконом и с каким великим почётом он должен относиться к конунгу Тидреку, покуда жив, в награду за то, что тот освободил его из пасти дракона. Зелёный цвет его оружия воздавал этому должное, и прекраснейший меч, которым он владел, был зелёного цвета.

179. Об оружии Экки и Фасольда

Фасольд и Экка были так похожи, что их трудно было отличить друг от друга по лицу или сложению, оба со светло-русыми и курчавыми волосами, светлыми и широкими лицами, рыжеватыми и слегка вьющимися бородами. У них были красивые глаза, толстые и недлинные шеи, широкие и крепкие плечи, и они были не столь высоки, сколь чрезвычайно сильны, с крепкими руками и ногами, сильные и добрые рыцари, они умело обращались со щитом и мечом. Они были высокомерные и заносчивые, нелюдимые, немногословные, с хорошими манерами, любящие красивое оружие и одежду, добрые к своим друзьям, непреклонные, усердные, упрямые, честолюбивые и во всех испытаниях очень храбрые. У Фасольда Гордого был щит и все доспехи словно из золота, и там был изображён красный лев, как у конунга Тидрека за исключением того, что этот лев смотрел поперёк щита и не имел короны. Этот знак имел и Экка, его брат. Лев на оружии у братьев означал то, о чём рассказывалось выше, и они скорее бы погибли, чем побежали бы от какой-либо беды. А красный цвет их оружия означал рвение и воинственность.

180. О Теттлейве Датском

У Теттлейва сына Битурульва волосы были каштановые, прямые и очень густые. У него было выдающееся лицо. У него был высокий и тонкий нос, и лицо всё соразмерное, не узкое, однако удлинённое, прекрасные глаза и красивая внешность, кожа не светлая, но когда он гневался, то становился бледен, как пепел. Ростом и толщиной он был крупнее всех и во всех отношениях очень мужественный. Нрав его был таков: из всех людей он был самым весёлым и скромным с каждым, и самый ничтожный человек мог играть и развлекаться с ним, куда бы он ни пришёл. Он смело говорил как с благородными людьми, даже ему незнакомыми, так и при множестве людей, и во всём он был таким смелым, что едва ли нашёлся бы равный ему, сильным и ловким во всех играх, суровым и жестоким со всеми своими недругами, а также в сражениях и поединках, упорным и очень деятельным человеком, так что трудно было найти ему равного. Теттлейв Датский имел на своём вооружении знак тёмно-синего цвета. На его оружии был изображён золотом тот, кого немецкие люди называют «альпандюр», а вэринги — слоном. Потому он обозначил им своё оружие, что старый Сигурд Грек ездил верхом на слоне, и против них Теттлейв Датский провёл великое сражение, одержал победу и покрыл себя почестями. Его тёмно-синий щит видел мало ударов, чтобы изменить свой внешний вид, и к тому же он велел сделать себе в первый раз такой щит, что был бы очень удобен и не подвёл бы его в какой-либо трудности. А золото на его щите было потому, что мать его была благородных кровей.

181. О Вильдивере Отважном

Вильдивер Надменный и Неистовый был темноволос, у него было светлое и вытянутое лицо с правильными чертами, несколько крючковатый нос, глаза как у ястреба, он был высок, широкоплеч и хорошо сложён. У него были красивые и белые кисти и толстые и сильные руки. Он был чрезвычайно ловок и проворен и во всех играх достиг совершенства. Он был мудрый и очень влиятельный человек, уравновешенный, великодушный и смелый, если должен был руководить другими людьми, но любезный и учтивый, если он должен был служить, несколько коварный, очень суровый в сражениях и победоносный. Вильдивер Отважный обозначил свой щит таким образом: на его щите были нарисованы вепрь и медведь тёмно-красного цвета. А щит у него был жёлтого цвета с тёмно-красной каймой, и такого же цвета были все его доспехи. Его облачение имело знак вепря. Это по-немецки Вильдивер[102]. Его так называли, поскольку он никогда не жил со своими родичами или на своей родине, а постоянно среди иноземных правителей. Вепрь из всех зверей самый отважный, и очень трудно с ним справиться тому, кто на него охотится. А медведь на его оружии был потому, что так он хвалился тем, что назывался медведем, когда высвободил своего товарища Видгу. Доспехи у Вильдивера были выделяющиеся и не такие, как у других витязей, потому что он хотел, чтобы каждый мог узнать его, как бы далеко он ни приехал.

182. О Хербранде Путешественнике

У Хербранда Путешественника были курчавые каштановые волосы, лицо смуглое, хоть и бледное, с резкими чертами, нос с горбинкой, борода коричневая, вьющаяся и раздвоенная, лицо длинное, не очень широкое и веснушчатое, блестящие глаза, он не был прекрасен собой, и лицо у него было не красивое, а суровое и жестокое; он был человек крупный статью, высокий, хорошо сложённый и сильный, он умел скакать верхом лучше всех людей, большой мудрец, красноречивый, говорящий обходительно и сурово, смелый, доблестный, любознательный, проницательный, памятливый и не щадящий себя в испытаниях. У Хербранда щит и все доспехи были таковы: щит был весь красный, и на нём был изображён золотом греческий огонь, словно из пламени, и на его оружии был греческий огонь, что летит быстрее и гаснет хуже, чем любой другой, применяемый на войне. Подобно тому, как летит греческий огонь, так Хербранд скакал в сражении и никогда не утихал, если должен был взяться за оружие. Также Хербранд, никогда не знавший покоя, объехал почти весь мир.

183. О конунге Гуннаре и его оружии

У конунга Гуннара были светлые волосы, широкое лицо, светлая короткая борода, широкие плечи, светлая кожа и высокая стать. Он был очень хороший рыцарь, учтивый обликом, сильный и подобный ястребу, когда он сидел на своём коне, и он умело управлялся верхом со щитом, мечом и копьём. Он был очень самоуверенный человек, храбрый и неосторожный, жестокий, весёлый и щедрый, доверчивый и легковерный со своими друзьями, благородный воин, суровый со своими недругами. У конунга Гуннара все доспехи были белыми, как серебро, и на его щите был изображён орёл с короной на голове. Этот знак он нёс на всём своём оружии, а поскольку он был конунгом, у орла на голове была корона. А потому он отметил себя так, что орла называют конунгом всех птиц, и его блестящее оружие легко было узнать. Также в какой бы толпе он ни появлялся, его сразу можно было узнать среди всех, столь он был учтив и любезен.

184. О снаряжении Хёгни

У Хёгни, его брата, были чёрные, длинные и немного курчавые волосы, длинное лицо, большой нос, нависшие брови, тёмная борода, и весь вид его был мрачен и суров. У него было свирепое лицо, единственный глаз[103], что был пронизывающ и отважен, огромный рост, всё сложение высокое и плотное, а когда он надевал свои доспехи, то выглядел достойно, хоть и устрашающе, и он был сильнейшим из людей, очень хорошим рыцарем и в не меньшей мере поединщиком и героем. Он был человек мудрый, очень предусмотрительный, мягкий, молчаливый, жестокий и упорный. Он имел доброе и благородное сердце, быстро брался за всё, что хотел сделать, был упрямый, простодушный, упорный и немилосердный. У Хёгни был такой же знак на оружии, как и у конунга Гуннара, его брата. Его щит и все доспехи были посеребрены, и орёл, изображённый на его оружии, был нарисован красной краской. Этот знак, украшенный серебром щит, если его выносили на солнечный свет, он сиял и сверкал так, что никто не мог смотреть прямо на него долгое время. Это была мудрая уловка, как и следовало ожидать от него. Сейчас у немецких мужей отменён закон, по которому нельзя брать на поединок посеребрённый щит. Его орёл был без короны, поскольку он не был конунгом.
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Обложка английского перевода «Саги о Тидреке» с 13 эмблемами его рыцарей.


185. О Сигурде Юнце[104]

У Сигурда Юнца были коричневые и красивые волосы, вьющиеся большими прядями, короткая и густая борода того же цвета, высокий нос, широкое лицо и крупные кости, а его взгляд был такой пронизывающий, что мало имелось столь дерзких людей, что посмели бы взглянуть под его брови. Вся его кожа была столь твёрдой, будто мозоль кабана или рог, что ни одно оружие не разило её. Его плечи были на вид такими широкими, словно трое людей в толщину. Его тело было сложено в высоту и ширину самым наилучшим образом, и приметой его роста служит то, что когда он опоясывался своим мечом, Грамом, который был семь пядей длиной, и шёл через вызревшее ржаное поле, наконечник ножен касался выпрямившихся колосьев, и всё же его сила была больше чем размеры, он умел хорошо рубить мечом, метать и колоть копьём, держать щит, натягивать лук и скакать на коне и был знаком с различными учтивыми манерами, которые усвоил в юном возрасте. Он был так мудр, что знал наперёд некоторое, чего ещё не произошло, также он понимал птичий щебет, и благодаря этому не многие вещи заставали его врасплох. Он был смел в речах, охотно давал советы своим друзьям, говорил красиво и пространно, и какую бы речь он ни держал, прежде чем расстаться с теми, кто его слушал, им начинало казаться, что не может быть никак иначе, кроме того, что он говорит. Также для него было утехой оказывать помощь и поддержку своим друзьям или испытывать себя каким-нибудь образом великими деяниями, отбирать богатства и драгоценности у своих недругов и отдавать своим друзьям, и никогда у него не было недостатка в мужестве, и за всю свою жизнь он никогда не испытывал страха. Сигурд Юнец украсил свой щит таким образом: тот был покрыт червонным золотом и на нём нарисован дракон, тёмно-коричневый сверху и ярко-красный снизу, и таким образом был обозначен его намёт, его стяг, его седло и накидка, и такой знак он выбрал для того, чтобы любой, кто увидел его, сразу узнал, кто там скачет. И он так знаменит тем, что убил великого дракона, которого вэринги называют Фадмиром[105], и потому всё его оружие было украшено золотом, что он превосходил всех людей великолепием, учтивостью и манерами почти во всех древних сказаниях, где упоминаются все самые сильные и самые знаменитые витязи и правители, и его имя называют на всех языках к северу от Греческого моря, и так будет, покуда стоит мир.

186. О Сивке

У Сивки волосы были красные, словно кровь или роза, и вьющиеся. У него было светлое и веснушчатое лицо, как и всё тело. У него была рыжая и весьма длинная борода, красивое лицо, он был человек среднего роста, но всё же он был силён и очень доблестно скакал верхом, и велико было его достоинство во многом. Он был человек умный и терпеливый, злопамятный и очень коварный, приветливый, обходительный, жестокий, злобный, вероломный, суровый был он, и его имя вечно будет помниться.

187. О мастере Хильдибранде

Мастер Хильдибранд превосходил всех витязей Берна тем, что куда бы он ни пришёл на бой, то мог так поразить мечом, что никто не смог бы защититься щитом, чаще всего он одерживал победу с одного удара, и об этом упоминается, где бы ни писалось его имя или ни рассказывали о нём.

188. О Хеймире Гордом

Хеймир Гордый, будучи храбрым и великим берсерком, добыл величайший почёт тем, что сказал Тидреку после их поединка, будто конунг Тидрек превосходит всех людей в мире силой и мужеством, и что его меч лучшего качества, чем большинство оружия, шлем крепче любой стали, что он прежде видел, его доспехам не найти равных, а его щит весьма прочен.
— Такой добрый воин и великий правитель, почему ты бьёшься на таком плохом коне, что не может нести тебя и не выстоит против единого удара? Я знаю одного коня, государь, ему сейчас три зимы, и если ты сядешь на него верхом, то сможешь бесстрашно разить своим копьём, где пожелаешь, я поставлю свою голову на то, что твоя сильная и толстая рука ослабеет прежде, чем поддастся его хребет.
Тут отвечает Тидрек таким образом:
— Если сможешь привести мне этого коня, который не испугается в сражении или турнире больше меня самого, то из всех моих людей я сделаю тебя самым главным и следующим после меня, когда мы лишимся мастера Хильдибранда.
После этих слов Хеймир поехал домой к своему отцу, Студасу, и взял из его табуна одного жеребца. Он был светлой масти, ему было три года, и никто прежде не видывал коня крупнее. Он был вынослив в беге. Его звали Фалька. Вот так Хеймир прискакал домой в Берн и подарил коня конунгу Тидреку, и за это конунг Тидрек многажды хорошо его вознаградил.

189. Конунг Тидрек говорит об отваге своих людей

Вот сидели на одном возвышении вместе с конунгом Тидреком на этом пиру все те, кто был сейчас назван и о ком было рассказано.
Теперь конунг Тидрек, взглянув по обе стороны от себя, молвил:
— Здесь, в одной палате, в лице этих достойных воинов собралась великая неодолимая сила. Есть ли муж, который был бы столь дерзок, чтобы состязаться здесь? Тут сидят на одном возвышении тринадцать человек, и если они возьмут своё оружие и своих коней, тогда, я полагаю, они смогут без опаски объехать весь мир так, что нигде не найдётся равных им или же таких, что посмеют направить в их сторону хоть единое остриё копья. Если же будут какие-нибудь люди, которые будут столь дерзки, горячи и неразумны, что не сумеют испугаться нашей милостивой силы и отваги, наших острых мечей, тяжких шлемов, прочных щитов, крепких кольчуг и резвых коней, которые убивают людей подобно лютому зверю[106], то они скоро обрекут себя на смерть.

190. Хербранд рассказывает о конунге Исунге

Хербранд Мудрый, знаменосец конунга, взял слово и отвечал конунгу:
— Прекратите, государь, и не говорите больше этого, поскольку вы плохо знаете, о чём говорите. Ты всего лишь дитя и, конечно, говоришь по горячности и неразумию, думая, что нет ровни ни тебе, ни твоим людям.
Я могу рассказать тебе об одной стране, которая называется Бертангаланд. Там правит конунг по имени Исунг. Он сильнейший из мужей, и очень плохо иметь с ним дело, насколько мы знаем. У него есть одиннадцать сыновей, и они такие же, как и их отец. У него есть знаменосец, которого зовут Сигурд Юнец. Он столь выдающийся человек во всех отношениях, что не найти более подходящего человека, который должен быть героем. Вся его кожа тверда, словно рог, и только одно оружие может поразить его[107], и он так силён, что быстро свяжет любого из нас, кто выйдет с ним на поединок и будет бороться с ним. Меч у него не хуже вашего, конунг. Этот меч называется Грам, а его коня зовут Грани. Он — брат Фальки, Скемминга и Риспы и гораздо лучше их всех. Грам также лучший из всех мечей. Тот умеет хорошо пронзать шлемы или щиты или рассекать человеческие кости, а всё его остальное оружие пока оставим. И я полагаю, что если ты выйдешь на бой с этими людьми, о которых я сейчас поведал тебе, то скажешь, прежде чем вернёшься домой, если это вообще случится, что никогда раньше не подвергался такому испытанию, как там, и ты согласишься со мной, если придёшь, как и каждый из твоих людей.

191. Конунг Тидрек решает отправиться в Бертангаланд

Конунг Тидрек молвил в великом гневе:
— Если всё так, как ты рассказываешь об этом отважном конунге, его сыновьях и доблестном знаменосце, которого ты так расхваливаешь, то сейчас же выйди из-за стола, вооружись как можно лучше, сядь на своего коня и возьми моё знамя, и ни я, ни мои одиннадцать товарищей не задержатся, чтобы последовать за тобой. Ступай и скачи вперёд в Бертангаланд. И прежде чем я лягу спать на свою кровать здесь, в Берне, я должен узнать, у них или же у нас больше силы и отваги, и одни из нас одержат победу, а другие будут повержены, прежде чем мы расстанемся.

Поход Тидрека в Бертангаланд


192. Хербранд направляет в Бертангаланд

Теперь Хербранд подошёл к своему оружию, снарядился как можно пышнее и затем сел на своего коня во всём рыцарском облачении и с лучшим оружием.
Он взял в руку знамя конунга Тидрека, выехал на середину королевского двора и молвил громким голосом:
— Если я должен показывать тебе дорогу в Бертангаланд, могучий конунг Тидрек, то я уже полностью готов, и вы теперь не задерживайтесь.
Конунг Тидрек и все его люди были уже полностью готовы, и, все величественно одетые, они сели верхом на своих коней.
Хербранд выехал из Берна со знаменем конунга Тидрека впереди всех, за ним ехал конунг Тидрек, а затем все остальные друг за другом. Они ехали своим путём, как было задумано ранее, по решению самого конунга, его учтивейших рыцарей и славнейших витязей. Они ехали долгими дорогами и дивными лесами, как через населённые, так и необитаемые области, где раньше не бывал ни конунг Тидрек, ни кто-либо из его людей.

193. Тидрек и его люди приходят в Бертангаског

Вот они подошли к какому-то очень большому лесу, и путь их лежал в этот лес.
Тут Хербранд развернул своего коня навстречу конунгу и молвил:
— Государь, — говорит он, — здесь перед нами лежит лес Бертангаског. А в этом лесу живёт один исполин. Его зовут Эдгейром. Он — сын конунга Нордиана и брат тех исполинов, которых Вильдивер, наш товарищ, убил с конунгом Осантриксом. То были Авентрод и Видольв Миттумстанги. Этот исполин Эдгейр живёт здесь, оберегая страну конунга Исунга, и тому кажется, что его земля и государство надёжно охраняются с тех пор, как он живёт здесь. Но если ты хочешь попасть в Бертангаланд, то другой дороги нет, кроме как проехать здесь через этот лес, и нет надежды, что ты пройдёшь иным путём. А исполин этот так силён, что я не знаю ему равных. Пусть теперь вперёд в лес едет любой, кто захочет, но нет надежды, что я пройду дальше, чем прошёл сейчас, если только мы не поедем все вместе; мне может быть хорошо там, где вы. Вот я рассказал вам об имеющихся трудностях, теперь это не будет для вас полной неожиданностью, и вы сможете приготовиться к тому, что, как вы узнали, произойдёт, и мы можем поскакать вперёд все вместе.
Видга ответил:
— Раз уж всё так, Хербранд, как ты рассказал, тогда пусть конунг и все вы со своими конями останетесь здесь, а я поскачу в лес, и мы с исполином кое о чём побеседуем, и может быть, если я попрошу его, то получу разрешение проехать всем нам. Мне говорили, что у меня с ним родство. Может быть и так, что он позволит нам всем воспользоваться этим. Если же он не разрешит нам проехать, мой конь немедля вывезет меня обратно, и тогда мы все поступим так, как решили раньше, когда конунг Тидрек поймёт, что наиболее уместно.
Конунг и все товарищи согласились с его решением.

194. Родство Видги и Эдгейра Исполина

Видга и исполин Эдгейр были в близком родстве, хотя они были почти равнодушны к этому. Видга был сыном Велента, которого вэринги называют Вёлундом за его искусность, Велент же был сыном исполина Вади, а исполин Вади был сыном конунга Вилькина и одной морской жены, как уже рассказывалось[108]. У конунга Вилькина со своей женой был другой сын, его звали Нордианом. Он был конунгом, хотя и менее могущественным, чем был до него его отец. А у Нордиана осталось четверо сыновей. Трое были большими и сильными исполинами. Одного из них звали Авентрод, второго — Видольв Миттумстанги, а третьим был исполин Эдгейр, который охранял лес и о котором сейчас шла речь. Четвёртым сыном конунга Нордиана был Аспилиан. Он был конунгом и казался обычным человеком[109]. Вот какое родство было у Видги и Эдгейра Исполина.

195. Встреча Видги и Эдгейра

Теперь Видга поскакал в лес. Перед собой он увидел одного мужа, который лежал и спал. Сей человек был на диво велик. У него были толстые кости, крепкое, толстое и длинное тело, между его глаз был целый локоть, а все остальное у него было соразмерно этому, и не было у него недостатка ни в жестокости, ни в иной злобе. Он так мощно дышал во сне, что вся листва на деревьях поблизости дрожала и осыпалась.
Тут Видга соскочил со своего коня, привязал его к маслине, подошёл к исполину, обнажил свой меч, Мимунг, пнул исполина левой ногой и закричал ему:
— Вставай, исполин, и защищайся! Ныне сюда явился муж, который собирается покуситься на твою жизнь. Не должен постоянно спать тот, кто поставлен сторожить страну от имени могучего правителя.
Тут исполин проснулся, взглянул на него и увидел, что здесь всего один человек. Исполин Эдгейр ничуть не испугался этого человека и молвил ему:
— При крайней необходимости я никогда не сплю, а бодрствую, но сам буду решать, что мне лучше делать, бодрствовать либо спать. Зачем ты разбудил меня и что ты за человек? Я дам тебе полезный совет: позаботься о себе, убирайся прочь своей дорогой и прекрати свои чванливые речи, поскольку мне сейчас очень не хочется распрямлять свои кости ради тебя и подниматься только для того, чтобы тебя убить.
И теперь уснул исполин во второй раз, не менее крепко, чем он спал до этого. Тут ударил Видга его ногой во второй раз, да так, что сломал ему два ребра. Теперь исполин вскочил в великом гневе, схватил свою железную жердь и замахнулся на Видгу. Когда же тот увидел движущуюся жердь, то увернулся, а исполин ударил в землю так, что жердь крепко застряла между двумя камнями. Когда жердь обрушилась вниз, конунг Тидрек и его люди услышали грохот.
Тогда Хербранд молвил:
— Вот мы услыхали, как погиб Видга. Уедем же как можно скорее, а если не сделаем этого, то настанет нам смерть.
Теперь исполин взял [алебарду] и метнул её в Видгу. Но Видга ринулся ей навстречу, алебарда пролетела над ним и воткнулась в землю так, что снаружи ничего не осталось. Видга рубанул исполина по бедру и отрубил столько мышц, сколько не смогла бы унести лошадь, а затем нанёс другой чрезвычайно сильный удар, и ещё один за другим, пока исполин, получив множество больших ран, не упал. Так как у него уже не было оружия, он уразумел, что не победит в этом поединке, и теперь он повалился на землю, поскольку думал, что Видга окажется под ним, и так он убьёт его. Но Видга проскочил между его ногами, когда тот приготовился падать, и так сохранил свою жизнь.
Товарищи Видги услышали этот сильный грохот и сказали:
— Вот исполин убил Видгу.
Но некоторые сказали:
— Может быть, Видга одержал победу, и это сейчас упал исполин.

196. Видга убивает исполина

Теперь Видга молвит исполину:
— Хочешь, я отрублю тебе голову, или ты чем-нибудь откупишься?
Исполин отвечал:
— Добрый господин, не убивайте меня. Я откуплюсь таким количеством золота и серебра, что вы не видали больше.
Тогда Видга сказал:
— Тогда отведи меня туда.
Исполин, очень измождённый от кровопотери, встал, и они пошли в лес к тому месту, где лежал огромный камень, окованный вокруг железным кольцом.
Исполин сказал:
— Подними этот камень. Там ты найдёшь это великое богатство.
Видга напряг всю силу, но камень не пошевелился. Тогда Видга молвил:
— Если хочешь сохранить жизнь, убери этот камень.
Исполин весьма неохотно взялся за камень и отодвинул его в сторону, а под этим камнем была дверь, исполин открыл её, и там внизу было подземелье.
Тут исполин молвит:
— Возьми же, добрый человек, богатство, о котором я говорил тебе, теперь камень не помешает.
Видга подумал, что если он войдёт в дом, исполин закроет дверь и положит сверху камень, а он знал, что вовек оттуда не выберется.
Тогда он сказал исполину:
— Войди в этот дом и покажи мне богатство.
Исполин спустился в подземелье. Тут занёс Видга обеими руками свой меч и ударил исполина по шее так, что голова отлетела, и там этот исполин пал.

197. Видга разыгрывает своих товарищей

Теперь Видга взял и вырезал из головы его язык, вымазался в крови исполина, подошёл к своему коню и перемазал кровью всего коня, а язык исполина он привязал к конскому хвосту, поскольку хотел взять его как доказательство, что не лжёт. И теперь он вскочил на своего коня и поскакал что есть мочи к своим товарищам.
Он поднял свой меч как можно выше, закричал как можно громче и молвил:
— Прочь, добрые друзья, исполин нанёс мне смертельную рану, и то же самое ждёт вас, если сейчас каждый не побежит кто как может.
Когда же они услышали этот крик Видги, то все испугались и побежали со всех ног, кроме конунга Тидрека. Он повернул своего коня, стремительно поскакал навстречу Видге и, обнажив свой меч, закричал:
— Добрый товарищ, скорее разворачивайся! Сейчас мы вдвоём вспомним, как говорили, что не побежим, даже если нас ждёт верная смерть, и нам, возможно, уже не причинят вреда, если нас будет двое.

198. Видга просит у своих товарищей прощения

Когда они встретились, Видга рассказал конунгу Тидреку обо всём, что произошло, и конунгу Тидреку показалось, что сейчас Видга снова хорошо проявил себя, как и следовало ожидать. Когда же конунг Гуннар и другие его спутники обнаружили, что рядом с конунгом Тидреком и Видгой никого нет, и никто не гонится за ними, чтобы причинить им вред, то поняли, что Видга одурачил их и постыдно посмеялся над ними, и теперь они вернулись к конунгу Тидреку и Видге, недовольные своим бегством.
Тогда Видга молвит конунгу Гуннару и всем товарищам:
— Добрые друзья, я прошу вас, чтобы вы не упрекали меня за то, что я сказал вам неправду, и не питали ко мне злобы по этой причине, поскольку, хоть с вами ныне и приключилось подобное, всё же я знаю, что в вашем отряде много не менее благородных и отважных людей, чем я. А я за то, что поступил плохо, возмещу вам золотом и различными драгоценностями.
Они почти все разом ответили:
— Мы простим тебе это охотнее, чем ты думаешь, и также угодно богу, чтобы мы не подвергались подобному бесчестью по твоей вине раньше, чем сами так решим.

199. Видга с товарищами обследуют подземелье

Вот поехали они все вместе и увидели, как из земли торчит длинная жердь, которой бился исполин, а также то место, где вонзилась алебарда, погрузившись целиком в землю. Затем они подошли туда, где было подземелье и где пал исполин, и взяли там несметные богатства: золото, чистое серебро и всяческие драгоценности. Там оказались как деньги конунга Исунга, так и те деньги, которые исполин Эдгейр взял с собой из Данмёрка.
Тут конунг Тидрек молвит:
— Товарищ Видга, вот мой совет: это великое богатство мы оставим здесь и не возьмём отсюда ничего дороже одного пеннинга. Ныне я отправлюсь к конунгу Исунгу и сражусь с ним. Если мы одержим победу, то вполне сможем забрать это богатство и делать с ним всё, что пожелаем, а если мы потерпим поражение, то мне не понравится, если будут говорить, что здесь мы взяли деньги, а в нашем деле потерпели поражение. Если же с нашим делом случится так, что мы разойдёмся хорошими друзьями, тогда мы по-дружески разделим эти деньги.
Вот они вышли из лесу и увидели гору и на ней прекрасный большой город. Конунг Тидрек поставил свой шатёр на красивом поле у подножия этой горы и обустроился там.

200. Сигурд Юнец описывает палатки конунга Тидрека

Однажды, когда конунг Исунг и все его сыновья сидели в своём замке, очень веселясь, пришёл к ним Сигурд Юнец и сказал конунгу:
— Государь Исунг, — сказал он, — я видел событие, которое мне кажется немаловажным. Я видел шатёр, который возведён на поле перед твоим городом, и этот шатёр сооружён иным образом, чем виденные мною прежде. Посреди того шатра стоит жердь, а на вершине этой жерди большая шишка из золота, и перед этим шатром занавесь с красным камнем, и её поддерживает жердь, а на ней золотая шишка, и дальше третья, зелёная палатка, с жердью и третьей золотой шишкой. А с правой стороны палатка, вытканная золотом, и поддерживает её жердь, также из золота и с золотой шишкой. С левой стороны — белая палатка, её поддерживает жердь, вся украшенная золотом до самой шишки, и я думаю, что никто не видел более величественного шатра. Перед этим шатром висят тринадцать щитов. На крайнем щите изображены конь и медведь[110], — то он увидел конный щит Хеймира. — На щите, что рядом с ним, изображён золотой ястреб и две птицы, которые летят перед ним, и сей знак, полагаю, принадлежит какому-то моему родичу, — то был щит ярла Хорнбоги. — На третьем щите изображён золотой ястреб[111], — и то был щит Эмлунга, его сына. — На четвёртом щите изображены клещи, молот и наковальня, и щит сей немал, — то был щит Видги. — На пятом щите изображён лев, покрытый золотом, — то был щит конунга Тидрека, — и у этого льва на голове корона воителя. На шестом щите орёл в короне, — то был щит конунга Гуннара. — На седьмом щите орёл без короны, — это он увидел щит Хёгни. — Теперь восьмой, который весь расписан словно золото, огонь или пламя, — то говорилось о щите Хербранда. — Теперь девятый щит, на нём изображён лев без короны, — то говорилось о щите Фасольда. — Теперь десятый щит, на нём изображён дракон, — то говорилось о щите Систрама; он получил сей знак с тех пор, как спасся из пасти дракона. — Теперь одиннадцатый щит, на нём изображён город, и нарисован был Берн, — то был щит Хильдибранда. А причиной тому, что на его щите был Берн, было то, что он никогда не оказывался в такой опасности, когда можно было бы скрыть, что он человек конунга Тидрека из Берна. — Двенадцатый щит, на нём нарисован один вепрь[112], — то говорилось о щите Вильдивера, и изображена была его сущность. — Теперь остался тринадцатый щит, на нём человек и слон. — То говорилось о щите Теттлейва, потому что грек Сигурд Старый ехал верхом на слоне, когда бился с Теттлейвом. — И раз уж в нашу страну явились неизвестные витязи, — говорит Сигурд, — мне кажется, нужно сперва узнать, откуда они пришли и какое у них дело. И я предлагаю, конунг, чтобы я сам по вашему повелению поехал к ним и узнал, кто они такие, что так заносчиво расставили палатки, ведут себя так высокомерно и оказались столь дерзкими, что явились в ваши земли без вашего разрешения.
Конунг отвечает:
— Я пошлю к ним всего одного витязя и передам им, что если они хотят сохранить свои жизни, то пусть пришлют мне пошлину и дань, в соответствии с нашими законами. Этот рыцарь может спросить их, кто они такие, откуда пришли, где родились, куда направляются и какое у них иное дело, кроме как заплатить дань и поклониться нам.
Сигурд сказал:
— Этим витязем, которого ты хочешь послать туда, должен быть не кто иной, как я.

201. Сигурд требует дань у конунга Тидрека

Вот взял себе Сигурд оружие, одежду и одного лютого коня, и, не оседлав его, выехал из города, спустился с горы и не останавливался, пока не прибыл к шатру конунга Тидрека. Тут он слез со своего коня, вошёл в шатёр и затем молвил:
— Будьте здоровы, добрые воины, и я поздоровался бы с вами поимённо, если бы знал ваши имена.
Они ответили ему подобным же образом и пожелали ему всего хорошего.
Тут Сигурд молвил:
— Конунг Исунг, мой государь, прислал меня сюда с поручением взять с вас дань, которую по здешним законам должен получить конунг. И, если пожелаете, вы должны заплатить эту дань. Однако если конунг не получит с вас дани, можете не сомневаться — не много времени пройдёт, прежде чем вы лишитесь всего вашего добра вместе с вашими жизнями.
Теперь конунг Тидрек отвечает:
— В начале нашего путешествия в эту страну мы поступим иначе, нежели заплатим вашему конунгу дань. Но наше дело, о котором ты вполне можешь передать и рассказать вашему конунгу, таково: я вызываю его на бой, пусть он выйдет против меня с таким же числом людей, как и я, и прежде чем мы расстанемся, он сможет поведать, какие его посетили воины.
Сигурд Юнец отвечает:
— С вашего позволения я хочу ныне спросить вас, как зовут вашего предводителя и из каких земель вы пришли? Вы совершаете то, чего никогда прежде не бывало — вызываете конунга Исунга и его людей на бой. Но разве вам не рассказывали, насколько он могуч? И сдаётся мне, он не откажется биться с вами, кто бы вы ни были.
Тогда Видга отвечает:
— Узнал ли ты кого-нибудь из людей, что пришли сюда, или нет? Скрываться от тебя не будем. Предводительствует этими людьми конунг Тидрек из Берна. Есть здесь также другой конунг, его зовут Гуннар из Нивлунгаланда. Есть и другие доблестные воины — я имею в виду нас. Но как ты думаешь, захотят ли конунг Исунг и Сигурд Юнец непременно биться или же они дрогнут?
Тут Сигурд отвечает:
— Я ожидаю, что конунг Исунг и Сигурд Юнец не побегут от вашего воинства в своей стране, не испытав его, даже если сюда явился конунг Тидрек из Берна или его люди. Но как насчёт такого: если вы не хотите нарушать законы и не платить конунгу дань, то вполне можете отправить ему дань, что окажет честь и вам, и ему, вместе с вашим предложением, что будет ему во славу, а вам не в ущерб.
Конунг Тидрек отвечает:
— Поскольку ты исполнил его поручение с великим умением и учтивостью, то я отправлю ему послание, которое ему почётно будет принять.
Тут конунг Тидрек сказал своим людям:
— Что же нам отправить ему, что ему было бы почётно принять? Мы отправим ему коня и щит, выбрав жребием, кто из наших людей отдаст ему в дар своего коня и свой щит.
Так они и сделали. Был брошен жребий, и выбор пал на Эмлунга, сына ярла Хорнбоги. Вот взяли его коня и его щит, и конунг Тидрек отправил их конунгу Исунгу. И теперь Сигурд поскакал прочь.

202. Эмлунг требует своего коня у Сигурда

Эмлунг был чрезвычайно раздосадован тем, что он потерял своего коня, ему казалось, что лучше бы он потерял свои обширные владения дома. Он решил поскакать за Сигурдом, и, не желая мириться с таким положением, пришёл к своему отцу и попросил его одолжить ему коня: он хотел отобрать своего коня у того, кто уехал. Но ярл не захотел, чтобы он ехал следом, и не одолжил ему своего коня, чтобы всё оставалось так, как было сделано. Тогда Эмлунг пошёл к Видге и попросил его одолжить ему своего коня.
Видга отвечает:
— Я не уверен, что ты получишь своего коня у этого парня, если он тот, о ком я подозреваю. Но если ты не получишь своего коня и потеряешь моего, чем я тогда буду владеть?
Эмлунг отвечает:
— Если ты лишишься своего коня, тогда получишь всё моё государство, а это двенадцать крепчайших городов в Виндланде. Это подарил мне мой отец, и ты станешь его наследником, которым прежде был я, если я не верну сюда твоего коня. Если же я верну тебе твоего коня, то буду владеть своим, как прежде. А я или получу своего коня, или погибну.
Видга отвечает:
— Раз ты так сильно ручаешься насчёт этой поездки, то я дам тебе своего коня.
Тогда Эмлунг вскочил на Скемминга и поскакал во всю мочь, пока они [с Сигурдом] не встретились, а это было неподалёку от конунга, и поблизости росла липа[113]. Тут Эмлунг окликнул этого человека и попросил его подождать, тот так и сделал.
Эмлунг молвит:
— Слезай с коня, на котором ты едешь, ибо я не хочу терять его, потому что я приехал на нём издалека.
Сигурд отвечает:
— Кто ты таков, что так смело требуешь коня, на котором я сижу? Сомневаюсь, что ты получишь его, принадлежал ли он тебе или нет.
Эмлунг молвит:
— Слезь с коня, а если ты так не сделаешь, то лишишься как своей жизни, так и этого коня.
Тут Сигурд заподозрил, что этот человек, верно, сын ярла Хорнбоги, который был его родичем, и тогда он молвил:
— Я ясно вижу, что ты хочешь биться со мной за коня, и, возможно, вскоре ты встретишь человека, который захочет биться с тобой, однако сейчас ты биться не будешь. Я сочту разумным, если мы используем между собой другую возможность, пусть ты лишишься своего коня, на которого притязаешь, или лишишься того, на котором сидишь. Выставь сейчас вперёд древко своего копья и скачи на меня, а я буду держаться спокойно. Сбросив меня с моего коня, ты получишь своего коня и будешь им владеть, но если я устою против твоего наскока, тогда я пущусь вскачь со своим копьём, и мы не прекратим этой игры, пока один из нас не потеряет своего коня.
Эмлунгу это понравилось, и он захотел, чтобы так и было.

203. О столкновении Эмлунга и Сигурда

И вот Эмлунг поскакал на Сигурда, пришпорив Скемминга, и ударил древком своего копья в середину его щита так сильно, что конь Сигурда пал на задние ноги, но сам он спокойно сидел в седле, и древко копья переломилось посередине.
И тогда Сигурд сказал:
— Отважно скачешь, юноша. Может быть, у тебя есть в семье родичи, которые хорошо научили такому рыцарскому делу. Теперь слезай со своего коня, затяни потуже подпругу и получше подготовь его и себя самого, а затем садись верхом и держись передо мной, как я прежде держался перед тобой, и веди себя так, будто тебе вовсе ничего не нужно, кроме как не лишиться своего коня.
Эмлунг так и сделал и приготовился как можно расторопнее. Тогда Сигурд пришпорил своего коня и ударил толстым древком своего копья в середину его прекрасного щита так крепко и сильно, что этим самым древком отбросил Эмлунга с его коня далеко назад.
Затем Сигурд взял Скемминга за уздечку и молвил:
— Ты, добрый воин, теперь не владеешь своим конём, за которым приехал, и лишился другого, который, как я догадываюсь, обойдётся тебе весьма дорого, если ты, как мне кажется, потерял Скемминга, коня Видги. Сдаётся мне, что слишком многое ты отдал в залог, прежде чем получил его, и всё же он будет недоволен тем, что ты потерпел поражение, и теперь лучше будет смириться.
Эмлунг отвечает:
— Так показалось бы людям, которые трусливы, но ещё может получиться хорошее из нашего дела, даже если началось всё плохо.
Сигурд молвит:
— Что ты дашь взамен, чтобы получить коней, своего и того, которого утратил сейчас?
Эмлунг отвечает:
— Я сделаю для этого всё, что смогу, если это не будет позором для меня или моих родичей.
Тогда Сигурд молвит:
— Когда мы недавно встретились, я спрашивал, как твоё имя и какого ты рода, и ты был столь горд, что не захотел назвать мне свой род, но сейчас ответь на оба вопроса, если хочешь получить обоих своих коней.
Эмлунг отвечает:
— Если я утаил от тебя своё имя и род, когда у меня был мой конь, то будет хуже, если не утаю его теперь — мои товарищи скажут, что я заговорил из-за страха. Теперь уж я, конечно, не получу коней, ни своего, ни другого, хотя от этого зависит моё богатство или государство, и я стану терпеть позор и упрёки из-за этого.
Сигурд молвит:
— Я спрашиваю тебя об этом не поношения ради, а с признательностью: если ты, как я подозреваю, сын ярла Хорнбоги, моего родича, тогда я окажу тебе честь, а не бесчестье, но прежде я скажу тебе своё имя — меня зовут Сигурд Юнец.
Эмлунг молвил:
— Поскольку ты сейчас первым назвал своё имя и никто не принуждал тебя к этому, своё имя я тебе не скажу, пока ты не пообещаешь мне, и бог тому будет свидетель, что от этого мне не будет позора.
Сигурд отвечает:
— Конечно, это я обещаю тебе.
Эмлунг молвит:
— Моё имя — Эмлунг. Я — сын ярла Хорнбоги, как ты догадался, и мы, наверно, и правда в родстве.
Сигурд молвил:
— Ныне ты хорошо поступил, что не скрываешь более того, что ты мой родич. Я устрою так, что это принесёт тебе славу, а не бесславие.
Затем Сигурд спешился и сказал:
— Иди, добрый родич, возьми обоих своих коней, возвращайся к шатрам и скажи, что силой забрал у меня этого коня. И прежде чем ты уедешь, привяжи меня к этой липе и забери моё копьё, моего коня и щит.
Так они и сделали, и теперь Эмлунг поскакал обратно с обоими своими конями и, подъезжая к шатру, ехал резво и держался гордо.

204. Эмлунг возвращается с обоими конями

Конунг Тидрек и Видга стояли снаружи перед шатром и увидели возвращение Эмлунга.
Тут Видга молвит:
— Вот скачет Эмлунг, наш товарищ, сейчас он получил своего коня, и я догадываюсь, если то был Сигурд Юнец, как я думаю, что Эмлунг предложил ему за коней дары, а до этого поведал ему об их с ним родстве, а до этого заговорил со всей покорностью, а иначе бы ему никогда не возвратить коня.
Конунг Тидрек отвечает:
— Не думаю, что он забрал бы этого коня или что-либо иное у Сигурда Юнца супротив его воли, но, возможно, то другой человек, и он получил всё, что хотел.
Вот подъехал Эмлунг к шатру, и вышли ему навстречу его отец и товарищи, поприветствовали его и спросили, как он получил своего коня.
Эмлунг говорит:
— Когда я прибыл на тот горный склон, там уже находился человек, который забрал моего коня, и я поскакал на него изо всей мочи и ударил его своим копьём в щит — этот щит вы можете видеть здесь, — древко копья переломилось, но я сбросил его с коня и избил обломком древка. А расстался я с ним, привязав его к липе, и для этого я воспользовался его поясом и перевязью щита и разрезал перевязь своего меча, прежде чем он был связан так крепко, как мне хотелось. Он до сих пор стоит там, и я надеюсь, что сам он оттуда не вызволится.
Теперь все сказали, что он отважно получил своего коня, и выражали ему признательность.
Тут Видга говорит конунгу Тидреку:
— Сейчас я поскачу туда, где, по его словам, он встретился с этим человеком. Если то был Сигурд Юнец, как я думаю, то, возможно, это было сделано с хитростью и обманом. Если он ожидает меня у того дерева, то, когда мы с ним расстанемся, я буду знать наверняка, был ли то Сигурд Юнец или другой человек.
Конунгу это пришлось по нраву. Взял Видга своего коня и молвит:
— Будет великим позором, если тот человек стоит там привязанный и не может освободиться. Сейчас я, конечно, освобожу его, — и спешно пустился вскачь.
Вот увидел Сигурд, что к нему скачет всадник, разорвал все свои путы и запрыгнул на скалу, не желая иметь дела с этим человеком. Видга ехал, пока не оказался у того дерева, и увидел, что там лежат порванные путы и обломки древка. Затем Видга поскакал назад, решив, что всё, о чём поведал Эмлунг, правда, и рассказал про это своим товарищам.

205. Сигурд передаёт конунгу Исунгу вызов Тидрека

Вот Сигурд поднялся в палату к конунгу Исунгу и рассказал ему о своём поручении и поездке так:
— Я прибыл к этому величественному шатру, о котором вам рассказывал, и встретил там тринадцать мужей, которые вели себя весьма величественно, а их предводитель — конунг Тидрек из Берна, и с ним самые знаменитые витязи, об этих витязях мы часто слыхали. Но теперь мы узнали об этом доподлинно, поскольку конунг Тидрек вызывает тебя на битву и вместе с тобой других двенадцать мужей. Он отправил тебе коня в качестве дружеского подарка, но я отдал его одному своему другу, которого повстречал по дороге.
Тогда конунг Исунг отвечает:
— Раз он вызывает меня на битву, тогда я с радостью ему её предоставлю, и ничто меня не задержит.

206. Конунги выстраивают войско, муж против мужа

Утром следующего дня конунг Исунг взял всё своё лучшее оружие и вооружился, и подобным же образом снарядились его люди, Сигурд Юнец тоже надел все свои доспехи, сел на своего коня Грани и взял в руку знамя конунга Исунга; теперь все вместе они выехали из города. У них всех были прекрасные щиты, белые как серебро доспехи, блестящие как стекло шлемы и отточенные как бритва мечи на поясе. У них были острые копья с крепкими древками и крупные, весьма резвые кони, облачённые в броню. Эти мужи были весьма сильны, велики и чрезвычайно отважны. Они скакали, пока не приблизились к шатрам конунга Тидрека. Теперь конунг Исунг молвит:
— Если конунг Тидрек из Берна такой доблестный воин, как говорят, и такой великий храбрец, что вызвал на поединок нас и наших людей, то пусть он сейчас встанет, вооружится и выйдет против нас тринадцатерых со своими тринадцатью людьми, и тогда мы испытаем нашу рьяность и способности, поскольку для него будет хуже услышать слова, которые будут сказаны, прежде чем мы уедем домой, если он ныне испугается и не посмеет биться.
Тут конунг Тидрек отвечает:
— Нет нужды скрывать от вас, что мы пришли сюда, проделав долгий путь и испытав много трудностей, прежде чем закончили наше путешествие, затем, что непременно хотим завершить наше дело до того, как у нас будут мечи лучше, щиты крепче, шлемы твёрже и больше сил и отваги.
Теперь конунг Исунг и его люди спешились. А конунг Тидрек и его люди тем временем вооружились, как только могли, и теперь они вышли друг против друга. Когда же они встретились, то распределили бойцов по двое, и поединки должны были проходить по порядку, никто иной не должен был помогать своему товарищу, а биться верхом они сейчас не пожелали. Против конунга Тидрека из Берна встал Сигурд Юнец, а против конунга Гуннара — конунг Исунг. Против Видги встал старший и самый сильный сын конунга, а затем поставили остальных друг против друга.

207. Поединок Хеймира и младшего сына конунга

В первом поединке Хеймир бился с младшим сыном конунга[114], и этот муж был весьма велик. Эти двое стали биться с великой отвагой. Спустя некоторое время после начала боя сыну конунга не понравилось, если он не одержит верх над единственным человеком, который был ему назначен. Теперь он очень разгневался, отбросил свой щит, взял меч обеими руками и так рубанул Хеймира по шлему, что тот сразу пал наземь, а сын конунга навалился на него сверху и молвил:
— Если хочешь сохранить свою жизнь, лежи спокойно, а я свяжу тебя.
Но Хеймир, конечно, не желал этого и вырывался изо всех сил. Тогда сын конунга ударил его кулаком в ухо по шлему с такой силой, что шлем вогнулся в череп, и из ноздрей и рта Хеймира потекла кровь, и теперь он едва не лишился чувств. Тотчас же его руки и ноги были связаны, и сын конунга взял древко своего копья и воткнул его глубоко в землю. К нему он привязал Хеймира и потом ушёл к своим людям, предложив выйти следующему из людей конунга Тидрека. Сам же он теперь, добившись успеха, будет сидеть спокойно, и на этом первый поединок закончился.

208. Поединок Хербранда и второго сына конунга

Теперь вышел вперёд Хербранд, знаменосец конунга Тидрека, а против него выступил второй сын конунга Исунга, и начали они свой поединок. Они бились долгое время, не жалея своего оружия. Их схватка закончилась тем, что Хербранд получил пять ран, и немалых, а поскольку он утомился и истекал кровью, силы настолько оставили его, что он рухнул наземь. Теперь он сложил своё оружие и помимо этого был связан, как и предыдущий. А сын конунга вернулся к своим людям, уступив поле боя другим.

209. Поединок Вильдивера и третьего сына конунга

Теперь вышел вперёд Вильдивер, а против него — третий сын конунга, они начали свою битву, и она была очень жестокой, чрезвычайно неистовой и весьма продолжительной. Во время их схватки можно было увидеть могучие, очень сильные удары, и оружие их было очень повреждено, прежде чем они закончили. Сын конунга получил пять больших ран, а Вильдивер — семь ран, ещё бо́льших. Теперь он изнемог из-за ран и кровопотери и, в конце концов, упал, выронив своё оружие. Тем не менее, его связали, таким образом сын конунга расстался с ним и пошёл к своим людям, достигнув успеха.

210. Поединок Систрама и четвёртого сына конунга

Затем из людей Тидрека вышел вперёд Систрам из Фениди, а против него — четвёртый сын конунга Исунга, они начали своё сражение с могучих ударов, сблизились и стали теснить друг друга, и никто не желал уступить другому. Меч, который был у Систрама, рассекал доспехи, шлем и щит так легко, словно бы резал ткань. Сын конунга уже получил три весьма глубокие раны, а Систрам ещё не был ранен. Тут сын конунга рубанул Систрама по шлему изо всей силы так, что меч разлетелся пополам, и тот остался безоружен.
Тогда взял он свой щит, поскольку был столь великим воином и храбрецом, что предпочёл бы умереть, чем бежать или просить пощады. Он ринулся на Систрама со своим щитом и столь мощно толкнул его, что Систрам упал на спину и поднялся не раньше, чем его руки и ноги были связаны. Теперь сын конунга оставил его там и пошёл к своим людям, а они были довольны тем, что досель так продолжается.

211. Поединок Фасольда и пятого сына конунга

Теперь из людей конунга Тидрека вышел вперёд Фасольд Сильный, а против выступил пятый сын конунга Исунга. Этот поединок проходил с величайшей отвагой и неистовством, поскольку оба были очень сильны, и долгое время нельзя было понять, кто одержит верх. Они немедля стали наносить друг другу множество ударов и теснили друг друга, но никто не отступал, и каждый из них получил две весьма большие раны.
Тогда сын конунга нанёс такой сильный удар по шлему Фасольда, что тот тут же упал без сознания. Теперь он, встав над ним, молвил:
— Почему столь великий и учтивый храбрец, как ты, падает от одного удара? Вставай и защищайся, если желаешь.
Тут поднялся Фасольд резво и храбро, и теперь они бились с величайшим упорством и очень долго, ни один из них не жалел своего меча, и это сражение было весьма ожесточённым. Сыну конунга пришло на ум, что будет великим позором, «если я буду продолжать здесь весь день биться против одного человека, тогда как считал, что я один одержу победу над этими тринадцатью, если потребуется».
И вот ударил сын конунга в великом гневе так мощно, что Фасольд упал во второй раз, и расстался с ним не ранее, чем тот был связан, как и другие его товарищи. И на этом самом поле уже стояли воткнутыми пять копий, и к каждому был привязан человек конунга Тидрека. А бертангаманны радовались и думали, что хорошо идут дела у их людей.

212. Поединок Эмлунга и шестого сына конунга

Тут Эмлунг молвит:
— Очень чёрным был тот день, когда конунг Тидрек собрался в этот поход, если он сам и все его люди будут побеждены и связаны, лучше бы ему было сидеть дома в Берне и заботиться о своём государстве.
Затем позвал он ярла Хорнбоги, своего отца, и молвил:
— Возьми мой шлем и крепко привяжи к моей голове, а мой щит привяжи к моей левой руке так крепко, чтобы они не смогли отлететь, и я клянусь, что скорее буду изрублен так же, как кромсают в котёл самые маленькие кусочки, чем буду связан и бертангаманны воткнут своё древко копья за моей спиной.
Он очень смело вышел вперёд, а против него выступил шестой сын конунга Исунга. Они долгое время бились с великим высокомерием и упорно.
Теперь Эмлунг понял, что это дело будет долго продолжаться подобным образом, если он не подвергнет себя большей опасности, нежели сейчас. Тут взял он свой меч обеими руками, хоть его щит был крепко привязан к его левой руке, и очень сильно и мощно ударил того по шлему, но меч не смог разрубить его, столь тот был крепок.
Однако сын конунга от этого упал, а Эмлунг уселся на него сверху и молвил ему:
— Если хочешь сохранить свою жизнь, отдай своё оружие, ты будешь привязан к древку своего копья подобно тому, как твои родичи связали моих товарищей, если же ты хочешь освободиться, вели освободить наших людей — моего доброго товарища, Фасольда, и моего дорогого друга, Хербранда.
Сын конунга, конечно, принял это предложение, так теперь и было сделано, и каждый пошёл к своим людям, а схватка их прошла так, как задумывал Сигурд Юнец.

213. Поединок ярла Хорнбоги и седьмого сына конунга

Теперь съехались ярл Хорнбоги и седьмой сын конунга. Они бились достойно и мужественно, и ярл Хорнбоги защищался с великой отвагой и мужеством, оказав долгое и упорное сопротивление. Но по причине того, что он имел дело с превосходящей силой, как по мощи, так и по более сильным ударам и более храброму нападению, он также не смог выстоять, упал и затем был связан. Так сын конунга расстался с ним и вернулся теперь к своим людям, а бертангаманны радовались своему счастью.

214. Поединок Хёгни и восьмого сына конунга

Вот из людей конунга Тидрека вышел вперёд Хёгни, а против него — восьмой сын конунга, и началось здесь восьмое сражение. По сравнению с остальными оно было гораздо более жестоким и опасным, они так мощно рубили друг друга, что из их оружия вылетало пламя. Будь ныне не день, а ночь, то из-за этого всё равно было бы достаточно светло для битвы. Они не щадили друг друга, и никто не знал наверняка, как они смогут разойтись. Когда этот бой продолжался уже долго, сын конунга подумал о том, что он должен подвергнуть себя большей угрозе, чем было допустимо, теперь он решил непременно погибнуть или победить, напал вдвое упорнее и нанёс Хёгни три раны, и все большие. Затем тот упал и был привязан к своему древку. А сын конунга пошёл весёлый к своим людям и сказал, что так будет и с остальными.

215. Поединок Теттлейва Датского и девятого сына конунга

Теперь из людей конунга Тидрека вышел вперёд Теттлейв Датский, и против него сразился девятый сын конунга Исунга. Эта битва была очень жестокой и с большим напором, они не щадили себя в нападении. Они бились жестоко и рьяно, рубили и кололи так быстро, что едва ли можно было уследить глазом, и так долго продолжался их бой, что оба они изнемогли, и тогда они опустили рукояти, оперлись на них и стали отдыхать.
Тогда Теттлейв молвил:
— Если хочешь сохранить свою жизнь и не быть убитым, то сдай мне своё оружие, а я свяжу тебя. Хоть ты и будешь побеждён с позором, однако останешься жив.
Тогда сын конунга отвечает:
— При таком раскладе я не сдам тебе моё оружие, хоть ты датчанин и величайший гордец, поскольку, прежде чем я перестану, ты испытаешь от моего меча множество могучих ударов, и нет надежды на то, что тебе, прежде чем мы расстанемся, менее моего придётся сдавать своё оружие.
Теперь они стали биться с ещё большим рвением, чем прежде, и не прекращали своего поединка, пока оба так не устали, что едва могли стоять. А уже начало темнеть.
Тут взял конунг Тидрек свой щит, а другой взял конунг Исунг, они встали между ними и разняли их. Никто из них обоих не был ни ранен, ни побеждён, и никто не знал, кто из них с Теттлейвом сможет больше, на этом они и расстались.
Затем конунг Исунг молвит конунгу Тидреку:
— День склонился к вечеру, и биться дальше нельзя. Сейчас я вернусь в город, но ваши люди, которых пленили, останутся здесь связанными. Утром же, при свете дня мы придём сюда, и будем тогда мериться силами до последнего. Сдаётся мне, следующим вечером ты будешь сидеть связанный на том же месте, где сидишь сейчас — этим твоё дело в моей стране и завершится.
На этом они расстались. Конунг Исунг поскакал домой в город со своими людьми, они были очень веселы. А конунг Тидрек и его спутники пошли к шатрам и спали всю ночь.
Утром же, когда рассвело, пришёл туда конунг Исунг со своими тринадцатью людьми, и конунг Тидрек был уже полностью готов выйти со своими людьми. Затем начался тот же самый бой, где Теттлейв должен был испытать себя в поединке. Вот бились они, как и ранее, весьма отважно и очень мощно, пока Теттлейв не взял там верх, а сын конунга упал. И тут Теттлейв схватил его и сказал, что свяжет его, если тот не захочет вызволить себя, дав свободу Хёгни и развязав его. Уже прошло девять поединков.

216. Поединок Хильдибранда и десятого сына конунга
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Затем из людей Тидрека вышел вперёд Хильдибранд, а навстречу ему — десятый сын конунга. Вот они начали свой поединок с величайшим рвением и долго бились, пока не остановились, очень утомившись. Хильдибранд нанёс сыну конунга три раны и все большие. Хильдибранд нанёс ему ещё один мощный удар, и тут его меч разлетелся надвое, теперь сын конунга проявил такую смелость, что схватил Хильдибранда, связал его и затем вернулся к своим людям, и бертангаманны радовались.

217. Поединок конунга Гуннара и конунга Исунга

Теперь вышел вперёд конунг Гуннар из Нивлунгаланда, а против него вышел конунг Исунг. Вот оба конунга вышли на поле битвы и начали яростную схватку, и это было весьма продолжительное и жестокое сражение. Они оба разили жестоко и сильно, однако конунг Исунг был гораздо сильнее, и хоть конунг Гуннар не отступил и нанёс своею рукой много больших ран, но сам их также получал. Когда же таким образом прошло некоторое время, конунг Исунг сильно разгневался, что один человек так долго ему противостоит. Он не захотел мириться с этим и предпочёл смело рискнуть, чтобы один их них сразу потерпел поражение. Он рубанул изо всех сил и без всякой жалости, и этот удар остановился на шлеме конунга Гуннара, меч разлетелся надвое, а удар получился столь силён, что все дивились. Но шлем был так крепок, что остался невредим. Тогда конунг Исунг схватил древко своего копья, к которому раньше был привязан Хёгни, весьма мощно вырвал его из земли и так ударил по шлему конунга Гуннара, что шлем погнулся, а конунг Гуннар упал, и кровь хлынула у него из носа и рта.
Теперь конунг Исунг схватил его, связал, а затем пошёл прочь, сказав:
— Теперь те люди, которые остались, вполне могут идти домой, они уже получили здесь то, чего заслуживали.

218. Поединок Видги и одиннадцатого сына конунга

Теперь вышел вперёд сильный Видга, и с ним одиннадцатый сын конунга — как силой, так и способностями он намного превосходил всех тех, которые были перед ним. Когда же началось их сражение, оно было столь жестоким, что они наносили друг другу такие сильные удары, которые вдвое превосходили бывшие прежде, и никто не видел более доблестного боя между двумя мужами, чем этот. Теперь они подступили друг к другу так близко, что из-за этого им стало весьма трудно рубиться. Тут Видга вспомнил, что раньше свершал Мимунг, когда он брал этот меч на поединки, то, насколько сильно он может на него полагаться, и то, как мало ему следует щадить его, даже если он пожелает сильно рубить. Тогда рубанул он со всей мочи, всецело положившись на меч, этот удар пришёлся по шлему сына конунга и рассёк всё, чего коснулся (а на голове был словно сундук — столь много всего,) и слегка задел его череп, это была небольшая рана. Он снова занёс свой меч и так сильно рубанул по ноге, что разрубил наголенники, чулки и немного ногу. Тогда тот упал, а Видга молвил:
— Ныне у тебя выбор, конунг Исунг: вели отпустить всех моих товарищей или потеряй здесь своего сына.
Конунг Исунг отвечает:
— Я не могу отпустить их, покуда не удостоверюсь, что этот человек может быть убит, а он ещё даже не получил смертельной раны.
Тут сын конунга крикнул своему отцу:
— Ты, конечно, должен тотчас поступить так, как он просит, или же я лишусь своей жизни. В руке у него сам дьявол, и я не могу ему противостоять, да и никто другой, однако вполне достаточно освободить одного человека ради одного, и этим я хочу его удовлетворить.
Теперь Видга молвил:
— Если ты не освободишь всех моих товарищей, тогда я отрублю голову твоему сыну, а затем нанесу смертоносный удар тебе самому. Мимунг вернётся в свои ножны не раньше, чем будут освобождены все мои товарищи.
Тут Видга ринулся туда, где были привязаны его товарищи, и разрубил древки один за другим, пока не освободил всех своих людей, а затем подбежал к человеку, с которым бился, и захотел убить его. Теперь подбежали Сигурд Юнец с конунгом Исунгом, и конунг Тидрек пожелал, чтобы так и было — они разняли их и примирили. Затем было заключено соглашение, чтобы всех освободить и развязать, и что этот бой должен быть приравнен к другим. Они разошлись, и таким образом Видга освободил всех своих людей.

219. Поединок конунга Тидрека и Сигурда Юнца

Теперь конунг Тидрек взялся за черен своего меча Эккисакса, вытащил его из ножен и, уже готовый биться, вышел из своих людей на поле, а навстречу вышел Сигурд со своим мечом, что назывался Грам, вынув его из ножен. Вот они смело и бесстрашно сошлись друг с другом и, когда встретились, стали жестоко разить друг друга, и большинство ударов были весьма сильны. Каждый теперь не щадил ни своего щита, ни доспехов и не отступал под сильными ударами, они смело и жестоко трудились своими мечами над оружием друг друга, и от их оружия стоял такой ужасный грохот, что все стоявшие рядом очень испугались, впрочем, больше всего за своего воина. Этот бой был страшен и весьма отважен, и они не нанесли ран друг другу, так хорошо держалась их защита. Они бились весь тот день до самого вечера, и никто до сих пор не ведал, кто из них скорее одержит победу.
Тогда конунг Исунг взял свой щит, а другой — Видга, они стали между ними и попросили их прекратить:
— Хватит пока сражений, давайте успокоимся на ночь, а утром вы сможете закончить вашу схватку.
На этом они расстались, конунг Исунг поехал в город со своими людьми, а конунг Тидрек и его люди пошли к шатрам, теперь они были очень веселы и одобряли текущее положение, а затем обе стороны спали до утра.

220. Продолжение поединка Тидрека и Сигурда

Утром, едва рассвело, конунг Исунг выехал из своего города навстречу конунгу Тидреку из Берна. Встретившись, конунг Тидрек и Сигурд Юнец приготовились к поединку и сражению — теперь они должны были довести свой поединок до какого-нибудь завершения. Когда же они приготовились к сражению, то начали биться с величайшей отвагой, так, словно перед этим не подвергались никакому испытанию, и выглядели как с иголочки. Они рубились с величайшим усердием, пока оба не устали настолько, что некоторое время отдыхали. Они опять напали друг на друга и снова бились жестоко и долго весь тот день до самой темноты, а затем устроили передышку, иначе они не смогли бы продолжать биться. И так хорошо держалась их защита, что ни один ещё не был ранен, и они ничуть не лучше, чем раньше, ведали, кто из них одержит победу, и тогда им пришлось разойтись по совету конунга Исунга, Видги и других своих товарищей. Конунг Исунг снова вернулся в город, а конунг Тидрек — к своим шатрам, и они остались там на третью ночь.

221. Видга одалживает Тидреку свой меч Мимунг

Той самой ночью конунг Тидрек и Видга стали беседовать наедине, и Видга молвил:
— Государь, — сказал он, — уверен ли ты, что справишься с этим мужем, Сигурдом Юнцом, ведь вам придётся биться до последнего? Он, мне кажется, человек очень сильный и исключительно храбрый, как и вы сами. Однако я не могу понять, кто из вас окажется лучше, поскольку мне кажется, будто вы оба приложили все усилия, какие только было возможно, но ещё никто не ранен.
Тогда конунг Тидрек отвечает:
— При текущем положении я не могу знать наверняка, кто из нас одержит верх, и я бы вполне полагался на себя, если бы не было такого, что мой меч не режет его кожи. Она так тверда, что нет оружия твёрже её. Ныне я хотел бы попросить тебя, добрый товарищ, одолжить мне твой меч Мимунг. Я знаю, что он разрубит всё, что ни окажется перед ним, и лишь этого оружия он боится, ибо сегодня, прежде чем он стал биться со мною, мне пришлось принести клятву, что у меня нет Мимунга.
Видга ответил:
— Ты не можешь просить, чтобы я одолжил тебе мой меч Мимунг, поскольку лишь один раз он оказывался в ножнах другого человека с тех пор, как был изготовлен — когда его брал Хеймир, наш товарищ.
Тогда конунг очень разгневался и молвил:
— Послушайте-ка, как позорят своего конунга! Считать меня воином не лучше, чем мой конюх! Из-за этих самых слов мы не сможем быть такими же добрыми товарищами, как прежде.
Теперь Видга отвечает:
— Государь, — сказал он, — если я обидел тебя словами, то это не заслуженно, простите меня. Но я возмещу это тем, что, конечно, одолжу тебе меч, и пусть он тебе пригодится.
Тут вручил он ему этот меч так, что никто, кроме них двоих, не узнал, и затем они пошли спать.

222. Сигурд сдаётся во власть конунга Тидрека
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Когда же прошла эта ночь, конунг Исунг и его те же самые люди пришли туда на бой, а конунг Тидрек со своими людьми был уже полностью готов. И вот конунг Тидрек вышел на поединок и стал там с обнажённым мечом, выставив перед собой щит, но Сигурд Юнец ещё не явился. Тогда Тидрек крикнул, чтобы Сигурд выходил биться с ним.
Сигурд отвечает:
— Как и вчера, я выйду биться с вами, если ты дашь клятву, как клялся тогда, что не взял в этот бой Мимунг, меч Видги. Сейчас против него я хочу биться не более, чем вчера.
Тидрек говорит:
— Лучше я принесу ту клятву, что приносил вчера, чем мы не будем биться. Иди сюда, Сигурд!
Тогда Сигурд вышел вперёд. А конунг Тидрек поставил меч позади себя, воткнув остриё в землю, а рукоять подпёр своей спиной, и теперь, призвав на помощь господа, он поклялся в том, что острия Мимунга нет над землёй, и рукояти его нет в чьей-либо руке. Сигурду это понравилось, и он обнажил свой меч Грам. Конунг Тидрек же взял Мимунг, и затем они сошлись в битве. Но в этот раз недолго они бились, как Тидрек стал наносить удары один за другим, и всякий раз что-то конунг Тидрек отсекал у Сигурда от щита, шлема или доспехов, и за короткое время Сигурд получил пять ран. И тут пришло Сигурду на ум, каким образом Тидрек принёс клятву, и что у него сейчас, конечно же, Мимунг.
Тогда Сигурд молвил:
— Господин Тидрек, сейчас я сдам своё оружие и стану твоим человеком, поскольку нет позора в том, чтобы служить такому правителю, как ты. Я знаю, что ты столь добрый воин и очень знатный муж, что лучше я перейду под вашу власть, чем лишусь жизни.
Теперь Сигурд сдал своё оружие, а конунг Тидрек хорошо принял его, считая, что приобрёл себе в люди суровейшего, храбрейшего и сильнейшего витязя, и на этом они расстались. Конунг Тидрек и его люди очень радовались и веселились, им казалось, что они хорошо преуспели в этом походе. А конунг Исунг и его люди были совсем безрадостны, поскольку их лучший муж и славнейший витязь, на которого они прежде возлагали самые большие надежды, должен был потерпеть поражение.

223. Эмлунг женится на Фалльборг, дочери Исунга

Когда же конунг Тидрек и конунг Исунг должны были расстаться, они заверили друг друга в крепчайшей дружбе и преподнесли друг другу богатые подарки. Сигурд Юнец также сделал большие подарки своим родичам — ярлу Хорнбоги и его сыну Эмлунгу, и он так повёл свои речи, что конунг Исунг выдал за Эмлунга свою дочь, которую звали Фалльборг. Она была из всех женщин самая красивая и самая учтивая во всех отношениях, эта свадьба должна была состояться, прежде чем конунг Тидрек из Берна отправится домой.
Пир устроили со всем наилучшим, что можно было достать в этой стране, и свадьба продолжалась пять дней с великой пышностью и всяческими почестями, которых было ещё больше, чем прежде, и со всем, что могло украсить добрый пир — с играми и с разнообразными развлечениями.

224. Возвращение домой Тидрека и его людей

Вот конунг Тидрек со своими людьми поехал прочь, а с ним и Сигурд Юнец, которого он сделал своим товарищем. Когда же конунг Тидрек и конунг Исунг расставались, то заверили друг друга в крепчайшей дружбе. А Эмлунга сопровождала его жена Фалльборг с великими богатствами: золотом, серебром и прочими драгоценностями.
Теперь конунг Тидрек проделал весь обратный путь, которым ранее ехал сюда, пока не прибыл домой в Берн вместе со своими товарищами. Там его встретили со всеми почестями и уважением, какие только могли бы быть. И ныне каждый восхвалял его за отвагу и упорство повсюду, где только упоминалось его имя, а так было почти во всём мире. Никто бы теперь не мог назвать ему человека, чтоб можно было надеяться на то, что он не уступит ему по силе или оружию. Теперь он знал наперёд, что сможет спокойно сидеть в своём государстве весь свой век, сколько пожелает.

Женитьбы Сигурда и Гуннара


225. Витязи Тидрека поселяются в своих государствах

Теперь, когда конунг Тидрек и все его люди удостоверились в том, что в мире нет никого, кто посмел бы поднять против них оружие, они захотели осесть в своих государствах и поставить хёвдингов в больших городах для руководства и управления. Ярл Хорнбоги вернулся домой в Виндланд, и с ним Эмлунг, его сын, со своей женой, Фалльборг, и долгое время они правили своим государством с честью и почётом. Систрам отправился на восток в Фениди, стал там герцогом и очень прославился, как прежде его родичи. Хербранд вернулся домой в своё государство, и был он очень могучим герцогом.

226. Сигурд женится на Гримхильд

Вот едет конунг Тидрек и с ним все те, кто остался его витязями, домой вместе с конунгом Гуннаром в Нивлунгаланд, и теперь было принято решение, которое позднее стало очень известным: Сигурд Юнец должен был жениться на Гримхильд, сестре конунга Гуннара и Хёгни, и получить в приданое половину государства конунга Гуннара. И теперь там устроили очень большой пир, на который пригласили всех самых великих и знатнейших людей, что были в этой стране, и этот пир продолжался пять дней и был чрезвычайно прекрасен во всех отношениях.
Когда они, конунг Тидрек, конунг Гуннар и Сигурд Юнец, сидели все вместе, Сигурд Юнец сказал Гуннару, своему шурину:
— Я знаю женщину, которая превосходит всех женщин в мире славой и учтивостью. Вдобавок она превосходит всех остальных женщин умом, учтивостью, всяческой мудростью, великодушием и благородством, а зовут её Брюнхильд. Она правит городом, который называется Сэгард. Эту женщину ты должен взять в жёны, и я могу тебе в этом помочь, поскольку я знаю туда все пути.
Конунг Гуннар ответил, что желает этого брака больше всего на свете.

227. Конунг Гуннар сватает Брюнхильд

Вот они, конунг Тидрек, конунг Гуннар, Хёгни, Сигурд Юнец и все их товарищи, уехали с пира и проделали такой долгий путь, что не останавливались, пока не пришли в город Брюнхильд. Когда же они пришли туда, она радушно приняла конунга Тидрека и конунга Гуннара, но весьма холодно — Сигурда Юнца, потому что она уже знала, что он женат. В первый раз, когда они встретились, он пообещал ей с клятвами, что не женится ни на одной женщине, кроме неё, и она — то же самое, что не выйдет замуж ни за кого другого.
И теперь Сигурд Юнец пришёл побеседовать с Брюнхильд, рассказал ей всё об их деле и попросил, чтобы она вышла замуж за конунга Гуннара.
А она отвечает таким образом:
— Я достоверно узнала, как плохо ты сдержал своё слово мне, о чём мы говорили друг с другом, что даже если бы я выбирала по всему миру, то избрала бы тебя себе в мужья.
Сигурд Юнец отвечает:
— Сейчас должно быть так, как уже решено, но поскольку ты самая благородная и выдающаяся женщина из всех, кого я знаю, и теперь между нами не может быть того, что было задумано, то я подбил на это конунга Гуннара, ведь он величайший муж, удивительно благородный человек и могучий конунг, и мне кажется, вы хорошо подходите друг другу, ты и он. И потому я женился на его сестре, а не на тебе, что у тебя нет брата. А он и я поклялись в том, что он будет моим братом, а я — его.
Брюнхильд отвечает:
— Я теперь вижу, что не могу насладиться тобой, однако я хочу получить добрый совет насчёт этого дела от тебя и конунга Тидрека.
Теперь конунг Тидрек и конунг Гуннар стали это обсуждать, и они не заканчивали свою беседу, пока не решили, что конунг Гуннар должен жениться на Брюнхильд.

228. Гуннар не может исполнить с Брюнхильд своё желание

И теперь устроили великий пир, и когда всё было готово, там собралось великое множество знатных людей, и теперь конунг Гуннар должен был жениться на Брюнхильд. И в первый вечер конунг Гуннар должен был возлечь вместе с Брюнхильд в своей постели, и никто третий не должен был спать в этом доме, а стражники должны были охранять снаружи.
Когда же они остались вдвоём наедине, конунг захотел исполнить свой супружеский долг, но она этого не захотела наотрез. Они поборолись, и она взяла его и свой пояс и связала ему ноги и руки, и повесила его на гвоздь за ноги и руки, и он провисел там почти до рассвета. Когда приблизилось утро, она освободила его, и он лёг в свою постель и лежал там, пока его люди не пришли ему навстречу, и тогда он должен был вставать, и все отправились пить, и он никому не рассказал об этом, и она тоже. На вторую ночь повторилось то же самое, как и на третью, и теперь конунг Гуннар был очень невесел и не знал, как ему поступить в этом деле.
И теперь ему пришло на ум, что Сигурд, его зять, поклялся в том, что во всех отношениях будет ему вместо брата, и он был умнейшим из всех людей, так что он мог бы довериться ему в этом деле, позволить ему узнать и получить от него совет, как нужно поступить. И теперь он позвал Сигурда поговорить с глазу на глаз и рассказал ему правду.
И теперь Сигурд отвечает:
— Я скажу тебе, в чём причина того, что так происходит. У неё такая природа, что пока она сохраняет свою девственность, вряд ли найдётся мужчина, что сравнится с ней силою, но едва она её утратит, как станет не сильнее, чем другие женщины.
Теперь Гуннар отвечает:
— Ради нашей дружбы и свойства́ я никому не верю так, как тебе, хотя многое зависит от того, чтобы всё утаить, и я знаю, что ты настолько сильный мужчина, что можешь лишить её девственности, если вообще есть такой на свете, и я очень доверяю тебе, что об этом никому не станет известно, даже если всё и случится подобным образом.
Сигурд ответил и пообещал сделать так, как он хочет. Так и было решено.

229. Сигурд спит в постели с Брюнхильд

И теперь, когда наступил вечер и Гуннар должен был идти спать, и с первого раза им удалось сделать так, что Сигурд Юнец лёг в постель, а Гуннар ушёл прочь в одежде Сигурда, и все подумали, что это Сигурд Юнец. Сигурд набросил ткань себе на голову, принял совсем немощный вид и лежал так, пока все люди не ушли прочь и не уснули. Тогда он принялся за Брюнхильд и незамедлительно лишил её девственности. Когда же рассвело, снял он с её руки золотой перстень и взамен надел другой. И тут навстречу ему вышла сотня человек, и самым первых из них был конунг Гуннар, и он подошёл к постели, Сигурд встал теперь вместо него, и им удалось устроить так, что они опять обменялись платьем, и никто не узнал, что произошло так.

230. Витязи направляются домой после свадьбы Гуннара

Этот пир продолжался семь дней и ночей, и затем они собрались ехать домой. Конунг Гуннар поставил правителя над этим городом, а сам поехал домой в Нивлунгаланд со своей женой, Брюнхильд. Придя домой, он сел в своём государстве и правил и управлял в мире со своим зятем, Сигурдом Юнцом, и своими братьями, Хёгни и Герноцем. А конунг Тидрек и все его люди поскакали домой в Берн, и близкие друзья расстались.

Прядь о Хербурте и Хильд


231. Тистрам убивает Хертегна, своего брата

Граф Хертегн женился на Исольде, сестре конунга Тидрека. У них было трое сыновей. Старшего звали Хербурт, второго — Хертегн, третьего — Тистрам. У этого графа жил герой Вигбальд. Граф велел ему обучить своих сыновей фехтованию, когда они стали взрослыми, различным искусствам и хорошим манерам. Хербурт и Хертегн учились хорошо, но младший, Тистрам, учился медленно и очень плохо.
Однажды, когда Вигбальд и его ученики сидели за столом, двое братьев заговорили между собой о том, что Тистрам, их брат, не может научиться фехтовать, и сказали, что ему следовало бы избрать другое занятие, если ему до сих пор ничего не понятно. Теперь Тистрам ответил, что он должен попытаться фехтовать с каждым из них, и тогда станет известно, умеет ли он что-нибудь или всё так, как они говорят, будто он не смог научиться. А они заявили, что сделают так, как он хочет, и Тистрам пожелал незамедлительно фехтовать. Вот братья со своим мастером, Вигбальдом, вышли наружу и взяли мечи, которыми они обычно фехтовали.
Тут юный Тистрам сказал, что тупые мечи ничего не докажут и что нужно взять острые мечи.
— И тогда узнаем, — говорит он, — вы или я сложим своё оружие, если наши мечи будут разить, однако мы не должны гневаться по этой причине.
А его брат, Хертегн, захотел теперь фехтовать, и ему понравилось, что у них будут острые мечи, поскольку он уже научился лучше. А мастер Вигбальд хотел теперь увидеть, насколько они усвоили то, чему он учил их, и попросил их не гневаться, даже если у них будут острые мечи. Хертегн сказал, что он, конечно, не будет гневаться, но юный Тистрам поднял свой меч и вышел против своих братьев весьма разгневанным, и тогда он поднял свой щит. Тогда подошёл к нему мастер и сказал, что он не должен так поднимать свой щит, и он не учил его поднимать так, особенно таким образом, и стал показывать ему. Но Тистрам гневно ответил ему и сказал, что он не сможет научить его, раз не выучил раньше, и тогда бесполезно учить его.
Теперь они сошлись и стали фехтовать, и Хертегну показалось, что, если он захочет, сможет нанести удар по своему брату, когда пожелает, если он не защищается от него. Юный Тистрам поднял тогда свой меч и собрался ударить Хертегна, своего брата, но Хертегн закрылся сверху щитом от удара. Но когда Тистрам увидел это, то ударил мечом под его щитом и вонзил ему в живот над поясом штанов, так что меч проткнул его насквозь, и упал там Хертегн мёртвым на землю.
А Тистрам бросил свой щит и пошёл прочь с обнажённым мечом туда, где был его конь, вскочил на него верхом и поскакал прочь из этой страны, и приехал в Брандинаборг, к герцогу Ирону, и надолго остался там, и всё рассказал герцогу о своём путешествии и о том, что случилось, когда он покинул свою страну, и что он совершил. А герцог хорошо принял его, сделал своим слугой и передал Нордиану, своему охотнику, и теперь он ухаживал за охотничьими собаками герцога и ездил на охоту. Тистрам нравился герцогу.

232. Хербурт приходит в Берн

Граф Хертегн узнал, что его сын убит, а юный Тистрам уехал. Позвал он к себе своего сына, Хербурта, и спрашивает, где его брат и правду ли ему сказали, будто его сын Хертегн убит, а Тистрам ускакал прочь. А Хербурт ответил, что это правда.
Теперь граф говорит:
— Я сейчас потерял двух своих сыновей, и во всём виноват лишь ты один, поскольку ты из вас старший и должен был в первую очередь распорядиться и помешать им сделать то, что они сделали плохое, но ты их подстрекал и распорядился, чтобы всё произошло таким образом, и было бы более заслуженно, чтобы поплатился ты один, и отныне никогда ты не станешь доблестным мужем.
Хербурту не понравилось, что его отец рассердился на него, и он перестал огорчаться, пошёл прочь и недолго оставался там, прежде чем он взял своего коня и своё оружие, поскакал прочь из Иверна[115] и проделал весь путь, что пролегал в Берн к конунгу Тидреку, брату своей матери, и рассказал ему всё, что произошло: его брат убит, и сделал то их младший брат, которого зовут Тистрамом, и в этом самом их старый отец обвинил его, и потому он уехал. А конунг Тидрек радушно принял своего родича. Он жил там в большом почёте.
Хербурт стал достойнейшим человеком во всех отношениях, так что едва ли нашёлся равный ему во всякой игре, что должны были играть, так и в рыцарстве.

233. Тидрек узнаёт о Хильд, дочери конунга Артуса

У конунга Тидрека не было жены, поскольку он нигде не видел и не слыхал о такой красивой женщине, на которой он захотел бы жениться. И тут ему рассказали об одной женщине. Её звали Хильд, дочь конунга Артуса из Бертанга. Ему сказали, что она красивейшая из всех женщин. Теперь конунг Тидрек послал своих людей по всему миру искать для него учтивую невесту, и эти люди пришли в Бертанг к конунгу Артусу, и им сказали, будто его дочь красивейшая из женщин во всём мире, и её так тщательно охраняли, что посланцы не смогли её увидеть, пока жили там, однако все, кто видел её, говорили, что никто не видел женщины прекраснее. И с тем они вернулись в Берн и рассказали конунгу Тидреку, как много им говорили об этой женщине, что она учтивее и прекраснее, чем другая, которую можно найти, даже если бы искать по всему миру, и они рассказали о том, что её так тщательно охраняют, что её не может увидеть ни один иноземец, ни местные жители, кроме самых ближайших друзей конунга.
Услыхав эти новости, конунг Тидрек глубоко задумался, сможет ли он получить эту женщину. Тут позвал он к себе своего родича, Хербурта, и сказал, что он должен отправиться с поручением в Бертанг и посватать для него Хильд, дочь конунга Артуса, и Хербурт сказал, что поедет, куда бы он его ни захотел послать. Теперь конунг Тидрек велел снарядить его в путешествие, дал ему двадцать и ещё четырёх рыцарей и выдал им хорошее оружие, хороших лошадей и хорошую одежду.

234. Хербурт сообщает о сватовстве конунга Тидрека

Вот Хербурт проделал весь тот путь, пока они не пришли в Бертанг, и там у конунга Артуса их радушно приняли. Пробыв там немного времени, Хербурт предстал перед конунгом и рассказал ему о своём поручении, что конунг Тидрек из Берна, брат его матери, прислал его сюда, чтобы посватать его дочь, Хильд, для конунга Тидрека.
Тогда конунг Артус ответил и спросил, почему конунг Тидрек сам не приехал свататься к его дочери, если хочет жениться.
Хербурт отвечает, что некоторое время тут были другие люди конунга Тидрека и не смогли её увидеть.
— Но из-за этого сейчас он прислал сына своей сестры, которому доверяет, чтобы посмотреть на женщину вместо него.
Тогда конунг отвечает, что он всё равно не может увидеть её, и нет такого обычая, чтобы иноземцы глядели на неё кроме того дня, когда она обычно идёт в церковь.

235. Хербурт служит конунгу Артусу

Вот Хербурт находится у конунга Артуса долгое время, и конунг сделал его своим человеком, он должен был также прислуживать конунгу. Вот он живёт там некоторое время. Хербурт был таким учтивым рыцарем, что конунгу и остальным казалось, что едва ли они видели равного ему. И когда конунг увидел, как хорошо он служит, то возвысил его чин, сделал его своим виночерпием и велел ему распоряжаться мёдом, раздавать его гостям и наливать тем, с кем было труднее всего. И он прислуживал в этом со столь великим умением, что никто раньше не видел, чтобы так служили. Теперь конунг велел ещё увеличить его должность в почёте, и так вот конунг сделал его своим стольником, и теперь он должен был наливать самому конунгу, и эту службу он знал так хорошо, что самому конунгу и всем его людям казалось, что не появлялся там человек такой же учтивый и вежливый во всех отношениях, ни здешний, ни иноземец, который смог бы лучше. Как-то раз, прислуживая за столом конунга, он помыл руки, но не захотел брать полотенце. Он держал свои руки в солнечных лучах и так высушил их.

236. Хербурту удаётся побеседовать с дочерью конунга

Хербурт жил у конунга, пока не пришёл день, когда было большое празднество. Тогда был великий пир в палате конунга, и в тот самый день Хильд должна была идти в церковь. И теперь Хербурт стал у неё на пути и хотел увидеть её. Но когда Хильд выходила из своей палаты, с ней шли двенадцать графов, по шесть с каждой стороны, которые придерживали её платье, и следом шли двенадцать монахов, по шесть с каждой стороны, которые должны были следить и поддерживать её плащ. А следом шли двенадцать графов в доспехах и шлемах, с щитами и мечами, которые должны были следить, чтобы никто дерзкий не посмел заговорить с ней. А над её головой было устроено так, что сверху над ней было два павлина, и те так высоко держали свои перья, чтобы защитить её лицо от солнечного жара и солнце не смогло обжечь её прекрасное лицо. А вокруг её головы был намотан шёлковый платок, чтобы никто не мог увидеть её внешность, и так пришла она в церковь, уселась на свой стул, взяла свою книгу и стала петь, не отвлекаясь.
Хербурт отправился в церковь и приблизился туда, где сидела дочь конунга, насколько это было возможно, но он не увидел её лица, поскольку впереди стояли её сторожа, которые сопроводили её туда, двенадцать графов и двенадцать монахов. А те двенадцать ярлов, которые охраняли её с оружием, стали снаружи церкви.
Теперь Хербурт взял двух мышей и украсил одну золотом, а вторую — серебром. Теперь он выпустил мышь, украшенную золотом, а эта мышь побежала к каменной стене и приблизилась туда, где сидела дочь конунга. Когда же мышь подбежала к ней, она быстро огляделась и увидела бегущую мышь. И теперь Хербурт смог частично увидеть её лицо. Некоторое время спустя он выпустил мышь, украшенную серебром, и эта мышь побежала тем же путём, что и первая, к стене и туда, где была дочь конунга, и во второй раз дочь конунга отвлеклась от своей книги и увидела бегущую мышь. И теперь она увидела мужчину весьма учтивого на вид, и она улыбнулась ему, а он улыбнулся ей в ответ. Немного позднее она послала свою спутницу спросить, кто он таков, откуда явился и какое у него дело.
Он отвечает:
— Меня зовут Хербурт, я родич конунга Тидрека из Берна, а сюда меня прислали. А про моё дело я не могу тебе рассказать, но если твоя госпожа захочет узнать, я смогу сказать ей наедине.
Вот девушка вернулась и рассказала дочери конунга всё, что ей было сказано, и то, что этот мужчина хочет встретиться с ней. Та ответила, что не смеет сказать ни слова иноземцу, покуда её мать и отец рядом, и попросила его подождать, когда они уйдут, и постоять за дверью церкви. Вот девушка пришла во второй раз и рассказала ему, что говорила дочь конунга. А он сделал так и ждал там у двери, как она сказала, пока конунг не ушёл прочь. Теперь дочь конунга направилась к выходу за конунгом. Вот она вышла за дверь, и Хербурт поклонился ей и поздоровался, а она приветствовала его и спросила, какое у него к ней дело.
Он отвечает:
— Долго рассказывать о нашем деле. Я живу в этом месте уже четверть года, и раньше мне не удавалось увидеть вас или иметь с вами беседу. А у меня к вам дело, и я хотел бы, чтобы вы смогли устроить так, чтобы я долго беседовал с вами, чтобы вы смогли узнать о нашем деле.
А она ответила, что устроит так.
Один монах, который был её сторожем, стал между ними, оттолкнул его и спросил, почему тот, иностранец, так дерзок:
— Он посмел говорить с вами, госпожа, и за это его ждёт скорая расплата.
Но Хербурт взялся правой рукой за его бороду и дёрнул так сильно, что борода оторвалась вместе с кожей, и сказал, что это навсегда отучит его толкать иностранцев. И теперь дочь конунга и сопровождающие её мужчины и женщины пошли прочь, а Хербурт вернулся домой прислуживать за столом конунга. А дочь конунга пила тогда в палате вместе со своим отцом, поскольку тогда был великий праздник.

237. Хербурт становится слугой дочери конунга

Вот стоит Хербурт за столом конунга и прислуживает. Тогда дочь конунга сказала своему отцу:
— Государь, сделаешь ли ты мне подарок, который я хочу получить от вас?
Конунг отвечает:
— Что ты хочешь получить? В моём государстве ты имеешь право на всё, что пожелаешь.
Она отвечает:
— Я хочу, чтобы вы отдали мне этого учтивого стольника в слуги.
Конунг говорит:
— Забирайте этого стольника, всё-таки я обещал выполнить твою просьбу до того, как узнал, о чём вы попросите.
И когда пир закончился, дочь конунга вернулась в свой замок, и теперь вместе с ней отправился юный Хербурт, который должен был служить ей.
Тут послал Хербурт домой в Берн дюжину рыцарей сказать конунгу Тидреку, что произошло так, что теперь он сможет беседовать с ней, и о том, что он увидел её и она красивейшая из всех женщин, как и говорилось. А второй дюжине рыцарей он велел остаться, и те должны подождать, как закончится его поручение. Посланцы ехали, пока не вернулись в Берн и не рассказали конунгу Тидреку все эти новости, и он был доволен их поездкой.

238. Хербурт сватается к дочери конунга и убегает с ней

Хербурт часто беседовал с Хильд, дочерью конунга Артуса, и он рассказал, что конунг Тидрек, брат его матери, прислал его к нему с тем поручением, чтобы посватать её ему в жёны.
Она спрашивает:
— Что за человек Тидрек из Берна? — говорит она. — И как он выглядит?
Хербурт отвечает:
— Конунг Тидрек самый великий из всех витязей в мире и самый щедрый, и если ты станешь его супругой, то не будет у тебя недостатка ни в золоте, ни в серебре, ни в драгоценностях.
Она спрашивает:
— Можешь нарисовать его лицо здесь на каменной стене?
Он отвечает:
— Госпожа, я могу сотворить своею рукою так, что тот, кто уже видел конунга Тидрека, узнает его.
Тут он нарисовал на каменной стене огромное и ужасное лицо и молвил:
— Госпожа, вот лицо конунга Тидрека из Берна, и да поможет мне бог, лицо конунга Тидрека ныне гораздо ужаснее.
Она отвечает:
— Неужели бог так гневается на меня, что этот ужасный дьявол женится на мне?
И ещё она молвила:
— Господин, зачем ты сватаешь меня за конунга Тидрека из Берна, а не сватаешься ко мне сам?
Тогда Хербурт сказал:
— Я хочу исполнить поручение конунга Тидрека, которое было мне дано. Но если вы не хотите выходить за него, то мне очень хочется спросить, не выйдите ли вы за меня. И хоть я не конунг, однако все мои роды знатные, и достаточно у меня золота и серебра, чтобы подарить тебе, и никого я не боюсь, ни конунга Артуса или его людей, ни конунга Тидрека из Берна и никого на свете, и я сделаю всё, что смогу, если ты захочешь.
Теперь она отвечает:
— Господин, из всех мужчин, которых я видала, я предпочту тебя, и я не знаю никого могучее тебя, кроме конунга Тидрека из Берна, но я хочу замуж за тебя, а не за него.
Прежде чем закончить свой разговор, они пожали друг другу руки и поклялись, что ничто их не разлучит, кроме смерти.
И вот некоторое время Хербурт оставался в её палате, пока однажды рано утром он не сказал дочери конунга:
— Госпожа, я хочу предложить, чтобы мы уехали из города, прежде чем конунг что-то заподозрит относительно этого дела.
А она сказала, что он должен всё решать за неё, и она последует за ним до самой смерти. Теперь взял он двух коней и приготовил сёдла, одно для неё, а другое для себя. Они выехали из города и поспешно поскакали к лесу. Стражники, которые охраняли городские ворота, увидели отъезд Хербурта и засомневались, кто его сопровождает, поспешно пошли к конунгу и рассказали ему, что видели. Услышав это, конунг отправил людей к замку дочери конунга. Когда же посланцы обнаружили, что дочь конунга уехала, и Хербурт вместе с ней, то поспешно пошли в палату конунга и рассказали конунгу, что узнали.

239. Хербурт ускользает с дочерью конунга

Тогда позвал конунг к себе своего рыцаря, Херманна, и приказал ему ехать за Хербуртом и не возвращаться, пока он не привезёт ему голову Хербурта.
Херманн поспешно взял своё оружие и своего коня, и его сопровождали тридцать рыцарей и тридцать оруженосцев с оружием и в броне, и они проделали весь путь, которым раньше ехал Хербурт, и они приблизились настолько, что Хербурт смог их увидеть, и он сказал своей госпоже:
— Вот за нами скачут рыцари конунга. Наверное, конунгу показалось, что ты уехала с малым почётом. Поэтому он послал за тобой своих рыцарей, чтобы они служили тебе и нам обоим.
Она же отвечает таким образом:
— Господин, другое у них поручение, чем вы думаете, ибо они хотят лишить вас жизни.
Тогда он отвечает:
— Госпожа, зачем им хотеть лишить жизнь невиновного? Но если у них поручение, как вы говорите, то бог поможет мне, чтобы я не погиб из-за этих людей, перед которыми я ни в чём не виновен, но дальше я не побегу и не поеду.
И теперь он спешился, спустил её на землю и привязал лошадей у какого-то дерева. А он возлёг с дочерью конунга и лишил её девственности. И вскоре после этого пришли туда Херманн, родич конунга Артуса, и его люди, и Хербурт приветствовал их.
Но Херманн ответил, что не видать ему пощады, и добавил:
— Скажи, злой пёс, прежде чем ты умрёшь, и да поможет тебе бог не солгать, сохранила ли Хильд свою девственность?
Хербурт отвечает:
— Сегодня утром, когда взошло солнце, была она девой, а теперь она моя жена.
Тогда Херманн напал на него и ткнул своим копьём ему в грудь. Но Хербурт тотчас взмахнул своим мечом и разрубил древко копья, а второй удар он обрушил на его шлем, так что рассёк шлем, броню и шею, и тот упал мёртвым на землю. Сразу он нанёс другой удар второму рыцарю по бедру и разрубил ему бедро, и тот упал с другой стороны коня. А третьим ударом он пронзил его мечом. И после этого началось жестокое и долгое сражение, пока не были убиты двенадцать рыцарей и четырнадцать оруженосцев, а те, кто остался, побежали к городу. А у Хербурта было одиннадцать ран, и все большие, а его щит и броня были так изношены и порублены, что пришли в негодность. И теперь взяла она свой платок и перевязала его раны. После этого вскочил он на своего коня, и они проделали долгий путь, пока не приехали к какому-то конунгу, и он оставался у него долгое время, и был герцогом в его дружине, защищая страну, и имел там великий почёт, и много чудес рассказывали о нём.

240. Женитьба Тидрека, Фасольда и Теттлейва Датского

Однажды конунг Тидрек совершил поездку на север через Гору, и вместе с ним отправились Фасольд и Теттлейв Датский, и всего он взял шестьдесят рыцарей, и он путешествовал, пока не пришёл в город Дреканфил, и там хорошо приняли его и его людей. Этим городом правили девять дочерей конунга Друсиана, а их мать скончалась от горя, который испытала, когда был убит Экка.
И теперь конунг Тидрек рассказал о своём деле, что он хочет посватать себе в жёны старшую дочь конунга Друсиана, а её звали Гудилиндой, и вторую сестру — для Фасольда, а третью сестру — для Теттлейва Датского. Дочери конунга Друсиана не смогли отказаться от такой чести и предпочли согласиться. И теперь был устроен великий и роскошный пир, и на этом пиру женились конунг Тидрек, Фасольд и Теттлейв Датский, и так был разорван задуманный брак с дочерью Сигурда Грека. Этот пир продолжался девять дней и каждый день что-нибудь добавлялось, так что в последующий день предоставлялось больше, чем в тот, что был прежде.
И теперь Фасольд и Теттлейв поселились в государстве, которым прежде владели дочери конунга Друсиана, и конунг Тидрек сделал их обоих герцогами, а сам он поехал домой в Берн с остальными своими людьми, и с ним его жена Гудилинда. Вернувшись домой, он остался в своём государстве.

Прядь о Вальтари и Хильдигунн


241. О дружбе Аттилы и конунга Эрминрека

У конунга Аттилы из Сусы было много людей, он был могуч и завоевал много государств. Он завёл дружбу с конунгом Эрминреком, который тогда правил Пули. Эти два конунга так подружились, что конунг Аттила отправил к конунгу Эрминреку своего родича, Осида, с двенадцатью рыцарями. Конунг Эрминрек отправил в ответ Вальтари из Васкастейна, своего племянника, с двенадцатью рыцарями. Тогда Вальтари было двенадцать лет. Там он пребывал семь зим. Через две зимы после Вальтари в Сусу пришла Хильдигунн, дочь ярла Илиаса из Греции, которую прислали в заложники конунгу Аттиле. Тогда ей было семь лет. Эти молодые люди очень полюбили друг друга, однако конунг Аттила не знал об этом.

242. Вальтари бежит с Хильдигунн

Однажды в саду конунга Аттилы был великолепный пир и прекрасная пляска, и Вальтари держал Хильдигунн за руку. Они беседовали о многом, и никто ничего не заподозрил.
Вальтари сказал:
— Как долго ты будешь рабыней королевы Эрки? Было бы более подходящим, если бы ты отправилась с нами домой к моим родичам.
Она сказала:
— Господин, не насмехайтесь надо мной, хоть я не рядом со своими родичами.
Вальтари отвечает:
— Госпожа, ты дочь ярла Илиаса из Греции, и брат твоего отца — Осантрикс, конунг вилькинаманнов, а другой — в великой Руци, я же племянник конунга Эрминрека из Ромаборга, а другой мой родич — конунг Тидрек из Берна. Зачем же мне служить конунгу Аттиле? Лучше сделай так: отправляйся со мной, и я буду так благосклонен к тебе, как бог благосклонен ко мне.
Тогда она отвечает:
— Раз уж я по-настоящему узнала твоё желание, то ты должен также узнать меня и моё желание. Мне было четыре года, когда я увидела тебя впервые, и я сразу полюбила тебя так сильно, как ничто больше на свете, и я отправлюсь с тобой туда, куда пожелаешь.
Тогда Вальтари отвечает:
— Если всё так, как ты говоришь, приходи утром, когда встанет солнце, к крайним городским воротам и возьми с собой столько золота, сколько сможешь унести в одной руке, поскольку ты знаешь все сокровищницы королевы Эрки, твоей родственницы.
Она сказала, что так и будет, и конунг Аттила не узнал об этом замысле, пока Вальтари не выехал из Сусама, и с ним Хильдигунн, и у них было много богатств золотом, и они выехали вдвоём из города, и не было у них столь доброго друга, которому бы они доверились, чтобы поведать о своей поездке.

243. За Вальтари и Хильдигунн отправляют погоню

Вот конунг Аттила узнал, что Вальтари уехал вместе с Хильдигунн, и приказал он своим двенадцати людям скакать за Хильдигунн и Вальтари:
— И привезите обратно все деньги, что они увезли, так и голову Вальтари.
Одним из этих людей был Хёгни, сын конунга Альдриана, и теперь эти двенадцать рыцарей поспешно поскакали вслед за ними, и вот они увидели друг друга. Тут Вальтари соскочил со своего коня с великой учтивостью и отвагой и спустил свою госпожу, Хильдигунн, и их драгоценности. Затем он вскочил на своего коня, надел на голову шлем и выставил вперёд своё копьё.
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Хильдигунн сказала своему милому мужу:
— Господин, горе, что тебе придётся биться одному с двенадцатью рыцарями. Лучше скачи назад и спаси свою жизнь.
— Госпожа, — говорит он, — не плачь. Я видел прежде расколотые шлемы, разрубленные щиты, рассечённые доспехи, и как люди без голов падают со своих коней, и всё это я делал своею рукою, и это не превосходило мои силы.
И теперь поскакал он им навстречу. Случилось теперь великое сражение, и прежде чем стемнело, бой был закончен.

244. Вальтари с Хильдигунн совершают побег

Вальтари был сильно ранен и убил одиннадцать рыцарей, но Хёгни убежал и скрылся в лесу, а Вальтари нашёл свою госпожу, и они расположились там у леса. Вальтари высек огонь кремнем и развёл там большой костёр, и на нём он зажарил окорок кабана. Затем они поели и закончили лишь когда объели все кости. А Хёгни вышел из леса к костру, где рядом сидел Вальтари, и подумал, что убьёт его, и обнажил меч.
Хилдигунн сказала Вальтари:
— Берегись, сюда едет один из твоих недругов, с которым ты бился сегодня.
И теперь он поднял окорок кабана, который был объеден, метнул в Хёгни и нанёс такой сильный удар, что тот сразу упал на землю, ему так попало по щеке, что плоть сразу лопнула, и глаз вылетел наружу. Он быстро поднялся, вскочил на своего коня, с тем вернулся домой в Сусам и рассказал конунгу Аттиле о своей поездке. А Вальтари сел верхом, они поехали на юг через Гору к конунгу Эрминреку, и он рассказал ему всё о своём путешествии. И всё же они с конунгом Аттилой смогли сохранить свою дружбу ценными подарками, что конунг Эрминрек дал конунгу Аттиле.

Прядь об Аполлонии и Херборг


245. Сыновья Артуса становятся людьми конунга Аттилы

В стране, что называется Бертангаланд, жил один конунг по имени Артус. Он был человек могучий и уже состарившийся. У него было двое сыновей. Старшего звали Ирон, а младшего — Аполлоний. Конунг Артус смертельно заболел. А после его смерти к власти над Бертангом пришли конунг Исунг и его одиннадцать сыновей, и все они были такими великими витязями, что трудно было найти им ровню, как уже было написано.
Конунг Исунг завладел силой всем Бертангаландом, а сыновья конунга Артуса бежали со своими людьми. Они путешествовали по всем землям, и не находили себе государства, пока не пришли в Хуналанд, и там в Сусе они встретили конунга Аттилу, который ещё не завладел большей частью Хуналанда. Он радушно принял их обоих и их людей, и они стали его подчинёнными. После этого конунг Аттила предоставил им обоим государство. Ирона он поставил ярлом над Брандинаборгом и той землёй, что к нему относится. Аполлония он поставил ярлом над Тирой[116], что неподалёку от Рина[117], и дал ему зе́мли там.
Аполлоний был всех мужей красивее, силач, превосходный наездник и в битве очень отважен. Ирон тоже был мужчина красивый и представительный, сильный и очень способный. Больше всего рвения он проявлял в охоте на зверей, и здесь он часто совершал доблестные поступки. В его землях был лес, который называется Вальслёнгуског. Он расположен между его государством и западным Фраккландом, где тогда правил конунг Саломон, который из всех конунгов был самым могучим, самым отважным и самым богатым. Его жену звали Херборг. У них была одна дочь. Её звали, как и её мать, Херборг. Она была самой красивой из всех девушек. Конунг очень её любил. Многие сыновья конунгов или герцогов сватались к ней, но конунг Саломон так сильно её любил, что не хотел никому её отдавать.

246. О сватовстве Аполлония и советах Исольды

Герцог Аполлоний узнал об этой девушке. Он послал своих людей во Франкскую империю к конунгу Саломону, чтобы посватать для себя его дочь. Эти рыцари отправились, как приказал им ярл, во Франкское государство к конунгу Саломону сватать его дочь. Их там хорошо приняли, но дело их он воспринял равнодушно, и они вернулись домой ни с чем и рассказали Аполлонию.
Ему это не понравилось, и он отправился к Ирону, своему брату, и рассказал ему всё, что случилось, и о том, что его не покидают мысли, как жениться на этой девушке, и он попросил своего брата посодействовать ему, предпочитая взять войско и так получить эту женщину. Ярл Ирон рассказал ему, насколько могуч конунг Саломон, и они с войском не получат его дочь, так много у него людей и могущества.
Тогда Исольда, жена ярла Ирона, которая была всех красивее, мудрее и лучшей во всех отношениях, молвила:
— Я хочу дать совет тебе, Аполлонию, и ярлу Ирону. Вы не должны идти с войском во Франкское государство. Даже если бы вы послали туда много витязей и были бы великими героями, конунг Саломон гораздо могущественнее вас обоих, и вы не сможете противостоять его войску. Возьмите несколько рыцарей, пышно снарядитесь, езжайте во Франкскую империю с несколькими рыцарями к Саломону и попросите, чтобы он отдал Аполлонию свою дочь. Если так дело завершится успехом, будет хорошо, но если конунг Саломон откажет в замужестве, я дам один совет. Я вручаю тебе, Аполлоний, одно маленькое золотое кольцо. Его подарил мой отец моей матери вместе с приданым. В этом кольце есть камень, а у этого камня такая природа и свойство, что если мужчина наденет это золотое кольцо на палец женщине, то она так сильно его полюбит, что во что бы то ни было захочет выйти за него, есть ли на то воля её родственников или нет.

247. Аполлоний даёт Херборг кольцо

Ярл Ирон и Аполлоний поблагодарили Исольду за добрый совет и приняли это решение, снарядили себя и своих людей и проделали весь путь во Франкское государство к конунгу Саломону. Конунг хорошо принял их, как всех, кто посещал его, пригласил к себе со множеством людей и устроил великий пир. Ярл Ирон и его брат изложили своё дело, не отдаст ли тот свою дочь за ярла Аполлония. Но конунг Саломон ответил отказом и не захотел выдавать свою единственную дочь за ярла Аполлония, поскольку тот был ярлом, а не конунгом. Всё же это обсуждалось много дней.
Ярл Аполлоний увидел Херборг, и она показалась ему совсем такой, как ему говорили, и теперь ему вдвое сильнее чем раньше хотелось, чтобы он смог взять её в жёны. Он рассказал ей о своём деле, а она ответила, что её отец вполне может решать за неё так, как пожелает. Она не будет отказывать мужчине, которого конунг почтёт за честь взять себе в зятья, но и не ответит согласием тому, кому уже отказал конунг.
Аполлоний отвечает:
— Может быть, твой отец не хочет отдавать тебя за меня, а ты безусловно учтивая девушка, и я очень тебя люблю, и даже если я не получу ни тебя, ни твоей любви, я всё же хочу показать свою любовь, — и тут он достал то золотое кольцо, надел ей на палец и сказал, что хочет подарить ей его в доказательство своих желаний. Он пожелал ей здоровья. Она пожелала ему доброго пути.

248. Херборг влюбляется в Аполлония

Затем ярлы собрались прочь, недовольные своей поездкой. Когда же ярл Аполлоний и все остальные сели верхом, он молвил:
— Конунг Саломон отнёсся к нашему приезду совсем неуважительно и весьма унизительно, раз ему кажется постыдным отдавать нам свою дочь. И теперь может случиться так, что я получу его дочь с позором, и ещё может быть так, что его государство недолго останется в мире.
Конунг Саломон ничуть не обеспокоился, хоть ярл и угрожал ему последствиями или войной, и на том они расстались, и ярлы отправились домой. У госпожи Херборг было золотое кольцо, которое ярл Аполлоний дал ей, и с тех пор как она получила его, она так сильно полюбила его, что предпочитала жить с ним ночью, чем оставаться у своего отца днём.

249. Херборг тайно посылает ярлу письмо

Когда Аполлоний уезжал из города и расстался с конунгом Саломоном, с ним встретились королева и барышня Херборг, они пришли вдвоём и поцеловали ярла. Барышня Херборг поцеловала Аполлония и вложила ему в руку яблоко, красное как кровь, большое и красивое. Ярл ехал верхом весь день и игрался этим яблоком, подбрасывал в воздух и ловил, когда оно падало. И один раз он так сильно схватил яблоко, которое летело к нему, что яблоко треснуло на две части. Он положил кусочки на свою ладонь и осмотрел их. Он нашёл внутри яблока письмо. Он взял это письмо и прочитал.
В этом письме барышня Херборг посылала привет ярлу Аполлонию. Она клялась богом в том, что если Аполлоний любит её, то она любит его вдвое сильнее, и если ему удастся прийти тайно, когда она пришлёт ему сообщение, то она встретится с ним против воли своего отца, и он не должен причинять вред в государстве конунга Саломона.
Теперь ярл чувствовал себя несколько лучше, чем прежде, но перед всеми людьми он делал вид, будто недоволен своей поездкой, и некоторое время он оставался дома в своём городе, Тире. Ярл Ирон жил в своём городе и был готов воевать, если его брат захочет этого. Ярл Аполлоний сказал, чтобы они подождали полгода и готовились, так они и сделали.

250. Аполлоний тайно отправляется на встречу с Херборг

Прежде чем прошло полгода, как-то вечером в Тиру пришёл один человек, как будто скоморох. Он тайно пришёл к ярлу и тайно вручил ему письмо, в котором говорилось: «Барышня Херборг шлёт привет ярлу Аполлонию! Конунг Саломон уехал из своего государства на пир в Ромаборг к конунгу Эрминреку. Сейчас ты должен взять своих рыцарей, десять или двенадцать, но не больше, и приехать как можно скорее, однако тайно, во Франкское государство. Тогда я смогу устроить так, что мы встретимся».
Когда ярл увидел это письмо, то очень обрадовался, и утром он сразу велел снарядить десять рыцарей и выехал из города, и никому он не сказал, куда хочет поехать. Большей частью они путешествовали по необитаемой местности и лесам, где только они могли проехать, и чаще всего поздно вечером или рано утром и по ночам, пока они не пришли во Франкскую империю. Они приехали в то место рядом с городом, которое назначила для встречи госпожа и где рос какой-то кустарник. Там они никого не нашли, слезли с лошадей и спрятались в кустах. Теперь ярл не знал, что означает, что к нему никто не пришёл. Там они провели ночь.

251. Нищенка Хеппа приходит к Херборг

Утром ярл сказал, чтобы его люди ждали там, а он пойдёт в одиночку на разведку и попробует что-нибудь разузнать. Он шёл, пока не пришёл в какую-то маленькую деревушку, в одном доме он нашёл некую женщину и обратился к этой женщине, чтобы она дала ему свою косынку и свой плащ, а он дал ей своё золотое кольцо и свой хороший плащ. Он взял косынку и надел её на голову, сверху набросил женский плащ и пошёл к городу в самом конце дня, и городские ворота были открыты. Он направился в палату, которая принадлежала королеве, и вошёл туда к женщинам, и те женщины, что были там, спросили, кто она такая, а та назвалась Хеппой. Королева вспомнила, что часто слышала упоминание Хеппы, которая была бродячей женщиной, так мы зовём нищенок. Она была величайшей из шлюх. Она также была очень высокой женщиной, так что не было мужчин выше и сильнее её на вид. По этой причине ярл назвался её именем. Многие девушки беседовали с этой женщиной и развлекались этим, и им казался странным приход этой женщины.
Госпожа Херборг подошла к ней и весело, как и другие девушки, спросила у неё:
— Скажи, сколько мужчин ты принимаешь за одну ночь?
Эта женщина не смогла ответить учтиво и на французском языке, как положено отвечать дочери конунга, и она показала все десять пальцев. Тогда дочь конунга и все девушки рассмеялись. Так госпожа узнала, сколько человек он взял с собой из дому, а остальные девушки смеялись и решили, что она принимает десять мужчин за одну ночь.

252. Аполлоний привозит Херборг к себе домой

Немного позднее взяла госпожа яблоки и дала каждой женщине, что была внутри, и, раздав всем, она бросила одно яблоко нищенке. Та взяла яблоко, разрезала и съела, как и другие женщины, которые были внутри. Внутри она нашла свёрнутое письмо. Теперь он понял, что госпожа узнала его. Она встала и пошла прочь, пожелав здоровья дочери конунга и всем остальным. Королева взяла тогда большую и хорошую рубашку и головной платок и подарила ей. На этом они расстались. Он прочитал письмо, как только смог, и в письме сообщалось, что госпожа придёт к нему этой ночью в то место, о котором они условились. Ярл тогда вернулся к своим людям и остался там на ночь.
В полночь они услышали, как пришли двое людей, и один из них, подойдя к кустам, произнёс:
— Ты уже здесь, моя дражайшая любовь? Кто с тобой?
Тогда ярл отвечает:
— Здесь я с моими сыновьями.
Затем ярл вскочил, пошёл ей навстречу, обвил её шею руками и поцеловал её. Тогда она крикнула, чтобы рыцари снаряжали коней как можно скорее.
Когда Аполлоний со своей госпожой оказались на коне и все рыцари были готовы, ярл заговорил с женщиной, которая сопроводила её туда, и спросил, кто она такая. Она ответила, что она бедная девушка из этого города. Затем ярл взял рубашку и головной платок, что подарила ему Херборг, и отдал этой женщине. Он вручил ей письмо и попросил её отдать королеве, и эта женщина сделала так. Теперь королева стала очень печальна и грустна из-за того, что её дочь исчезла. В этом письме говорилось, чтобы Херборг не грустила, поскольку с её дочерью всё хорошо. Она живёт в Тире с ярлом Аполлонием. Так стало всё известно об этом деле.
Теперь ярл вместе со всеми вернулись домой. Все люди в Тире и его брат Ирон обрадовались ему и всем им.

253. Смерть госпожи Херборг

Ярл Аполлоний заговорил со своей госпожой и сказал, что хочет жениться на ней. А она попросила его подождать, послать людей к конунгу Саломону и помириться с ним, и тогда их женитьба окажется более приличной. Ярл не захотел поступать иначе, чем она хочет.
Когда же конунг Саломон услышал эти новости, то был очень недоволен. Когда госпожа прожила в Тире месяц, к конунгу Саломону послали людей, и ярл Аполлоний захотел помириться. Эти речи конунг Саломон принял благосклонно и назначил место, где они должны были встретиться и помириться.
Когда же посланцы вернулись в Тиру, молодая госпожа опасно заболела, и несколько дней спустя она скончалась, и вот так перемирие расстроилось. С тех пор между ярлом Аполлонием и его братом ярлом Ироном и конунгом Саломоном всё время была вражда.

Прядь о ярле Ироне


254. Об охоте ярла Ирона

Ярл Ирон из Брандинаборга постоянно охотился на зверей со своими собаками и ястребами. У него была такая сильная страсть к охоте, что часто он проводил в лесу семь ночей или девять ночей или двенадцать дней, не возвращаясь в свой город, и он разъезжал повсюду по диким чащам. Исольде, его жене, не нравилось, что он часто путешествует неосторожно, мало времени проводит с ней дома и подолгу отсутствует.
Как-то раз, когда ярл Ирон собрал себя и своих людей, желая загнать оленя, и он так снарядился в поездку, будто должен был отсутствовать двенадцать дней.
Это услышала Исольда, его жена. Она молвила:
— Государь, плохо вы поступаете, когда проявляете такое рвение к охоте или ездите в дикие чащи с небольшой свитой, и ты покидаешь так много: свою страну и своих людей. Ты часто ездишь в лес, неподалёку от которого ездят твои недруги, конунг Саломон и его люди. Он охотник не хуже, чем ты. Лучше останься дома и охраняй своё государство. Может произойти великое несчастье от этой охоты, если ты не прекратишь.
Тогда Ирон отвечает:
— Госпожа, для меня величайшее удовольствие охотиться на оленей, и я, конечно, не хочу отказываться от этого. Я не боюсь конунга Саломона или его людей, и мне не кажется, что охотиться в его лесу хуже, чем в моём собственном.
Они закончили эту беседу, и королева очень рассердилась. Это было зимой, и выпал свежий снег.

255. Исольда показывает ярлу свой образ в снегу

Следующим утром ярл рано встал из своей постели, пошёл есть и позвал к себе охотников.
Как только ярл покинул постель, госпожа тоже встала и вышла из замка. Недалеко от замка росла красивая липа. Она стала под деревом и сняла с себя всю одежду. Тут она расставила руки и упала в снег во всю длину. Затем она встала и оделась. Она увидела в снегу своё изображение и признаки того, что там лежала женщина. Она вернулась в замок и пришла туда, где ярл сидел за накрытым столом.
Она говорит:
— Почему вы едите так рано, господин? Что вы хотите сейчас делать?
Ярл отвечает:
— Госпожа, я поеду в лес охотиться на оленя, как обычно.
Она молвила:
— Почему ты всегда уезжаешь на охоту в лес, но не охотишься на зверя, который у вас под боком, и тогда ты смог бы приехать домой к вечеру и спать в моей постели?
Ярл отвечает:
— Здесь у замка нет зверя, на которого было бы почётом охотиться. Здесь бегает малое зверьё, на которое я не хочу спускать своих псов.
Тогда Исольда отвечает:
— Господин, здесь, возле самого твоего замка бегают звери, лучшей добычи ты вряд ли мог бы найти, сколько бы не разъезжал по диким чащам, если бы смог поймать её, и самого лучшего зверя из всех, о которых я тебе рассказываю, я видела сейчас, когда выходила из замка, и если ты поспешишь, то ещё сможешь добыть этого зверя, если ты захочешь поохотиться. Для этого тебе не придётся загонять своего коня, и ты не погубишь своих псов, и ты в одиночку сможешь поймать его, если пожелаешь. Не захочешь ты охотиться на него — скажу тебе наверняка: тогда на него будет охотиться другой муж.
Ярл сразу встал, вышел вместе с ней из города и пошёл к липе. Тогда королева сказала:
— Господин, погляди же, где был этот зверь. Я гадаю, узнаешь ли ты, что это был за зверь.
Ярл взглянул на снег и увидел место, где в снегу лежала женщина.
Тогда госпожа молвила:
— Господин, смотри теперь, видел ли ты где-нибудь этого зверя. Не захочешь ты охотиться на него — будет охотиться кто-то другой.
Тогда ярл молвил:
— Госпожа, на этого зверя не будет охотиться никто, кроме меня, — и он вернулся в город и крикнул своим людям, чтобы они рассёдлывали коней и привязали его псов; теперь он не захотел уезжать.

256. Ярл Ирон узнаёт об охоте на оленей конунга Саломона

Вот сидит ярл Ирон дома в своём городе все полгода, ни разу не пойдя в лес охотиться на зверя. Как-то вечером ко двору ярла Ирона пришёл некий слуга и остановился там на ночлег, а ярл усадил его перед собой и много расспрашивал его о новостях. Он спросил, где бывал этот человек раньше.
Слуга говорит:
— Недавно я видал знатных людей, конунга Саломона из Франса. Всю зиму я жил у него в большом почёте.
Ярл спросил:
— Конунг Саломон — великий правитель? Как он чаще всего развлекается? Какое у него занятие?
Тогда гость отвечает:
— Государь, он, конечно, благородный человек и выдающийся правитель. Самое главное его развлечение — охотиться на оленя, и он величайший из охотников, и в нём он постоянно совершает великие подвиги.
Тогда ярл Ирон спрашивает:
— Куда конунг Саломон чаще всего ездит охотиться на оленя?
Тогда слуга ответил, что чаще всего он ездит в Вальслёнгуског и во многие другие места, но там он охотится почти всегда.
Тогда ярл Ирон спрашивает:
— Каких зверей большинство в этом лесу, которые самые могучие?
Слуга отвечает:
— Там есть различные звери: олени и медведи, и там есть один зубр, самый большой из всех зверей, что видели люди, и мало кто осмеливается приблизиться к нему. Этим зубром владеет конунг Саломон в своём лесу.
Тогда ярл Ирон спросил:
— Конунг Саломон не ездил охотиться на этого зубра?
Слуга отвечает:
— Он не хочет на него охотиться, а теперь от старого зубра появились молодые, и всего там уже десять зубров, но нет никого столь дерзкого, чтобы осмелиться охотиться в том месте, что принадлежит конунгу Саломону.
Весь тот вечер они пили и развлекались, а утром слуга отправился прочь, и ярл много раздумывал над этим.

257. Ярл Ирон собирается на охоту со своим братом

Люди Аполлония отправились в лес охотиться на зверей, и когда они ехали по лесу, то нашли мёртвых зверей, оленей и медведей, и увидели, что тех загнали собаками. Они поскакали обратно в город и встретили каких-то людей, которые жили у леса, и рыцари спросили, не знают ли они каких-нибудь столь дерзких людей, что заехали в лес Аполлония. Простолюдины ответили, что, скорее всего, они знают, кто это был, а были то, наверное, люди конунга Саломона, но они не знают, был ли там он сам или нет. Рыцари вернулись в город Тиру и рассказали ярлу Аполлонию о том, что узнали, что конунг Саломон из Франса истребляет его зверей и ездит в этот лес. Ярлу Аполлонию это не понравилось. Он послал людей и письмо к своему брату, ярлу Ирону, велел рассказать ему эти новости и попросил его прийти к нему со своими собаками и охотниками: ярл Аполлоний хотел отправиться с ним охотиться на зверей.
Когда же ярл Ирон услышал эти новости, то закричал:
— Где Нордиан, мой лучший охотник? Скорее готовьте моих собак. Берите сейчас Стаппи, моего лучшего пса, и берите Стутта, его я тоже хочу взять с собой, я предпочитаю его лучшему скакуну, и Бракки, и всех моих лучших псов. Ты же, отважнейший из рыцарей, возьми также Луску, которая, знаю я, лучшая из всех сук, и Руску.
Королева Исольда обняла обеими руками шею ярла Ирона и сказала:
— Мой любимый господин, пожалуйста, останьтесь дома в своём городе и не уезжайте охотиться на зверя по этой причине.
Тогда ярл отвечает:
— Госпожа, я должен выехать, ибо мне прислал сообщение мой брат, ярл Аполлоний, и он хочет охотиться на зверя, и мы поедем вдвоём.
Она со слезами сказала:
— Если я не могу удержать тебя от охоты, езжай со своим родным братом, охоться в своей стране и не ходи в Вальслёнгуског охотиться на оленя, обещай мне это.
Ярл Ирон отвечает:
— Я вполне могу отправиться в мой лес охотиться на зверя, но если конунг Саломон ездил в лес моего брата, то мне трудно обещать наверняка, что я не пойду в его землю.
Тогда госпожа молвила:
— Если ты пойдёшь в Вальслёнгуског со своими псами, то там может случиться громкий шум от огромного зубра, и конунг Саломон узнает, что на его зверей охотятся, и тогда может произойти великий раздор.

258. Ярлы охотятся в Вальслёнгускоге

Ярл Ирон позвал своих рыцарей и приказал им приготовиться как можно быстрее. Вот ярл Ирон выехал из Брандинаборга со своими псами, и в сагах говорится, что ни у кого не было лучших охотничьих собак, чем у него. Двенадцать псов были самыми лучшими, все они упоминаются в немецких песнях, а всего у него было с собой шестьдесят хороших охотничьих собак. Он поехал со своими охотничьими собаками и своими людьми навстречу ярлу Аполлонию, своему брату, и всего у них было шестьдесят человек, когда они поехали в лес. Они сперва приехали в свой лес, который назывался Венгерским лесом, и несколько дней охотились там и жарили дичь себе на пропитание.
Однажды взяли они своих коней и ехали весь тот день, следующую ночь, второй день и до тех пор, пока не пришли в Вальслёнгуског. Там они спустили своих собак и затравили множество зверей: оленей, медведей, ланей и всяческой дичи, и так продолжалось много дней. Однажды они заехали далеко в лес и убили много дичи. Они вышли на следы, которые оставили какие-то звери. Эти следы были гораздо больше чем те, которые они видели раньше. Они пустили по следам своих псов, а сами поехали следом. Поздно вечером они увидели бегущих собак, а перед ними — много больших зверей. Там был один столь огромный зубр, что никто из них не видывал зверя такого же огромного и ужасного, и за ним следовали молодые зубры, так что всего было десять. Ярлы поскакали за этими зверями, подстрекая своих псов. Звери эти убили там у них много хороших собак, и тем не менее они спаслись бегством, кроме трёх самых маленьких, которые были убиты. Всего ярлы добыли в Вальслёнгускоге шестьдесят зверей, все из которых были крупными, оленей и медведей с зубрами, и всякого убитого зверя они оставляли лежать на месте, не забирая ничего, кроме того, что ели их собаки, и того, что жарили их слуги.

259. Ярлы направляются с охоты домой

Они оставались в Вальслёнгускоге месяц. Тогда ярл Ирон молвил своему брату, Аполлонию:
— Мы долго находимся здесь, в государстве конунга Саломона. Вот мой совет: давайте вернёмся. У нас нет войска против конунга Саломона, если он узнает о нашей поездке. Мы уже забили в его лесу вдвое больше дичи, чем он у нас.
Ярл Аполлоний отвечает:
— Хочешь уже вернуться в наше государство? Мне, конечно, не понравится, если мы оставим охотничьи угодья конунга Саломона, потеряв много собак из-за этого огромного зубра, а зверь этот ускользнёт.
Ярл Ирон отвечает:
— В таком положении нам нужно как можно скорее уходить прочь. Но ежели мне посчастливится так, что в другой раз я приеду в Вальслёнгуског и окажусь поблизости от этого зубра, то я не остановлюсь, пока он не будет пойман.
Теперь они быстро снарядили коней и всецело приготовились к поездке. И вот так они вернулись домой и были очень веселы.

260. Конунг Саломон охотится в Венгерском лесу

Конунг Саломон услышал теперь новости из Вальслёнгускога. Люди, которые ехали через этот лес, находили там много зверей, кое-где больших, кое-где маленьких, а также люди, которые ехали через этот лес, натыкались там на множество звериных шкурок на тропе, и никто не знал и не понимал, что это значит.
Конунгу Саломону это очень не понравилось, он счёл, что ему причинили великий ущерб вместе с поношением. Теперь позвал он к себе своих рыцарей и приказал готовиться выехать на охоту, так они и сделали. Он поехал с четырьмя десятками людей и множеством собак в Вальслёнгуског. Он увидел, что рассказанные ему новости правдивы, и столь великое множество зверей было истреблено в его лесу, что сложно сосчитать. Он увидел также много кострищ и как был порублен лес. Конунг Саломон ненадолго задержался в Вальслёнгускоге и поехал на север в Венгерский лес. Там он устроил такую большую охоту, что почти полностью опустошил этот лес.

261. Охотник Хрольв встречает конунга Саломона на охоте

Ярл Аполлоний послал своего охотника Хрольва и приказал ему выехать в Венгерский лес вместе с несколькими рыцарями, которых он часто брал с собой, охотиться на оленя.
Когда рыцари ярла Аполлония скакали через лес и не находили дичи, то пришли туда, где обнаружили множество мёртвых зверей и много следов людей, которые проехали там. Хрольв долго скакал по лесу, разыскивая этих людей. Он приехал на какую-то поляну и увидел перед собой много людей и много собак. А Хрольв столь великий храбрец, что предпочёл бы лишиться жизни, чем не суметь рассказать своему господину, когда он придёт домой, кто́ нанёс ему ущерб и поношение, охотясь на зверя в его лесу без его на то воли, и он смело поскакал по лесу к ним и натолкнулся на конунга Саломона из Франкского государства.
Тогда Хрольв заговорил и спросил, почему конунг Саломон явился туда, а конунг Саломон ответил, что хочет отомстить за свой позор, когда ярл Аполлоний и его брат Ирон поехали в его лес и убили там много его зверей и несколько тех, которых велел миловать сам конунг самому себе и своим людям, а то были его зубры.
Тогда Хрольв молвил:
— Не посмеете ли вы подождать, пока я поеду домой и расскажу всё ярлу Аполлонию?
Тогда конунг Саломон отвечает:
— Ярл Аполлоний не захотел ждать нас в Вальслёнгускоге, когда охотился там на зверя. Ныне мы тоже не желаем ждать его здесь. Но ты вполне можешь передать ему известие о том, что конунг Саломон из Франса отомстил за себя, когда ярл Аполлоний истреблял его лес, однако ещё не отомстил за другое, что он сделал.
Конунг Саломон взял теперь своего коня и поскакал обратно в своё государство, причинив здесь большой урон, истребив почти всех зверей и повсюду устроив пожарища.

262. Ярл Ирон собирается со своим братом на охоту

Хрольв поехал теперь домой и рассказал ярлу Аполлонию, что узнал, что в его лесу истребили оленей, и это сделал конунг Саломон из Франкского государства, и как он встретил в лесу самого этого конунга, и передал ярлу Аполлонию все слова, которые говорил ему конунг Саломон.
Теперь ярл Аполлоний послал сообщение своему брату ярлу Ирону. Он велел рассказать ему, что сделал конунг Саломон. Когда же ярл Ирон услышал это, то очень разгневался и позвал к себе Нордиана, своего охотника, приказал ему взять всех своих собак и говорил так, что стало понятно, что его не будет дома два месяца.
Теперь Исольда очень опечалилась и горько заплакала. Она обняла обеими руками ярла Ирона за шею и сказала:
— Мой любимый господин, не уезжай, как ты говоришь, лучше останься дома и испытай удовольствие в своей постели вместе со мной, но не уезжай на свою охоту, ибо ничего хорошего не выйдет из-за этого ни для тебя самого, ни для меня, если ты не позволишь себя уговорить.
Тогда ярл отвечает:
— Я не могу позволить себя уговорить. Я должен поехать охотиться на зверей.
Тогда его дочь Исольда, которой было тогда двенадцать лет, молвила:
— Государь, для тебя ничего хорошего не выйдет из этой охоты, если ты поедешь. Если ты не хочешь выполнить просьбу моей матери и отменить эту поездку, тогда, может, выполнишь мою?
Тогда ярл Ирон молвил:
— Ты не должна просить, чтобы я не ехал дабы сдержать свою клятву. Вставайте все рыцари, которые должны ехать, и будем снаряжаться. Женщины не смогут меня удержать.
Тогда Исольда, его дочь, молвила:
— Ты состязаешься в охоте с конунгом Саломоном. Ты знаешь, что он более великий человек, чем ты, но если ты этого ещё не знаешь, то сможешь убедиться в этом, прежде чем закончатся ваши дела.

263. Победа над зубром

Ярл Ирон выехал теперь из Брандинаборга со многими рыцарями, взяв с собой всех своих охотничьих собак, и поскакал в Тиру к своему брату. Когда же он пришёл в Тиру, ярл Аполлоний был болен и не мог поехать вместе с ним. Но ярл Ирон не захотел ждать и взял у него столько рыцарей, сколько захотел. Вот ярл Ирон выехал в лес с шестьюдесятью рыцарями. Ярл Ирон ехал верхом всю дорогу и не останавливался, пока не прибыл в Вальслёнгуског. Явившись туда, он начал охоту, и где бы он ни выходил на звериный след, то начинал погоню, так что не встречался ему такой зверь, что сохранил бы жизнь, куда бы они не пришли в этом лесу.
И вот однажды ярл Ирон скакал по лесу со своими собаками. Он вышел на след, который должен был оставить огромный зубр. Тогда он пустил по этому следу множество собак. Он скакал во весь опор, а собаки преследовали зубра. Они были такими быстрыми, что сразу смогли догнать его. Зубр развернулся к собакам и стал защищаться рогами. Собаки яростно нападали. Первым за собаками из всех рыцарей подоспел охотник Нордиан, и он держал за повод двух лучших псов ярла, Стутта и Стаппи, и чуть позднее ярл Ирон, и он держал за повод Бракки и Порси. Затем шёл виночерпий ярла. Его сопровождали суки Руска и Луска, которые были одними из лучших собак ярла Ирона, и обе они были очень хорошими охотничьими собаками.
Тогда ярл Ирон молвил дворецкому:
— Спустим сейчас твоих собак, Бракки и Порси, на этого зверя, — и тот так и сделал.
Собаки с превеликой яростью побежали к зверю, каждая со своей стороны. Зубр взмахнул головой вправо, ударил рогами Бракки под лопаткой так, что сразу проткнул его насквозь и отбросил его от себя. Теперь он повернулся влево к Порси и так боднул головой его в бок, что стряхнул его с рогов мёртвого. Тогда ярл крикнул, чтобы виночерпий спустил сук Луску и Руску. Тот сделал так. Те сразу побежали к зверю. А уже погибли псы, которые были лучшими из лучших. Обе они подбежали одновременно. Луска прыгнула под зверя и так сильно вцепилась ему в живот, что зверь отступил. Зверь лягнул обеими своими задними ногами Луску по хребту так, что хребет переломился, и так она погибла. Руску он ударил своей головой так, что и ей пришла погибель. Теперь Нордиан спустил Стутта и Стаппи, которые были лучшими из всех собак. Стаппи подбежал к зверю и прыгнул ему на шею, оказавшись между его рогов. Он вцепился там крепко-накрепко, а зверь изо всех сил стряхивал его. В конце концов зверь подбросил его в воздух так высоко, что когда тот упал на землю, у него переломилась каждая кость. Теперь Стутт хотел прыгнуть зверю на шею, но зверь ударил его головой и так бросил его на землю, что тот упал мёртвым.
Теперь зверь обратился в бегство, испугавшись собак. Тогда ярл Ирон спустил своих псов, Парона и Боникта. Тут зверь побежал прочь, а псы преследовали его.
Ярла сопровождал один рыцарь. Его звали Вандильмаром. Он был высок и силён, однако очень труслив. Он очень испугался зверя, едва увидел его, помчался прочь, но, поняв, что тот его догонит, спрыгнул с коня и залез на дерево. Зверь подбежал за ним к этому дереву. Теперь тот испугался вдвое сильнее, чем прежде, и полез вверх по веткам, что росли на дереве. Но ветки не выдержали его, и он упал вниз. А зверь был внизу и бился против собак. Рыцарь упал вниз и оказался между рогов зверя, и шея зверя была между его ног. Он охватил руками рога зверя и держал очень крепко. Зверь перепугался и пустился наутёк, а псы — следом.
Теперь ярл и его люди побежали за собаками. Они проделали долгий путь. Тогда ярл сказал Нордиану, своему лучшему охотнику:
— Я вижу бегущего зверя, и ещё, что весьма поразительно, какой-то человек лежит у зверя на шее.
Теперь и Нордиан увидел то, что видит ярл. Тогда ярл громко закричал:
— Гонимся за зверем, ибо он теперь должен утомиться; один наш человек уже взобрался на зверя.
Теперь Нордиан и каждый рыцарь поскакали что было мочи. Зверь с человеком тоже бежал как только мог. За ними следовали семь молодых зубров и все собаки ярла Ирона. Там теперь был громкий шум, лай собак и крики охотников. Зверь побежал на север по пустоши к Венгерскому лесу. Вандильмар был так напуган, что упал бы со зверя, если бы не знал, что погибнет, свались он с него, поскольку зверь этот был так велик, но он понимал, что если сможет удержаться, то зверь утомится. Зверь бежал таким образом, пока не пришёл в Венгерский лес, и псы Парон и Боникт первыми прибежали в этот лес и смогли задержать зверя, а теперь зверю стало тяжело двигать шеей и головой, на которой сидел человек.
Тут подоспел ярл Ирон со своим копьём. Он проткнул зверя насквозь. От этого зубр погиб. Затем Ирон сказал рыцарю Вандильмару:
— Тебя считали самым трусливым в сражении. Здесь же ты совершил деяние, что нет никого столь смелого или храброго в моих землях, чтобы принести мне больше почёта, чем ты своей храбростью, и ты извлечёшь пользу, когда мы придём домой, за своё мужество и сноровку.
Теперь Нордиан и другие рыцари подъехали туда, где упал зверь. Они очень расхваливали подвиг ярла, который он совершил, но никто, кроме его одного, не знал, каким образом это произошло. Они разделали зверя, приготовили еду, накормили своих собак и были теперь очень веселы. Затем ярл Ирон поскакал со всеми своими людьми домой и теперь сдержал своё обещание хорошо и достойно.

264. Вандильмар женится на дочери ярла Исольде

Когда же ярл Ирон вернулся домой в Брандинаборг, вышли ему навстречу его госпожа и её дочь, барышня Исольда, и они приняли ярла с распростёртыми объятиями и очень обрадовались. Он взял Исольду за руку, подвёл её к рыцарю Вандильмару и сказал, что хочет дать ему этот подарок. Вандильмар сердечно поблагодарил ярла за это. После этого устроили их свадьбу, и он женился на Исольде, дочери ярла. Так ярл Ирон вознаградил Вандильмара, благодаря которому смог убить огромного зубра. Позднее Вандильмар стал графом ярла Ирона.
Когда прошло некоторое время, ярл разговаривал со своими охотниками и обратился к Нордиану:
— Помнишь, в Венгерском лесу были молодые зубры? Хорошо было бы убить их, как и старого.
Нордиан сказал, что всегда готов, когда бы ярл ни захотел ехать. Исольда услышала это, горестно заплакала, подошла к ярлу и опять попросила его, как раньше, чтобы ярл не ехал на охоту. Но ярл непременно хотел поехать, как задумал. Тогда Исольда сказала, что ей приснился один сон, благодаря которому она точно знает, что тот великий зверь, которого убил Ирон, принесёт большие несчастья. Ярл ответил, что будет охотиться на дичь в своём лесу и дальше никуда не поедет, и сказал это искренне. Тогда Исольда обрадовалась и разрешила ему ехать. Ярл взял с собой двенадцать рыцарей и своих собак и ехал три дня, пока не пришёл в Венгерский лес. Он прибыл в этот лес вечером и увидел там много больших огней.

265. Конунг Саломон берёт ярла Ирона в плен

Теперь расскажем о конунге Саломоне. Он узнал, что ярл Ирон убил его огромного зубра, истребил всех его лучших зверей и сделал много зла в его государстве. Когда же он услышал эти новости, то позвал к себе своих рыцарей, приказал им вооружаться и сказал, что сейчас должен отомстить за себя ярлу Ирону и Аполлонию, его брату.
Вот конунг Саломон поспешно собрался и взял с собой пять сотен рыцарей в полном вооружении. Он проделал весь путь, пока не пришёл одним вечером в Венгерский лес и разбил тогда лагерь. Поздно вечером сам конунг выехал из этого леса, желая ночью сжечь селения ярла Аполлония. Ярл Ирон пришёл тогда в тот лес и выехал против них. Когда же ярл и его люди увидели большое войско, скачущее им навстречу, все рыцари убежали в лес, но ярл столь великий храбрец, что предпочёл бы погибнуть, чем бежать, и его добрый друг Нордиан не захотел покидать его. Тогда конунг Саломон взял в плен ярла Ирона и велел связать их обоих. Затем конунг Саломон вернулся к своим людям.
После этого он воротился со своим войском в своё государство, взяв с собой ярла Ирона. Он велел бросить его в темницу. Вандильмар, его свойственник, пришёл домой с теми рыцарями, что остались, и рассказал Исольде эти новости. Теперь там в стране было великое и тяжкое горе, когда ярл был схвачен.
Когда ярл Ирон три ночи лежал в темнице, пришёл человек, который охранял башню, и принёс ярлу еду. Ярл Ирон заговорил с этим человеком, не передаст ли тот его сообщение конунгу Саломону. Человек сказал, что вполне может передать конунгу Саломону то, что хочет ярл. Тогда ярл сказал, что просит конунга:
— Чтобы он пришёл побеседовать со мною на следующий день.
Этот человек сделал, как просил ярл. Он сказал конунгу, что ярл хочет побеседовать с ним. Конунг пришёл в башню, где сидел ярл, и спросил, что ярл хочет от него и зачем послал за ним. Тогда ярл сказал, что хочет молить его об одной просьбе, если тот позволит, а просьба была в том, чтобы тот отпустил Нордиана, и он сказал, что хочет послать его домой в Брандинаборг со своими рыцарями и поручением. Тогда конунг сказал, что ярл не заслуживает его милости, однако выполнит его просьбу.

266. Исольда собирает деньги для выкупа ярла

Тогда Нордиана освободили и дали ему коня, он должен был поскакать в Брандинаборг с поручением ярла, передать Исольде его привет и попросить, чтобы она собрала самые большие драгоценности, которые были в его стране, и предложить выкуп за ярла.
Нордиан ехал своим путём, пока не пришёл в Венгерский лес. Там он встретил ярла Аполлония и его рыцарей во всеоружии, и тот хотел направиться с войском во Фраккланд за своим братом. Когда же Нордиан приехал в это войско, ярл Аполлоний сильно и опасно заболел, и несколько дней спустя он от этой болезни скончался. Войско остановилось, и теперь они отправились домой без предводителя.
Вот Нордиан прискакал в Брандинаборг и рассказал Исольде всё своё поручение и показал ей письмо ярла Ирона. Госпожа Исольда приняла его радостно и сказала, что ни за что не будет медлить, чтобы освободить ярла Ирона, будь тому такая возможность. Теперь она разослала приказ по всему своему государству и обложила податью каждого человека, молодого и старого. Она собрала столько богатств, что нагрузила целую телегу золотом, серебром и драгоценностями.
Теперь она отправилась к конунгу Аттиле, рассказала ему, что случилось, и попросила его помочь ей. Конунг Аттила ответил так: на первый раз он не станет помогать ей деньгами, но отправит письмо к конунгу Саломону, чтобы тот принял от Исольды то, что она предложит ему, и отпустил ярла Ирона. Конунг Аттила сделал так по той причине, что конунг Саломон был его другом. Конунг Антиокус, отец конунга Саломона, воспитывал конунга Аттилу с самого детства, и поэтому конунг Саломон и конунг Аттила очень любили друг друга. И конунг Саломон никогда не разорял государство ярла Ирона или Аполлония, его брата, по той причине, что это государство на самом деле принадлежало конунгу Аттиле, хоть охраняли его эти ярлы.

267. Госпожа Исольда приходит к конунгу Саломону

Вот Исольда проделала весь путь, пока не пришла во Франкское государство, в город конунга Саломона. Там её хорошо приняли. Конунг посадил её рядом со своей королевой.
В первый вечер, когда Исольда пришла к конунгу Саломону, она показала ему письмо конунга Аттилы, встала со своего места, поклонилась конунгу и молвила так:
— Добрый государь, конунг Саломон, длинный путь проделала я в великом горе, но всё же с великими драгоценностями, золотом, серебром, пурпуром, шёлком, добрыми лошадьми, добрыми доспехами и всякого рода учтивыми рыцарями. Всё это мы привезли в ваше государство в вашу власть. Выслушайте же, государь, одну просьбу, о которой я попрошу, отпустите моего господина, ярла Ирона, и возьмите все эти деньги и все эти вещи, что мы привезли в ваше государство.
Тогда конунг Саломон отвечает:
— Ты, конечно, учтивая женщина. Возвращайся в своё государство и забери с собой всё своё золото, серебро и драгоценности. Но ярл Ирон столько плохого сделал в моём государстве и мне в унижение, что теперь вполне может заплатить за это, и едва ли я могу сразу освободить его или отпустить прочь.
Тогда встала королева конунга Саломона, подошла к нему, обвила руками его шею, поцеловала его и молвила:
— Мой любимый господин, нас посетила дорогая госпожа Исольда. Она стоит сейчас перед вашими коленями плача и не получает того, о чём просит. Исполните же эту просьбу ради меня и её, согласно посланию нашего дражайшего друга, конунга Аттилы.
Тогда конунг Саломон молвил своим рыцарям, что они должны пойти в башню, взять ярла и привести его к нему. Рыцари так и сделали.

268. Ярл примиряется с конунгом, смерть Исольды

Когда ярл Ирон предстал перед конунгом Саломоном, конунг сказал госпоже Исольде:
— Взгляни теперь на ярла Ирона, своего мужа. Мы ныне хотим отправить его вместе с вами обратно к своему господину, конунгу Аттиле. Мы желаем простить его ради его послания и вашей учтивости.
Тут Исольда встала, подошла к ярлу Ирону, обняла обеими руками его за шею и поцеловала его, и теперь они очень обрадовались друг другу. Теперь Исольда поблагодарила конунга Саломона за благодеяние. Конунг Саломон посадил теперь ярла Ирона на трон рядом с собой и велел своим стольникам прислуживать ему. Они остались на ночь, а утром ярл Ирон и все рыцари, которые сопровождали Исольду, предстали перед конунгом Саломоном. Тогда конунг Саломон сказал, что хочет, чтобы ярл Ирон принёс ему клятву в том, что больше не будет разорять его государство. Ярл Ирон поклялся в этом, и двенадцать рыцарей вместе с ним, что отныне они будут примирёнными, и ярл Ирон не станет мстить конунгу Саломону за то, что сидел в темнице. Ярл Ирон и госпожа Исольда дали конунгу Саломону много подарков, прежде чем отправиться прочь.
Ярл Ирон вернулся домой в Хуналанд и перво-наперво встретился с конунгом Аттилой и рассказал ему, как благодаря его посланию конунг Саломон помирился с ним. Тут ярл Ирон сказал, что теперь он во власти конунга Аттилы, и спросил, что тот хочет от него. Конунг Аттила сказал, что ярл Ирон должен вернуться домой в своё государство, которым он владел прежде. Ярл Ирон поблагодарил конунга Аттилу за дружбу, которую он проявил к нему в этой поездке, и теперь они расстались добрыми друзьями. Теперь поскакал ярл Ирон домой и жил в своём государстве долгое время. И вскоре Исольда, жена ярла Ирона, заболела, и болезнь эта свела её в могилу. Ярл Ирон счёл это величайшей утратой.

269. Ярл Ирон влюбляется в жену герцога Аки

Конунг Аттила из Сусы должен был отправиться на пир на юг в Ромаборг к конунгу Эрминреку. С ним поехали многие его хёвдинги, в том числе и ярл Ирон из Брандинаборга, всего сотня рыцарей и множество слуг. Конунг Аттила пришёл со своими людьми на юг в Эмлунгаланд в город, который называется Фритила, и в его честь устроил пир Аки Верный Эмлунгам, брат конунга Эрминрека. Это был роскошнейший пир. Вечером пили они хорошее вино.
Больвриана, жена герцога, вечером разливала напитки. Она была очень красивой женщиной. Она наливала знатным людям. Она увидела там вместе с конунгом одного высокого мужчину. У него были длинные и красивые, словно чеканное золото, волосы, светлая борода, ясное лицо, прекрасное во всех отношениях, красивые глаза и белые руки, и не было на том празднике равного ему по красоте. То был ярл Ирон из Брандинаборга. Она часто поглядывала на ярла Ирона, когда ей казалось, что остальные не заметят, и весьма нежно. Ирон тоже увидел, насколько она прекрасная женщина. Тем вечером питьё мало заботило его. Он так полюбил эту женщину, что заболел из-за этого. Все остальные люди пили и веселились, и в конце концов все попадали мертвецки пьяные, кроме ярла Ирона и Больврианы. Тогда они заговорили между собой о том, какие у них друг к другу чувства. Ярл Ирон подарил Больвриане золотое кольцо, которое принадлежало его брату Аполлонию, а он отдал его госпоже Херборг, дочери конунга Саломона.
Следующим утром конунг Аттила отправился на пир в Рим. На этом пиру были конунг Тидрек из Берна, Видга и Хеймир. В тот раз повздорили Теттлейв Датский и Вальтари из Васкастейна, как уже было написано.

270. Ярл Ирон и Больвриана связывают себя обещаниями

Когда же конунг Аттила отправился домой с этого пира, он поехал на пир во Фритилу к герцогу Аки и остался пировать там. А на этом пиру ярл Ирон ухитрился побеседовать с Больврианой, и под конец беседы они связали себя обещаниями, что будут любить друг друга, смогут ли они встречаться или нет. Конунг Аттила и все его люди поехали теперь домой на север в Хуналанд в своё государство. Ярл Ирон тоже отправился домой в Брандинаборг со своими людьми. Он ещё часто выезжал в лес охотиться на оленей со своими псами.

271. Герцог Аки находит письмо ярла Ирона

Немного позднее ярл Ирон собрался в поездку, и с ним Нордиан, его охотник, и несколько других рыцарей, и они взяли с собой много собак. Они снарядились так, словно должны были отсутствовать два месяца. Вот они заехали глубоко в дикую чащу, охотились на зверей и развлекались. Теперь ярл поехал по лесу на юг, пока чаща не закончилась, и они оказались в Эмлунгаланде в государстве Аки и Фритилы.
Тогда ярл Ирон узнал, что конунг Эрминрек устраивает великий пир в Ромаборге, и туда пригласили конунга Тидрека из Берна, и герцог Аки тоже должен прийти.
Тогда ярл Ирон послал одного рыцаря в город. Тот отправился с его письмом к Больвриане, в котором ярл Ирон извещал её, как им встретиться, когда Аки уедет из дому. Этот рыцарь поехал как скоморох, облачился в платье скомороха и так пришёл в город. Там был великий пир в палате. Госпожа Больвриана стояла и наливала герцогу, и когда она пошла навстречу кубку, который внёс виночерпий, подошёл к ней посланец, вручил ей это письмо и сказал ей знаки. Она положила письмо в свой кошель и сказала, чтобы ярл Ирон приехал в замок, когда Аки ночью уедет прочь. Рыцарь поспешно покинул палату.
Госпожа Больвриана взяла кубок и налила герцогу. Тот принял кубок, выпил за Больвриану и молвил:
— Смотри сюда, госпожа, и выпей поровну со мной.
Она взяла кубок и всё выпила. В тот вечер герцог велел ей пить поровну с собой, и прежде чем они закончили, Больвриана так опьянела, что крепко заснула. Герцог приказал своим рыцарям поднять Больвриану и отнести в постель, и тогда он сам пошёл спать. Рыцари положили Больвриану в постель во всей одежде. Затем он приказал рыцарям идти спать, поставив шесть свечей, которые должны были гореть у головы и в ногах герцога.
Когда слуга снял с него одежду, он приказал ему удалиться. Он крепко запер дверь. Затем он пошёл туда, где была его супруга. Он достал у неё кошель и то, что в нём было. Там он нашёл письмо. Он развернул его и прочитал. В нём говорилось так: «Ярл Ирон из Брандинаборга шлёт привет Больвриане, своей невесте. Он пришёл в лес, что недалеко отсюда. Если герцог Аки уедет из своего государства в тот день, что будет завтра, то следующим вечером мы встретимся на закате у той рощи, что расположена рядом с городом. Тогда он проведёт с ней некоторое время. Ежели герцог Аки задержится с отъездом, дай мне точно знать об этом, и я тогда буду ждать того, кому ты доверяешь».
Герцог сложил письмо так, как оно было прежде, положил в кошель, лёг в свою постель и уснул.

272. Герцог Аки убивает ярла Ирона

Герцог долго спал, рано утром проснулся и пошёл туда, где спала Больвриана, разбудил её, был с ней очень весел и попросил её вставать. Он хотел тронуться в путь. Он приказал прийти дюжине рыцарей, велел им собраться рано утром, и он должен был ехать на юг в Ромаборг. Все они пышно снарядились, взяли хорошее оружие и своих лучших лошадей. Перед полуднем они выехали из города Фритилы и ехали своим путём, пока не пришли в лес. Они ехали весь день до трёх часов.
Тогда герцог Аки молвил своим людям:
— Я поступлю неуважительно, если не подожду моего родича, конунга Тидрека из Берна, и не поеду вместе с ним на пир. Не подобает, если он придёт во Фритилу, а нас уже нет дома. Нужно повернуть обратно и подождать его дома, — и теперь все они развернули коней.
Вернувшись в лес, они ехали некоторое время. Вскоре после заката они увидели всадника. Впереди него бежали два пса. На левой руке он держал ястреба. У него был красивый и замечательный щит, на котором были изображены золотом ястреб и пёс. Аки узнал в нём ярла Ирона из Брандинаборга и крикнул своим людям, чтобы они подъехали и убили его. Затем Аки вытащил свой меч, и все рыцари поскакали ему навстречу. Тут ярл Ирон узнал первого человека, с красным щитом, на котором был изображён золотой лев, что это герцог Аки из Фритилаборга, который был самым великим из всех витязей и берсерков. Они сошлись у тропы и сразу начали биться. Ярл Ирон хорошо и мужественно защищался, и прежде чем всё закончилось, он лишился своего коня и упал на землю со множеством глубоких ран. Теперь герцог Аки поскакал прочь со своими людьми, оставив ярла Ирона мёртвым. Герцог Аки поскакал к принадлежавшему ему дому у леса и получил там приют на ночь.

273. Конунг Тидрек хоронит тело ярла Ирона

В тот самый вечер пришёл во Фритилаборг конунг Тидрек из Берна со всеми своими людьми. С ним тогда были Видга Сильный и Хеймир. Они получили во Фритиле гостеприимный приют на ночь в палате герцога Аки. А следующим утром конунг Тидрек со всеми своими людьми собрались рано прочь, желая поехать вслед за своим родичем Аки. Они покинули город и ехали, пока не пришли в лес. Там они натолкнулись на тропе на труп и, пройдя немного, увидели также коня с рыцарским седлом. Этот конь кусал и бил их и не позволял себя поймать после смерти своего хозяина. Были там и два пса, и они выли и скулили. Они тоже не хотели никого подпускать к своему хозяину. А высоко на дереве сидели два ястреба и громко кричали.
Тогда конунг Тидрек сказал, чтобы они спешились и узнали, кто этот человек, который лежит здесь, потому что у него было изысканное платье, и он, наверное, был человеком выдающимся, поскольку его очень любили его собаки, ястребы и конь, так как им кажется, что они лишились великого сокровища, когда потеряли своего хозяина.
Вот они спешились, подняли человека и посмотрели, смогут ли они его узнать. Затем конунг Тидрек говорит:
— Здесь пал знаменитый воин и великий хёвдинг, ярл Ирон из Брандинаборга, кто бы ни были те люди, которые убили его. Возьмём его и позаботимся о его теле.
Вот они вырвали в лесу большое дерево и устроили там достойную могилу, потом взяли ярла Ирона и положили в эту могилу во всём своём боевом облачении, принесли камни и ветки и сделали знак, чтобы можно было узнать, кто там покоится.
Когда они позаботились о ярле Ироне, туда подъехал герцог Аки со своими людьми. Он обрадовался конунгу Тидреку, своему родичу, и сказал, что они поедут все вместе в Ромаборг. Тогда конунг Тидрек отвечает герцогу, что тот, должно быть, знает, кто убил ярла Ирона из Брандинаборга. А герцог говорит, что это он убил его и его людей.
Тогда конунг Тидрек спрашивает:
— В чём ты его обвинил, раз убил такого благородного воина, каким был ярл Ирон из Брандинаборга?
Аки отвечает:
— Он хотел охотиться в этом лесу на двуногого зверя с помощью коварного обмана и хитрых поступков и замыслов их обоих супротив моей воли.
Теперь конунг Тидрек и с ним герцог Аки, его родич, поехали своей дорогой до самого Ромаборга.

274. Нордиан говорит конунгу Аттиле об убийстве ярла

Нордиан и с ним трое рыцарей, которым показалось, что ярл Ирон запаздывает с возвращением, вечером поехали по дороге на юг искать его. Когда же они пришли в лес, где он был убит, и на поляну, где он был похоронен, то услышали они, как собаки завывают над могилой ярла Ирона. Нордиан подъехал туда и узнал псов ярла Ирона, его коня и ястребов. Также они увидели там своего рода погребение. Они поехали туда и узнали там своего государя, ярла Ирона, который умер от великих ран. Теперь они догадались, что это совершил герцог Аки. Они забрали коня, так и собак и ястребов, и потом остались в Эмлунгаланде, когда узнали, что это совершил герцог Аки из Фритилы.
Затем они поехали домой на север в Хуналанд с этой новостью и рассказали конунгу Аттиле. И теперь он поставил другого герцога над Брандинаборгом править государством, которым прежде владел ярл Ирон.

275. Видга женится на прекрасной Больвриане

Случилось так, что в Лангбардаланде скончался один граф, которого звали Аки Верный Эмлунгам. У него от своей жены осталось двое сыновей, и оба по возрасту были детьми. Одного звали Эгардом, а второго — Аки, как и его отца. А их мать звали Больврианой. Она была красивейшей из женщин. Старый Аки был очень могущественным человеком, и у него с конунгом Эрминреком был один отец.
Вот конунг Тидрек с сотней рыцарей и Видга, его добрый друг и товарищ, отправились в путь, и они ехали всю дорогу, что лежала перед ними, пока не пришли в Рим к конунгу Эрминреку. И теперь он изложил своё дело, что хочет посватать Больвриану из Дреканфиля за своего лучшего друга, Видгу.
Это дело конунг Эрминрек воспринял благосклонно и сказал:
— Если Видга будет мне так же верен, как прежде был верен тебе, и таким же большим моим другом, тогда я отдам тебе эту женщину вместе с городом, и он будет там главным графом.
И теперь по решению конунга Тидрека и конунга Эрминрека было сделано так, что Видга женился на Больвриане и стал графом конунга Эрминрека. А конунг Тидрек вернулся в своё государство.

Месть Сивки


276. Конунг Эрминрек насилует Одилу

Вот сидит конунг Эрминрек в своём государстве. Он был верховным конунгом в Ромаборге и во многих других больших королевствах, и ему служили и преклонялись все конунги и герцоги к югу от Горы и во многих других местах, и он был самым великим и самым могущественным конунгом в той части мира, что называется Европой, поскольку сами кесари сейчас правят главным образом до Болгарии и в Греции. А государство конунга Эрминрека простиралось до самого моря, которое называется Адримар[118].
Как-то раз конунг Эрминрек послал своего советника, которого звали Сивкой, в город, который называется Саркастейн. Он должен был привести там все дела конунга в порядок и судить законы, с ним было много рыцарей, и эта поездка была очень почётной. И вот Сивка отправился со всеми своими поручениями, как приказал конунг Эрминрек, а дома осталась его жена, которую звали Одила. Она была красивейшей из всех женщин, что видели люди.
И сталось то, как заранее замыслил конунг: Одила находилась одна в каком-то доме, и прежде чем она заметила, пришёл туда конунг Эрминрек в одиночку и тайно, и он сказал ей, что хочет удовлетворить с ней свою похоть, о чём часто думал раньше. Но она этого, конечно, не захотела, и всё же она не посмела поступить иначе, чем хотел конунг, и он сделал то, что задумывал, и возлёг с нею, и перед этим она так сопротивлялась, что у неё порвалась одежда, и помимо этого с ней сурово обошлись. Потом он пошёл прочь, а она — в другую сторону.

277. Сивка узнаёт о поступке конунга Эрминрека

Вот вернулся Сивка домой, исполнив поручение, и пошёл теперь в свой двор и в свой дом и встретил свою жену, Одилу. Увидев Сивку, она встала, пошла ему навстречу, причитая и очень горько плача.
И теперь Сивка спросил:
— Почему ты плачешь, госпожа? Я думал, что ты обрадуешься, когда я вернусь домой, а не заплачешь.
Тут она отвечает:
— Долго рассказывать, почему я плачу, но повинен в этом конунг Эрминрек и его злоба. Как-то раз, когда ты отсутствовал, я сидела в своей маленькой комнате и шила твою шёлковую рубаху, а туда явился конунг Эрминрек и ушёл оттуда прежде, чем ты смог бы отплатить ему злом за то бесчестье, которое он причинил мне, — и без утайки рассказала ему, что произошло.
Теперь Сивка отвечает:
— Возрадуйся, госпожа, и веди себя, будто этого не было. Но я устрою так, что конунг заплатит за это множественным бесчестьем, прежде чем я закончу.
Теперь Сивка пошёл к конунгу, поклонился ему и поздоровался с ним, и был очень весел. А конунг радушно встретил его, и теперь все решения они принимали вместе, как раньше.

278. Сивка подстраивает гибель конунгова сына Фридрека

Однажды конунг Эрминрек, Сивка и его советники заседали на совещании. Тут Сивка молвил конунгу:
— Государь, — говорит он, — ты самый могущественный и величайший конунг в мире, и все конунги и знатные люди со всей северной части мира кланяются вам и служат вашему государству великими подношениями за исключением того, что Осантрикс, конунг Вилькиналанда, не оказывает тебе никакого почёта из своего государства, и нас, твоих ближайших друзей, это очень печалит, и он ничуть не могущественнее чем те, кто достойно служит вам. И я хочу дать вам совет, чтобы вы послали вашего сына, храброго Фридрека, к нему и попросить его заплатить вам дань сперва по-хорошему, а в конце концов тем, что выставишь против него войско. Снаряди его в поездку достойно, но не давай ему много сопровождающих. У послов в обычаях не брать с собой много людей.
Это конунгу понравилось, и он пожелал, чтобы сталось так. И теперь позвал он своего сына Фридрека и сказал ему, как он должен устроить своё путешествие и какое поручение у него будет. Вот Фридрек снарядился в поездку, и с ним шесть рыцарей, и затем они ехали, пока не пришли в город, который называется Вилькинаборг. Этим городом владел один ярл. Он был человеком конунга Осантрикса.
Однако перед тем Сивка тайно, но поспешно послал человека, и вот посланцы Сивки пришли к ярлу с сообщением, что когда ярл узнает о приезде конунгова сына Фридрека, то должен отправить людей убить его, а этот ярл был родичем Сивки. Когда же Фридрек явился в город, ярл и его люди вышли против него и убили их всех семерых, и там закончилась жизнь Фридрека так, как замыслил Сивка.
Когда же конунг Эрминрек узнал об этом, то подумал, что это было замыслом конунга Осантрикса, и тот решил сделать это, поскольку у него требовали дани.

279. Сивка замышляет смерть конунгову сыну Регинбальду

В другой раз конунг Эрминрек и Сивка беседовали наедине.
И тут Сивка молвил:
— Я подозреваю, государь, что ты не получишь дань из Англии, откуда ты, конечно же, должен получать дань, и я знаю, что если твоя печать попадёт туда, то английский конунг не посмеет отказаться платить тебе дань. И будь это моим решением, ты бы послал сейчас твоего сына, Регинбальда, и с ним много рыцарей, и эта поездка сильно прославит его и вас обоих, конунг. И я хочу дать тебе совет, чтобы ты приготовил его поездку иначе, чем обычно для других. Ты должен снарядить ему корабль, поскольку траты на это будут вдвое меньше, но вдвое больше пышности, ведь тогда его недруги не смогут предать его, как его брата. Но если он получит дань, как я надеюсь, тогда эту дань лучше перевозить на кораблях, чем на лошадях, и это плавание гораздо проще, чем тебе, должно быть, говорили.
Этот совет показался конунгу хорошим, и ему захотелось, чтобы так и было, он позвал к себе своего сына, Регинбальда, и сказал ему, что он задумал, а тот попросил своего отца распорядиться насчёт его поездки и заявил, что сделает всё, что он пожелает.
Вот Регинбальд отправился туда, где в какой-то реке были корабли, и Сивка вместе с ним, и они встретили там три корабля. И теперь Регинбальд сказал, что хочет иметь самый лучший корабль, что там есть. Сивка сказал, что конунг не хочет лишаться его, и показал ему на тот корабль, что был самым худшим, однако назвал его вполне хорошим для недалёкого плавания. Регинбальд не хотел плыть, если у него не будет хорошего корабля.
Тогда Сивка ответил, что тогда он навлечёт на себя гнев своего отца, если вернётся к нему, не выполнив его поручения.
Тогда Регинбальд вышел в открытое море, взяв худший корабль, и когда он недалеко отплыл от берега, поднялась такая сильная буря, что корабль его весь развалился, и там он утонул, и все его люди.

280. Советы Сивки приводят к смерти конунгова сына Самсона

Как-то раз конунг Эрминрек поехал на охоту, и с ним были его младший сын, Самсон, и его советник Сивка, и Сивка был очень невесел, однако постоянно держался рядом с конунгом.
Тогда конунг спросил:
— Добрый Сивка, почему ты так невесел?
Сивка отвечает:
— Государь, — говорит он, — мне кажется великим позором то, что сделал твой сын, когда хотел силой взять мою дочь, прекраснейшую из дев. Но этому не бывать отомщённым, если только ты сам, государь, не отомстишь каким-нибудь образом.
И теперь конунг разгневался на своего сына, Самсона. Тот был в цвете лет и ещё не возмужал. Он был младшим из сыновей конунга и подавал очень большие надежды. Вот конунг Эрминрек подъехал к Самсону, своему сыну, и в великом гневе схватил его за волосы так, что тот упал с коня, и конь конунга пробежался всеми ногами по юноше, и так сей юноша погиб. Затем конунг поехал домой и тем же вечером узнал, что Регинбальд, его сын, утонул, и теперь он лишился всех своих сыновей из-за советов Сивки и очень опечалился.

281. Одила клевещет на сыновей герцога Аки

Ещё как-то раз было так, что Одила, жена Сивки, пошла со своими девушками к своей госпоже, королеве конунга Эрминрека, и они сидели все вместе, пили хорошее вино и веселились, и Одила много рассказывала королеве об Эгарде и Аки из Эмлунгаланда, и также Одила рассказала, что Эгард, если сможет, не проявит милосердие к королеве, и сказала, что она окажет ей услугу, и велела ей остерегаться. Но королева очень разгневалась и посчитала, что Эгард говорил очень позорящие ей вещи. Тут пришёл туда Эрминрек, сел и пил с ними.
Тут Одила молвила:
— Сейчас с запада и юга дует ветер, ярко и жарко светит солнце, иногда моросит дождь, и красиво с востока и севера. Что же придёт оттуда, как не юный Эгард и его брат Аки, и тогда не будет пощады каждому дикому зверю и каждой лесной птице, и они проявляют на диво великое лицемерие.
Конунг промолчал и ничего не ответил.
Теперь королева говорит:
— Нет в том великого дива, что нет от них пощады зверям или птицам, ведь каждый раз, когда они приходят сюда к нам, не будет от них пощады нашим служанкам, если они могут решать.
Конунг Эрминрек опять промолчал и крепко задумался над тем, что говорят женщины, и туда вместе с конунгом пришёл человек, которого звали Фритила, воспитатель Эгарда и Аки.
И ещё сказала королева:
— Сейчас произнесены слова истины, что сама я должна остерегаться их, и меня они обесчестят, будь их воля.
Конунг отвечает в великом гневе:
— Если ты, королева, не получила пощады от них, то они не получат пощады от меня, и я хочу поклясться в том, что не лягу ночью там, где лежал в предыдущую, пока мы не встретимся, и они будут повешены так высоко, что никто не висел выше.
Тут Фритила говорит:
— Теперь поплатятся Эгард и его брат Аки за то, что Видга уехал к конунгу Тидреку из Берна, и если он будет дома до того, как его пасынки будут повешены, то позднее много шлемов будет расколото вместе с головами, и много кольчуг изорвано, много щитов придут в негодность и много сыновей человеческих не придут в сознание.
И теперь конунг отвечает:
— Они не смогут извлечь пользу из твоих напыщенных речей, хоть ты их воспитатель, а будут теперь висеть несколько выше, чем я собирался прежде.
И теперь Фритила молвил:
— Покуда я и мой сын стоим на ногах, я не увижу, как они висят на виселице.
Тут Фритила пошёл к своему коню и поскакал что есть мочи днём и ночью.

282. Убийство Эгарда и Аки

Теперь велел конунг Эрминрек трубить в свои трубы, созвал к себе всех рыцарей — и было у него их много — и поскакал к Эгарду и его брату. И когда Фритила пришёл однажды к реке Рин, они спрыгнули со своих коней и бросились в воду, ведя коней за собой через реку. На берегу реки Рин стоит Трелинборг, и в этом городе жил Эгард. Вот Эгард увидел плывущих людей, узнал их и молвил:
— Мой воспитатель, Фритила, плывёт там, и он не захотел дожидаться судна, и потому я знаю, что его ведёт очень большая надобность.
Когда же Фритила переплыл реку, Эгард и Аки вышли ему навстречу и спросили, почему он так спешит. А он отвечает:
— Тому есть достаточная надобность. Конунг Эрминрек вышел в поход со своей ратью и хочет убить вас. Спасайтесь!
Эгард отвечает:
— Мы помиримся, когда встретимся, и мы не будем бояться брата нашего отца.
И теперь Фритила рассказал им всё, что имело значение, но они не захотели бежать и отправили послание своим людям, и теперь они подняли мост надо рвом, желая оборонять город. И теперь конунг Эрминрек пришёл со своим войском к городу, и прежде чем подъехать к городу, взял он своё знамя, поскакал что есть мочи ко рву и метнул древко знамени через ров.
Тогда Эгард спросил:
— Государь, что ты ставишь нам в вину? За что ты хочешь взять наш город?
Тогда конунг ответил:
— Что бы я ни ставил вам в вину, сегодня вы будете висеть на самом высоком дереве, которое я найду.
Аки молвил:
— Прежде чем мы лишимся жизни, ты дорого заплатишь нам и потеряешь много отважных воинов.
Некоторое время они посылали друг в друга стрелы и копья. Теперь конунг Эрминрек велел возвести катапульты и зарядить их огнём, и затем он велел стрелять в город, так что весь замок и город запылали. И теперь Фритила заговорил и предложил им погибнуть со славой, но не сгорать здесь. Тогда они вышли с шестьюдесятью людьми. Они бились с конунгом Эрминреком, пока у конунга Эрминрека не погибло четыре сотни.
Тут братьев схватили и повесили обоих, их жизнь кончилась, как и замышлял Сивка. Теперь конунг Эрминрек отправился домой.

283. Тидрек примиряет Видгу и конунга Эрминрека

И вот Видга вернулся и обнаружил, что его город и всё имущество сгорели, а свою жену он нашёл в одной хижине. И теперь Видга взял всех своих людей и все свои деньги и отправился к конунгу Тидреку в Берн, рассказал ему, что случилось, и захотел получить от него совет, как следует поступить. Теперь конунг Тидрек отправился с Видгой к конунгу Эрминреку и спросил его, что это означает и есть ли в этом какая-либо вина Видги. А конунг ответил, что причины никакой нет и Видга невиновен, и пригласил его к себе, и он будет оказывать ему почёт не меньше, чем прежде. И тут он дал ему город, который называется Рана, и Видга правил этим городом. Теперь конунг Тидрек вернулся домой, испытывая огромную печаль от того, что конунг Эрминрек столь злобен со своими родичами.

284. Требование дани Эрминрека вопреки Тидреку

Как-то раз конунг Эрминрек позвал Сивку на совет, и тут Сивка молвил конунгу:
— Государь, — говорит он, — сейчас кажется мне, что ты должен остерегаться твоего родича, конунга Тидрека из Берна. Мне кажется, что он замыслил великие начинания против тебя, поскольку он человек ненадёжный и очень ретивый, и сейчас я не уверен, сможешь ли ты удержать или нет своё королевство перед его упорством, и сейчас тебе нужно готовиться и бдеть. Он сильно увеличил, с тех пор как стал конунгом, своё государство во многих местах, а твоё государство уменьшил. Кто получает дань с Эмлунгаланда, который он захватил своим мечом и которым владел твой отец? Никто, кроме конунга Тидрека, и он с тобой не делится, и ты ничего не получишь, покуда он правит Берном.
Конунг отвечает:
— Правда то, о чём ты сейчас вспомнил, этой землёй владел мой отец, и я не знаю, пользуюсь ли я меньшим уважением, чем конунг Тидрек, но я должен, конечно, получать её.
И теперь Сивка молвил:
— Примем сейчас такое решение: ты отправишь рыцаря Рейнальда Великого и с ним шестьдесят рыцарей в Эмлунгаланд и потребуешь прислать тебе дань. А если так будет сделано, то хорошо, но тот, кто откажется, и есть твой истинный враг, будь то конунг Тидрек или другой человек.
Этот совет понравился конунгу, и он пожелал, чтобы так и было. Посланцы проделали весь свой путь, пока не пришли в Эмлунгаланд, они созвали тинг с жителями страны, и Рейнальд изложил своё поручение.
Жители страны ответили:
— Мы до сих пор платили дань конунгу Тидреку, который у нас есть. Но теперь, поскольку он хочет платить дань конунгу Эрминреку, то пусть так и будет, но обоим мы платить дань не будем.
Теперь отправили послание конунгу Тидреку, чтобы он пришёл и держал ответ за них, и велели рассказать ему, что нового. Вот конунг Тидрек выехал из Берна с двенадцатью рыцарями, и когда он пришёл на тинг, то встал и говорил, и дело кончилось тем, что он приказал Рейнальду отправляться домой и сказать конунгу Эрминреку, что никогда он не получит дань из Эмлунгаланда, пока в Берне есть конунг Тидрек, и, вдобавок, передать ему великую неблагодарность за это послание.

285. Эрминрек угрожает Тидреку

Вот Рейнальд пришёл к конунгу Эрминреку и рассказал, как обстоит дело. Сивка услышал эти новости.
Тогда Сивка молвил:
— Да, — говорит он, — всё случилось, как я давно подозревал: конунг Тидрек хочет быть не менее великим, чем ты, и так будет, если ты не остережёшься.
Конунг Эрминрек отвечает на речь Сивки:
— Мне кажется, что мой родич, конунг Тидрек из Берна, действовал с большим напором как со мной, так и со всеми остальными, куда бы он ни пришёл, и теперь он хочет поравняться со мной и моим государством, и за это он должен поплатиться тем, как вы сейчас сможете услышать, что прежде чем преуспеет, он будет повешен, и тогда я узнаю, и он, кто из нас могущественнее.
Тогда Хеймир[119] молвил:
— Да поможет бог конунгу Тидреку! Но поскольку ты губишь так много своих близких и дальних родичей, то в конце концов поплатишься за это всяческим бесчестьем, ибо это и всё остальное причинил Сивка.
— Да, — говорит Видга, — это станет величайшим позором, о котором будут вспоминать всегда, покуда стоит мир, конунг Эрминрек.

286. Видга приносит Тидреку вести о войне

Теперь Видга пошёл сразу к своему коню и скакал во всю прыть ночь и день, как только мог. А конунг Эрминрек в тот же самый час велел трубить во все свои трубы и кричать, чтобы все его люди брали своё оружие и лошадей. Когда же это войско было готово, он поехал ночь и день, как только мог, и принимал к себе всех людей, кого находил, и направился с этим войском к Берну.
Около полуночи Видга пришёл к Берну, и все городские ворота были закрыты. Стражи заметили, что у стен города кто-то появился и спросили, кто там. Видга назвал себя и попросил отрыть ворота. Тут стражи пошли к воротам, а некоторые пошли сказать конунгу Тидреку, что сюда пришёл Видга, его товарищ. Едва услышав это, конунг Тидрек встал, пошёл ему навстречу, и когда они встретились, конунг принял его хорошо и сердечно и спросил, какие новости тот может рассказать, и ещё он спросил, знает ли Видга, «почему конунг Эрминрек требует дань с моей страны».
Видга говорит:
— Я могу рассказать тебе важные и злые новости, хоть и правдивые. Если прождёте здесь день, то сюда придёт конунг Эрминрек с несметным войском, и тебя перед ним так оклеветали, что он хочет убить тебя, как и всех своих родичей.

287. Конунг Тидрек бежит из Берна

Вот конунг пошёл в свою палату, велел трубить в свои трубы, созвал к себе всех своих хёвдингов, советников и рыцарей, рассказал, какие новости поведал Видга, и закончил свою речь таким образом:
— У нас сейчас два выхода. Первый — ждать его и защищаться, как только сможем, конунг Эрминрек потеряет многих доблестных воинов, но и мы из-за неравенства сил потеряем как наше государство, так и наши собственные жизни, прежде чем всё закончится. Второй выход — мы соберёмся и уедем, бросив этот город, пусть бог решает, когда мы вернём его, но тогда мы сбережём наших людей и жизнь, и на вашем месте я принял бы это решение.
Тут Хильдибранд, его лучший друг, отвечает:
— Знает бог, что ныне мы должны позорно оставить наше государство, когда только получили его, и каждый из тех, кто сейчас захочет бежать. Конунг Тидрек должен сейчас встать и поскорее собраться, поскольку дальше беседовать не о чем. На этот раз мы должны уехать прочь, но мы можем получить наше, если будет угодно богу.
И когда Хильдибранд сказал это, по всему Берну раздался громкий шум от женщин и детей. Кто оплакивал своих мужей, кто — сыновей, кто — братьев, кто — отцов, кто — других своих добрых друзей. А в другом месте был громкий лязг оружия и конское ржание, когда каждый рыцарь брал своё оружие и коня, и этой ночью в Берне были громкие плач и стенания и сильный шум от труб и криков. И теперь все были совсем готовы к поездке с оружием, и все они пошли в самую большую королевскую палату и некоторое время сидели там, беседовали и пили вино.
Теперь подскакал к Берну Хеймир, их товарищ, и рассказал те же вести, что конунг Эрминрек недалеко оттуда, и у него пять тысяч рыцарей и бесчисленное множество других людей. А у конунга Тидрека было восемь сотен рыцарей.
Когда они услышали эти новости, Хеймир сказал:
— Клянусь богом, мы, конечно, оставим наше государство с позором из-за конунга Эрминрека, но он ещё может получить от нас великий ущерб, чем выгоду, прежде чем мы разойдёмся, даже если он возьмёт Берн и весь Эмлунгаланд.
И теперь мастер Хильдибранд взял древко знамени конунга Тидрека и попросил всех следовать за собой, а он поскачет впереди. Теперь все рыцари вскочили каждый на своего коня. Хильдибранд поехал сперва в Лангбардаланд, повернул у Мундины и затем — в государство конунга Эрминрека. Они жгли города, замки, деревни и усадьбы, и многих людей убили они, и прежде чем они уехали на север через Гору, они сожгли в государстве конунга Эрминрека одиннадцать тысяч деревень, усадеб и замков.

288. О делах Хеймира с конунгом и Сивкой

Теперь Видга и Хеймир поехали обратно, очень безрадостно расставшись со своими товарищами, и отправились к конунгу Эрминреку.
Хеймир подошёл к конунгу Эрминреку с великим гневом и молвил:
— Ты, конунг Эрминрек, много плохого сделал своим родичам. Сперва ты сам отправил Фридрека и Регинбальда на смерть, и ты убил юного Самсона, и сыновей твоего брата Эгарда и Аки ты велел повесить, и сверх того ты прогнал из своего государства твоего родича, конунга Тидрека, и Тетхера и Ульврада, сына твоей сестры, и благородного воина Хильдибранда и многих других добрых рыцарей, кого-то убил, а кого-то изгнал, и во всём этом зле повинен Сивка Злобный.
Тогда Сивка отвечает:
— Я давно говорил тебе, государь, когда ты притащил Хеймира сюда, и стал он таким гордым, что он теперь переговорит тебя самого, и будет лучше, если бы ты велел ему отправиться в тот самый лес, где пребывал его отец, и он бы ухаживал за твоими лошадьми, как ухаживал его отец.
Тогда Хеймир молвил:
— Знает бог, будь у меня здесь сейчас мой добрый меч Нагльхринг, я бы убил тебя, как собаку.
И теперь он ударил Сивку кулаком по щеке так, что тот сразу упал на пол конунгу под ноги, у него вылетело пять зубов, и он потерял сознание.
И теперь конунг Эрминрек молвил:
— Вставайте, все мои люди, схватите его и повесьте!
Услышав слова конунга, Хеймир поспешно пошёл прочь, туда, где было его оружие, и как можно скорее собрался. Тут он вскочил на своего коня Риспу и поскакал вон к городским воротам, а за ним — шестьдесят рыцарей в полном вооружении. И теперь подошёл к воротам Видга и стал посреди ворот с Мимунгом в руке, и никто из этих рыцарей не осмелился выехать наружу, но Хеймир в этот раз ускользнул и скакал по лесу, пока не пришёл туда, где был двор или владения конунга Эрминрека или Сивки, тогда он устроил пожар и убил людей, и он не останавливался, пока не сжёг пятьсот хуторов. И теперь он поселился в лесу, а Сивка никогда не осмеливался выезжать, взяв менее шестидесяти рыцарей, и они постоянно страшились Хеймира.

289. Тидрек приходит к маркграфу Родингейру

Теперь расскажем о конунге Тидреке. Он ехал на север через Гору и проделал весь свой путь, пока не пришёл в город, который называется Бакалар. Он стоит на реке Рин. Там правил великий хёвдинг, маркграф Родингейр. Когда же этот граф услышал, что конунг Тидрек из Берна находится недалеко от города, то велел приготовиться всем своим людям, сел на коня и сам выехал из города, как и его жена Гудилинда, и он велел украсить всё различными тканями и так поскакал навстречу конунгу Тидреку. Когда же они встретились, Гудилинда подъехала к конунгу Тидреку и дала ему знамя из шёлка, наполовину зелёное, а наполовину — красное, с изображением льва, полностью из золота, и ещё она дала ему пурпурную ткань, и никто не видел большей драгоценности. Маркграф Родингейр подарил ему коней, золото, оружие и добрую одежду и какую-нибудь ценность каждому из рыцарей, которые были с конунгом. Вот поскакал конунг Тидрек к городу вместе с маркграфом Родингейром и сидит там в наилучшем довольстве.

290. Тидрек приходит к конунгу Аттиле

Вот конунг Тидрек и с ним граф поехали в Сусу к конунгу Аттиле. Когда же конунг Аттила узнал, что конунг Тидрек явился туда, он велел трубить во все свои трубы и приготовиться всем своим рыцарям кто как только может, и он велел вынести все свои знамёна и затем поехал навстречу конунгу Тидреку с великой учтивостью и пышностью, и вместе с ним его жена, королева Эрка, и множество скоморохов со всяческими развлечениями. И теперь, когда они встретились, то обрадовались друг другу. Тут конунг Тидрек поехал с конунгом Аттилой домой в Сусу, и конунг Аттила усадил его рядом с собой, и всем его рыцарям он отвёл почётные места, и теперь устроил он великий и пышный пир, и предложил конунгу Тидреку оставаться у себя так долго, как он сам пожелает, и принять все его лучшие запасы, которые имеются, и это предложение доставило конунгу Тидреку удовольствие, и он надолго остался у конунга Аттилы.

Война гуннов и руциманнов


291. Аттила и Тидрек выступают против конунга Осантрикса

Теперь конунг Аттила рассказал конунгу Тидреку, сколько неприятностей долгое время делал ему конунг вилькинаманнов Осантрикс, как убийством людей, так и опустошением страны. А конунг Тидрек ответил и сказал, что хочет, чтобы это было отомщено, пока он живёт в государстве конунга Аттилы:
— И теперь не хотим мы этого терпеть.
Немного спустя пришли к конунгу Аттиле вестники с новостями, что в его государство явился конунг Осантрикс с великим войском, сжигает селения, опустошает его страну и убил много людей.
Теперь, когда конунг Аттила и конунг Тидрек это услышали, конунг Аттила ответил:
— Все мои люди должны знать, что сейчас мы должны поскорее собраться, и должны ехать и защищать нашу страну, и пусть ныне каждый проявит себя как можно мужественнее.
И теперь конунг Тидрек сказал своим людям:
— Мастер Хильдибранд, ты должен взять моё знамя, и все наши люди должны ныне быть готовы оказать помощь конунгу Аттиле, и в этот час станет известно, осмелятся ли Эмлунги оказать ему помощь.
Теперь конунг Аттила выехал из Сусы со всей своей армией, и с ним конунг Тидрек и маркграф Родингейр, и всего у него было десять тысяч рыцарей, и это войско они привели в город, который называется Брандинаборг. А прежде этот город взял конунг Осантрикс и убил там много людей. Конунг Аттила со своими людьми засел ныне там. Конунг Осантрикс со всей своей армией тоже был там.

292. О сражении и гибели конунга Осантрикса

Когда же конунг Осантрикс узнал, что конунг Аттила близко, он приготовил своё войско и выехал против конунга Аттилы. Вот они встретились, и обе стороны приготовились к сражению, там можно было увидеть много красивых шлемов, новых щитов, белых доспехов, острых мечей и многих отважных рыцарей. Теперь конунг Осантрикс крикнул, готовы ли конунг Аттила и его войско биться, и назвал разумным, если гунны будут мужественно защищаться. Теперь он убеждал вилькинаманнов, чтобы они бились с жаром и не бежали от него.
Теперь конунг Тидрек из Берна молвил в ответ:
— Ты, конунг Осантрикс, скоро поймёшь, что конунг Аттила полностью готов. Но сперва вы встретитесь с войском, которое называется Эмлунги, затем — с гуннами, и защищайтесь так, словно ныне сюда пришли те, кто явился за вашей жизнью.
И ещё он сказал своим людям:
— Наступайте смело, добрые воины. Я надеюсь, что они погибнут, а мы одержим победу, и мы хорошо окажем помощь в первый раз конунгу Аттиле.
Теперь Хильдибранд со знаменем конунга Тидрека поскакал вперёд, рубил по обе стороны и валил вилькинаманнов одного поверх другого. Сразу за ним скакал конунг Тидрек, и перед ним падали вилькинаманны с обеих сторон, и Ульврад, его родич, очень храбро сопровождал его, и сразу после скакал вперёд один за другим каждый из войска Эмлунгаланда. И перед этим отрядом падали вилькинаманны, где бы они не наступали, и мастер Хильдибранд так далеко пронёс знамя конунга Тидрека в войско вилькинаманнов, что они проехали все ряды насквозь, и всё же они вернулись обратно другим путём и убивали вилькинаманнов одного за другим, и таким образом они ездили весь тот день. Увидев это, конунг Осантрикс отважно выехал против гуннов и убил много людей, и случилась теперь кровопролитная для обоих войск битва. Конунг Осантрикс скакал в переднем ряду и умертвил многих людей. И теперь выехал против него Ульврад, родич конунга Тидрека, со своим отрядом, и у них было очень жестокое сражение, и прежде чем оно закончилось, конунг Осантрикс пал. Когда же конунг пал, вилькинаманны обратились в бегство, а гунны преследовали их и убили так много людей, что мало кто спасся, и теперь конунг Аттила одержал победу, потеряв в сражении пять сотен рыцарей, а конунг Тидрек потерял полсотни из своих людей.
Вот конунг Аттила отправился домой со своим войском, освободив своё государство от вилькинаманнов. Теперь вилькинаманны избрали конунгом Хертнида, сына конунга Осантрикса.

293. Война конунга Вальдимара

А когда конунг Аттила недолго пробыл дома, услышал он известие, что конунг Вальдимар из Хольмгарда, брат конунга Осантрикса, пришёл в Хуналанд и грабит его с огромным войском. И вот однажды конунг Тидрек стоял на самой высокой башне и осматривал просторы Хуналанда. Он увидел много дыма и огня по всей стране.
И теперь пошёл он к конунгу Аттиле и молвил:
— Встань, государь, и готовься, и все твои люди. Я увидел, что в этот день конунг Вальдимар сожжёт много твоих дворов и много прекрасных городов, и великий вред он причинит в твоём государстве, и если ты не хочешь встречаться с ним и защищать свою страну, он всё же придёт сюда, и тебе придётся биться, даже если ты не хочешь, или же бежать.
И теперь конунг Аттила встал и приказал трубить во все трубы. И теперь конунг Аттила выехал из Сусы со своей армией. Конунг Вальдимар уже взял один богатый город у конунга Аттилы, и в этом городе захватил он одного доброго рыцаря, посла Родольва, и связал его. И всего он убил десять сотен человек, сжёг десять сотен деревушек и пятнадцать замков и городов и захватил много добра и людей. Когда же он узнал, что у конунга Аттилы несметное войско, то бежал и вернулся в своё государство.

294. Конунги собирают войска

Теперь отправляется конунг Аттила со своим войском, собрав по всему своему государству герцогов, графов, рыцарей и всяческой рати. Когда он был готов, то пошёл в Руциланд, желая отомстить за себя. И тотчас, как он пришёл в государство Вилькиналанда и Руциланда, грабил он и жёг всё, куда бы ни пришёл, и причинил им великий урон. Конунг Вальдимар узнал о том, что сделал конунг Аттила, собрал войско по всему своему государству и выступил против них, они встретились в Вилькиналанде, и у конунга Вальдимара тогда войско было гораздо больше. Обе стороны вознамерились биться, и конунг Аттила расположил войско гуннов и свой стяг напротив стяга конунга Вальдимара, а конунг Тидрек поставил свой стяг и свой полк напротив стяга Тидрека, сына конунга Вальдимара.

295. Бегство конунга Аттилы из сражения

Вот они съехались и стали очень храбро биться друг против друга. Теперь Тидрек из Берна поскакал впереди середины своего строя и рубил руциманнов по обе стороны от себя, и к нему подъехал Тидрек сын Вальдимара, и они так бились вдвоём, что никто не мог помочь ни одному из них. Они наносили друг другу могучие удары и много тяжёлых ран и бились с величайшим рвением и дерзостью. И вот Тидрек из Берна получил девять ран, а Тидрек сын Вальдимара — пять ран и все большие. Вот Тидрек из Берна поскакал всех смелее и не останавливался, пока не схватил Тидрека сына Вальдимара и затем не связал его. И теперь они услышали громкий боевой клич и обнаружили, что конунг Аттила со всем войском гуннов обратился в бегство.
И теперь Тидрек из Берна громко и яростно закричал:
— Все мои люди, вернитесь и бейтесь! Я не хочу бежать таким образом, и вы ещё одержите победу, если захотите проявить отвагу, — и он быстро поскакал вперёд и рубил по обе стороны, и все его люди мужественно следовали за ним.
Конунг Аттила, потеряв пять сотен человек из своих людей, обратился в таком положении в бегство, пока не спасся в Хуналанде. А Тидрек из Берна бился весь тот день, и он уже потерял две сотни человек из своих людей. А конунг Вальдимар потерял всего более двадцати сотен рыцарей.

296. Осада конунга Вальдимара

И теперь Тидрек устремился со всеми своими людьми туда, где была древняя крепость, тогда уже покинутая. И в ту крепость отправился Тидрек со своими людьми. А их осадил конунг Вальдимар, у которого было более двенадцати тысяч рыцарей. И каждый день бился конунг Тидрек с этим огромным войском, и убивал из них множество людей и причинял им много другого зла. Когда же у Тидрека и его людей истощились припасы, то конунг Тидрек ухитрился с помощью лазутчиков узнать, что конунг Вальдимар сидит за накрытым столом и всё его войско. И теперь велел он вооружить пять сотен рыцарей и выйти со своими знамёнами двум с половиной сотням рыцарей. А другим двум с половиной сотням он велел выехать из других ворот крепости. Руциманны не заметили этого, пока они не подошли к ним с двух сторон, и теперь конунг Тидрек и его люди издали громкий боевой клич и затрубили во все трубы. Теперь конунг Вальдимар и его люди подумали, что туда явился конунг Аттила со своими людьми, и он обратился в бегство со всем своим войском, и Тидрек и его люди убили у него много народу, и конунг Тидрек захватил там достаточно еды и вина. Когда же те отбежали немного, конунг Вальдимар обнаружил, что это было не что иное как насмешка и издёвка его недругов, а никакого войска от конунга Аттилы не приходило. И теперь он вернулся к этому городу и осаждал его, пока у конунга Тидрека не осталось припасов, и дошло до того, что они ели лошадей.

297. Тидрек посылает Ульврада к Родингейру

Однажды конунг Тидрек заговорил с мастером Хильдибрандом, они сошлись вдвоём для беседы и обсуждали, что следует предпринять. Тут конунг Тидрек молвил:
— Кого мы найдём в нашем войске такого доблестного рыцаря, который обладал бы смелостью поскакать сквозь рать руциманнов и сумел бы успешно прийти к маркграфу, моему лучшему другу, чтобы рассказать ему, в каком бедствии мы находимся?
Тогда Хильдибранд отвечает:
— Мне кажется, никто так не пригоден к этому, как твой добрый друг Вильдивер. Если у кого-нибудь есть такая смелость в нашем войске, то я полагаю, что у него.
Тидрек позвал его теперь к себе и молвил:
— Скачи, Вильдивер, если у тебя есть отвага, чтобы прорваться сквозь войско конунга Вальдимара, и тогда может случиться так, что ты сумеешь прийти к маркграфу Родингейру, тогда я надеюсь, если ты найдёшь его, что он окажет нам помощь, если узнает, в каком бедствии мы находимся.
Теперь Вильдивер отвечает:
— У меня такие большие раны, что я не в состоянии выехать в столь великом сражении, и кроме того, покуда я могу держать свой щит и свой меч, я не желаю с тобой расставаться.
Потому он сказал так, что он не отважился поехать. И ещё Вильдивер сказал:
— Позови своего родича Ульврада, попроси его отправиться с этим поручением. Никто здесь так не пригоден для этой поездки по мужеству и по силе.
Вот они пошли туда, где был Ульврад. Теперь конунг Тидрек молвил:
— Ты, мой родич Ульврад, хочешь поехать с моим поручением сквозь войско руциманнов и сообщить маркграфу Родингейру, как у нас обстоит дело? Расскажи ему, в каком бедствии мы находимся.
Ульврад отвечает:
— Государь, Вильдивер поедет с этим поручением. Он величайший герой в нашем войске, а я человек молодой и мало испытанный в храбрости, чтобы подвергнуться столь великой опасности.
Теперь конунг Тидрек отвечает:
— У Вильдивера много больших ран, и потому он не может ехать в одиночку против такой великой рати.
Теперь Ульврад отвечает:
— Вильдивер, наш друг, не смеет ехать и указал на меня. Но если ты дашь мне своего доброго коня Фальку, добрый шлем Хильдигрим и свой добрый меч Эккисакс, тогда я поеду с этим поручением, если вы желаете.
Тогда Тидрек молвил:
— Я исполню это для тебя, чтобы ты отправился в эту поездку.
Затем конунг Тидрек и Ульврад поменялись вооружением.

298. Родингейр и Аттила приходят Тидреку на помощь

Теперь у Ульврада было всё оружие конунга Тидрека, так и его добрый конь, и он выехал из замка, когда была тёмная ночь, туда, где люди Вальдимара развели костры, схватил горящую головню и поскакал, пока не оказался в середине войска конунга Вальдимара, и все думали, что это кто-то из дозорных, раз так бесстрашно скачет средь их войска. Ульврад пришёл туда, где посреди лагеря стоял большой шатёр. Там спал сам конунг Вальдимар и многие хёвдинги. Он швырнул в этот шатёр головню, которую держал, чтобы освещать себе путь. Тут палатка запылала, потому что шёлк легко воспламеняется. Те, кто был в этом шатре, вскочили, когда палатка над ними загорелась, и хотели спастись. Тогда Ульврад убил десять рыцарей одной своей рукой, но поскольку ночь была тёмной, он не знал, лишился ли жизни конунг Вальдимар. Тут он поскакал прочь.
Конунг Тидрек, Хильдибранд и Вильдивер стояли теперь на крыльях замка, и они увидели, что шатёр пылает, и это сделал Ульврад — поджёг шатёр, и что он сделал ещё больше, и они очень обрадовались.
Вот скачет Ульврад ночь и день до вечера как только мог, пока не пришёл в Хуналанд и не нашёл конунга Аттилу с его войском и маркграфа. Тот узнал вооружение конунга Тидрека, подумал, что это он сам, и выехал из войска ему навстречу. Когда же они встретились, Ульврад сказал:
— Добро пожаловать, маркграф. Конунг Тидрек передаёт тебе свой привет.
Тут маркграф понял, что это не Тидрек, а человек конунга Тидрека. Тогда он сказал:
— Слава богу, я знаю, что конунг Тидрек здоров, и мы незамедлительно придём оказать ему подмогу.
Теперь Ульврад отвечает и рассказал всё о своей поездке и какое поручение дал ему Тидрек. Маркграф отправился к конунгу Аттиле и рассказал ему эти новости.
Когда же конунг Аттила услышал это, встал и велел трубить во все свои трубы, взять всё своё оружие и шатры и возвращаться, чтобы оказать помощь конунгу Тидреку. Вот они ехали со своим войском, пока не приблизились к городу, в котором был конунг Тидрек. А когда дозорные конунга Вальдимара обнаружили, что в Руциланд явилось несметное войско, то поспешно пошли и рассказали конунгу. Тогда конунг Вальдимар велел трубить в свои трубы и приказал, чтобы все люди вооружились, взяли своих коней и отступали.

299. Тидрек отдаёт Тидрека сына Вальдимара в руки Аттилы

Теперь, когда конунг Тидрек заметил, что конунг Вальдимар отступает, они вышли из города, поехали к ним и убили у них двести человек. Возвращаясь в замок, конунг Тидрек повстречал конунга Аттилу с великой ратью. Когда же они встретились, то чрезвычайно обрадовались друг другу, и конунг Аттила был рад тому, что конунг Тидрек жив и здоров, и после этого они поднялись в замок.
Тут маркграф Родингейр молвил:
— Великое горе, что мы не смогли прийти раньше, чтобы оказать вам помощь в такой нужде, в которой вы находились.
Тогда Хильдибранд сказал:
— Мне уже сто лет, но ранее я не попадал в такое тяжёлое положение, какое было здесь у нас, пятисот человек, и голод так одолел нас, что мы съели пятьсот коней, и в живых осталось только семь из взятых нами сюда.
Затем конунг Тидрек пошёл туда, где был Тидрек сын Вальдимара, показал его конунгу Аттиле и молвил:
— Вот Тидрек, сын конунга Вальдимара, которого я схватил в сражении, но ради нашей дружбы я хочу подарить его тебе, можешь делать с ним всё, что захочешь: убей его или попроси у его отца выкуп золотом, серебром, большими городами и великой волостью.
Конунг Аттила ответил:
— Сейчас сделал ты мне подарок, что для меня лучше, чем бе́рковец червонного золота! Прими взамен щедрую благодарность и нашу дружбу.
Теперь конунг Аттила и конунг Тидрек отправились обратно в Хуналанд, и об их поездке не рассказывается, пока они не пришли домой. У Тидрека было теперь много больших ран, и он лежал в ранах. А Тидрека сына Вальдимара бросили в темницу, он тоже был сильно ранен.

300. Королева Эрка освобождает Тидрека сына Вальдимара из темницы

Когда конунг Аттила пробыл дома одно полугодие, то однажды он захотел поехать на войну, и велел он трубить в свои трубы и послал приказ повсюду, где было его государство, чтобы к нему явились все, кто хочет оказать ему помощь и осмелится биться. И теперь конунг Аттила снарядился со всем своим войском, и было у него войско не меньше восьмидесяти сотен рыцарей и бесчисленное множество других людей. Но Тидрек был так ранен, что не мог сейчас поехать с конунгом Аттилой, чтобы оказать ему помощь.
Вот королева Эрка пошла к конунгу Аттиле и сказала:
— Я хочу обратиться к вам с одной просьбой, государь, чтобы вы выпустили из темницы Тидрека сына Вальдимара, моего родича, и предоставили ему, чтобы я лечила и полностью исцелила его, и было бы хорошо, чтобы вы с конунгом Вальдимаром помирились, и потому лучше приказать, чтобы Тидрека не убивали.
Конунг Аттила отвечает:
— Я не могу оказать для вас то, о чём вы просите, поскольку если он выздоровеет, пока меня не будет, то никогда потом я не получу его владения.
Тогда королева Эрка молвила:
— Если он выздоровеет, то я ставлю в заклад свою голову, что если он уедет, когда вы вернётесь домой, тогда ты отрубишь мне голову с моего согласия.
Теперь конунг Аттила очень разгневался и молвил:
— Ты хочешь выпустить из темницы моего величайшего недруга, Тидрека сына Вальдимара, и полностью вылечить его? Если я упущу его и он уедет от тебя в Руциланд, это будет для меня важнее, чем лишиться Сусы, моего города, поскольку его родичи предпочтут выкупить его за многие большие города и большие владения, чем не получить его. Сейчас вы предлагаете, госпожа, вашу голову в заклад. Если ты упустишь Тидрека сына Вальдимара, не отрекайся от того, что тебе отрубят голову, и если он выздоровеет, то не сможешь запретить ему ехать домой.
Случилось так, как хотела королева. Теперь королева Эрка велела выпустить Тидрека, своего родича, из темницы, отнести его в одну башню и роскошно устроить его, сидела над ним и лечила его.
Теперь отправился конунг Аттила со своим войском в дальний путь через населённые и необитаемые места, пока не приходит он в Пулиналанд и в Руциланд, тогда грабит он, сжигает и опустошает землю конунга Вальдимара.

301. Как Тидрек сын Вальдимара отплатил королеве

Теперь надо рассказать о королеве Эрке, как она лечит Тидрека сына Вальдимара, своего родича. Она велела уложить его в лучшую постель, каждый день приносила ему много восхитительных лакомств, постоянно делала ему ванны и одаривала его многими драгоценностями. Она велела пойти одной из своих служанок к конунгу Тидреку из Берна лечить его, но та не умела так хорошо врачевать, как королева. Его раны были в плохом состоянии и заживали медленно, и шёл от них скверный запах.
А когда Тидрек сын Вальдимара выздоровел, взял он своё оружие, надел добрые наголенники, облачился в броню и надел себе на голову шлем, блестящий как стекло, белый как серебро и крепкий как сталь.
Тогда заговорил он со шлемом:
— Ты, крепкий шлем, — говорит он, — много сильных ударов вытерпел от конунга Тидрека из Берна, и за все полученные от него удары я отплатил ему не меньше и не легче, и он до сих пор лежит в ранах, а я здоров. И если бы то сделал другой человек, я убил бы его, но он такой благородный муж, что я не хочу убивать его, ибо он теперь небоеспособен. Теперь я поскачу прочь из Сусы и проделаю весь свой путь, пока не вернусь домой в Руциланд. Теперь мне в этом не помешают ни конунг Аттила, ни Тидрек из Берна, ни кто-либо другой.
Теперь, когда королева Эрка узнала, что он намеревается уехать, она спросила Тидрека, своего родича:
— Что ты собираешься делать? — говорит она.
Теперь Тидрек сын Вальдимара говорит:
— Слишком долго пробыл я здесь в Хуналанде и теперь хочу вернуться в своё государство.
Тогда королева Эрка молвила:
— Ты уезжаешь отсюда бесславно и так вознаграждаешь меня за благодеяние, которое я оказала тебе, а я поручилась за тебя своей головой. Но тебя это теперь не заботит, даже если меня убьют, если ты уйдёшь.
Теперь Тидрек молвил:
— Ты могущественная королева, и конунг Аттила не убьёт тебя, но если я дождусь его, он несомненно убьёт меня.
Теперь он пошёл туда, где лежал конунг Тидрек из Берна, и спросил, зажили ли его раны и здоров ли он и крепок.
Конунг Тидрек отвечает:
— У меня много больших ран, так что вонь идёт от них, и я не могу ни ехать, ни идти, пока я в таком состоянии.
Тогда Тидрек сын Вальдимара ушёл туда, где был его конь, оседлал его и затем вскочил на него верхом. А этот конь принадлежал конунгу Аттиле.
Теперь королева Эрка сказала своему родичу, Тидреку:
— Будь здесь со мной, и я так тебе помогу, чтобы вы с конунгом Аттилой помирились. Но если ты не хочешь этого, то конунг Аттила так жесток, что отрубит мне голову, когда вернётся домой.
Но Тидрек поскакал прочь, сделав вид, будто она ничего не говорила.

302. Эрка просит помощи у Тидрека из Берна

Теперь королева Эрка очень горько заплакала и застенала, разорвала свою одежду и пошла туда, где лежал в ранах Тидрек из Берна.
Теперь Эрка молвила:
— Тидрек, добрый воин, ныне пришла я сюда за твоим добрым советом. Я вылечила Тидрека сына Вальдимара, а он отплатил мне тем, что сейчас уехал прочь. Когда же конунг Аттила придёт домой, я знаю, что верная мне смерть, если не получу твоей помощи.
Тогда конунг Тидрек молвил:
— Хорошо, что он отплатил тебе так за то, что ты полностью вылечила его, хорошо относилась к нему, приносила ему всяческие лакомства, делала ему купания и одаряла его драгоценностями. А сюда ко мне ты прислала самую худшую рабыню, и она не умела лечить мои раны и не хотела, а возлегала с мужчиной каждую ночь, и это не обычай врачей. Теперь мои раны вдвое хуже, чем когда я только получил их, поскольку в них уже гниёт плоть. Ныне я ранен и болен, так что не могу ни ходить, ни сидеть и ни с кем биться, и доныне не приходили вы, госпожа, ко мне, с тех пор как я оказался в этой постели.
Тогда королева Эрка заплакала, застенала, ужасаясь и зная, что было так, как он говорил о своих ранах. И ещё она молвила:
— Добрый государь конунг Тидрек, ты превосходишь всех мужей в мире мужеством и отвагою. Горе мне, — сказала она, — что я не лечила тебя так, чтобы ты мог помочь мне. Но если бы я сделала так, то Тидрек сын Вальдимара не уехал бы. Теперь в моём государстве нет мужчины, который помог бы мне. Теперь конунг Аттила отрубит мою голову, а это станет известно по всем странам. О, государь конунг Тидрек, будь вы ныне здоровы, то я осталась бы жива и правила бы своим государством.
И теперь она часто повторяла то же самое, причитала, рвала на себе одежду и волосы и била себя в грудь.

303. Конунг Тидрек преследует своего тёзку

Теперь конунг Тидрек молвил:
— Принеси мне сюда мои доспехи и оружие.
И ещё он молвил:
— Принеси мне мой щит, и мы с Тидреком встретимся.
Вооружившись, конунг Тидрек приказал привести его коня и оседлать, затем вскочил верхом и поскакал так быстро, как мог. И пока он ехал, его раны кровоточили так, что все его доспехи и конь были окровавлены. Теперь скакал он, пока не пришёл к Вилькинаборгу. В этом замке был убит Фридрек, сын конунга Эрминрека, что устроил Сивка.
В этом замке на одной башне стояла одна барышня, дочь ярла, который управлял замком. Она видела, как ехал Тидрек сын Вальдимара. И теперь она увидела, как следом скачет стремглав некий человек, и она пошла к воротам крепости, как можно более тайно, однако поспешно.
И теперь конунг Тидрек подошёл так близко, чтобы она смогла разговаривать с ним, и он молвил:
— Видела ли ты кого-нибудь, госпожа, кто проезжал бы мимо, кто имел белые доспехи, белый щит и серого коня? То был мой товарищ, и я хочу последовать за ним в его государство.
Она ответила:
— Я видела человека, о котором ты говоришь, и он неподалёку заехал в лес.
Тут пришпорил он своего коня Фальку и поскакал вдвое быстрее, чем прежде.
Тут дочь ярла заподозрила, что это не друг того, кто ехал раньше, а скорее хочет убить его, и теперь ей показалось, что она слишком поспешно сказала, что между ними короткое расстояние, и позвала его во второй раз:
— Добрый господин, скачи сюда, я вижу, что вы сильно изранены. Кровь течёт сквозь вашу броню. Добрый господин, скачи сюда, я перевяжу ваши раны, тогда вы сможете быстро поехать за этим человеком, с которым хотите встретиться. Но вы не можете скакать так быстро, чтобы встретиться с ним из-за ваших ран, ибо они все кровоточат. Если вы остановитесь, я перевяжу ваши раны, и тогда вам будет легче ехать.
Но конунг Тидрек ни за что не захотел этого и затем поскакал как можно скорее, и теперь она поняла, что они настоящие враги, и получили раны друг от друга, и она не хотела уходить, пока не узнает, чем закончится их встреча.

304. Конунг Тидрек убивает Тидрека сына Вальдимара

Вот конунг Тидрек из Берна едет, пока не оказался у леса, который называется Боргарског. Этот лес расположен между Пулиналандом и Хуналандом.
Теперь Тидрек из Берна увидел Тидрека сына Вальдимара, который скакал по лесу, и окликнул его:
— Вернись! Я дам тебе столько золота и серебра, сколько у меня есть в Хуналанде, и подружу тебя с конунгом Аттилой.
Тут Тидрек сын Вальдимара молвил:
— Зачем ты, враг, предлагаешь мне золото и серебро, когда я никогда не буду твоим другом? И не будь мне в этом бесчестья, ты бы никогда больше не увидел королеву Эрку. Уезжай прочь от меня, ибо злая вонь исходит из твоих ран.
Теперь конунг Тидрек из Берна молвил:
— Вернись, добрый товарищ! Нет тебе чести уезжать так из Хуналанда, ведь голова королевы Эрки, твоей родственницы, поставлена на заклад из-за тебя, потому что мы оба поможем тому, чтобы ты примирился с конунгом Аттилой.
Сейчас Тидрек сын Вальдимара опять сказал те же слова, что и прежде.
Теперь Тидрек из Берна рассердился и молвил:
— Если ты не хочешь вернуться со мной в Хуналанд ни ради золота, серебра и моей дружбы, ни ради жизни королевы Эрки, твоей родственницы, ни ради человечности вашей или ваших родственников, тогда слезай с твоего коня, если посмеешь биться. Но если ты не захочешь этого, то будешь последним подлецом, и отныне не называться тебе доблестным воином, если побежишь от одного мужа, а мой конь так хорош, что ты не сможешь уехать, и тогда ты будешь убит при бегстве, и отныне не быть твоему имени среди храбрецов.
Тут Тидрек сын Вальдимара повернул обратно своего коня, когда услышал эти речи, и захотел, конечно, биться, а не бежать, хотя он и знал, что верная ему смерть. И тут спрыгнули они со своих коней, сошлись и долгое время бились чрезвычайно храбро и смело, и каждый привёл в негодность щит и доспехи другого, и теперь оба были ранены. Когда они долго уже бились, Тидрек из Берна утомился из-за своих ран, которые у него были прежде, и тех, которые получил сейчас. Тидрек сын Вальдимара уже также устал, и каждый поставил свой щит перед собой, чтобы опереться на него и отдохнуть.
Тогда Тидрек из Берна молвил:
— Ты добрый друг и тёзка, вернись, поедем домой вдвоём, и я так тебе помогу, что ты помиришься с конунгом Аттилой. А если будет так плохо, что ты не помиришься с ним, тогда я и мои люди возьмём своё оружие и сопроводим тебя домой в твоё государство.
Но Тидрек сын Вальдимара наотрез не захотел этого. Теперь сошлись они во второй раз и бились с великой яростью. И одним могучим ударом, который нанёс конунг Тидрек из Берна, он попал по шее Тидреку сыну Вальдимара справа, так что голова отскочила налево.

305. Дочь ярла ухаживает за конунгом Тидреком

Теперь пошёл конунг Тидрек к своему коню, взяв в руку голову Тидрека сына Вальдимара, привязал её к подхвостнику и поехал тем же путём, пока не пришёл к городу вилькинов и не повстречал там ту самую барышню, которая раньше предлагала перевязать его раны. Теперь он принял предложение и позволил перевязать свои раны. Когда же она перевязывала его раны, он набросил одежду на голову Тидрека сына Вальдимара, чтобы она не увидела её.
Затем пришёл туда ярл, её отец, и спросил, что за человек рядом с его дочерью.
Тогда Тидрек молвил:
— Я не знаю, должен ли я сказать вам правду о своём имени, поскольку подозреваю, что потерял здесь своего близкого родича, однако я скажу вам правду. Меня зовут Тидрек, сын конунга Теттмара из Берна.
Услышав это, ярл почтительно пригласил Тидрека вечером к себе, и тот принял приглашение, так как был сильно ранен и устал, и он переночевал там в полном довольстве, и случилось так, что ночью Тидрек и дочь ярла лежали оба в одной постели.

306. Совещание ярла насчёт конунга Тидрека

Когда же наступил день, ярл пришёл к своим людям и спросил у них совета, что ему предложить конунгу Тидреку за его родича, что было бы по достоинству как ему, так и им обоим.
Тогда отвечает ему один рыцарь, родич Сивки:
— Тидрек явился один и так изранен, возьмём сейчас наше оружие и убьём его, и тогда больше нам не понадобится страшиться его. Но если мы позволим ему уехать, тогда, возможно, он отберёт весь наш замок и убьёт всех своих недругов. Он так жесток, что никого не пощадит, даже если бы мы сделали меньше, чем теперь.
Ярл отвечает:
— Если мы убьём здесь конунга Тидрека множеством людей, не миновать нам вражды от конунга Аттилы, как только он узнает, что конунг Тидрек убит, и перед ним мы не сможем удержать наш город, он гораздо более могущественный человек.
Теперь отвечает другой хёвдинг:
— Лучше примем другое решение: устроим для конунга Тидрека пир, подарим ему хорошие подарки золотом и серебром и дадим ему много рыцарей, чтобы сопроводить его в Сусу, и он хорошо это воспримет, ведь он благородный воин.
И к этому совету ярл прислушался.

307. Конунг Тидрек приходит домой в Сусу

Теперь велел ярл устроить великий пир, чтобы угостить конунга Тидрека, и Тидрек оставался там много дней. Тогда ярл велел снарядить шесть своих лучших рыцарей пурпуром и всяческими другими драгоценностями, пришёл к Тидреку и сказал:
— Конунг Тидрек, этих шестерых рыцарей мы хотим дать вам за ваше великодушие к нам.
Тидрек ответил и попросил его принять за это великую благодарность, и Тидрек принял все те почести, что оказал ему ярл.
Тогда ярл молвил:
— Я хочу обратиться к вам с одной просьбой, господин, и очень хотел бы, чтобы она была выполнена.
Конунг отвечает:
— Я не могу обещать этого, пока не узнаю, о чём ты просишь, но ради ваших благодеяний я удовлетворю вашу просьбу.
Ярл молвил:
— Я очень хотел бы, чтобы вы не обижались на меня за то, что я убил вашего родича Фридрека по совету Сивки, и я, конечно, не сделал бы этого, если бы знал об этом деле достоверно.
Тогда конунг Тидрек сказал ярлу:
— Конечно, я не должен ставить это вам в вину, поскольку вы почтительно приняли меня и дали мне хорошие подарки. Но если бы ты не сделал так, то я, конечно, отомстил бы за своего родича.
Вот Тидрек полностью снарядился к отъезду, и с ним эти шесть самых учтивых рыцарей. Тут ярл подошёл к коню Тидрека, снял ткань, что лежала поверх его седла, смог увидеть голову и так узнал, как закончилась их с Тидреком сыном Вальдимара схватка.
Затем конунг Тидрек вскочил на своего коня, и с ним его шесть рыцарей, и ехал, пока не вернулся в Хуналанд. Когда же он пришёл домой в Сусу, королева Эрка вышла ему навстречу и подумала, когда увидела приезд Тидрека и его рыцарей, что это Тидрек сын Вальдимара, и очень обрадовалась. Тут конунг Тидрек взял голову своего тёзки и бросил к ногам королевы. Тогда заплакала королева Эрка и очень горевала оттого, что так много её родичей лишились жизни из-за неё. И теперь пошёл Тидрек к своей постели и лежал там в ранах, как раньше. А эти шестеро рыцарей остались там в полном довольстве вместе с ним, и они служили ему с великой честью и верностью.

308. Конунг Аттила терпит поражение от конунга Вальдимара

Теперь расскажем о походе конунга Аттилы: он сжёг большие города и замки в государстве конунга Вальдимара. Когда же конунг Вальдимар узнал, что немирье в его государстве, то послал приказ по всей своей стране, чтобы к нему явились все, кто может владеть щитом и посмеет биться.
И когда конунг Вальдимар был полностью готов выступить против конунга Аттилы, было у него войско не меньше чем десять тысяч рыцарей и много другой рати. Он шёл, пока не наткнулся на конунга Аттилу, и случилось там великое сражение, когда эти два конунга встретились. Они долго бились с большой храбростью и мужеством. Конунг Аттила скакал самым первым в своём отряде и сам держал своё знамя в руке. В другом отряде ехал Хильдибранд с войском Тидрека, конунга Эмлунгов, и держал знамя Тидрека в своей руке, и бился он очень храбро, и пало перед ним много людей из войска конунга Вальдимара. То же самое делал сейчас маркграф Родингейр.
Конунг Вальдимар очень смело поехал вперёд, подстрекал руциманнов и велел трубить во много труб. Началась настоящая буря из-за криков и подстрекательств руциманнов, и погибло много из войска гуннов. Их стычка прошла таким образом, что конунг Аттила обратился в бегство со всем своим войском, потеряв перед этим не меньше десяти сотен своих людей. Маркграф и Хильдибранд увидели, что конунг Аттила бежит. Тогда Хильдибранд вспомнил, насколько храбры Эмлунги в бою, и заново подстрекал их биться, и то же самое делал маркграф со своим войском, и оба они побуждали других и чрезвычайно храбро поддержали сражение. И за короткое время они убили десять сотен человек. Случилось так, что против них вышел один греческий ярл конунга Вальдимара[120] и так сильно ударил Хильдибранда своим копьём, что Хильдибранд упал с коня на землю.
Когда маркграф увидел, что Хильдибранд упал, то побуждал своих людей, как и Эмлунгов, чтобы те выступили на подмогу Хильдибранду, чтобы он убежал. И вот маркграф поскакал туда, где был Хильдибранд, сумел поймать его коня и привёл ему. А тот, сев на своего коня, бился очень доблестно, быстро скакал вперёд и некоторое время бился с большим благородством. Их схватка закончилась так, что Хильдибранд обратился в бегство, поскольку ему пришлось иметь дело с такими превосходящими силами, что нельзя было нанести удар, и он уже потерял сто человек из Эмлунгов. Маркграф также потерял не меньше людей, и на этот раз они побежали и ехали, пока не прибыли в Хуналанд. Там они нашли конунга Аттилу и, с позором потерпев поражение, отправились теперь домой в Сусу.

309. Разговор Хильдибранда и Тидрека о поражении Аттилы

Когда они вернулись домой, Хильдибранд пошёл туда, где лежал раненый конунг Тидрек, и сказал:
— Я рад тому, что вижу тебя живым, но более всего был бы рад тому, если бы ты стал пригодным к бою.
Конунг Тидрек спросил Хильдибранда, что произошло в их путешествии в Руциланд.
Хильдибранд ответил:
— Есть о чём порассказать. Ты часто говорил, что конунг Аттила великий храбрец и отважен в бою, но мне кажется, что он не герой и не смельчак, а скорее, думается мне, величайший трус, поскольку, когда мы пришли в Руциланд, выступил против нас конунг Вальдимар, и когда мы приготовились к сражению, вышли против нас руциманны и бились исключительно отважно, и когда сражение было в самом разгаре, и мы должны были победить, этот злой пёс, конунг Аттила, бежал со всем войском гуннов и дал пасть древку своего флага. Тогда я вспомнил, насколько сильно я полагался там, где со мною были Эмлунги и маркграф. Тогда выезжал я против армии руциманнов три раза, и много их пало там. Тогда выступил против меня один ярл конунга Вальдимара и ударил меня так, что я свалился со своего коня на землю, но мы должны вознаградить маркграфа, что он посадил меня на моего коня и так спас меня. И так мы потерпели поражение и бесчестье в Руциланде.
Теперь конунг Тидрек отвечает:
— Мастер Хильдибранд, перестань и больше не рассказывай мне о вашем походе, ибо он обернулся очень скверно, но я надеюсь, что мне станет лучше и я залечу мои раны, и если так случится, то мы опять должны пойти в Руциланд и, прежде чем уйдём оттуда, проверим, кто из нас побежит первым, конунг Вальдимар или мы. И недолго руциманны будут хвастаться, что их удел выше, чем у гуннов или Эмлунгов.
А прежде чем прошло полгода, конунг Тидрек стал здоров.

310. Военный поход конунга Аттилы в Руциланд

Однажды Тидрек позвал конунга Аттилу на беседу с собой и молвил:
— Помнишь ли, господин, сколь великое бесчестье ты испытал в предыдущий раз в Руциланде от конунга Вальдимара, и хочешь ли ты отомстить за себя или оставить так?
Тогда конунг Аттила отвечает:
— Конечно, я не хочу оставлять это так, если получу от тебя поддержку, и я надеюсь, что ты окажешь мне помощь, как раньше, своим мужеством и храбростью.
Теперь конунг Тидрек отвечает:
— Конечно, я окажу вам помощь. Если вы хотите получить мой совет, то соберите сейчас войско со всего своего государства, и мы не должны медлить, поскольку либо конунг Вальдимар убежит из своего государства перед нами, либо лишится жизни, либо в третьем случае мы не вернёмся обратно.
Теперь конунг Аттила велел разослать приказ по всему своему государству, что к нему должен прийти каждый, кто хочет оказать ему помощь в битве. За короткое время конунг Аттила получил великое войско, не менее десяти тысяч рыцарей. И ещё он велел снова разослать приказ, что к нему должны прийти все, кому двадцать лет или старше, и перед тем, как он отправился из Хуналанда, было у него двадцать тысяч рыцарей и много другого войска.
Теперь отправляется он с этой армией в Руциланд и Пулиналанд и сжигает города и замки повсюду, где бы ни шёл. И вот конунг Аттила со всей своей армией оказался возле города, что называется Пальтескья[121]. Этот город был так крепок, что они едва ли знали, как им взять его. Там была прочная каменная стена, большие крепости, широкий и глубокий ров, и в этом городе было большое войско для его защиты, и те, кто оборонял город, очень мало боялись войска конунга Аттилы. Когда же конунг Аттила увидел, как нелегко будет захватить этот город, то велел разбить лагерь и разделил войско на три части. Под своим знаменем он оставил десять тысяч, а другие десять тысяч рыцарей поставил в другом месте и предводителем над ними — Тидрека из Берна, также за этим отрядом следовало большое множество головорезов. В третьем месте он приказал десяти тысячам рыцарей следовать за маркграфом Родингейром, и у него была также большая толпа скоморохов. Теперь каждый из этих предводителей разбил свой лагерь в своём месте у города, и много дней они бились с горожанами и совершали много подвигов, и обе стороны несли друг от друга большой урон.

311. Совет конунга Тидрека и Аттилы

Когда они осаждали город уже три месяца, конунг Тидрек сказал конунгу Аттиле, что не хочет дольше оставаться в этом месте со всем этим войском, и молвил таким образом:
— Государь конунг Аттила, сейчас мы хотим одно из двух: чтобы вы поехали с вашим отрядом вглубь Руциланда, так и маркграф — в другое место, а мы будем осаждать этот город с нашим отрядом и не уйдём отсюда, пока город не будет взят, но ежели вы предпочтёте остаться здесь, тогда мы отправимся в другое место.
Конунг Аттила ответил настороженно, и ему пришло на ум, будто конунг Тидрек хочет теперь один прославиться тем, что этот город будет взят, и ему теперь казалось, что городская стена сильно разрушена, ведь днём и ночью действовали катапульты, которыми управляли не менее трёх сотен человек, и было их много в каждом отряде, и другое пришло ему на ум, что если конунг Аттила захочет остаться со своим отрядом один, то может случиться так, что туда явится конунг Вальдимар и будет биться с ним вместе с несметной ратью, которую, как он узнал, тот собрал, а тогда ему будет недоставать помощи конунга Тидрека и маркграфа.
Конунг Аттила отвечает на речь конунга Тидрека таким образом:
— Добрый друг, я так много стараний потратил, чтобы захватить этот город, что не могу отсюда уехать, пока моё знамя не появится над бойницами города. Но я предпочту просить тебя, чтобы ты не уезжал, как и маркграф Родингейр, поскольку мы часто бились с руциманнами, оказавшись в меньшинстве против превосходящих сил местных жителей. Сейчас у нас огромное войско, так что нам не сможет навредить, если мы не разделим наших людей.
Теперь конунг Тидрек отвечает:
— Нескоро мы сможем завоевать Руциланд, если втроём будем осаждать один город. Мы выходили против всей рати руциманнов с войском не более десяти сотен человек, но сейчас у нас десять тысяч рыцарей и много другой рати, и мы так отделились от этого войска, что руциманны выставили против нас более двадцати сот человек. Сейчас оставайтесь, государь, с вашим войском и маркграф со своим войском, а я выеду с моим отрядом и найду для себя другие города, поскольку теперь гунны одержат победу.
И они согласились с этим.

312. Тидрек убивает конунга Вальдимара

Конунг Тидрек снимает теперь все свои боевые шатры и ведёт всю свою армию в Руциланд. Он разоряет страну, и, куда бы он ни пришёл, убивает он много людей, рушит много замков и городов и чинит великое зло. И теперь пришёл он к городу, что называется Смаланд, и там он взял своим войском город в осаду и провёл много сражений с горожанами. И когда он пробыл там шесть дней, пришёл туда конунг Вальдимар с войском руциманнов, и войско у него было не меньше, чем сорок тысяч. Но конунг Тидрек велел трубить во все свои трубы и приказал Эмлунгам и гуннам вооружиться, вскочить на своих коней, скакать против конунга Вальдимара и говорить, что в этот день конунг Вальдимар должен или погибнуть, или бежать, или же, в третьем случае, конунг Тидрек сам падёт со всей своей армией.
Теперь конунг Тидрек поскакал впереди строя и с ним его родич Ульврад, мастер Хильдибранд и его добрый друг Вильдивер, и теперь случилось жестокое и долгое сражение. Тут конунг Тидрек въехал в середину войска руциманнов и рубил по обе стороны людей и лошадей, и те падали друг на друга, и его витязи мужественно следовали за ним, и каждый из них повалил великое множество людей, и все Эмлунги были теперь веселы и бились весь тот день с большой гордостью. И теперь конунг Тидрек так бился в войске, словно лев в толпе зверей, и все устрашились его оружия, и весь он был окровавлен, как и его конь. И тут он повстречал перед собой знамя и отряд самого конунга Вальдимара, очень смело поскакал туда и рубанул одним ударом рыцаря, который нёс знамя, по его правой руке и отсёк руку вместе с бронёй, и тогда знамя упало на землю, и вместе с тем он нанёс смертельный удар самому конунгу Вальдимару. Затем раздался громкий крик и шум у Эмлунгов и гуннов, и каждый подстрекал другого, и руциманны падали сотнями. Теперь руциманны побежали, и перед этим их рубили, словно рощицу, там, где находили. Эмлунги и гунны бились весь тот день, затем ночь и следующий день и убивали каждого, кого смогли поймать, и лишь малая часть спаслась.

313. Аттила завоёвывает Пальтескью

А через три дня после того, как конунг Тидрек уехал от конунга Аттилы, конунг Аттила устроил такой упорный натиск на город с баллистами и самострелами, что теперь они сумели занять город. И в тот день гунны поднялись в город со всей своей армией, убили много людей, захватили несметные богатства и сравняли почти весь тот город с землёй, и тогда творились такие дела, которые до сих пор могут видеть те, кто приходит туда в этот самый город.

314. Ярл Ирон подчиняется конунгу Аттиле

Затем конунг Аттила ведёт всё своё войско далее в Руциланд, туда, где он слышал о конунге Тидреке. Когда же конунг Тидрек отошёл к Смаленцке, явился туда конунг Аттила со своей ратью, и конунг Тидрек рассказал конунгу Аттиле все новости, что случились в его походе с тех пор, как они расстались.
В том городе был ярл Ирон, брат конунга Вальдимара. Он сказал своим людям:
— Мне кажется, перед нами две возможности. Первая — поддержать битву с конунгом Аттилой, пока мы сможем. Однако мы, скорее всего, не выстоим против их превосходящих сил и погибнем. А другая — мы сдадимся и отдадим город во власть конунга Аттилы.
Тогда ярл снял свою обувь и сложил все свои доспехи, и таким образом поступили все хёвдинги руциманнов, и вышли босые и безоружные из города и показали таким образом, что они побеждены, и в этот день звание и власть конунгов руциманнов были переданы конунгу Аттиле.
Конунг Аттила стал советоваться с конунгом Тидреком, давать ли пощаду этому ярлу.
— Мне кажется разумным, — сказал конунг Тидрек, — если вы захотите сделать так, что помилуете этого ярла и его людей, хоть он пришёл в вашу власть, и всё его государство покорилось вам. Для вас будет великодушием и благородством не убивать его, всё-таки у него нет оружия, чтобы защитить себя, и всё государство руциманнов вы вполне можете присвоить себе.
Теперь конунг Аттила сказал ярлу:
— Если вы хотите верно служить нам, тогда вы должны объявить это по вашей вере, и тогда мы помилуем вас и всех ваших людей, которые пришли в нашу власть, по совету конунга Тидрека и других ваших хёвдингов.
Теперь ярл Ирон отвечает таким образом:
— Государь конунг Аттила, если бы у нас было такое великое войско, чтобы мы смогли удержать город от войска гуннов, то мы не пришли бы в вашу власть, и потому вы можете поступать с нами, как вам заблагорассудится. Но потому мы сложили наше оружие, открыли город, пришли сами к вам босиком и стоим сейчас перед вашими коленями, поскольку знали, что вы благородные воины и великие люди, как сейчас и оказалось, и случилась другая вещь: все самые главные хёвдинги руциманнов теперь мертвы, и теперь мы, конечно, должны с доверием оказать вам повиновение.
И теперь конунг Аттила поднял ярла Ирона и посадил его со своими хёвдингами.

315. Аттила ставит ярла Ирона правителем в Руциланде

Вот конунг Аттила позвал конунга Тидрека и многих других хёвдингов на совещание, и они обсуждали дела в стране, как быть со всем тем государством, которое они покорили. В результате по совету конунга Тидрека и других хёвдингов конунг Аттила поставил ярла Ирона правителем в Руциланде, чтобы управлять этим государством, судить по законам страны, платить дань конунгу Аттиле и оказывать ему помощь, какая ему ни понадобится.

Поход Тидрека против Эрминрека


316. О Тетхере и сыновьях конунга Аттилы

Конунг Тидрек из Берна пришёл в Сусу к конунгу Аттиле, бежав из своего государства от своего дяди, конунга Эрминрека, и вместе с ним там был его брат Тетхер. Ему был один год, когда он пришёл в Сусу, и он жил там у конунга Аттилы уже двадцать лет. Он был из всех людей самым мужественным и доблестным во всех отношениях, и из своих ровесников он не встречал того, кто был бы ему ровней по силе, красоте, любезности и учтивости.
У конунга Аттилы было двое сыновей. Одного звали Эрпом, а другого Ортвином. Все эти три мальчика были одного возраста, и они так сильно любили друг друга, что с трудом могли расстаться. Королева Эрка очень любила своих сыновей, Эрпа и Ортвина, и не меньше она любила молодого господина Тетхера, своего воспитанника, так же как и конунг Аттила, и все в Хуналанде прославляли их.

317. Королева Эрка обещает Тидреку свою помощь

В один день конунг Тидрек из Берна пошёл в палату, что принадлежала королеве Эрке, и она сидела внутри со своими служанками. Когда королева увидела, что туда явился конунг Тидрек из Берна, она встала, радушно встретила его, взяла золотой кубок, наполненный вином, сама поднесла его конунгу Тидреку и сказала:
— Добро пожаловать, добрый государь, садитесь здесь и пейте с нами и получите всё, что мы можем вам предоставить.
[image: ]
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И ещё она сказала:
— Государь, откуда вы пришли, что вы хотите, есть ли у вас к нам важное дело и можете ли рассказать нам какие-нибудь новости?
Конунг Тидрек был преисполнен горя, влага потекла из обоих его глаз, и отвечал он таким образом:
— Госпожа, я пришёл из моего жилища, и здесь у меня важное дело, но не могу я рассказать новых известий. Однако я могу рассказать о великих известиях, которые ныне устарели. Сейчас я вспоминаю, как оставил моё государство, и мой добрый город Берн, и могучую Равенну[122], и многие другие богатые города, и затем получил сострадание и содержание у конунга Аттилы. Всё это я утратил двадцать зим назад, и это также очень печалит меня. На это я хочу пожаловаться пред вами и пред всеми гуннами, чтобы это стало известно по всему Хуналанду.
Тут королева Эрка отвечает:
— Добрый государь конунг Тидрек, это великие известия, о которых ты сейчас вспоминаешь, и не удивительно, что это часто приходит вам на ум. Вы долго жили в моём государстве и часто оказывали нам большую помощь, хотя сами лишились великого государства из-за вашего родича, конунга Эрминрека. Теперь, если вы желаете вспомнить о ваших владениях, поехать и испытать, что вам удастся совершить, то будет заслуженно, если гунны окажут тебе свою подмогу. Я же буду первой — сейчас вы услышите, как я поддержу этот поход. Я дам тебе двух моих сыновей, Эрпа и Ортвина, и десять сотен рыцарей в придачу и кроме того попрошу конунга Аттилу, чтобы он оказал вам помощь.
Теперь конунг Тидрек отвечает и просит королеву принять от него великую благодарность.

318. Королева Эрка просит конунга за Тидрека

Тут королева Эрка встала, взяла свою накидку и пошла в палату, где сидел конунг Аттила, а конунг Тидрек сопровождал её. Когда же королева предстала перед троном конунга Аттилы, тот обрадовался и велел принести для неё золотой кубок, наполненный вином, вручил ей, попросил её сесть на трон рядом с собой и спросил, не слыхала ли она какую-нибудь новость недавно и нет ли у неё какого-нибудь дела.
Тогда королева Эрка отвечает:
— Государь, — говорит она, — у меня к вам важное дело, о котором мне некоторое время жаловался конунг Тидрек из Берна. Он напомнил нам, как его изгнали из своего государства и как он потерял свои добрые города Берн и Равенну, и всего своего государства он лишился, теперь там правят его недруги. Это его весьма печалит, и сейчас он очень хочет вернуться в свою страну и отомстить за себя, если получит от вас поддержку. Конунг Тидрек долгое время живёт здесь в Хуналанде, подвергался многим опасностям, как в сражениях, так и поединках, и ради вас пережил немало чёрных дней. Он также оказывал вам великую помощь и своим мечом покорил для вас много земель. Теперь вы могли бы хорошо вознаградить его за это и дать ему войско из вашей страны, чтобы он отвоевал своё государство.
Конунг Аттила отвечал сердито, ему не понравилось, что его просят об этом.
— Если конунг Тидрек хочет получить войско или нашу поддержку, чтобы отвоевать свою страну, то он сам может попросить об этом. Или он столь горд, что не хочет получить помощи, если только мы не предложим ему?
Королева ответила:
— Конунг Тидрек вполне может сделать это, его не покинули ни напор, ни самоуважение, чтобы он не сделал это сам. Об этом заговорила я, а не он, ибо мы думали, что так будет лучше для его дела, чем если бы говорил он один. Я предоставлю ему в помощь моих сыновей Эрпа и Ортвина и десять сотен хорошо вооружённых рыцарей. Теперь скажи, государь, что ты желаешь дать ему.
Конунг Аттила отвечает:
— Госпожа, ты, конечно, говоришь правду — конунг Тидрек из Берна долго живёт у нас, много добра нам сделал и весьма укрепил наше государство, с тех пор как пришёл в нашу страну, и, конечно, он заслужил, чтобы мы помогли ему получить своё государство. Раз вы ходатайствовали за него, то сдаётся мне, я должен постараться как ради него, так и ради вас. Теперь дайте ему двух ваших сыновей и десять сотен рыцарей. Я же предоставлю ему моего человека маркграфа Родингейра и вместе с ним двадцать сотен хорошо снаряжённых рыцарей.
Тогда конунг Тидрек молвил конунгу Аттиле:
— Вот и случилось то, на что я надеялся: большую пользу мне принесла поддержка королевы Эрки, и то, государь, что вы благосклонно отнеслись к тому, чтобы оказать нам помощь. Мы с радостью и благодарностью примем эту помощь, да вознаградит вас бог, и теперь ничто меня не задержит.
Это войско готовилось всю ту зиму, и теперь ничто в Хуналанде не делали с таким тщанием и в таком количестве, как ковали мечи, копья, шлемы, доспехи и щиты, седлали лошадей и изготавливали разные доспехи, которые должны быть у рыцарей в войске. И ранней весной в Сусе собралось войско, которое должно было отправиться с конунгом Тидреком отвоёвывать его государство.

319. Королева Эрка снаряжает своих сыновей в поход

Однажды, когда это войско было уже полностью готово, сыновья конунга Аттилы, Эрп и Ортвин, и юный господин Тетхер и с ними множество юных воинов сидели в яблоневом саду. Королева Эрка пришла туда, подозвала своих сыновей и сказала им:
— Любимые мои сыновья, сейчас я снаряжу вас в поход вместе с конунгом Тидреком. Он отправляется в своё государство, чтобы отвоевать его.
Она велела принести им наголенники, и они надели их, а затем она велела достать и принести для них два панциря. Эти панцири были светлыми, как серебро, и сделаны из твёрдой стали. Вот они надели на себя эти панцири, которые были украшены червонным золотом. Затем она велела принести им два шлема. Эти шлемы были отполированы словно меч, и все заклёпки, что на них имелись, были украшены золотом. Когда же они надели свои шлемы, она велела принести им два щита — оба толстые, покрашены в красный цвет и изукрашены золотом — и знамя на древке. А то, что у них не было на оружии зверя или птицы, означало, что они были ещё недостаточно взрослыми, чтобы быть посвящёнными в рыцари.
Теперь королева Эрка, заплакав, молвила:
— Вот я снарядила на битву обоих моих сыновей и не думаю, что у каких-либо двух сыновей конунга есть оружие лучше, чем у вас. Теперь же будьте настолько доблестны и отважны, насколько позволит ваше оружие, и, что бы ни случилось, возвращайтесь домой невредимыми. Мне кажется, если вы побываете в сражении, тогда будете вдвойне более достойны называться доблестными мужами и добрыми воинами.

320. Королева провожает Тетхера

Теперь она позвала к себе своего воспитанника Тетхера, обняла его обеими руками за шею, поцеловала его и молвила:
— Мой любимый воспитанник, Тетхер, взгляни здесь ныне на моих двух сыновей, Эрпа и Ортвина, которых я снарядила в битву, чтобы сопровождать конунга Тидрека и тебя, когда вы будете биться за ваше государство. Вот трое юношей, то есть вы, так сильно любят друг друга, что в каком бы испытании вы ни оказались, каждый из вас не уступит другому. Теперь отправляйтесь в свой первый поход, держитесь вместе и помогайте друг другу в испытаниях, которым подвергнетесь.
Тогда Тетхер отвечает:
— Госпожа, твои сыновья и я уже готовы к сражению. Да поможет мне бог, чтобы я привёл к тебе обоих твоих сыновей невредимыми. Но если они падут в сражении, тогда я не смогу вернуться, и ты не узнаешь, что я жив, если они будут мертвы.
И теперь королева сказала, что он должен сдержать своё слово и получит благодарность от бога, если выполнит обещание. И она велела принести ему наголенники из хорошей стали и хорошие доспехи. Они были белые, прочные и повсюду двойные. Он снарядился этим вооружением. Тогда один рыцарь принёс ему шлем, который велела приготовить королева Эрка. Этот шлем был весь украшен червонным золотом, а сверху блестел как стекло. Этот шлем также был украшен множеством драгоценных камней. Затем взяли и принесли ему один щит. Он был весьма прочен, покрыт золотом, с изображением красного льва. Теперь эти трое юных господ были вооружены, и в древних сагах говорится, что никто не видал трёх королевских сыновей, снаряжённых с бо́льшим изяществом, и на доспехах которых было бы больше золота и драгоценных камней, чем у этих юношей.

321. Тидрек отправляется в путь со своим войском

Теперь в Сусе стоял великий шум и гам от лязга оружия, разных криков и ржания лошадей и всяческий грохот от того войска. Весь этот город был так наполнен людьми и лошадьми, что нельзя было пройти по улицам, даже если хотелось. Нельзя было услышать ничей голос, кроме собственного.
Теперь конунг Аттила поднялся на башню и громко закричал:
— Внимайте мне, все люди, и стойте, пока я говорю свою речь.
Тут же во всём городе настала тишина, так высоко почиталось его слово. Тогда конунг молвил:
— Мне кажется, что здесь собралось великое войско и много прославленных хёвдингов. Вы должны выступить с этим войском так, как я вам укажу. Конунг Тидрек должен идти один со своим войском, а мой человек, маркграф Родингейр, пойдёт с другим отрядом вместе с теми рыцарями, которых я дал конунгу Тидреку. А все остальные, которые собрались и не были перечислены, будут следовать за моими сыновьями, так же как и юный Тетхер.
И все согласились с тем, что предложил конунг Аттила. Вот маркграф Родингейр со своим отрядом выехал из Сусы. Его войско было большим и хорошо снаряжено. Вслед за ним скакали на своих конях юный господин Эрп и его брат Ортвин, и с этим полком был герцог Наудунг из Валькаборга. Он взял стяг Тетхера. Там были также Ульврад, родич Тидрека, и добрый рыцарь Хьяльпрек, родич конунга Тидрека.
Когда же он вскочил на своего коня, королева Эрка молвила:
— Добрый друг, Хьяльпрек, я отдаю под твой надзор моих сыновей, и позвольте им скакать вместе с вами, когда вы начнёте сражение.
Хьяльпрек отвечает:
— Госпожа, клянусь богом, я не вернусь домой из этого сражения, если утрачу твоих сыновей.
Тогда королева Эрка выразила ему сердечную благодарность за эту клятву. Вот выехал из Сусы герцог Наудунг, затем Тетхер, потом Эрп, Ортвин и добрый рыцарь Хьяльпрек, и наконец Ульврад и всё их войско. Теперь конунг Тидрек вскочил на своего коня Фальку, и мастер Хильдибранд взял его знамя и выехал перед конунгом Тидреком, и Вильдивер, и теперь выехало всё войско Тидрека, следовавшее за его знаменем, и из этих трёх отрядов получилось войско, в котором было не менее трёх тысяч рыцарей и несметное количество других людей.

322. Посланцы Тидрека доставляют Эрминреку вести о войне

Вот они отправились своим путём со своим войском, и нечего рассказать об их походе. Когда же конунг Тидрек направил своё войско в путь, то позвал к себе двух своих людей. Он приказал, чтобы они скакали денно и нощно что есть мочи, пока не найдут конунга Эрминрека и не скажут ему, что конунг Тидрек и Тетхер, его брат, хотят сейчас поехать домой в Эмлунгаланд в своё государство и идут с ратью, и если конунг Эрминрек хочет защитить страну, то пусть выходит против них у Гронспорта со своим войском. Эти двое проделали весь путь, и они не нашли конунга Эрминрека, пока не прибыли в Ромаборг.
Когда же они предстали перед конунгом Эрминреком, тот, кто исполнял поручение, молвил:
— Слушай, конунг Эрминрек, ты, конечно, вероломный предатель. Конунг Тидрек и его брат Тетхер собрали теперь войско со всего Хуналанда, и с ними есть двое сыновей конунга Аттилы, сейчас они хотят отомстить за то, что ты с позором забрал у них их государство, и, может быть, теперь тебе придётся заплатить за всё своё предательство, поскольку всю эту зиму они готовили своё войско. Они уже находятся в пути. Но если ты хочешь защитить своё государство, выходи против них к Гронспорту. Сейчас же он прислал нас передать тебе эту весть о войне — он не желает приходить к тебе или на твою землю втайне украдкой.
Конунг Эрминрек, услышав эти новости, велел взять двух добрых коней и хорошую одежду для двоих и вручить людям, которые принесли ему известие о войне, и молвил, чтобы они ехали домой и что за это поручение они будут его друзьями:
— Поскольку я очень мало боюсь войска гуннов, если они не застигнут нас врасплох.
И на этом посланцы поскакали прочь.

323. Сбор войска конунга Эрминрека

А конунг Эрминрек разослал приказ по всей своей стране так далеко, насколько распространились эти вести, дабы явился к нему каждый муж, достаточно молодой или старый, чтобы умел хорошо скакать верхом и управиться со своим оружием и чтобы отважился биться. Этот сбор войска продолжался три дня и три ночи. По прошествии этого времени в Ромаборге собралось семнадцать тысяч рыцарей, полностью готовых к сражению, и первым из них был герцог Видга сын Велента из Фритилы. Они были снаряжены крепкими роговыми луками, чёрными шлемами и белыми чешуйчатыми панцирями.
Тогда Видга сказал конунгу Эрминреку:
— Вот явились сюда все мои люди, я не мог собрать за короткое время большее войско, и все они горят желанием биться с гуннами, но я не желаю биться с конунгом Тидреком из Берна или его братом Тетхером. Однако мне придётся сделать сейчас так, как ты хочешь.

324. Эрминрек говорит перед своим войском

Вот по всему этому городу раздавались громкие крики и возгласы, грохот и лязг оружия, ржание лошадей и шум людей, так что каждую улицу заполнили воины.
И теперь конунг Эрминрек поднялся на самую высокую башню и крикнул, чтобы все его слушали.
— Мой добрый друг, Сивка, ты возьмёшь мой стяг, мою дружину и войско из не менее шести тысяч рыцарей. А если ты вступишь в бой, то должен найти конунга Тидрека из Берна, и все ваши люди пусть нападают на него и его строй, и ты поступишь очень отважно, если закончишь это сражение тем, что возьмёшь себе в руку его меч.
И ещё он крикнул:
— Мой добрый родич, Рейнальд, ты будешь воеводою над пятью тысячами рыцарей. Ты должен направить это войско против гуннов, и в этом сражении вы должны убить много людей. Мой родич конунг Тидрек и Тетхер, оба они должны быть убиты в этом сражении, если вы одержите победу. И ещё послушай, добрый друг Видга, мой лучший воевода, ты возьмёшь в свои ряды шесть тысяч рыцарей, и все они рвутся в бой. Не возвращайся в Ромаборг без победы. Я жажду, чтобы были убиты конунг Тидрек и Тетхер, его брат, которые сейчас воюют с моим государством, и превыше всего остального не дайте сыновьям конунга Аттилы вернуться домой живыми. Пусть бог дарует вам победу в этом походе, доброго вам пути, и будьте ныне доблестными и добрыми воинами. Это может вас прославить.
Теперь Видга ответил и заявил, что вполне готов биться с гуннами, и ему не кажется плохим биться с сыновьями конунга Аттилы, но он не хочет причинять никакого вреда конунгу Тидреку, будь его воля. Тут они велели трубить во все свои трубы, вскочили на своих коней и с возгласами, криками и звучанием труб выехали из города.

325. Встреча Хильдибранда и Рейнальда

Вот они идут своим путём со своим войском на север через Гору, и они не останавливались в своём походе, пока не пришли на место, что называется Гронспорт, и там к северу от реки они встретили конунга Тидрека из Берна со своим войском. Теперь Эмлунги поставили свой лагерь к югу от реки, а гунны разбили свой лагерь к северу от реки, и обе стороны расположились здесь на эту ночь.
Той ночью мастер Хильдибранд был дозорным в лагере конунга Тидрека из Берна. И когда все люди уснули в шатрах, Хильдибранд тайно в одиночку спустился вдоль реки и приехал туда, где нашёл в реке брод, и теперь пересёк реку. И прежде чем он заметил, подъехал к нему всадник, а ночь была такой тёмной, что каждый из них ничего не видел, пока не наехал на другого.
Вот Хильдибранд сказал:
— Кто ты, рыцарь, что ведёт себя так неучтиво и скачет сломя голову?
Тогда Рейнальд отвечает:
— Нет мне надобности называть тебе моё имя, если только я не пожелаю, поскольку ты скачешь в одиночку, как и я. И нет мне надобности спрашивать твоё имя, поскольку я узнал тебя, хоть мы не виделись двадцать лет. Ты — мастер Хильдибранд, человек конунга Тидрека.
Хильдибранд отвечает:
— Правду ты говоришь. Конечно, я Хильдибранд, лучший друг конунга Тидрека. Я не хочу скрывать ни от тебя, ни от кого-либо в мире, что я его друг. И, конечно, добро пожаловать, мой лучший друг, Рейнальд, и расскажи мне вести о вашем войске.
Рейнальд отвечает:
— Я расскажу вам первую весть — во главе войска конунга Эрминрека стоят, во-первых, ваш добрый друг герцог Видга, и, во-вторых, ваш большой недруг Сивка, а также я могу рассказать вам, что я втайне покинул наши шатры, чтобы все думали, что я ещё сплю в своей постели. Я же хотел поехать к конунгу Тидреку и рассказать ему новости, если бы не встретил тебя, и, конечно же, мне хочется, чтобы он преуспел, но всё-таки я должен помогать моим людям, однако не хочу скрывать от Тидрека ничего из того, что он захочет узнать о нашем походе.

326. Рейнальд рассказывает Хильдибранду о шатрах

И теперь они ехали вдвоём вдоль реки и беседовали. Тут взошла луна, и стало так светло, что они смогли обозреть оба войска.
Вот Хильдибранд молвил:
— Где войско Сивки и его шатры? Он наш самый главный враг. Я смог бы причинить ему какое-нибудь зло, если ты не помешаешь.
Тогда Рейнальд отвечает:
— Ты можешь увидеть один жёлтый шатёр, и наверху шеста три большие золотые шишки. Этот шатёр ты можешь легко узнать. Он принадлежит конунгу Эрминреку. В нём почивает Сивка, но, хоть я не препятствую тебе, ты пока не сможешь причинить ему вред, поскольку вокруг расположено большое войско.
Тогда Хильдибранд спросил:
— Где же Видга, наш милый друг, со своим войском?
Теперь Рейнальд отвечает:
— Ты можешь увидеть зелёный шатёр, где наверху шеста большая серебряная шишка. В этом шатре спит Видга и много Эмлунгов, и они поклялись, что сегодня расколют много шлемов, которые наденут гунны, и это они вполне могут исполнить.
Тогда Хильдибранд спросил:
— Кому принадлежит чёрный шатёр?
Рейнальд отвечает:
— Тут ты легко можешь узнать мою палатку, в которой спят мои люди.
Тут Хильдибранд молвил:
— Ты сейчас хорошо поступил, сообщив мне, как устроен ваш лагерь. Теперь ты должен подняться вместе со мной вдоль реки напротив того места, где стоят наши шатры, и я расскажу тебе, как мы расположили наш лагерь, — так они и сделали.

327. Люди Сивки встречаются с Хильдибрандом и Рейнальдом

Когда же они ехали вверх вдоль реки, повстречались им пятеро человек. Это были Эмлунги из войска Сивки и его дозорные. Вот эти пятеро смело ринулись на них, подумав, что это гунны высматривают их войско, обнажили мечи и захотели убить их. Хильдибранд с большой отвагой обнажил свой меч и поскакал им навстречу. Тут Рейнальд заговорил и попросил их не скакать так быстро:
— Этот человек сопроводил меня сюда, и это мой человек.
Но они узнали мастера Хильдибранда и нанесли ему удар по намёту шлема и разрезали его, но шлем не разрубили. Тогда Хильдибранд ударил одного из них мечом по шее, так что голова отлетела и тот свалился мёртвым с коня, и на этом они расстались, потому что Рейнальд не хотел, чтобы они бились дальше. Теперь Рейнальд и Хильдибранд поехали, куда собирались, а дозорные — своим путём.

328. Ещё о разговорах Хильдибранда и Рейнальда

Теперь Хильдибранд со своим спутником пришли на берег реки напротив второго войска. Тогда Хильдибранд сказал:
— Там ты можешь видеть шатёр с пятью шестами и золотой шишкой на каждом, очевидно, что это палатка конунга Тидрека. С правой стороны ты можешь видеть красный шатёр из красного шёлка. У него девять шестов и девять золотых шишек. Это шатёр конунга Аттилы. В нём сыновья конунга Аттилы и юный господин Тетхер, брат конунга Тидрека, и он ныне желает отомстить за своё бесчестье.
И ещё он сказал:
— Слева от конунга Тидрека ты можешь видеть зелёный шатёр. Это шатёр маркграфа Родингейра, и он ныне хочет оказать помощь Тетхеру и конунгу Тидреку. Вот я рассказал тебе, как расположены наши шатры, и Сивка должен узнать правду, что скорее всего конунг Тидрек выступит со своим стягом против Сивки, и должен он узнать это.
Тогда Рейнальд молвил:
— Сивка уже вознамерился биться с конунгом Тидреком, а мой стяг я понесу против маркграфа Родингейра. Его сопровождают гунны. Они нам не друзья. Но тогда нашему другу Видге со своим отрядом придётся биться против юного господина Тетхера и юных господ, сыновей конунга Аттилы, и хоть он весьма не желает биться против Тетхера из-за его брата, конунга Тидрека, однако так должно случиться.
И теперь они поцеловали друг друга и расстались, пожелав друг другу счастливого пути.

329. Рейнальд мешает Сивке преследовать Хильдибранда

Поскакал Хильдибранд теперь назад к своим шатрам, к броду, через который он прежде переправился, а Рейнальд — в свой лагерь. Когда же он пришёл в шатёр, повстречался ему Сивка со своими людьми, которые были полностью готовы к битве. Он узнал о выезде Хильдибранда и захотел сейчас же поехать за ним и убить его.
Тогда Рейнальд молвил Сивке:
— Если поедешь со своим войском за Хильдибрандом и убьёшь моего доброго друга, тогда я за наикратчайшее время смогу собрать не меньшее войско, чем у тебя, и ты будешь биться со мной прежде, чем с ним. Я надеюсь, что до того, как ты настигнешь Хильдибранда, ты сперва потеряешь многих людей, и всё же более вероятно, что он поедет своей дорогой, поскачешь ли ты за ним или нет.
Тогда Сивка отвечает:
— Ты, Рейнальд, хочешь стать врагом конунга Эрминрека, который назначил меня предводителем в этом походе, и желаешь заступиться за наших недругов?
Тогда Рейнальд отвечает:
— Я не хочу быть недругом конунга Эрминрека и предпочту помочь вам в сражении, хотя буду биться с нашими родичами и друзьями, но я не могу позволить вам убить Хильдибранда, когда он едет в одиночку. Возможно, именно сегодня у вас будет прекрасная возможность встретиться с Хильдибрандом, когда он выступит со своими людьми. Тогда я никому не буду препятствовать подъехать к нему, и, быть может, он сам защитит себя.
После этих слов Сивка и его люди отступились и не поехали за Хильдибрандом. А Хильдибранд вернулся к шатрам конунга Тидрека, и это было уже днём. Он рассказал Тидреку все новости, которые узнал этой ночью. А конунг сказал, что он опять поступил храбро, как и прежде.

330. О расположении войск и знамёнах предводителей

Когда наступило утро и стало совсем светло, конунг Тидрек поднялся и велел трубить в свои трубы, и тотчас же велел играть своим трубачам юный господин Тетхер, также поступил и маркграф Родингейр, и все теперь встали и вооружились. Когда же они сели на своих коней, мастер Хильдибранд выехал вперёд, держа в руке древко флага конунга Тидрека, и сразу за ним ехал конунг Тидрек, и один за другим все его люди. Они приехали к броду, через который до этого ночью переправлялся Хильдибранд.
Когда же Эмлунги увидели это, Сивка велел трубить в трубы конунга Эрминрека. И когда это услыхали Видга и Рейнальд, то велели трубить всем своим людям, чтобы те вооружались и готовились к сражению. Вот Видга вскочил на своего коня Скемминга со всем своим вооружением, полностью готовый к битве, так же как и Рейнальд со своим войском. Вальтари из Васкастейна уже сел на коня и нёс в руке древко знамени конунга Эрминрека. Это знамя было сделано таким образом: верхняя часть из чёрного, как ворон, шёлка, вторая часть — из шёлка, цветом как золото, а третья часть знамени — зелёная как трава, и к краям знамени были пришиты семьдесят колокольчиков из золота. Это знамя так звенело и звучало, что слышно было по всему войску, когда скакали с этим знаменем или его развевал ветер. А следом скакал Сивка со всем своим полком, в котором было шесть тысяч рыцарей и великое множество пехоты.
Когда же конунг Тидрек увидел знамя конунга Эрминрека и узнал, что Сивка строит там войско, тогда он возгласил, чтобы мастер Хильдибранд вынес напротив его знамя. Оно было изготовлено из белого шёлка. На нём был изображён золотой лев в короне и висело не менее семидесяти колокольчиков из золота. Это знамя велела изготовить королева Эрка и подарила конунгу Тидреку.
Вот эти два строя сошлись вместе. Рейнальд ехал со своим отрядом. Его знамя было устроено таким образом: это был красный как кровь шёлк, а выше, между полотнищем и остриём, были три шишки из золота. Он собрал своё войско против маркграфа Родингейра. Затем ехал Видга со своей ратью. Его знамя нёс сильный Рунга, и не сыскать было исполина, равного ему по силе. Это было чёрное знамя с молотом, щипцами и наковальней, нарисованными белой краской. Против него выехал герцог Наудунг с белым знаменем в руке, на котором был изображён золотой лев, — это знамя королева Эрка дала Тетхеру. Следом ехал юный господин Тетхер, двое сыновей конунга Аттилы: Эрп и Ортвин, — и добрый рыцарь Хьяльпрек, учтивейший и отважнейший из всех рыцарей. Подковы у всех них были украшены червонным золотом, так что от них исходило сияние, словно от пламени.

331. Гибель Вильдивера и Вальтари и бегство Сивки

Теперь эти шесть отрядов съехались вместе. Конунг Тидрек из Берна скакал вперёд на своём коне Фальке со своим добрым мечом Эккисаксом, рубил по обе стороны людей и коней и умерщвлял [их] одного за другим, куда бы ни явился. А перед ним с его знаменем ехал мастер Хильдибранд и убивал одной рукой многих мужей, и их добрый товарищ Вильдивер очень храбро следовал за ними. Это было весьма жестокое сражение, и погибло много Эмлунгов из войска Сивки.
И теперь конунг Тидрек громко закричал, подбадривая своих людей, и молвил:
— Вперёд, наши люди, бейтесь ныне с великим усердием и мужеством! Вы часто бились против руциманнов или вилькинаманнов, и тогда мы чаще всего одерживали победу, но сейчас, в этом сражении, мы бьёмся за нашу землю и государство, и отныне мы сможем зваться великими мужами, если добудем нашу собственную землю. Сейчас же это пиршество станет гораздо неистовее.
И теперь конунг Тидрек поскакал в середину строя Сивки и убивал людей и коней, всех, кто оказывался перед ним, и так он прошёл сквозь его отряд и вернулся другим путём. Сейчас все его страшились, и никто не смел противостоять ему, куда бы он ни явился, и он тогда убил несчётное множество людей.
С другой стороны в середину рядов Эмлунгов въехал Вильдивер, и перед ним валились Эмлунги. Где бы среди строя он ни появился, никто не мог удержать перед ним своего коня и своё оружие, и он уже убил многих могучих хёвдингов, но сам ещё не был ранен. Герцог Вальтари из Васкастейна увидел, какой великий урон Вильдивер наносит Эмлунгам, и что Эмлунги бегут от него, где бы он ни наступал, и стремительно поскакал ему навстречу и ударил его в грудь копьём со знаменем, и копьё пронзило его и вышло между плеч. Вильдивер отсёк воткнувшееся в него древко, подскакал к Вальтари и ударил его по бедру у седла, разрубив броню, так что удар остановился на седле, и оба мёртвыми пали наземь со своих коней.
И теперь, когда Сивка увидел, что его стяг упал и могучий витязь Вальтари убит, обратил он своего коня вспять, и всё его войско тоже бежало вслед за ним. Но конунг Тидрек и все его люди гнались за убегающими, убивали их весь день, преследовали их на протяжении всего дня и не останавливались, пока бо́льшая часть этого войска не была перебита. Прошло немало времени, прежде чем конунг Тидрек остановился и повернул обратно.

332. Видга убивает герцога Наудунга

Вот Видга увидел, что Сивка и все его люди бегут, и понял, что Эмлунги не одержат победу, если в другом месте произойдёт так же, как там. И Видга очень смело выехал вперёд. Он увидел, как герцог Наудунг скачет и убивает множество людей. Видга поскакал к нему, и они встретились друг с другом, а затем случился жесточайший бой, и поединок их закончился тем, что Видга поднял одной рукой свой меч Мимунг и перерубил древко знамени, и стяг упал наземь. В тот же миг он нанёс второй удар по его шее, разрубив броню и шею, и голова и тело упали на землю порознь. Это увидели юные господа.
Тогда Ортвин сказал своему товарищу Хьяльпреку:
— Ты видел, какой урон причинил нашим людям злой пёс Видга, а теперь он убил нашего герцога Наудунга? Выедем сейчас против него и не позволим дальше продолжаться этому.

333. Видга убивает сыновей конунга Аттилы и Тетхера

Затем Ортвин мужественно выехал вперёд против Видги, и с ним Хьяльпрек, а навстречу — сильный Рунга, и случилось теперь чрезвычайно великое сражение, и, прежде чем оно закончилось, Ортвин и его товарищ Хьяльпрек пали мёртвыми наземь. Увидев это, Эрп и Тетхер отважно выехали вперёд. Тетхер и Рунга бились с великим пылом, и Тетхер нанёс один мощный удар по его шлему и рассёк шлем и голову, так что лезвие остановилось на коренных зубах, и упал Рунга мёртвым наземь. И в этот самый момент Видга убил Эрпа.
Когда Тетхер увидел, что оба молодых господина, Эрп и Ортвин, убиты, то в гневе ринулся на Видгу, и теперь он хотел лишиться своей жизни или отомстить за своих побратимов и наносил Видге частые и сильные удары.
Тогда Видга сказал:
— Это ты, Тетхер, брат конунга Тидрека из Берна? Я узнаю тебя. Скачи прочь в иное место. Ради него я не хочу причинять тебе вред, бейся с другими.
Тетхер ответил:
— Видит бог, так как погибли мои молодые господа, Эрп и Ортвин, и убил их обоих ты, злой пёс, то я не хочу жить, если только не смогу отомстить за них, и должно быть одно из двух: или ты повергнешь меня мёртвым с моего коня, или же я стану твоим убийцей.
И теперь он начал рубить вдвое сильнее и нападал изо всех сил.
Тут Видга молвил:
— Ведает бог и я, если я убью тебя, то сделаю это не желая, из-за твоего брата, конунга Тидрека из Берна.
Тогда Тетхер рубанул Видгу изо всей силы по его шлему, но сей шлем был крепче стали. Тут меч отскочил от шлема и обрушился вниз перед седельной лукой так, что отсёк коню голову, и тут погиб Скемминг, конь Видги.
Оказавшись на земле, Видга молвил:
— Ведает святой бог, что сейчас я совершу деяние, которое, как я уверен, не должен совершать — ныне я оказался в таком тяжёлом положении, что должен лишиться жизни, или же мне придётся убить тебя.
Тут Видга схватил обеими руками рукоять своего меча Мимунга, замахнулся и рубанул Тетхера сзади так, что меч рассёк кольчугу и тело, и тот упал на землю двумя частями. После этого случилось великое сражение, и Видга убил много людей, но также лишился и многих людей из Эмлунгов.

334. Гибель Ульврада и бегство Эмлунгов
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Добрый рыцарь Ульврад тоже бился весь тот день с великим пылом. Он нёс знамя маркграфа Родингейра. Он далеко заехал в ряды Эмлунгов и рубил людей и коней по обе стороны от себя, и за ним очень храбро следовал маркграф Родингейр. Они убили великое множество людей, и никто не устоял перед ними.
Точно также поскакал от своих людей вперёд славный рыцарь Рейнальд, рубил гуннов и бросал их друг на друга, и вся броня и конь у него были окровавлены. Тут он увидел, какой великий урон Эмлунгам причинил его родич Ульврад, и его люди хотели уже бежать от маркграфа Родингейра и Ульврада.
Тут выехал против них Рейнальд с большой храбростью и великим пылом и вонзил свою пику в грудь своему родичу Ульвраду, так что остриё проткнуло броню, грудь и вышло между плеч, и тот упал мёртвым со своего коня[123]. Вскоре после этого маркграф Родингейр остановился, поднял древко своего знамени и затем, высоко воздев его, поскакал вперёд отважнее всех. Он ударил своим мечом рыцаря, который нёс знамя, по шее так, что отсёк ему голову и перерубил древко знамени, и знамя упало на землю.
Теперь Эмлунги увидели, что знамя Рейнальда упало, а Сивка бежал, и вот все Эмлунги обратились в бегство. И когда Рейнальд увидел, что всё его войско бежит, ему и самому пришлось бежать.

335. Тидрек узнаёт о гибели юных господ и своего брата

Затем к конунгу Тидреку примчался во весь дух один рыцарь, то был его человек, закричал и сказал:
— Добрый государь конунг Тидрек, далеко не скачи за этим войском. Лучше возвращайся назад. Я могу рассказать тебе новости злые, важные и правдивые. Злой пёс Видга убил сперва твоего доброго герцога Наудунга, а затем ты утратил Ортвина и его брата Эрпа, своих юных господ, ещё убит твой добрый друг Хьяльпрек, и мёртв теперь твой брат Тетхер, а всё это свершил злой пёс Видга. Скачи обратно, государь, и отомсти за них.
Теперь конунг Тидрек отвечает:
— В чём я виноват перед богом, что он повелел, дабы выпал мне такой чёрный день — никакое оружие сегодня не задело меня, и ран у меня нет, но оба моих юных господ и мой любимый брат Тетхер мертвы. И хотя я полагаю, что он мёртв, то вполне мог бы вынести это, если бы были живы мои молодые господа, поскольку отныне я не могу вернуться в Хуналанд. И теперь я должен умереть или отомстить за моих юных господ.

336. Смерть Видги

Вот развернул он своего коня Фальку и крепко ударил его шпорами, а за ним последовало всё его войско, и он скакал так резво и рьяно, что никто не мог угнаться за ним. И теперь он поскакал туда, где было сражение, и он был так разгневан, исполнен горя и ужасен, что пылающий огонь вылетал из его рта[124], и не было столь смелого рыцаря, кто отважился бы биться с ним. Увидев это, Видга побежал, как и остальные. На том коне, что принадлежал Тетхеру, Видга поскакал во всю прыть вниз вдоль реки Мусулы[125].
Но конунг Тидрек поскакал за Видгой и крикнул ему:
— Ты, злой пёс, подожди меня. Я отомщу тебе за своего брата, которого ты убил, и тебе больше не жить. Если смеешь биться один на один, подожди меня.
Но Видга сделал вид, будто не слышит, и скакал что есть мочи, а Тидрек крикнул в другой раз и снова попросил его подождать, если он посмеет, и сказал, что это позор — бежать от одного человека, и хочет он отомстить за своего брата.
Тогда Видга отвечает:
— Я вынужденно убил твоего брата и не убивал бы его, если бы мог сохранить свою жизнь. Если я в состоянии возместить это тебе золотом и серебром, то, конечно же, возмещу.
Он скакал до тех пор, пока у коня были силы, а Тидрек преследовал его. Теперь Видга заехал в море, но Тидрек почти догнал его. В это мгновение Видга погрузился в море, и тут конунг Тидрек метнул в него копьё. Древко копья осталось стоять там, где земля врезается в устье реки, и это древко торчит там и по сей день, и его может увидеть там каждый, кто придёт туда.

337. Конунг Тидрек возвращается в Хуналанд

Теперь конунг Тидрек поскакал обратно, туда, где шла битва, и увидел там павшими многих своих людей, друзей и родичей. Вот пришёл он туда, где лежал его брат Тетхер, и молвил:
— Здесь лежишь ты, мой брат Тетхер. Для меня великое горе, что ты в таком состоянии.
Поднял он теперь его щит, а щит, который был у него прежде, отбросил, так как тот был изрублен до непригодности. Затем он пошёл туда, где лежали его юные господа в своих белых доспехах и прочных шлемах, однако теперь всё это было бесполезно, поскольку они погибли.
И теперь конунг Тидрек молвил:
— Мои любимые юные господа, то, что я лишился вас, для меня величайшее горе. Смогу ли я теперь вернуться домой в Сусу? Знает бог, я предпочёл бы получить большие раны, лишь бы вы были невредимы.
Конунг Тидрек прошёл прочь, и все его люди приблизились к нему.
Тогда конунг Тидрек молвил:
— Послушай, маркграф Родингейр, ты отнесёшь мой добрый привет конунгу Аттиле и королеве, госпоже Эрке, домой в Хуналанд. Я же никогда больше не вернусь в Хуналанд, ибо так много добрых воинов лишился конунг Аттила по моей вине.
И теперь маркграф и многие другие хёвдинги отвечали:
— Ты не должен так поступать. Часто может произойти в сражении так, что предводители теряют своих славных воинов и всё же сами одерживают победу, как случилось и здесь. Ты должен быть благодарен за то, что одержал победу, но не должен казнить себя, хоть и потерял своих юных господ. Мы лучше попросим королеву Эрку, чтобы она спокойно отнеслась к этому, хоть и лишилась своих сыновей, и все мы поддержим тебя так, что ныне конунг Аттила будет тебе другом не хуже, чем прежде.
Теперь конунг Тидрек молвил и сказал, что при таком положении никогда не вернётся домой:
— Поскольку я поклялся королеве Эрке, что верну ей обоих сыновей, но не сдержал своего слова.
Тогда подошли к конунгу Тидреку все хёвдинги и все рыцари и сказали:
— Добрый государь конунг Тидрек, идём с нами домой в Хуналанд. Мы поддержим тебя так, что конунг Аттила и королева Эрка будут ныне твоими друзьями не меньше, чем прежде. Не хочешь возвращаться в Хуналанд — тогда мы все последуем за тобой. Отправляйся за своим государством и бейся с конунгом Эрминреком, и мы не отступим, пока ты не получишь твоё государство.
Тогда конунг Тидрек отвечает:
— В этот раз я никак не посмею идти дальше с войском конунга Аттилы, ведь случилась такая беда, что я погубил обоих его сыновей, и лучше я отправлюсь домой вместе с вами.
Теперь они повернули вспять всё своё войско и проделали весь свой путь, пока не пришли в Хуналанд к конунгу Аттиле в Сусу.

338. Аттила и королева Эрка узнают о гибели своих сыновей

Конунг Тидрек, вернувшись в Сусу, укрылся в небольшом доме и, конечно же, не хотел встречаться с конунгом Аттилой и королевой Эркой.
Вот маркграф Родингейр пришёл в палату конунга Аттилы, предстал перед ним и молвил:
— Здравствуй, государь конунг Аттила!
Конунг Аттила отвечает:
— Добро пожаловать, мой человек, маркграф Родингейр. Какие новости ты можешь рассказать мне о вашем походе? Жив ли конунг Тидрек из Берна, одержали гунны победу или потерпели поражение, удался ли ваш поход или нет?
Тогда маркграф Родингейр отвечает:
— Жив конунг Тидрек, и гунны одержали победу в сражении, и всё же нам не посчастливилось, так как мы утратили наших юных господ Эрпа и Ортвина.
Королева Эрка заплакала, когда услышала об этом, и почти все, кто был в палате.
Тогда конунг Аттила молвил:
— Кто из гуннов погиб вместе с моими сыновьями?
Тогда маркграф отвечает:
— Государь, многие славные воины: первый муж — юный господин Тетхер из Берна, и твой добрый друг Хьяльпрек, герцог Наудунг, Вильдивер и многие другие добрые воины и великие хёвдинги. Эмлунги же потеряли из-за нас вдвое больше людей, и спаслись бегством те, кто остался жив.
Конунг Аттила мужественно воспринял эту весть и молвил:
— Ныне было так, как допрежь: те, кто обречён, должны погибнуть, и судьба никому не дарует доброго оружия или великой силы, если он всё же должен умереть. Безусловно, то же подтвердилось в этом походе, когда самым лучшим оружием были снаряжены мои сыновья, Эрп и Ортвин, и их побратим Тетхер, а теперь все они лежат мёртвые.
И ещё конунг Аттила молвил:
— Где же теперь мой добрый друг, конунг Тидрек?
Тогда один человек отвечает:
— Конунг Тидрек и мастер Хильдибранд сидят теперь на кухне, там они сложили своё оружие и не хотят показываться тебе на глаза, государь, так он страдает из-за того, что потерял своих юных господ.
Тогда конунг Аттила молвил:
— Двое моих рыцарей, выйдите и пригласите войти моего друга, конунга Тидрека. Он ещё должен повидаться со мной, хоть такое и случилось.
Эти двое рыцарей пошли туда, где сидел конунг Тидрек из Берна, и пригласили его войти внутрь к конунгу Аттиле, сказав, что их послали за ним. Конунг Тидрек ответил, что у него на душе гораздо тяжелее и больше горя, чтобы он в таком состоянии захотел бы выйти к другим людям. И эти рыцари пришли и сказали конунгу Аттиле, что конунг Тидрек не хочет показываться ему на глаза.

339. Королева Эрка утешает конунга Тидрека

После этого с плачем встала королева Эрка, а с ней её служанки, и пошла туда, где сидел конунг Тидрек. Войдя в дом, она сказала конунгу Тидреку:
— Добрый друг, Тидрек, как защищались оба моих сына, насколько хорошими воинами они были, прежде чем погибнуть?
Тогда отвечает конунг Тидрек в великом горе:
— Госпожа, конечно, они были хорошими воинами и отважно защищались, и ни один из них не хотел расставаться с другим.
Тогда она подошла к нему, обняла его обеими руками за шею, поцеловала и молвила:
— Добрый друг конунг Тидрек, пойдём сейчас со мной в палату к конунгу Аттиле, добро пожаловать и возрадуйся. Раньше часто случалось так же, как сейчас, когда в сражении погибали люди, которым это было суждено, и те, кто остался жив, должны были всё же заботиться о самих себе. Бесполезно горевать по мертвецам. Ныне возрадуйся и добро пожаловать к нам и конунгу Аттиле, и иди сейчас со мной.
Теперь конунг Тидрек встал и вошёл за королевой Эркой в палату. И когда он предстал перед конунгом Аттилой, конунг встал, приветствовал конунга Тидрека, поцеловал его и попросил его снова сесть рядом с ним на трон, как прежде. Конунг Тидрек принял приглашение, и теперь ещё долгое время жил у конунга Аттилы, и дружба их была теперь ничуть не хуже, чем раньше.

340. Смерть королевы Эрки

Две зимы спустя после битвы у Гронспорта королева Эрка заболела, и эта болезнь была столь опасна, что она поняла, что не проживёт долго, если ей не станет легче — так тяжело протекала эта болезнь. Однажды она послала конунгу Тидреку сообщение, чтобы он пришёл к ней. Когда он узнал, что она прислала ему сообщение, то немедленно отправился к ней. Когда же они встретились, то радушно поздоровались друг с другом.
Теперь конунг Тидрек молвил:
— Может статься величайшее горе, и если эта болезнь одолеет тебя, Хуналанду будет нанесён большой урон, когда умрёт столь выдающаяся женщина, и если случится так, знает бог, тогда я потеряю своего лучшего друга.
Королева Эрка молвила:
— Тидрек, ты был нашим с конунгом Аттилой большим другом, ты сильно укрепил наше государство, и многим мы тебе обязаны. Вот может случиться так, что эта болезнь разорвёт нашу дружбу. Сейчас я хочу, чтобы вы приняли от нас дружеский подарок. Я хочу подарить тебе пятнадцать марок червонного золота в одной чаше и вдобавок полное одеяние, сшитое из пурпура, — никто не видел его дороже. Оно может стать твоей почётной и праздничной одеждой. Мою родственницу, барышню Херад, я хочу отдать вам, и после распорядитесь её замужеством.
Тогда конунг Тидрек отвечает:
— Добрая госпожа королева Эрка, очевидно, твоя болезнь опасна. Большую дружбу ты выказываешь нам ныне, как и прежде. Да исцелит тебя бог от твоей болезни, но мы ничего не можем сделать. А конунгу Аттиле будет хуже потерять такую жену, чем большу́ю часть Хуналанда.
Тут конунга Тидрека обуяла такая печаль, что он заплакал словно дитя и не смог говорить дальше, и тогда пошёл он прочь.
И ещё королева Эрка молвила:
— Где мой любезный друг, мастер Хильдибранд?
— Здесь я, — сказал он, подошёл к ней и спросил, что она хочет. Она сняла со своей руки своё лучшее золотое кольцо, дала ему и молвила, что они должны расстаться друзьями, каковыми и повстречались.
Тогда мастер Хильдибранд отвечает:
— Госпожа, да вознаградит вас бог за этот дружеский подарок и многое другое, что ты подарила мне раньше, и за всю дружбу, которую ты оказала мне и конунгу Тидреку.
И теперь мастер Хильдибранд заплакал и все те, кто присутствовал.
Тогда королева Эрка заговорила со своим рыцарем и попросила поскорее позвать к ней конунга Аттилу. Когда же этот рыцарь исполнил её поручение, конунг Аттила поспешно встал и, приблизившись к её постели, спросил, что она хочет от него.
Королева Эрка сказала:
— Могучий конунг Аттила, быть может, мы теперь расстанемся, и может случиться так, что ты останешься вдовцом, но долго этого ты не потерпишь. Найди себе хорошую и славную жену, которая будет достойна, но если ты возьмёшь злую женщину, то это может быть наказанием для тебя и многих других. Добрый господин, конунг Аттила, не бери жену из Нивлунгаланда и из рода Альдриана, а если ты так сделаешь, то поплатишься за это, и ни от чего не произойдёт большего несчастья в жизни твоей и твоих детей, как от этого, если ты сделаешь это.
Сказав это, она отвернулась от него, а затем скончалась. Когда стало известно о том, что королева Эрка умерла, то каждый ребёнок и каждый человек горевали из-за этого и плакали по всему Хуналанду и во многих других местах. И все говорили, что никогда не появлялось в Хуналанде более славной женщины или такой, которая сделала бы людям больше добра, чем королева Эрка, и также ни одну женщину в Хуналанде не оплакивало больше людей.

341. Похороны королевы Эрки

Конунг Аттила велел прекрасно обрядить тело своей царственной супруги, и она была похоронена у городской стены. На её погребении присутствовали конунг Аттила и конунг Тидрек из Берна, и все самые выдающиеся люди, которые тогда жили в Сусе, и все снова оплакивали её смерть.

Убийство Сигурда Юнца


342. О Нивлунгах и Сигурде Юнце

В это время в Нивлунгаланде в городе, который называется Верниса[126], там правил конунг Гуннар, с ним его брат Хёгни и третий — их зять, который был самым знаменитым среди всех витязей и хёвдингов как в южных, так и в северных странах, а тому причиной были его сила и всяческие умения, отвага, мудрость и предвидение, а это был Сигурд Юнец, который женился на Гримхильд, дочери конунга Альдриана и сестре Гуннара и Хёгни, который тогда женился на могучей и прекрасной Брюнхильд. И с того времени, как Сигурд женился на Гримхильд, это государство стояло с большим великолепием во всех отношениях, во-первых, потому, что среди всего множества хёвдингов, что правили там, нельзя было найти таких же неистовых и могучих, и их боялись все их недруги, и во-вторых, у них было больше денег, золота и серебра, чем у всех остальных конунгов. Они были довольно жестоки со своими недругами, но каждый из них был таким добрым другом остальным, словно все они были братьями. Сигурд Юнец также превосходил их во всём. Его кожа была такой твёрдой, словно костная мозоль вепря или рог, и никакое оружие не могло поразить его, кроме как между плеч. Там его кожа была как у других людей.

343. Упрёки Брюнхильд и Гримхильд

Однажды королева Брюнхильд вошла в свою палату, и там перед ней сидела Гримхильд, сестра конунга Гуннара. Когда же Брюнхильд подошла к своему месту, то она сказала Гримхильд:
— Отчего ты настолько горда, что не встаёшь передо мной, твоей королевой?
Тогда Гримхильд отвечает:
— Я могу сказать тебе, в чём причина, что я не встаю перед тобой: во-первых, ты сидишь на троне, которым владела моя мать, и у меня не меньше прав сидеть там, чем у тебя.
Тогда Брюнхильд сказала:
— Хотя твоя мать владела этим троном, и твой отец владел этим городом и этой страной, теперь этим буду владеть я, а не ты, но ты можешь сейчас ходить по лесам, исследуя оленьи тропы, за Сигурдом, твоим мужем. На это у тебя больше прав, чем быть королевой в Нивлунгаланде.
Тогда Гримхильд сказала:
— Почему ты сейчас унижаешь меня и ставишь мне в упрёк и поношение то, что, как я думала, должно быть для меня славой и честью, что мой муж — Сигурд Юнец? Ныне ты начинаешь игру, в которой можешь захотеть, чтобы мы больше поговорили между нами о том, что делает тебе честь или же покрывает позором. Теперь ответь мне на первый вопрос, который я задам тебе: кто лишил тебя девственности, и кто твой первый муж?
Тогда Брюнхильд отвечает:
— Ты спросила меня о том, что я вполне могу рассказать, и для меня в этом нет никакого бесчестья. Могущественный конунг Гуннар пришёл в мой замок, и с ним много славных хёвдингов, и по совету моих друзей я взяла его в мужья, и я вышла за него замуж по всем правилам, и мы устроили самую пышную свадьбу со множеством людей, и вместе с ним я приехала сюда в Нивлунгаланд. И я не буду скрывать ни от тебя, ни от кого другого, кто спросит, того, что он мой первый муж.
Теперь Гримхильд отвечает:
— Ты лжёшь в ответ на мой вопрос, как я и ожидала. Мужчину, который лишил тебя девственности в первый раз, зовут Сигурд Юнец.
Теперь Брюнхильд отвечает:
— Я никогда не была женой Сигурда, а он никогда не был моим мужем.
Тогда Гримхильд молвила:
— Я сошлюсь на это золотое кольцо, которое он взял у тебя, когда лишил тебя девственности. Это самое золото он взял с твоей руки и подарил мне.
Увидев это золото, Брюнхильд узнала то, что принадлежало ей, и теперь она поняла, что произошло, и горько раскаялась в том, что они завели беседу об этом деле так, что так много людей услышали их, и теперь всему народу стали известны вещи, о которых раньше знали немногие. И Брюнхильд так сильно была потрясена этим, что её тело было сейчас красным, словно свежевыпущенная кровь, и теперь она замолчала и не произнесла ни слова, встала и пошла прочь из замка.

344. Брюнхильд жалуется на своё дело Гуннару и его братьям

Она увидела трёх всадников, въезжающих в город. Первым из них был конунг Гуннар, второй — его брат Хёгни, и третий — Герноц. Она пошла им навстречу, стенала, горестно плакала и разрывала свою одежду. Конунг Гуннар и его брат Хёгни в тот день поехали в лес охотиться на оленя, и когда они увидели королеву Брюнхильд, как она ведёт себя, то остановили своих коней, не зная, что её мучит.
Тогда королева молвила:
— Могучий конунг Гуннар, я отдала себя в вашу власть и оставила моё государство, моих друзей и моих родичей. Всё это я сделала ради тебя. Разве не должен ты или другой мужчина отомстить за мой позор? И если ты не хочешь мстить за меня, то всё же можешь отомстить за себя самого. Сигурд Юнец нарушил ваше тайное соглашение и рассказал своей жене Гримхильд всё, как ты доверился ему, и что ты не мог лечь со мной сам и позволил Сигурду Юнцу лишить меня девственности. Именно в этом Гримхильд упрекала меня сегодня перед всеми людьми.
Тогда Хёгни отвечает:
— Ты, могучая королева Брюнхильд, не плачь больше, не говори ни слова и веди себя, словно ничего этого не было.
Тогда Брюнхильд отвечает:
— Я вполне могу вести себя так, — сказала она. — Сигурд Юнец явился сюда к вам словно бродяга, а теперь он так горд и так могущественен, что немного времени пройдёт отныне, прежде чем вы все будете служить ему. Когда же он впервые пришёл ко мне, то не знал ни своего отца, ни матери, ни своего рода.
Тогда конунг Гуннар молвил:
— Госпожа, ты не должна плакать, и сейчас же замолчи. Сигурд Юнец недолго будет нашим господином, и моя сестра Гримхильд не будет твоей королевой.
Теперь Брюнхильд сделала так, как просил конунг. Конунг Гуннар и его брат Хёгни проехали теперь в город и вошли в палату, и его люди обрадовались ему, и конунг Гуннар, Хёгни и Герноц вели себя так, словно ничего не слышали, так же как и Брюнхильд. Сигурд Юнец уехал со своими людьми в лес охотиться на оленя, чтобы поразвлечься, и в это время его не было дома.

345. Замысел Хёгни

Спустя несколько дней вечером Сигурд Юнец со своими людьми пришёл домой. И когда он вошёл в палату, туда, где сидел внутри конунг Гуннар, конунг встал принял своего шурина, Сигурда Юнца, с распростёртыми объятиями, так и Хёгни, его брат, и Герноц, и все те, кто был внутри, и в тот вечер они пили и были очень веселы. Королева Брюнхильд была теперь совсем безрадостна.
Через несколько дней Хёгни спросил своего брата, конунга Гуннара:
— Государь, не хочешь ли ты, чтобы мы все вместе поехали в лес охотиться на зверей?
Конунг отвечает, что хочет выезжать каждый день, когда будет хорошая погода. И вот прошло несколько дней. Тогда идёт Хёгни в кухню и тайно говорит повару:
— В тот день, что наступит завтра, приготовь рано нашу еду, и все яства ты должен сделать солёными, насколько у тебя будет возможность, и поднеси Сигурду Юнцу то, что у тебя получится самым солёным.
После этого он пошёл прочь, позвал своего виночерпия и сказал:
— Утром, когда мы будем завтракать, ты должен наливать нам понемногу.
И теперь Хёгни вернулся обратно.

346. Нивлунги и Сигурд едут на охоту

Следующим утром рано конунг Гуннар и Хёгни объявили, что собираются выехать на охоту на зверей. После этого они сели за стол и стали завтракать.
И тогда пришёл туда Сигурд Юнец и спросил конунга Гуннара:
— Государь, куда ты хочешь поехать? Почему завтракаешь так рано?
Тогда конунг отвечает:
— Мы хотим поехать охотиться на зверей и поразвлечься. Хочешь отправиться с нами или остаться дома?
Тогда Сигурд Юнец отвечает:
— Государь, раз вы хотите поехать, то я, конечно, буду сопровождать вас.
Конунг молвил:
— Тогда садись за стол и ешь.
Он так и сделал. А повар и виночерпий сделали всё так, как приказал им Хёгни. Когда же они поели, их кони были готовы, и они выехали в лес, погнали оленей и спустили своих собак. Как только Сигурд Юнец уехал из замка, Гримхильд пошла в свою кровать и улеглась спать, потому что ей настолько было невыносимо с Брюнхильд, что она не хотела сидеть рядом с ней и веселиться.
Хёгни выехал из замка чуть позже остальных, после долгой беседы с королевой Брюнхильд, и в этом разговоре с глазу на глаз Брюнхильд попросила Хёгни устроить так, чтобы Сигурд Юнец не вернулся домой в тот вечер и чтобы сегодня смог умереть. А за это она хотела дать ему столько золота, серебра и драгоценностей, сколько он попросит. Но он сказал, что Сигурд Юнец такой великий герой, что нельзя наверняка сказать, удастся ли ему покончить с ним, но он постарается, чтобы так могло случиться. И после этого Хёгни уехал в лес, а королева пожелала ему счастливого пути и сдержать своё слово.

347. Хёгни убивает Сигурда Юнца
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Теперь они мчались за зверями, не жалея сил, и порой они бежали, и каждый раз Сигурд Юнец был впереди всех. Вот они загнали большого вепря, за которым перед этим долго гнались. Когда же собаки набросились на этого вепря, Хёгни поразил своим копьём его насмерть, и затем они все стали над ним и разделали тушу, вытащили все внутренности и отдали своим собакам. И теперь им всем стало так жарко, и они так утомились, что им казалось, что они вот-вот умрут от усталости. И тут они пришли туда, где протекал ручей, и конунг Гуннар склонился и стал пить, и по одну сторону от него — его брат Хёгни. Сигурд Юнец тоже подошёл и сразу склонился к ручью, как остальные. И тогда Хёгни, который уже напился, встал, взял двумя руками своё копьё и воткнул его Сигурду Юнцу между плеч так, что оно пронзило его сердце и вышло из груди[127].
И тогда Сигурд Юнец, получив удар, молвил:
— Не мог я ожидать от моего шурина того, что ты сейчас сделал, и если бы я знал это, то стоял бы на ногах, прежде чем ты совершил этот поступок, нанеся мне смертельную рану, тогда был бы мой щит сломан, шлем испорчен и мой меч иззубрен, и прежде чем это случилось бы, скорее всего все вы четверо были бы мертвы[128].
И после этого Сигурд Юнец умер.
Теперь Хёгни сказал:
— Всё это утро мы преследовали вепря и вчетвером едва одолели его, но вот только что я одолел в одиночку медведя или зубра, и нам вчетвером было бы хуже напасть на Сигурда Юнца, будь он готов к этому, чем убить медведя или зубра, что из всех зверей самый знаменитый.
Теперь конунг Гуннар молвил:
— Конечно, ты одолел его, и этого зубра мы должны забрать домой и отвезти Гримхильд, моей сестре, где бы она ни была.
Теперь подняли они тело Сигурда Юнца и вернулись вместе с ним в город.

348. Гримхильд обряжает тело Сигурда

Королева Брюнхильд стояла на вершине замка и увидела, что конунг Гуннар, его брат Хёгни и Герноц скачут к городу, так и то, что они едут с мёртвым Сигурдом Юнцом. Она вышла из крепости им навстречу, сказала, что они поохотились на славу, и попросила их теперь отнести тело Гримхильд.
— Она спит в своей постели. Пусть она обнимет теперь его мёртвого, ибо ныне он получил то, что заслужил, и Гримхильд тоже.
Они принесли тело наверх к каморке, каморка была заперта, они тут же выломали дверь, внесли тело и бросили его в постель ей на грудь. И от этого она проснулась и увидела, что Сигурд Юнец рядом с ней в постели и он мёртв.
Тогда Гримхильд молвила Сигурду Юнцу:
— Не нравятся мне твои раны. Где ты их получил? Здесь стоит твой позолоченный щит целый, и он не испорчен, и твой шлем не сломан. Почему у тебя такая рана? Должно быть, тебя подло убили. Знала бы я, кто это сделал, тогда он мог бы поплатиться за это.
Хёгни отвечает:
— Он не был подло убит. Мы преследовали вепря, и этот самый вепрь нанёс ему смертельную рану.
Гримхильд отвечает:
— Этим самым вепрем был ты, Хёгни, и никто иной, — и тут она горько заплакала.
Теперь они покинули каморку и пошли в палату весёлые, и Брюнхильд была не менее весела.
А Гримхильд позвала своих людей и велела взять тело Сигурда Юнца и роскошно обрядить. Когда новость о том, что Сигурд Юнец убит, разлетелась повсюду, каждый говорил, что не осталось в мире и отныне не родится подобный ему муж по силе, отваге и учтивости, напору и щедрости, ведь он превосходил любого другого мужа, и его имя никогда не исчезнет в немецком языке, и точно так же у северян.

Прядь о Хертниде и Остасии


349. О конунге Хертниде и королеве Остасии

Конунг Хертнид был могущественным человеком в Вилькиналанде и великим правителем во всех отношениях. Он был величайшим из витязей. Его женой была Остасия, дочь конунга Руны из Аустррики. Её мачеха была столь искусна в чарах, что заколдовала её в детстве и передала ей своё колдовство, так что теперь та была столь же искусна в чарах, как раньше была её мачеха. Тем не менее Остасия была самой красивой и умной среди всех жещин, и она была очень злонамеренной. Конунг Хертнид очень её любил.

350. Поход Хертнида в государство конунга Исунга

В это время Бертангаландом правил конунг Исунг Сильный со своими сыновьями. Он был большим недругом конунга Хертнида, постоянно оказывал большую помощь конунгу Аттиле и причинил много зла вилькинаманнам. Конунг Хертнид очень хотел отомстить за то, что был убит конунг Осантрикс, его дядя по отцу, сперва конунгу Аттиле или конунгу Тидреку, а затем конунгу Исунгу, который был третьим главным зачинщиком убийства конунга Осантрикса.
Вот собирает конунг Хертнид великое войско и идёт с ним, пока не приходит в Бертангаланд, в государство конунга Исунга. Там сжигает он, убивает людей и берёт большую добычу. Конунг Исунг и его сыновья сидели в Бертангаборге и не знали, что сделал конунг Хертнид. Когда же конунг Хертнид захватил такую большую добычу и зашёл в Бертангаланде так далеко, как хотел, то вернулся домой, сохранив всех своих людей.

351. Военный поход конунга Исунга

Конунг Исунг и его сыновья узнали, что сделал конунг Хертнид из Вилькиналанда, бывший их самым главным недругом. Они собрали со всего своего государства войско и отправились вслед за конунгом Хертнидом, желая отомстить. Он отправил послание своему доброму другу, Теттлейву Датскому, и другому человеку, Фасольду Гордому. Они благосклонно отнеслись к посланию и отправились со своими людьми навстречу конунгу Исунгу, и пришли теперь все вместе в Вилькиналанд, сожгли там много больших округов и убили много людей. Всё бежало от них, куда бы они ни приходили. Не было такого смелого человека, чтобы отважился метнуть против них копьё. Все обратились в бегство, кто в леса, кто на корабли, кто в необитаемые пустоши. Кто-то бежал к конунгу Хертниду и рассказал ему, что в его государство явился конунг Исунг из Бертангаланда со своими сыновьями и с ним заодно Теттлейв Датский и Фасольд Гордый, и всего у них пять тысяч воинов, и ни один отряд не выстоит перед ними, и ни один витязь не осмелится дожидаться их.
От этих известий конунг Хертнид очень разгневался и разослал по всей своей стране приказ, чтобы все воины вилькинаманнов собрались вместе и защитили свою землю. Эти новости всем казались ужасными, чтобы биться против столь великих витязей, которые ныне явились в Вилькиналанд.

352. Сражение Хертнида и конунга Исунга

Затем собралось у конунга Хертнида великое войско. Его жена Остасия вышла наружу и замахала своим волшебным посохом. Мы считаем, что она начала колдовать, как делали в древности сведущие в чарах женщины, которых мы называем вёльвами. Она сотворила столь сильное колдовство и чары, что приманила к себе различных зверей, львов, медведей и больших летающих драконов. Она укротила их всех, так что они слушались её, и она смогла направить их против своих недругов. В немецких песнях говорится, что её рать походила на самого дьявола. Сама она тоже была словно летающий дракон. Конунг Хертнид повёл своё войско против конунга Исунга, и там, где они встретились, произошло упорное сражение.
Конунг Исунг и его сыновья со своим знаменем быстро наступали и убили много человек, рубили по обе стороны от себя коней и людей, и перед ними падало войско, где бы они ни шли вперёд. В другом месте скакал вперёд Теттлейв Датский со своим отрядом. Он тоже умертвил многих людей, и вилькинаманны не устояли перед ним. Третий отряд был у Фасольда Гордого. Он бился в тот день с великим рвением и многих людей разлучил с их конями, так что больше они никогда не виделись. Вилькинаманны погибали в этом сражении, словно скошенный урожай.

353. Гибель конунга Исунга и его сыновей

В этот самый момент подоспела Остасия со своей сворою, которую она собрала колдовством. Драконы летали над войском и учиняли людям смерть своими когтями и пастями, и львы бились и грызли, так же как и медведи, а сама Остасия летала как дракон над войском и принуждала всех зверей и всех драконов биться.
Теперь конунг Исунг и его сыновья увидели, какой большой урон причиняет им эта огромная и злая свора. Он пришпорил своего коня и крепко сжал древко своего копья. Оно было длинное и такое толстое, что ясень раскололи натрое, и древко его копья было одной частью этого толстого ясеня. Он увидел, как летит злой дракон. Он был крупнее и ужаснее, чем все остальные. Он метнул копьё в этого дракона. Дракон увидел, как это большое копьё летит в него, и увернулся. Копьё пролетело мимо него, а дракон ринулся сверху вниз на конунга, схватил его своей пастью и когтями и проглотил. Это увидел его старший сын, который из них всех был самым сильным. Он проткнул дракона своим копьём сквозь лапу вверх до живота. Дракон быстро повернулся на удар и схватил его своими когтями так крепко, что они пронзили броню и тело. Так он погиб, и до этого он убил льва и медведя. Как раз в это время Лорантин, младший сын конунга, убил одного льва и был ранен, и одного дракона он ранил насмерть, и этот дракон нанёс ему смертельную рану своими когтями.
Так долго длилось это сражение, что почти все драконы и львы лишились своей жизни от могучих ударов сыновей конунга Исунга. Конунг Исунг со всеми своими сыновьями тоже были умерщвлены зверями и драконами, и никто не причинил бы им смерть иным способом, чем посредством колдовства Остасии.

354. Гибель Фасольда и Теттлейва Датского

Фасольд Гордый велел вынести своё знамя в середину войска вилькинаманнов напротив конунга Хертнида, и там продолжалась упорная битва между двумя предводителями. Фасольд уже убил одной своей рукой много сотен вилькинаманнов. Он был уже очень изранен и утомлён сражением. Тут подъехал к нему сам конунг Хертнид и пронзил ему грудь своей пикой, так что она вышла между плеч. Теперь Фасольд упал мёртвым со своего коня, и уже погибла бо́льшая часть его войска.
Это увидел Теттлейв Датский там, где он бился и убивал вилькинаманнов так, что гора трупов лежала не ниже, чем его седло. Он также потерял почти всех своих людей, и сам он был уже очень ранен. Тем не менее он смело поскакал вперёд на войско вилькинаманнов, желая отомстить за Фасольда, своего любимого друга. Он пришпорил коня и поскакал к конунгу Хертниду, ударил своим копьём в его щит так, что оно пронзило щит, двойную броню, прошло под рукой и рассекло плечо до самой полости и лопатки, и конунг сразу упал с коня на землю. Теттлейв убил там своим мечом многих благородных воинов над конунгом Хертнидом, и многие теперь побежали, но некоторые остались. Тогда самый злой дракон полетел над Теттлейвом с разинутой пастью и хотел предать его смерти. Теттлейв ударил своей пикой вверх прямо в дракона в его пасть так, что оно вышло из шеи. Дракон обхватил его своими когтями, бил крыльями и весь упал на него сверху, и так умер Теттлейв Датский и конь под ним.

355. Остасия умирает, а конунг Хертнид выздоравливает

Когда пали все витязи из Бертанга, вилькинаманны не расходились, пока не был убит каждый мужчина из войска Бертанга. Вилькинаманны нашли своего государя, конунга Хертнида, сильно израненного, и отнесли его с собой, пришли врачи, самые лучшие в Вилькиналанде, и лечили его. Когда же конунг Хертнид пришёл домой в свой город, его жена Остасия была больна, и тогда конунг Хертнид узнал, откуда пришла помощь, оказанная ему драконами и зверями, и сколь великой колдуньей была его жена, и три дня спустя она бесславно умерла.
Вот конунг Хертнид исцелил свои раны и правил своим государством Вилькиналандом, как известно из преданий о нём, и он совершил много подвигов, пока был конунгом в Вилькиналанде, и о нём есть очень большая сага, хоть в этом рассказе об этом не будет говориться.

Сага о Нивлунгах


356. Конунг Аттила сватается к Гримхильд

Конунг Аттила из Сусы узнал, что Сигурд Юнец мёртв, но осталась жива его жена Гримхильд, которая была всех женщин умнее и краше, а он был сейчас не женат. Он послал за своим родичем Осидом в Херраланд, чтобы тот пришёл к нему.
Когда герцог узнал, что его родич конунг Аттила хочет с ним встретиться, то он совершил поездку в Сусу, и с ним поехало двадцать рыцарей. Конунг Аттила хорошо принял его, сказал, что послал ему сообщение, и хочет, чтобы тот отправился по его поручению в Нивлунгаланд. Конунг Аттила хотел отправить его сосватать ему в жёны Гримхильд, сестру конунга Гуннара, на которой был женат Сигурд Юнец. Герцог Осид ответил, что поедет, куда бы конунг ни захотел отправить его. Вот он приготовился к этой поездке с великой пышностью и взял с собой сорок учтивейших рыцарей и многих хорошо снаряжённых слуг. Они отправились в путь, пришли в Нивлунгаланд и встретились с конунгом Гуннаром в Вернисе. Там их хорошо приняли. Он оставался там несколько дней.

357. Гримхильд отвечает на сватовство конунга Аттилы

Однажды он позвал конунга Гуннара на беседу и вместе с ним Хёгни и Герноца, и когда они собрались, герцог Осид молвил:
— Конунг Аттила из Сусы шлёт добрый привет конунгу Гуннару и Хёгни, его брату. Конунг Аттила хочет жениться на вашей сестре Гримхильд с таким большим приданым, которое вам подобает прислать ему, и он будет вашим другом. Но прежде чем я уеду отсюда, я должен выслушать исход моего дела, какой бы он ни был.
Тогда конунг Гуннар отвечает:
— Конунг Аттила — могущественный муж и великий властитель. Хёгни и Герноц, мои братья, хотят того же, что и я, ведь мы не можем отказать ему в этом.
Тогда Хёгни отвечает:
— Мне кажется, нам будет оказана великая честь тем, что могучий конунг Аттила женится на нашей сестре. Он из всех конунгов самый могущественный и великий. Благодаря этому мы сможем быть бо́льшими людьми, чем есть сейчас. Но об этом деле следует всё же рассказать ей, поскольку у неё столь гордый норов, что конунг Аттила и никто другой в мире не сможет жениться на ней без её желания.
Герноц предложил решать конунгу и Хёгни и выразил своё одобрение, если им нравится.
Теперь конунг Гуннар и с ним Осид отправились и нашли Гримхильд, и конунг Гуннар рассказал ей все эти новости и спросил, по душе ли ей этот брак. А она ответила, что не посмеет отказать конунгу Аттиле стать её мужем, ведь он такой могучий конунг и выбрал такого человека, чтобы выполнить его поручение, что она предпочтёт согласиться на это, если на то будет позволение конунга Гуннара, её брата. А конунг сказал, что не хочет препятствовать этому браку, раз это не против её желания. Конунг Гуннар и его братья обговорили всё это дело с герцогом Осидом, как оно будет разрешено.
После этого герцог Осид собрался ехать домой. Когда же он был полностью готов, конунг Гуннар взял позолоченный щит и шлем, которыми владел Сигурд Юнец и которые были лучшими из всего оружия, и подарил Осиду, и они расстались добрыми друзьями. Герцог поскакал домой в Хуналанд и рассказал конунгу Аттиле всё о своей поездке. Конунг поблагодарил его и сказал, что его поездка состоялась наилучшим образом.

358. Свадьба конунга Аттилы и Гримхильд

Немного позднее конунг Аттила снарядился в поездку, чтобы отправиться теперь в Нивлунгаланд за своей невестой Гримхильд. Эта поездка была подготовлена очень пышно. Конунг Аттила взял пять сотен рыцарей и множество слуг. Когда конунг Гуннар узнал, что конунг Аттила и Тидрек пришли в его страну, то выехал им навстречу со всеми своими лучшими людьми, и когда они встретились, конунг Гуннар подъехал к конунгу Аттиле и поздоровался с ним, а его брат Хёгни — к конунгу Тидреку, они поцеловались и встретились как самые лучшие друзья, все вместе они поехали обратно в город Вернису, и теперь был приготовлен роскошнейший пир, и на этом пиру конунг Гуннар выдал за конунга Аттилу Гримхильд, свою сестру.
Когда же пир закончился, конунг Аттила и конунг Тидрек уехали прочь, и на прощание конунг Гуннар подарил конунгу Тидреку Грани, коня Сигурда Юнца, меч Грам он подарил маркграфу, а конунгу Аттиле — Гримхильд и так много серебра, чтобы его уважить, и они расстались добрыми друзьями. Конунг Аттила с конунгом Тидреком вернулся домой и некоторое время заботился о своём государстве. Но его жена, Гримхильд, ежедневно оплакивала своего любимого мужа, Сигурда Юнца.

359. Гримхильд рассказывает Аттиле о богатстве Нивлунгов

Прошло семь зим, как Гримхильд жила в Хуналанде, и одной ночью она молвит конунгу Аттиле:
— Государь конунг Аттила, великое горе, что за эти семь зим я не встречалась со своими братьями. Когда ты, государь, пригласишь их? Я могу рассказать тебе известия, хотя, возможно, ты уже знаешь, что у Сигурда Юнца, моего мужа, было столько золота, что в мире не было ни одного такого же богатого конунга, а сейчас этим великим богатством владеют мои братья, и они не хотят отдавать мне ни единой монеты. Но мне кажется более достойным, государь, чтобы я распоряжалась этими деньгами, и знай наверняка, что если я получу это золото, то ты будешь владеть им всем вместе со мной.
Когда же Аттила услышал эти слова, то тщательно обдумал то, что она говорила, и понял, что это правда. А конунг Аттила был чрезвычайно жаден, и ему не понравилось, что он не получит сокровище Нивлунгов, и он ответил таким образом:
— Я знаю, госпожа, что у Сигурда Юнца было много золота, во-первых, то, что он забрал у великого дракона, которого он убил, затем то, что он добыл в походе, так и то, которое принадлежало его отцу, конунгу Сигмунду. Но всего этого мы лишились, хоть конунг Гуннар наш дражайший друг. Сейчас я хочу, госпожа, чтобы ты пригласила, если хочешь, своих братьев, а я не поскуплюсь, чтобы устроить им как можно более пышный пир.
На этом они прервали свой разговор. Немного спустя Гримхильд позвала к себе двух людей и известила их о своём деле: она хотела послать их в Нивлунгаланд:
— Чтобы исполнить моё поручение, а в эту поездку я снаряжу вас золотом, серебром, хорошей одеждой и хорошими лошадьми.
И эти простолюдины сказали, что охотно сделают всё, что она просит. Теперь она приготовила их поездку так пышно, как только могла, и дала им письмо и печати конунга Аттилы и свои.

360. Конунг Аттила приглашает Нивлунгов к себе домой

Эти люди проделали весь свой путь, пока не пришли в Нивлунгаланд и не встретились с конунгом Гуннаром в Вернисуборге. Конунг Гуннар хорошо принял посланцев конунга Аттилы, своего зятя, и они жили там в полном довольстве.
Когда посланцы пробыли там короткое время, встал тот, кто выполнял поручение, подошёл к конунгу Гуннару и молвил:
— Конунг Аттила из Сусы и его королева Гримхильд шлёт привет конунгу Гуннару в Вернису и его братьям Хёгни, Герноцу и Гисльхеру и всем друзьям бога и своим. Мы хотим пригласить вас на пир и в знак дружбы в нашу страну. Конунг Аттила уже стар, и ему тяжело править своим государством, а его младшему сыну Альдриану всего лишь несколько лет. Сейчас нам кажется, что вы наиболее достойны править этим государством вместе с вашими родичами, братьями его матери, то время, пока он сам не станет достаточно взрослым, чтобы позаботиться о своём государстве. Сейчас вы должны последовать нашему посланию, управляйте страной вместе с нами, как бы ни представлялось нам из-за принятия этого дела впоследствии, и возьмите с вами столько людей, сколько вам подобает, и будьте здоровы.

361. Гуннар и Хёгни обсуждают приглашение

Прочитав это письмо, конунг Гуннар позвал для обсуждения своих братьев Хёгни, Герноца и Гисльхера. Он рассказал об этом деле и попросил их совета, как следует поступить.
Тогда Хёгни отвечает:
— Это возможно, государь, чтобы вы пожелали отправиться в Хуналанд по приглашению вашего зятя, конунга Аттилы, но поскольку ты отправишься в Хуналанд, то не вернёшься обратно, и никто, кто будет сопровождать тебя, поскольку Гримхильд женщина коварная и умная, и может быть так, что она строит нам козни.
Теперь конунг Гуннар отвечает:
— Конунг Аттила, мой зять, отправил мне послание по дружбе, чтобы я явился в Хуналанд, и эти люди говорят правду. А твой совет, Хёгни, что я не должен ехать, но этот совет ты даёшь мне подобно тому, как твоя мать давала моему отцу, когда каждый следующий раз был хуже предыдущего. Сейчас я не хочу принять это от тебя. Сейчас я действительно должен поехать в Хуналанд, и я надеюсь, что вернусь по моему желанию, и прежде чем я уеду из Хуналанда, весь Хуналанд будет отдан под мою власть. А ты, Хёгни, сопровождай меня, если хочешь, или же сиди дома, если не посмеешь ехать.
Тогда Хёгни молвил:
— Я говорю об этом не потому, что боюсь за мою жизнь больше, чем ты за твою, и биться мне по душе не менее, чем тебе. Но воистину я могу сказать тебе, что, если ты отправишься в Хуналанд, много ли ты возьмёшь с собой людей или мало, никто из них не вернётся живым в Нивлунгаланд. Но если ты хочешь поехать в Хуналанд, то я останусь. Или ты не помнишь, конунг Гуннар, как мы расстались с Сигурдом Юнцом? Но поскольку ты не помнишь, то я знаю человека в Хуналанде, который должен помнить, а это Гримхильд, наша сестра, и она, конечно, напомнит тебе, когда ты придёшь в Сусу.
Тогда конунг Гуннар отвечает:
— Даже если ты так боишься своей сестры Гримхильд, что из-за этого не смеешь ехать, я тем не менее поеду.
Хёгни теперь рассердился, что его так часто попрекают его родичами со стороны матери. Он встал, пошёл в палату к своему родичу Фолькхеру и сказал ему:
— Ты поедешь в Хуналанд вместе с нами, как конунг Гуннар решил после сообщения Гримхильд, и с нами отправятся все наши люди, вооружайтесь теперь и быстро собирайтесь, и должны поехать только те, кто осмелится биться.

362. Королева Ода отговаривает от поездки

Тогда встала королева Ода, мать конунга Гуннара и Гисльхера, подошла к конунгу и сказала ему:
— Государь, мне приснился сон, который ты должен услышать. А в этом сне было то, что я увидела в Хуналанде так много мёртвых птиц, что вся наша страна осталась без птиц. Сейчас я слышу, что вы, Нивлунги, собираетесь поехать в Хуналанд, но эта поездка, знаю я, принесёт большое несчастье и Нивлунгам, и гуннам, и мне кажется, что многие мужи лишатся жизни, если вы поедете. Пожалуйста, государь, не езди! Лишь одно плохое принесёт то, если вы поедете.
Тогда Хёгни отвечает:
— Конунг Гуннар уже решил насчёт своей поездки, чего бы это ему ни стоило, и нас не беспокоят ваши, старухины, сны. Мало хорошего вы знаете. Ваши слова не смогут воспрепятствовать нашей поездке.
Тогда королева отвечает:
— Пусть конунг Гуннар решает насчёт своей поездки, как и ты, Хёгни. Поедете ли вы в Хуналанд или нет, но мой младший сын Гисльхер должен остаться дома.
— Да, — говорит Гисльхер, — если мои братья поедут, то я, конечно, не останусь, — и он вскочил и схватился за своё оружие.

363. Нивлунги приходят к Рину

Теперь конунг Гуннар разослал приказ по своей стране, чтобы к нему пришли все его люди, которые были самые отважные, самые доблестные и самые ему преданные. И когда этот поход был готов, у конунга Гуннара было десять сотен человек, добрых воинов, хорошо снаряжённых белыми кольчугами, блестящими шлемами, заточенными мечами, острыми копьями и быстрыми конями, и много прекрасных женщин осталось сидеть дома без своих мужей, сыновей и братьев. Теперь взял Хёгни знамя конунга Гуннара в свою руку. Это знамя в верхней части было окрашено словно золото, посредине белое и с изображением орла в короне из красного шёлка, а нижняя часть знамени зелёная. Конунг Гуннар имел подобного орла на всех своих доспехах, а у Хёгни тоже был орёл на доспехах, но без короны. У Герноца и Гисльхера были красные щиты с золотыми ястребами, и этот знак все они имели на своих доспехах, и такого же цвета были их стяги. Благодаря этому можно было узнать их со своей свитой, куда бы они ни приехали. Вот Нивлунги проделали весь свой путь, пока не пришли к Рину, туда где сливаются Дуна[129] и Рин. Там, где встречались реки, было широкое место, но они не нашли судна. Они остановились там на ночь в своих шатрах.

364. Хёгни стоит на страже и встречает русалок

Вечером, когда они поужинали, конунг Гуннар сказал Хёгни, своему брату:
— Кто из наших людей будет стоять на страже этой ночью? Назначьте, кого сочтёте нужным.
Тогда Хёгни отвечает:
— Можете назначить тех, кого захотите, для стражи выше реки, но ниже я сам хочу быть дозорным, потому что тогда мы сможем понять, добудем ли мы какой-нибудь корабль.
А конунгу Гуннару это понравилось.
Когда остальные люди отправились спать, Хёгни взял всё своё оружие и пошёл вниз вдоль реки, ярко светила луна, и он мог разглядеть дорогу. Вот пришёл Хёгни к озеру, которое называется Мёри, и он увидел каких-то людей на озере, и он увидел, что их одежда лежит у воды между ним и рекой. Он взял одежду и спрятал. А эти люди были не кто иные как те, которых называют морскими жёнами. Они происходят из моря или озёр. А эти морские жёны прибыли в это озеро из Рейна чтобы поразвлечься. Вот морская жена окликнула его, попросила отдать ей её одежду и вышла из воды.
Теперь Хёгни отвечает:
— Скажи мне сперва, переправимся ли мы через эту реку и обратно? Если ты не скажешь мне того, о чём я тебя спрашиваю, то не получишь свою одежду.
Тогда она молвила:
— Вы все сможете переправиться через эту реку невредимыми, но обратно не вернётесь, и тебя ждут величайшие неприятности.
Теперь Хёгни обнажил свой меч, убил морскую жену и разрубил пополам их обеих вместе с её дочерью.

365. Хёгни находит перевозчика через Рин

Некоторое время он спускался вдоль реки. Тогда увидел он судно посередине реки и человека на нём и попросил его подплыть к берегу и перевезти одного человека Эльсунга. А крикнул он так потому, что они явились в государство ярла Эльсунга Младшего, и он думал, что перевозчик поплывёт к нему быстрее.
Тогда перевозчик отвечает:
— Я возьму на борт человека Эльсунга не скорее, чем кого-либо другого, и я, конечно, никуда не поплыву без уплаты.
Тогда Хёгни сказал, сняв своё золотое кольцо и подняв его вверх:
— Смотри сюда, добрый человек, на свою плату. Вот золотое кольцо. Его я дам тебе в плату за переправу, если ты перевезёшь меня.
Когда же этот перевозчик узнал, что в оплату за переправу ему предлагают золотое кольцо, то ему вспомнилось, что недавно он женился на красивой женщине, которую он очень любил, и он захотел во что бы то ни стало получить это золото для неё. Он заработал вёслами и поплыл к берегу.
Вот Хёгни прыгнул на борт, дал перевозчику своё золотое кольцо и прошёлся по судну. Теперь перевозчик захотел переплыть реку, но Хёгни приказал ему плыть вверх вдоль берега, а перевозчик не хотел этого. Хёгни сказал, что тот будет плыть, как он захочет, даже если тому не хочется. Теперь перевозчик испугался и стал грести, как хотел Хёгни, и они оба работали вёслами, пока не пришли к войску Нивлунгов.

366. Переправа через Рин и убийство перевозчика

Конунг Гуннар и все его люди были уже на ногах и раздобыли одну лодку, и она была совсем крохотной. И на этой лодчонке несколько людей поплыли через реку, но едва они отчалили от берега, вся лодка наполнилась водой и перевернулась, и они с трудом добрались до берега.
Но когда Хёгни пришёл к ним с этим большим судном, Нивлунги обрадовались. Конунг Гуннар сам взошёл на борт и с ним сто человек. Они выплыли на середину реки. Хёгни грёб так сильно, что при гребле сломал оба весла и вырвал уключины, и он сказал, что не будет благоденствовать тот, «кто подготовил нам эти уключины», вскочил, выхватил меч и отрубил голову перевозчику, который сидел перед ним на палубе.
Тогда конунг Гуннар спросил Хёгни:
— Зачем ты совершил этот злой поступок? Что ты ставишь ему в вину?
Тогда Хёгни отвечает:
— Я не хочу, чтобы известие о нашем приезде в Хуналанд опередило нас. Теперь он не сможет ничего рассказать.
И тогда конунг Гуннар сердито молвил:
— Одно зло ты творишь ныне и всякий раз, и ты никогда не весел, если только не творишь зло.
Тогда Хёгни отвечает:
— Что мне сдерживать себя в злодеяниях, покуда мы идём вперёд? Я точно знаю, что никто из нас не вернётся обратно.
Конунг Гуннар управлял судном, и вдруг порвался рулевой канат, и судно, лишившись руля, понеслось по течению и ветру. Тут Хёгни поспешно подскочил к рулю и крепко ухватился за рулевой канат. Когда он починил канат и стал за руль, берег был уже недалеко, и в это мгновение судно перевернулось, и когда они подошли к берегу, одежда у тех, кто был на борту, была насквозь мокрая. Они подвели судно к берегу, починили то, что сломалось и отправили своих людей обратно за своим войском, и перевозили всех через реку, пока всё войско не переправилось. И после этого они весь тот день ехали своим путём.

367. О Хёгни и дозорном графа Родингейра

Вечером они улеглись, оставив Хёгни на страже. Когда же все люди уснули, Хёгни пошёл в одиночку на разведку далеко от войска. Он пришёл туда, где лежал и спал какой-то человек. Он был с оружием, а свой меч положил под себя, и выглядывала только рукоять. Хёгни взял этот меч, вытащил из ножен и отбросил в сторону. Он наступил своей правой ногой ему на бок и приказал просыпаться.
А этот человек вскочил, схватился за меч, заметил его пропажу и сказал:
— Горе мне за этот сон, которым я сейчас спал. Я лишился своего меча, и мой государь будет недоволен охраной своих владений, раз я так уснул.
Тут он увидел, что явилось войско, и сказал ещё:
— Горе этому сну, которым я сейчас спал. Ныне в земли моего государя, маркграфа Родингейра, явилось войско. Я же бодрствовал три дня и три ночи и только поэтому уснул.
Поняв, что это добрый муж, Хёгни, сказал ему:
— Ты, должно быть, добрый муж. Вот моё золотое кольцо. Его я подарю тебе за твоё мужество, и ты распорядишься им лучше, чем тот, кому его дарили раньше. Я также отдам тебе твой меч, — и так он сделал.
Тут этот человек отвечает:
— Да возблагодарит тебя бог за твой подарок, сперва ты даёшь мне мой меч, а затем своё золотое кольцо.
Тут Хёгни молвил:
— Ты не должен беспокоиться об этом войске, если ты охраняешь землю маркграфа Родингейра. Он наш друг. Нашим войском руководит конунг Гуннар из Нивлунгаланда и его братья. Скажи мне ещё, добрый человек, куда ты направишь нас на ночлег, и как тебя зовут?
— Меня зовут Эккивард, — сказал он. — И ныне я удивляюсь тому, как ты поступаешь. Не ты ли Хёгни сын Альдриана, который убил моего господина, Сигурда Юнца? Будь осторожен, покуда ты в Хуналанде. Здесь у тебя может быть много недоброжелателей. Но я не могу указать тебе лучшего ночлега, чем в Бакаларе, у маркграфа Родингейра. Он добрый правитель.
Тогда Хёгни молвил:
— Ты направил нас туда, куда мы сами направлялись. Скачи теперь домой в город и скажи, что мы придём туда. Скажи также, что мы сильно вымокли.

368. Нивлунги приходят к маркграфу Родингейру

Вот они расстались, Эккивард поехал домой, а Хёгни вернулся к своим людям и рассказал конунгу Гуннару всё, что с ним случилось, и попросил их всех вставать поскорее и ехать к этому городу, так они и сделали. Эккивард поскакал домой во всю прыть к городу, и когда он вошёл в палату, маркграф Родингейр поел и собирался идти спать. Тогда Эккивард сказал, что он встретил Хёгни, и о том, что туда явился конунг Гуннар с большим войском и хочет приехать к ним на ночлег. Маркграф Родингейр встал, позвал всех своих людей и приказал им поспешно готовиться как можно лучше и пышнее и украшать свои дома. А сам маркграф Родингейр взял своих коней и хотел выехать им навстречу со многими рыцарями, и все его люди были теперь в работе и приготовлениях.
Когда же маркграф Родингейр выехал из города, ему повстречался конунг Гуннар со всем своим войском. Маркграф Родингейр радушно принял Нивлунгов и пригласил их к себе на веселье. А конунг Гуннар радостно принял приглашение, и Хёгни попросил Эккиварда принять большую благодарность бога за то, что он так исполнил их поручение.

369. Нивлунги ночуют у маркграфа Родингейра

Вот Нивлунги пришли во двор маркграфа Родингейра и соскочили со своих коней. А люди маркграфа Родингейра приняли их и хорошо присмотрели за ними. Как и сказал Эккивард, маркграф велел развести на дворе два костра, ведь они вымокли, и у одного костра сели конунг Гуннар, Хёгни, их братья и некоторые их люди, а остальные — у другого костра. А те, кто был главным, сопроводили маркграфа в палату, и он определил для всех места. Нивлунги сняли свою одежду у огня.
Тогда молвила Гудилинда, жена маркграфа (она была сестрой герцога Наудунга, который пал у Гронспорта):
— Нивлунги привезли сюда много белых доспехов, много крепких шлемов, острых мечей и новых щитов, и всего печальнее то, что Гримхильд ежедневно оплакивает Сигурда Юнца, своего мужа.
Когда же эти костры выгорели, конунг Гуннар, Хёгни и их братья вошли в палату, сидели тот вечер и пили с величайшей радостью и очень веселились. И затем они пошли спать.
Маркграф Родингейр лежал в своей постели со своей женой, и они беседовали. Тут маркграф Родингейр молвил:
— Госпожа, что мне подарить конунгу Гуннару и его братьям, чтобы им было достойно принять, а мне было честью дарить?
Она отвечает:
— То, господин, что вам покажется разумным. В этом деле все твои решения будут и моими.
И ещё маркграф Родингейр молвил:
— Я могу сказать тебе о юном господине Гисльхере, если бы это было вашим решением, первым подарком я бы выдал за него юную госпожу, мою дочь.
Гудилинда отвечает:
— Будет хорошо, что ты выдашь за него нашу дочь, если он сможет воспользоваться этим, но это меня страшит.

370. О подарках маркграфа Родингейра

Когда рассвело, маркграф Родингейр встал и оделся, как и его рыцари, и Нивлунги уже встали и попросили свою одежду. А маркграф Родингейр предложил им остаться у него на несколько дней, но Нивлунги хотели уже ехать и не задерживаться. И тогда маркграф Родингейр сказал, что поедет вместе с ними со своими рыцарями, и теперь они сели за стол, пили доброе вино и очень веселились. Там были всяческие игры и прочие развлечения.
Теперь маркграф Родингейр велел принести один шлем, оправленный золотом и со вставленными драгоценными камнями, и подарил конунгу Гуннару, и за этот подарок конунг Гуннар хорошо поблагодарил, посчитав величайшим сокровищем. Тогда взял маркграф Родингейр один новый щит и подарил Герноцу.
Затем маркграф дал свою дочь Гисльхеру и сказал:
— Добрый господин Гисльхер, эту девушку я хочу отдать тебе в жёны, если ты захочешь.
Гисльхер ответил, пожелал ему всего наилучшего и сказал, что примет это с благодарностью.
И ещё маркграф Родингейр молвил:
— Вот, молодой господин Гисльхер, меч, который я хочу подарить тебе. Он называется Грам. Им владел Сигурд Юнец. Я думаю, это будет лучшим оружием в вашей поездке.
И Гисльхер опять поблагодарил за этот подарок и попросил бога вознаградить его за все почести, которые он оказал ему в этой поездке.
Теперь маркграф Родингейр сказал Хёгни:
— Добрый друг, Хёгни, какое сокровище ты видишь здесь у меня, что хотел бы получить больше всего?
Тогда Хёгни отвечает:
— Сдаётся мне, тут висит один щит, — говорит он. — Он тёмно-синего цвета. Он большой и крепкий, надеюсь. Он выдержал много ударов. Его хочу я принять в дар.
Тогда маркграф Родингейр отвечает:
— Он попадёт в хорошие руки, поскольку этот щит носил добрый воин, герцог Наудунг, и он выдержал могучий удар лезвия Мимунга от сильного Видги, прежде чем он пал.
Когда же это услышала госпожа Гудилинда, то стала горько оплакивать своего брата Наудунга. И теперь этот щит был подарен Хёгни. Они очень сердечно благодарили маркграфа Родингейра за подарки и благодеяние.
Насытившись, они велели привести их коней, собрались, и вместе с ними маркграф Родингейр, и с ним самые доблестные рыцари, и они выехали из города, когда были готовы. Госпожа Гудилинда пожелала им доброго пути и вернуться с почётом и славою. И маркграф поцеловал свою госпожу Гудилинду, прежде чем уехать прочь, и попросил её хорошо править его государством, пока они не встретятся.

371. Нивлунги приходят к конунгу Аттиле

Об их путешествии не рассказывается кроме того, что они скакали день за днём. И в тот день, когда они приехали в Сусу, погода была очень сырая и ветреная, и Нивлунги и их одежда насквозь промокли. Когда же они приблизились к городу, который называется Торта, навстречу им выехал человек. Это был посланец конунга Аттилы и должен был отправиться в Бакалар и пригласить маркграфа Родингейра на пир, а он ехал впереди войска со своими людьми.
Когда же они встретились, маркграф спросил:
— Какие новости в Сусе?
Этот человек отвечает:
— Самая главная новость в Сусе о том, что Нивлунги явились в Хуналанд и конунг Аттила готовит им ныне пир, а меня отправили тебе навстречу пригласить тебя на сей пир. Но теперь я поверну обратно вместе с вами, поскольку уже выполнил своё поручение.
Теперь он повернул обратно вместе с ними и поехал рядом с маркграфом Родингейром.
Тогда маркграф Родингейр сказал посланцу:
— Насколько большой пир собирается устроить конунг Аттила, и сколько людей приглашено?
Тогда посланец отвечает:
— Мне кажется, у вас с собой не так уж мало спутников, но конунг Аттила пригласил на пир много людей. А королева Гримхильд собрала вдвое больше своих друзей, и она собирает со всего своего государства людей, которые хотят оказать ей помощь, и к этому пиру так подготовились, что хотя здесь будет огромное множество людей, он будет продолжаться долго.
Родингейр приказал этому человеку ехать вперёд к городу и сказать, что сейчас Нивлунги подходят к городу конунга Аттилы. Он тотчас поскакал к конунгу Аттиле и рассказал ему эти новости, что Нивлунги и маркграф Родингейр уже подходят к его городу.
Теперь конунг разослал по всему этому городу [приказ], чтобы каждый дом был подготовлен, некоторые до́лжно украсить занавесками, а в некоторых — развести огонь, и теперь были великие приготовления в городе Сусе. Конунг Аттила заговорил с конунгом Тидреком и попросил его, чтобы тот выехал им навстречу. Он так и сделал, и выехал со своими людьми, и когда они встретились, очень обрадовались друг другу и все вместе поехали в город.

372. Горе Гримхильд

Королева Гримхильд стояла на башне и наблюдала за приездом своих братьев и тем, как они въехали в город Сусу. Теперь она увидела там много новых щитов, много белых доспехов и много славных воинов.
Теперь Гримхильд молвила:
— Это зелёное лето прекрасно. Вот едут мои братья со множеством новых щитов и множеством белых доспехов, и теперь я вспомнила, как меня печалят огромные раны Сигурда Юнца.
Теперь она стала очень горько оплакивать Сигурда Юнца, вышла навстречу Нивлунгам, сказала им добро пожаловать и поцеловала того, кто был к ней ближе всего, и каждого за другим. Теперь этот город был почти переполнен людьми и лошадьми, и также рядом с Сусой было много сотен людей, как и лошадей, так что и не сосчитать.

373. Гримхильд беседует со своими братьями

Конунг Аттила хорошо принял своих шуринов, их проводили в палаты, которые были подготовлены, и для них развели огонь. Но Нивлунги не сняли своей брони и пока не расстались со своим оружием.
Вот Гримхильд вошла в палату, где её братья сидели у огня и сушили свою одежду. Она увидела, как рубаха у кого-то задралась, и под ней были белые доспехи. Тут Хёгни увидел свою сестру Гримхильд, сразу взял свой шлем, надел себе на голову и крепко застегнул, и так же поступил Фолькхер.
Гримхильд молвила:
— Будь здоров, Хёгни! Привёз ли ты мне сокровище Нивлунгов, которым владел Сигурд Юнец?
Хёгни отвечает:
— Я везу тебе, — говорит он, — большого врага в сопровождении моего щита и моего шлема вместе с моим мечом, и мою броню я не оставил.
Теперь конунг Гуннар сказал Гримхильд:
— Госпожа сестра, иди сюда и сядь здесь.
Теперь пошла Гримхильд к своему младшему брату Гисльхеру, поцеловала его и села подле него, между ним и конунгом Гуннаром, и теперь она горько заплакала.
Гисльхер спросил:
— Что ты плачешь, госпожа?
Она отвечает:
— Это я вполне могу рассказать тебе. Сейчас, как и всегда, меня мучит та великая рана, которую Сигурд Юнец получил между плеч, а его щит никакое оружие не оцарапало.
Тогда Хёгни отвечает:
— О Сигурде Юнце и его ране сейчас помолчим и не будем упоминать. Возлюбим ныне конунга Аттилу из Хуналанда так, как прежде был для тебя Сигурд Юнец. Он вдвое могущественнее, а рану Сигурда Юнца уже нельзя залечить. Так что пусть теперь будет так, как уже случилось.
Тогда поднялась Гримхильд и пошла прочь.
Вслед за этим пришёл туда Тидрек из Берна и крикнул, чтобы Нивлунги шли к столу. Его сопровождал сын конунга Аттилы, Альдриан. Тут конунг Гуннар встретил юношу Альдриана и заключил в объятия. А конунг Тидрек из Берна и Хёгни были такими хорошими друзьями, что положили друг другу руки на плечи, так вышли из палаты и шли всю дорогу, пока не приблизились к палате конунга. И на каждой башне, и в каждой палате, и в каждом саду, и на каждой городской стене стояли сейчас учтивые женщины, и все хотели увидеть Хёгни, поскольку он был знаменит во всех странах своей отвагой и мужеством. Вот они пришли в палату конунга Аттилы.

374. Конунг Аттила рассаживает своих гостей на пиру

Теперь конунг Аттила сел на свой трон и справа от себя посадил конунга Гуннара, своего шурина, затем сел молодой господин Гисльхер, затем — Герноц, Хёгни и Фолькхер, их родич. Слева от конунга Аттилы сели конунг Тидрек из Берна и маркграф Родингейр, затем мастер Хильдибранд. Все они сидели на троне вместе с конунгом Аттилой. Сперва в этой палате расселись самые знатные люди, а затем все остальные. В тот вечер они пили доброе вино, и был здесь очень славный пир со всем, что только было возможно, и все веселились. И такое великое множество людей пришло сейчас в город, что каждый дом в городе был почти переполнен. И той ночью они спали в добром мире в очень весёлом настроении и в хороших постелях.

375. Нивлунги ходят по городу

Когда рассвело и люди встали, к Нивлунгам пришёл конунг Тидрек, Хильдибранд и много других рыцарей. Теперь конунг Тидрек спросил, как им спалось той ночью. Хёгни ответил, что хорошо выспался. «Однако моё настроение не лучше, чем обычно».
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Теперь конунг Тидрек молвит:
— Будь весел, мой добрый друг Хёгни, и радостен, добро к нам пожаловать, и будь настороже здесь в Хуналанде, поскольку твоя сестра Гримхильд до сих пор ежедневно оплакивает Сигурда Юнца, и всё это тебе понадобится, пока ты не вернёшься домой.
И Тидрек был первым, кто предостерёг Нивлунгов. Когда они были готовы, то вышли в сад. По одну сторону от конунга Гуннара шёл конунг Тидрек, а по другую — мастер Хильдибранд, а Фолькхер шёл с Хёгни. Все Нивлунги уже поднялись, ходили по городу и развлекались.
Теперь конунг Аттила встал, вышел на балкон и увидел, где идут Нивлунги. И много людей пришло сейчас посмотреть на их роскошное шествование, и чаще всего спрашивали, где Хёгни, столь он был знаменит. Вот конунг Аттила увидел идущих Хёгни и Фолькхера, и их наряд был не хуже, чем у конунга Гуннара, и конунг Аттила не был уверен, где Хёгни, а где Фолькхер, поскольку не мог хорошо их рассмотреть, потому что шлемы скрывали их лица, и он спросил, кто идёт вместе с конунгом Гуннаром и конунгом Тидреком.
Герцог Блодлинн отвечает:
— Полагаю, что это Хёгни и Фолькхер.
Тогда конунг говорит:
— Я хорошо могу узнать Хёгни, поскольку некоторое время он жил у меня, и я и королева Эрка посвятили его в рыцари, и, конечно, он был тогда нашим добрым другом.
Вот Хёгни и Фолькхер пошли по городу, положив друг другу руки на плечи, и увидели там много учтивых женщин. Тут они сняли свои шлемы и позволили себя рассмотреть. А Хёгни легко было узнать вот по этому: он узок в талии и широк в плечах, лицо у него длинное и бледное, словно пепел, один глаз, очень зоркий, и тем не менее он был очень мужественным. Вот стали Нивлунги со своими людьми снаружи у городской стены, смотрели на город и развлекались. А Тидрек из Берна пошёл сейчас домой в свой двор, где у него были дела.
Теперь конунг Аттила увидел, как много людей здесь собралось, и что у него не получится усадить всех в одной палате. А погода сейчас была хорошей, и ярко светило солнце. Он велел устроить пир в яблоневом саду.

376. Гримхильд просит помочь ей отомстить

Как раз в это время королева Гримхильд пришла в палату Тидрека из Берна побеседовать с ним наедине. Он радушно встретил её и спросил, что она хочет. Она с плачем и стенаниями говорит:
— Добрый друг, Тидрек, я пришла ныне к тебе за добрым советом. Я хочу попросить тебя, добрый господин, чтобы ты оказал мне помощь и я отомстила за самое большое своё горе — за смерть Сигурда Юнца. Я хочу отомстить за это Хёгни, Гуннару и остальным их братьям. Поможешь мне в этом, добрый господин, и я подарю тебе столько золота и серебра, сколько ты сам пожелаешь. И вдобавок я окажу тебе поддержку, чтобы ты поехал за Рин и отомстил за себя.
Тогда конунг Тидрек говорит:
— Госпожа, я, конечно, не могу этого сделать, и каждый, кто сделает это, поступит супротив моего совета и моего желания, поскольку они мои лучшие друзья, и я скорее принесу им пользу, чем вред.
Теперь пошла она плача прочь и в ту палату, где был герцог Блодлинн. Она ещё сказала:
— Господин Блодлинн, не хочешь ли помочь мне отомстить за моё горе? Мучительно мне вспоминать, как Нивлунги поступили с Сигурдом Юнцом. Я хотела бы теперь отомстить им, если ты окажешь мне помощь. И если ты сделаешь так, то я дам тебе большую власть и всё, что ты попросишь.
Блодлинн отвечает:
— Госпожа, если я сделаю это, то вызову на себя великую вражду конунга Аттилы, ведь он их большой друг.
Тогда пошла королева прочь оттуда, и пришла она к конунгу Аттиле и опять сказала ему, как раньше:
— Государь конунг Аттила, где то золото и то серебро, которое мои братья привезли тебе?
Конунг Аттила ответил, что они не привезли ему ни золота, ни серебра, однако он радушно примет их, раз они посетили его.
Тогда королева молвила:
— Государь, кто же отомстит за мой позор, если ты не хочешь? Для меня всё ещё величайшее горе то, как подло был убит Сигурд Юнец. Будь так добр, государь, отомсти за меня, и тогда ты сможешь получить сокровище Нивлунгов и весь Нивлунгаланд.
Конунг молвил:
— Госпожа, перестань и впредь не говори этого. Зачем мне предавать своих шуринов, когда они доверились мне, и ни ты, и никто не должен обидеть их.
Теперь она пошла прочь очень недовольная.

377. Гримхильд вызывается присмотреть за оружием Нивлунгов

Теперь конунг Аттила вышел в яблоневый сад, где должен был пройти пир, и позвал к себе приглашённых, и теперь все столпились там.
Теперь королева сказала Нивлунгам:
— Вы теперь должны отдать мне на хранение ваше оружие. Здесь никто не должен ходить вооружённым. Сами можете увидеть, что гунны сделали так.
Хёгни отвечает:
— Ты одна королева, для чего же тебе касаться оружия мужчин? Мой отец учил меня, когда я был молод, чтобы я никогда не доверял моё оружие женщине, и покуда я нахожусь в Хуналанде, не расстанусь со своим оружием.
Тут Хёгни надел свой шлем и крепко-накрепко застегнул его. И все поняли, что Хёгни сейчас очень сердит и в плохом настроении, но не знали, что это значит.
Тогда Герноц отвечает:
— Хёгни не был в хорошем настроении, с тех пор как отправился в эту поездку, и сегодня он, возможно, покажет своё мужество и мудрость.
Теперь Герноц заподозрил, что будет предательство и что Хёгни заранее знает, чем закончится для Нивлунгов эта поездка, и тоже надел свой шлем, крепко застегнул и пошёл вот так в сад.
Тут конунг Аттила обнаружил, что Хёгни ведёт себя сердито и крепко застегнул свой шлем, и спросил у Тидрека из Берна:
— Кто там надел свои шлемы и ведёт себя сердито?
Тидрек отвечает:
— Мне кажется, это Хёгни и его брат Герноц, и оба добрые воины в незнакомой стране, и это они делают в великом гневе.
И ещё конунг Тидрек молвил:
— Они, конечно, добрые воины, и более вероятно, государь, что в этот день ты сможешь воочию увидеть, произойдёт ли то, что я ожидаю.
Теперь конунг Аттила встал, пошёл навстречу конунгу Гуннару и Гисльхеру и взял своей правой рукой руку конунга Гуннара, а левой рукой — руку молодого господина Гисльхера, и позвал Хёгни и Герноца, и конунг Аттила посадил всех их на почётные места по правую сторону от себя, одного за другим, как уже было рассказано. В саду развели большой костёр, и вокруг этого костра поставили стол с сиденьями. И теперь все Нивлунги вошли в сад в своих шлемах, белых доспехах и с острыми мечами, а свои щиты и пики отдали на хранение, и это они поручили своим слугам, а двадцати слугам они приказали следить и сообщить им, если может случиться предательство или раздор, и об этом распорядились Хёгни и Герноц. Фолькхер сидел возле воспитанника Альдриана, сына конунга Аттилы. Королева Гримхильд велела поставить свой стул напротив конунга Аттилы, там же был и герцог Блодлинн.

378. Гримхильд возлагает месть на ярла Ирунга

В это время королева Гримхильд пришла к своему рыцарю, который командовал другими рыцарями и которого звали Ирунгом, и сказала ему:
— Добрый друг, Ирунг, хочешь отомстить за мой позор? Не хочет мстить ни конунг Аттила, ни конунг Тидрек, и никто из моих друзей.
Ирунг сказал:
— За кого ты хочешь отомстить, госпожа? Отчего ты плачешь так горько?
Королева отвечает:
— Мне всё время приходит на ум, как был умерщвлён Сигурд Юнец. За него я хотела бы отомстить, если бы кто-нибудь захотел мне помочь.
Затем взяла она позолоченный щит и молвила:
— Добрый друг, Ирунг, хочешь отомстить за мой позор? Я дам тебе этот щит, наполненный червонным золотом так, как только ты сможешь заполнить, и всю мою дружбу в придачу.
Ирунг сказал:
— Госпожа, это большое богатство, однако ещё ценнее для меня ваша дружба, — и он быстро встал, вооружился, позвал к себе своих рыцарей и приказал им вооружиться, и рыцарей было сто. Теперь он поднял свой стяг вверх, и королева сказала, чтобы он сперва пошёл и убил их слуг, и не пускал в сад никого из Нивлунгов, кто прежде был снаружи, и чтобы никто не ушёл живым из тех, кто уже внутри.

379. Как Гримхильд разожгла войну

Королева поспешно пришла в сад, где был пир, и уселась на свой трон, и тут подбежал к ней Альдриан, её сын, и поцеловал её.
И теперь королева молвила:
— Мой милый сын, ты, должно быть, похож на своих родичей и обладаешь мужеством. Ты должен пойти к Хёгни, и когда он наклонится к столу и возьмёт еду с тарелки, замахнись кулаком и ударь его по щеке изо всей силы. Тогда ты будешь хорошим воином, если осмелишься на это.
Мальчик сразу побежал к Хёгни, и когда Хёгни наклонился к столу, мальчик ударил кулаком его по щеке. А удар оказался сильнее, чем можно было ожидать от такого юного мужа.
И теперь своей левой рукой Хёгни схватил мальчика за волосы и сказал:
— Ты сделал это не по своему разумению и не по совету конунга Аттилы, своего отца, а по наущению своей матери, и на сей раз это не пойдёт тебе на пользу.
Своей правой рукой Хёгни обхватил рукоять своего меча, вытащил из ножен, отрубил мальчику голову и бросил её в грудь Гримхильд, и Хёгни молвил:
— В этом яблоневом саду пили хорошее вино, и за это нам придётся дорого заплатить. Первый долг я заплачу этим сестре Гримхильд.
И ещё он ударил над головой Фолькхера воспитателя мальчика и отсёк тому голову.
— Ныне я вознаградил королеву, как следует, за то, как ты присматривал за этим мальчиком.
Тут конунг Аттила вскочил и крикнул:
— Вставайте, гунны, все мои люди, вооружайтесь и убейте Нивлунгов.
И теперь вскочил каждый, кто был в этом саду, и Нивлунги обнажили свои мечи. По совету Гримхильд снаружи ворот в сад были расстелены сырые коровьи шкуры. Когда же Нивлунги выбегали из сада, то падали на шкуры, и со многими там получилось так, что они погибли. А Ирунг стоял там со своими людьми и убил много добрых воинов. Нивлунги тоже убили в саду много людей, и теперь убитые лежали в саду многими сотнями.

380. Нивлунги оказывают упорное сопротивление

Когда же Нивлунги обнаружили, что теряют своих людей, которые выходят из сада, то повернули обратно, оказали натиск во второй раз и бились с гуннами в саду, и они не останавливались, пока не убили всех гуннов, которые не обратились в бегство. Конунг Аттила стоял на вершине замка и оттуда подстрекал своих людей к нападению на своих шуринов, Нивлунгов. А конунг Тидрек из Берна со всеми своими людьми пошёл домой в свой двор, очень печалясь из-за того, что так много его добрых друзей должны разделиться на два лагеря и биться.
А королева Гримхильд весь тот день делала вот что: она брала доспехи, шлемы, щиты и мечи, которые принадлежали конунгу Аттиле, и вооружала ими людей, которые хотели биться, и время от времени она выходила в город, подстрекала людей к атаке и кричала, чтобы каждый, кто хочет получить от неё золото, серебро и драгоценности, нападал на Нивлунгов и убивал их. Таковы были её поступки весь тот день.

381. Нивлунги прорываются за ограду

Теперь случилось ожесточённое сражение в тот день, когда гунны нападали на сад, а Нивлунги защищались, и сад, в котором происходило сражение, назывался Садом Битвы[130], и по сей день он называется Садом Битвы Нивлунгов. Здесь было убито много народу, как со стороны гуннов, так и Нивлунгов, и тогда гуннов погибло вдвое больше, однако туда стекалось много людей из округов и других городов, так что теперь у гуннов было вдвое больше войско, чем вначале, когда всё началось.
Теперь Хёгни сказал Гуннару, своему брату:
— Мне кажется, много гуннов и Эмлунгов будет убито, но сколько бы гуннов мы ни убили, собирается вдвое больше из округов, словно мы ничего и не делали, а хёвдинги гуннов не приближаются, и мы бьёмся чуть ли не с их рабами. Но больше всего меня печалит, что мы не выйдем из этого сада и не можем сами выбирать, с кем нам биться. Но сразу видно, как пройдёт эта потеха, если всё останется в таком положении. Нивлунги падут, даже если они испытают копья и стрелы гуннов, а не их мечи, но мы не совершим подвигов, если не воспользуемся против гуннов рубящим оружием. И ныне я хочу, — говорит он, — чтобы мы попытались отважно выбраться из этого сада.
А вокруг этого сада была построена каменная стена, скреплённая известью как городская стена, и эта самая каменная стена есть там и по сей день. Теперь Хёгни и остальные побежали к западной части сада. Там была весьма высокая каменная стена. Нивлунги стали мощно проламывать стену и не останавливались, пока у сада не появился выход. Хёгни сразу выбежал через этот выход, и снаружи там была широкая улица, покатая с обеих сторон, но не просторная. Герноц и Гисльхер следовали за ним, и много Нивлунгов, и они устремились вперёд между домами. Тогда им навстречу вышел ярл Блодлинн со своим отрядом, и теперь случилась там между ними жестокая битва.

382. О поступках Хёгни

Тут гунны затрубили в свои трубы и закричали, что Нивлунги вышли из сада, и теперь туда стекались все гунны, и герцог Блодлинн вышел на бой с Нивлунгами. Гунны стекались на это сражение, так что каждая улица поблизости была заполнена гуннами, и теперь Нивлунги оказались в меньшинстве и отступили обратно в сад, но Хёгни поднялся к палате, упёрся спиной в двери палаты, которые были заперты, выставил перед собой щит и рубил своею рукою одного за другим, отсекая кому руки или ноги, кому — голову, а некоторых разрубая пополам, и никто из нападавших на него не получал подобного обхождения. И там вокруг была такая давка, что те, кто был убит, с трудом могли упасть на землю, и он так защищался своим щитом, что не получал ран. А по левую сторону от Нивлунгов находилась палата конунга Тидрека, и он сам стоял там на бойнице со всем своим войском во всеоружии. Герноц, Гисльхер и Фолькхер свернули с улицы к палате, стали там спина к спине и очень отважно защищались, убив там много людей, и гунны с большим упорством нападали на них.
Теперь Герноц сказал конунгу Тидреку:
— Лучшее, что ты можешь сейчас — прийти со своими людьми нам на помощь и таким образом не позволить многим биться против одного.
Теперь конунг Тидрек отвечает:
— Добрый друг, Герноц, более всего меня печалит то, что поднялась эта буря. Я утрачу здесь много добрых друзей и ничего не могу поделать. Я не хочу биться с гуннами, людьми конунга Аттилы, моего господина, и не хочу причинять вреда Нивлунгам в таком положении.

383. Убийство конунга Гуннара

Конунг Гуннар узнал теперь, что Хёгни, Герноц и Гисльхер, его братья, выбрались из сада, как и то, что его встретили превосходящие силы и бьются с ним, а все покинули его и вернулись в сад. Конунг Гуннар стоял и защищал восточные ворота, где находился Ирунг и его люди. Когда же конунг Гуннар услышал, что Хёгни нужна подмога, то бросился на запад к тому выходу из сада, что выломали Нивлунги, и без колебаний вышел со своими людьми наружу. Сразу за оградой стояли гунны во всеоружии, и случилось там очень жестокое сражение, и конунг Гуннар упорно продвигался вперёд, однако никто из его людей не был так силён, чтобы суметь последовать за ним.
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Кримхильда с головой Гунтера. Миниатюра из рукописи «Песни о Нибелунгах» (сер. XV в.)


Теперь вышел против конунга Гуннара герцог Осид, родич конунга Аттилы, величайший из витязей, и бились они с конунгом Гуннаром с великим рвением долгое время, пока не настала тёмная ночь. И поскольку конунг Гуннар в одиночку оказался среди войска гуннов, и ему пришлось иметь дело с величайшими витязями, его одолели, пленили, отобрали оружие и затем связали. А когда гунны одержали эту победу, раздался громкий боевой клич, и тогда Аттила и королева крикнули, чтобы к ним привели конунга Гуннара и не убивали. Осид принёс конунга Гуннара к ногам конунга Аттилы. По совету королевы его бросили в змеиный застенок[131], и там он простился с жизнью, и эта башня стоит посредине Сусы.

384. Хёгни и его братья бьются на улице

Теперь Хёгни и Герноц услышали, как гунны кричат, что они схватили конунга Гуннара. Хёгни так разъярился, что выбежал из двери на улицу и рубил направо и налево, и сейчас ничто не могло его удержать. И Герноц увидел это, повернул на улице к нему и рубил гуннов направо и налево, и его меч не останавливался не раньше, чем у земли. А за ним следовал молодой господин Гисльхер и убил много людей своим мечом Грамом, и они так отличились, что никто не выстоял против них, и все гунны бежали, а некоторые были убиты. И теперь Нивлунги вышли на улицу из сада, издали громкий боевой клич и закричали, что гунны злые собаки и бегут, когда Нивлунги хотят отомстить за себя. Тут они побежали по всему городу и убивали людей, куда бы ни пришли, и теперь настала очень тёмная ночь, а гунны ходили отрядами и бились с ними.
Конунг Аттила поднялся в свой дворец и велел запереть ограду и защищать так, чтобы Нивлунги ничего не смогли там сделать. Маркграф Родингейр поднялся в палату конунга Тидрека и некоторое время оставался там вместе с ним. Герцог Блодлинн отправился в одну палату со своими людьми, и Ирунг — со своими людьми. В эту ночь в город стеклось множество людей. Вот и стемнело.

385. Смотр войска Нивлунгов

Хёгни велел теперь трубить в свою трубу и призвал к себе всех Нивлунгов, а сам Хёгни уже пришёл к городской стене. Теперь пришли к нему все Нивлунги.
Тогда Хёгни молвил Герноцу:
— Сколько людей мы потеряли вместе с конунгом Гуннаром?
Герноц отвечает, что на это легко ответить.
— Мы сейчас сделаем смотр нашим людям. По правую руку от Хёгни должен стоять Гисльхер со своим стягом, а мои люди, — сказал Герноц, — по левую руку от Хёгни, и после меня люди, которые следовали за теми знамёнами, что остались, а за Гисльхером должны быть люди, которые следовали за знамёнами конунга Гуннара, и Фолькхер вместе с ними.
Так и расставили своё войско Нивлунги. Теперь они посчитали, сколько людей потеряли, и потеряли они три сотни человек, а семь сотен осталось. И тогда Хёгни молвил, что у них ещё большое войско, и гунны ещё потеряют многих, прежде чем все Нивлунги склонятся, и все согласились.
Теперь Хёгни молвил:
— Будь сейчас день, а не ночь, и мы могли бы сражаться, то сейчас одержали бы победу. Ныне у конунга Аттилы немного больше людей, чем у нас. Но если мы будем ждать здесь, пока рассветёт, то к городу стянутся войска из округов, и тогда нам придётся иметь дело с превосходящими силами. И я не знаю, совершим ли мы какой-нибудь подвиг, прежде чем нас лишат жизни. И большое горе, что у нас нет огня, тогда бы мы ещё могли биться.
Тут Хёгни с несколькими людьми отошёл в сторону, и рядом там была одна кухня, и там они раздобыли огонь и с его помощью сразу подожгли это здание, и оно запылало, и теперь стало светло во всём городе.

386. Гибель герцога Блодлинна

Затем Нивлунги подняли свои знамёна, пошли по городу с криками и звуками труб и подстрекали гуннов атаковать их, когда приблизились к дворцу. А гунны стояли наверху в бойницах и стреляли в них, а те отвечали, гунны не хотели биться до начала дня, и всё же Нивлунги убили много людей той ночью. Когда рассвело, гунны, которые прибыли из округов, поднялись в город и вошли внутрь, и теперь у них было огромное войско.
Обе стороны подняли свои знамёна и затрубили во все свои трубы, и затем случилось очень напряжённое и долгое сражение, и гунны мужественно продвигались вперёд. Все подбадривали друг друга, и королева Гримхильд подстрекала каждого, чтобы Нивлунгов убивали кто как только может, и сулила за это золото и серебро. В этот день герцог Блодлинн и Ирунг участвовали в битве, но конунга Аттилы поблизости не было. Герноц велел нести свой стяг против Блодлинна, и оба войска сошлись с большим рвением. Теперь Герноц сражался лучше всех своих людей, рубил по обе стороны и убил множество людей. И тут вышел против него герцог Блодлинн. Они начали там свой поединок с сильных ударов и долгое время нападали с превеликой отвагою, и Герноц ушёл оттуда, отрубив ярлу Блодлинну голову. И теперь Нивлунги очень отличились. И вот погиб один хёвдинг гуннов.
Маркграф Родингейр услышал, что герцог Блодлинн погиб, очень разгневался и крикнул своим людям, что они должны теперь биться и убить Нивлунгов, и велел он отважно вынести своё знамя вперёд в сражение, и Нивлунги падали перед ним, и теперь он бился долгое время.

387. Хёгни убивает рыцаря Ирунга

Теперь Хёгни в одиночку углубился в середину войска гуннов, и одною своею рукою рубил то налево, то направо, то перед собой гуннов, насколько мог достать своим мечом, и также многих он поразил своим копьём, и руки его были полностью окровавлены до самых плеч, и вся его броня была в крови. И он бился уже так долго и так далеко зашёл в войско гуннов, что начал уставать, и теперь он не знал, сможет ли вернуться к своим людям, и он повернул к какой-то палате, взломал её, вошёл внутрь, повернулся в двери, остановился и стал отдыхать.
Маркграф Родингейр ринулся против Нивлунгов, и случилось там сейчас великое сражение. Теперь гунны нападали на палату, внутри которой был Хёгни, а он защищал вход и убил много людей. Гримхильд увидела, где был Хёгни и что он убил много людей. Она громко окликнула гуннов и приказала, чтобы они подожгли палату, поскольку из дерева была сделана крыша палаты, и так было сделано.
Тогда Гримхильд позвала своего милого друга Ирунга.
— Добрый Ирунг, — сказала она, — ты сейчас можешь напасть на Хёгни, который находится там в доме. Принеси мне сейчас его голову, а я наполню твой щит червонным золотом.
Вот Ирунг быстро направился к той палате, как попросила королева, и сейчас в палате, где находился Хёгни, стало дымно. Ирунг очень смело вбежал в палату и, войдя, очень смело так ударил своим мечом Хёгни по бедру, что разрубил броню и отсёк от бедра такой огромный кусок, что для котла его пришлось бы кромсать. Затем он сразу выбежал из палаты.
Тут Гримхильд увидела, что Хёгни истекает кровью, подошла к Ирунгу и сказала:
— Слушай, мой любимый Ирунг, лучший из всех воинов, ты ныне нанёс Хёгни рану, а в другой раз убьёшь его.
Она взяла два золотых кольца, прикрепила одно к завязке шлема справа, а другое — слева, и молвила:
— Ирунг, добрый воин, принеси мне теперь голову Хёгни. Ты получишь так много золота и серебра, чтобы заполнить твой щит по твоему хотению, и ещё столько же.
Ирунг побежал во второй раз в палату к Хёгни, и теперь Хёгни защитился, повернулся к нему и воткнул своё копьё под его щитом ему в грудь, так что пронзил броню и тело, и остриё вышло между плеч. И тогда Ирунг свалился у каменной стены, эта каменная стена и по сей день называется Стеной Ирунга. И копьё Хёгни застряло в этой каменной стене.
Тогда Хёгни молвил:
— Заплати я Гримхильд за её злодейство так, как я сейчас отплатил Ирунгу за мою рану, то мой меч доблестно бы звенел в Хуналанде.

388. Гисльхер убивает маркграфа Родингейра

В этот миг случилось важное событие. Маркграф Родингейр упорно наступал и убивал Нивлунгов, ему навстречу вышел юный господин Гисльхер, и теперь они применили своё оружие. Меч Гисльхера, Грам, резал так хорошо, что когда он рубил щиты, броню и шлемы, рассекал их словно ткань. Маркграф Родингейр упал там от руки Гисльхера мёртвым на землю с великими ранами, и всё это он получил от меча, который ранее подарил Гисльхеру в знак дружбы. Герноц и Гисльхер быстро продвигались вперёд, ворвались в палату конунга Аттилы и убили там много людей. А Фолькхер быстро и отважно продвигался вперёд к палате, где внутри был Хёгни, и он так рубил одного за другим, что тела падали не на голую землю, а на другое тело.
Тут Хёгни увидел, как один человек из Нивлунгов идёт, убивает гуннов и хочет оказать ему подмогу. Вот Хёгни спрашивает:
— Кто этот человек, что так храбро пробивается ко мне?
Тогда тот отвечает:
— Я — Фолькхер, твой товарищ. Вот дорога, которую я прорубил.
Тогда Хёгни говорит:
— Прими большую благодарность бога за то, что ты заставляешь свой меч так звенеть о шлемы гуннов.

389. Конунг Тидрек вступает в сражение

Тут конунг Тидрек увидел, что маркграф Родингейр мёртв. Тогда он громко закричал:
— Мой лучший друг, маркграф Родингейр, мёртв. Я уже не могу оставаться спокойным. Возьмите, все мои люди, своё оружие, и теперь я вынужден биться с Нивлунгами.
Теперь Тидрек пошёл вниз по улице, и в немецких песнях говорится, что трусам невозможно было находиться там, где сошлись в битве Тидрек и Нивлунги, и по всему городу было слышно, как Эккисакс звенит о шлемы Нивлунгов. Тидрек был очень разгневан, что Нивлунги хорошо и отважно защищаются и убивают много Эмлунгов, людей конунга Тидрека, и много Нивлунгов пало в этом сражении.
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Поединок монаха Ильзана (брата Хильдебранда) с Фолькером из Альцая (миниатюра XV в. из рукописи поэмы «Большой розовый сад»).


Тидрек со своими людьми так упорно продвигался вперёд, что добрый воин Хёгни из Трои со своим острым мечом отступил. Там внутри были также Гисльхер и Герноц, конунг Тидрек ринулся за ними, и мастер Хильдибранд тоже. Теперь внутри палаты были Хёгни, Герноц, Гисльхер и Фолькхер. Конунг Тидрек очень смело пошёл внутрь палаты, но перед ним в дверях стоял Фолькхер и не пустил его, и первый удар конунг Тидрек нанёс своим мечом по его шлему, так что голова отлетела. И тогда вышел против него Хёгни, и начали они там свой поединок. А мастер Хильдибранд напал на Герноца, и случилась там сильная буря, и теперь Хильдибранд рубил Герноца могучим Лагульвом, и тут Герноц получил смертельную рану и пал мёртвым на землю. И теперь в этой палате не осталось тех, кто мог бы держать оружие, кроме этих четверых: Тидрек и Хёгни со своим поединком, и в другом месте Хильдибранд и Гисльхер.

390. Мастер Хильдибранд убивает Гисльхера

И теперь пришёл конунг Аттила из своей башни туда, где они бились.
Тогда Хёгни молвил:
— Будет благородным поступком, конунг Аттила, если вы пощадите этого юношу, Гисльхера. Он невиновен в убийстве Сигурда Юнца, и я один нанёс ему смертельную рану. Позвольте Гисльхеру не расплачиваться за это. Он может стать благородным мужем, если сможет сохранить свою жизнь.
Тогда Гисльхер молвил:
— Я бы не говорил о том, что не осмелюсь защищать себя. Моя сестра Гримхильд знает, что когда был убит Сигурд Юнец, мне было пять лет, и я лежал в кровати своей матери рядом с ней, и я невиновен в этом убийстве. Но меня не волнует моя жизнь без моих братьев.
И теперь Гисльхер напал на мастера Хильдибранда и наносил ему удар за ударом. Но их поединок закончился так, как можно было ожидать: мастер Хильдибранд нанёс Гисльхеру смертельную рану, и тот теперь пал.

391. Битва конунга Тидрека и Хёгни

Теперь Хёгни сказал конунгу Тидреку:
— Мне кажется, что здесь наша дружба, какой бы она ни была, закончится, и сейчас я буду так сильно нападать ради моей жизни, что случится одно из двух: либо я лишусь ныне моей жизни, либо отберу твою жизнь. Проведём этот поединок с мужеством, и пусть никто из нас двоих не посрамит свой род.
А конунг Тидрек отвечает:
— Я не прошу ничьей подмоги в этом поединке, и я, конечно, одержу победу умением и мужеством.
Они бились долго и упорно, и трудно было понять, кто одержит верх, и их бой продолжался так долго, что оба уже утомились и были изранены. И теперь конунг Тидрек так рассердился, и такой великий гнев его обуял из-за сожаления, что он долго бьётся с одним противником.
Тогда он молвил:
— Это, конечно, великий позор, что я весь день стою здесь, а мне противостоит и бьётся со мной сын альва.
Хёгни отвечает:
— Что может быть хуже для сына альва, чем сам дьявол[132]?
Тут конунг Тидрек так разгневался, что огонь вылетел из его рта, и броня Хёгни так нагрелась, что он обжёгся, и она не защищала его, а обжигала.
И теперь Хёгни молвил:
— Сейчас я охотно помирюсь и сдам моё оружие. Я обжёгся от колец моей брони. Будь я сейчас рыбой, а не человеком, то уже так бы поджарился, что часть моей плоти была бы съедобной.
Тут конунг Тидрек взялся за него и сдёрнул с него броню.

392. Конунг Тидрек убивает Гримхильд

Тут Гримхильд пошла и взяла большую головню там, где горел дом, подошла к Герноцу, своему брату, и сунула пылающую головню ему в рот, желая узнать, мёртв ли тот или жив. Но Герноц был несомненно мёртв, и теперь подошла она к Гисльхеру и сунула головню ему в рот. Гисльхер был ещё жив, но от этого умер.
Конунг Тидрек из Берна увидел, что делает Гримхильд, и молвил конунгу Аттиле:
— Смотри, как дьяволица Гримхильд, твоя жена, мучит своих братьев, благородных воинов, и сколько мужей лишилось жизни из-за неё и сколько добрых мужей она погубила, гуннов, Эмлунгов и Нивлунгов, и точно также она хотела бы отправить на тот свет тебя и меня, если бы могла.
Конунг Аттила молвил:
— Конечно, она дьяволица. Убей её, и это было бы добрым поступком, сделай ты так семью ночами ранее. Тогда были бы целы многие славные воины, которые сейчас мертвы.
Конунг Тидрек подбежал к Гримхильд и перерубил её пополам.

393. У Хёгни рождается сын, а затем он умирает

Теперь пошёл конунг Тидрек к Хёгни и спросил, можно ли его исцелить. Хёгни ответил, что проживёт ещё несколько дней, но нет надежды на то, что он не умрёт от этих ран. Конунг Тидрек велел отнести Хёгни в свою палату и перевязать его раны. Херад звали родственницу конунга Тидрека. Ей он поручил перевязать тому раны.
Вечером Хёгни попросил конунга Тидрека, чтобы тот дал ему женщину, и сказал, что хочет спать с ней ночью. Тидрек так и сделал.
Утром Хёгни молвит этой женщине:
— Теперь, может быть, когда пройдёт некоторое время, у тебя будет сын от меня, и пусть этого мальчика назовут Альдрианом. Вот ключи, которые ты должна сохранить и отдать мальчику, когда он вырастет. Эти ключи открывают кладовую Сигисфреда, в которой хранится сокровище Нивлунгов.
И после этого Хёгни умер. И теперь прекратилась жизнь Нивлунгов, так и всех самых могущественных людей в Хуналанде, кроме конунга Аттилы, конунга Тидрека и мастера Хильдибранда. В этом сражении погибла тысяча Нивлунгов и четыре тысячи гуннов и Эмлунгов.
Немецкие мужи рассказывают, что в древних сагах нет более знаменитого сражения, чем это. И после этого сражения в Хуналанде случилось такое великое разорение среди знатных людей, что во времена конунга Аттилы не появлялось столь же выдающихся людей в Хуналанде, как было до того, как начался этот раздор. Теперь исполнилось то, что королева Эрка предсказала конунгу Аттиле, будто всем гуннам навредит, если он женится в Нивлунгаланде.

394. Об источниках этого рассказа

Здесь можно было сейчас услышать рассказ, как происходили эти события, немецких мужей, которые родились в Сусе, где произошли эти события, и много дней видели неизменными места, где случились эти события, где пал Хёгни или погиб Ирунг, или змеиную башню, где лишился жизни конунг Гуннар, и сад, который до сих пор называется Садом Нивлунгов и находится полностью в таком состоянии, как тогда, когда были убиты Нивлунги, и ворота, старые ворота, восточные, где сперва началось сражение, и западные ворота, которые называют Воротами Хёгни, где Нивлунги проломили выход из сада, они сейчас называются так же, как и тогда. Также об этом нам рассказывали люди, которые родились в Бримаре или Мюнстрборге[133], и никто из них не знал других, и все рассказывали одинаково, и в основном в соответствии с тем, как рассказывают древние песни на немецком языке, сочинённые в этой стране.

Тидрек возвращает своё государство


395. Совещание конунга Тидрека и мастера Хильдибранда

Конунг Тидрек из Берна потерял много славных воинов в Хуналанде из Эмлунгов, и теперь он был сильно не в духе. Вот конунг Тидрек и Хильдибранд, его мастер, заговорили наедине.
Тогда конунг молвил:
— Мастер Хильдибранд, безусловно, для меня великое горе, что я так давно потерял своё государство и живу здесь в Хуналанде, и ныне я лишился всех своих воинов, друзей и всего своего почёта. Взгляни же, мастер Хильдибранд, как погибли многие наши друзья, добрый маркграф Родингейр. Ныне убиты конунг Гуннар из Нивлунгаланда и Хёгни из Трои, которые были нашими близкими друзьями. Что мы делаем здесь в Хуналанде? Зачем мы должны здесь стареть? И богу известно, что я предпочёл бы умереть за своё государство, Эмлунгаланд, и мой добрый город, Берн, чем одряхлеть в Хуналанде в бесчестье, и мы слишком долго служили конунгу Аттиле.
Тогда мастер Хильдибранд отвечает:
— Государь, долго нас не было в нашем государстве, и многого мы лишились, прежде всего из-за козней Сивки, и нам пришлось иметь дело с очень превосходящими силами конунга Эрминрека. Но с этим решением, о котором вы сейчас говорите, я соглашусь: лучше умереть в Эмлунгаланде, чем бесславно состариться в Хуналанде.
Тогда конунг Тидрек молвил:
— Мастер Хильдибранд, что ты слыхал о моём городе, Берне, кто им сейчас управляет?
Мастер Хильдибранд отвечает:
— Государь, я не знаю, кто им правит, но я кое-что слыхал: главный там вроде герцог, которого зовут Алибрандом и который, наверное, мой сын, и говорят, что он из всех витязей самый великий и из всех воинов самый лучший во всех отношениях. Может быть, моя жена Ода была беременна, когда я уехал из Берна, и затем он был рождён.
Тогда конунг Тидрек говорит:
— Будь твой сын герцогом над моим городом, Берном, для нас это было бы великой удачей. Он бы радушно принял нас, если бы был верен нам так, как ты был.
Теперь Хильдибранд молвил:
— Государь, как ты осуществишь эту поездку?
Теперь конунг отвечает:
— Мы теперь не в состоянии вернуться в Эмлунгаланд с войском, поскольку понесли в Хуналанде такие большие потери, что конунг Аттила не может теперь дать нам своих хёвдингов, чтобы отвоевать наше государство. Сейчас я тайно отправлюсь в Эмлунгаланд, и будет лучше, если мы придём в Эмлунгаланд не более, чем вдвоём, и я клянусь в том, что во второй раз не уйду из Эмлунгаланда с бесчестьем. Там я умру или получу своё государство.
Тогда мастер Хильдибранд молвил:
— Эту поездку, наверное, назовут мало почётной, если мы поедем, государь, только вдвоём, но это лучше, чем если мы вообще не попадём в Эмлунгаланд, и тогда я хочу, чтобы мы сделали так.

396. Госпожа Херад собирается в поездку с Тидреком

И ещё Хильдибранд молвил:
— Должны ли мы посвятить как-нибудь в это дело конунга Аттилу?
Тогда конунг Тидрек отвечает:
— Уже принято решение, что я возвращаюсь в Эмлунгаланд, понравится ли это конунгу Аттиле или нет, и до́лжно утаивать это от конунга Аттилы и от любого другого, пока мы не будем готовы уехать.
Затем конунг Тидрек молвил:
— Госпожа Херад отправится с нами, если пожелает. Пойди скажи ей и спроси, хочет ли она ехать или нет.
Мастер Хильдибранд пришёл к госпоже Херад и рассказал ей наедине, что замыслил конунг Тидрек из Берна.
Херад отвечает таким образом:
— Если конунг Тидрек хочет уехать из Хуналанда, то я, конечно, последую за ним, но я хочу услышать об этом решении из его уст, если так должно быть.
Тогда Хильдибранд пришёл к конунгу Тидреку и рассказал ему, как она ответила.
Тогда конунг Тидрек пошёл к ней и сказал:
— Госпожа Херад, хочешь вернуться вместе со мной в Эмлунгаланд, если я добуду моё государство или, в ином случае, погибну? И не могу я теперь оставаться дольше в Хуналанде, ведь я потерял здесь столь много своих дражайших друзей, и мастер Хильдибранд должен отправиться со мной, мой лучший друг. Я уже лишён моего государства тридцать лет и два года.
Тогда Херад отвечает:
— Господин, я охотно буду сопровождать вас домой в вашу страну, ведь это будет божья воля, чтобы вы получили своё государство, которого так долго были лишены. Не наступит день, чтобы я могла радоваться так же сильно, как когда вы получите ваши почести.
— Тогда быстро собирайся, — сказал конунг, — этим вечером мы должны уехать из Сусы.
Она сказала, что так и будет.

397. Конунг Тидрек прощается с конунгом Аттилой

К вечеру того дня мастер Хильдибранд приготовил их поездку и трёх коней, а четвёртого коня он навьючил золотом, серебром и их одеждой. Теперь они подняли Херад и вьюки на её коня.
Тогда мастер Хильдибранд молвил:
— Государь, неподобающе уезжать от конунга Аттилы, не повстречавшись с ним.
Конунг Тидрек отвечает:
— Ступайте, госпожа Херад, к городским воротам, а я хочу встретиться с конунгом Аттилой.
Конунг Тидрек поднялся в палату конунга Аттилы, где тот спал, и сказал стражникам, что хочет войти, чтобы встретиться с Аттилой. А стражники позволили конунгу Тидреку идти, куда он ни пожелает. Они знали, что он такой большой друг конунга Аттилы, что не будет вреда в том, даже если он войдёт к нему с оружием. Конунг Тидрек вошёл в палату, где спал конунг Аттила, и разбудил его.
Тогда молвил конунг Аттила, увидев, что туда явился в одиночку конунг Тидрек:
— Добро пожаловать, любезный друг, конунг Тидрек. Что ты хочешь? Почему ты ходишь один и с оружием?
Теперь Тидрек отвечает:
— Государь, ты должен выслушать то, что я скажу тебе, в чём причина того, что я при оружии, иди побеседуй со мной с глазу на глаз.
Конунг поднялся и сделал так. Тогда конунг Тидрек молвил:
— Могучий конунг Аттила, я могу поведать тебе новости. Я лишился моего доброго города Берна и всего моего государства, и владеют им мои недруги. Ныне меня это так сильно возмущает, что так не может больше продолжаться. Я хочу вернуться в Эмлунгаланд и добуду моё государство или же, в другом случае, погибну.
Тогда конунг Аттила отвечает:
— Где твои воины? Как ты сможешь добыть твоё государство, и какой замысел ты задумал?
Тидрек отвечает:
— Я хочу тайно отправиться в моё государство, ибо нет у меня сейчас воинов для того, чтобы я смог силой захватить мою страну.
Тогда конунг Аттила молвил:
— Мой добрый друг, конунг Тидрек, лучше оставайся с нами ещё некоторое время. Но если ты не хочешь этого, тогда я дам тебе войско, армию гуннов, для того, чтобы ты добыл твоё государство. Не уезжай от нас неподобающе.
Тогда Тидрек молвил:
— Государь, я ожидал, что ты поступишь благородно, и прими благодарность за своё дружеское предложение, но я хочу вернуться в одиночку и тайно, и мастер Хильдибранд вместе со мной. Я не хочу больше губить твоих славных воинов, чтобы отвоевать мою страну.
Затем конунг Аттила вышел вместе с ним к городским воротам, и там расстались они и поцеловались, и теперь конунг Аттила заплакал и очень горевал из-за того, что должен отпускать конунга Тидрека не с большими почестями, чем сейчас. Но конунг Тидрек пожелал конунгу Аттиле и его государству быть под божьей защитой, сказал, что они ещё встретятся друзьями, и вскочил теперь на своего коня Фальку, и поехали они своей дорогой. Мастер Хильдибранд ехал впереди с вьючной лошадью, а следом — Тидрек и Херад. Они повернули на западную дорогу к Мундиа[134], и там конунг Тидрек пожелал ехать дальше. Они ехали днями и ночами, никого не встретили и не заезжали в города.

398. Конунг Тидрек скорбит о смерти маркграфа Родингейра

Одной ночью они пришли к Бакалару. Тогда конунг Тидрек, повернув своего коня к городу, молвил:
— Ныне скорблю я, Бакалар, о твоём государе, маркграфе Родингейре, который был милостивейшим из всех людей и благороднейшим человеком. Когда я лишился своего государства из-за брата моего отца, я пришёл сюда, в Бакалар. Мне навстречу вышел маркграф со своей госпожой Гудилиндой. Она подарила мне зелёный боевой стяг, что причинил гибель многим гуннам, и толстую пурпурную ткань, которую вполне мог носить чужеземный хёвдинг. Сейчас я очень скорблю по тебе, мой добрый друг, маркграф. Будь ты сейчас жив, я бы не проехал мимо этого города, не повстречавшись с тобой.
Тогда мастер Хильдибранд отвечает:
— Конечно, ты говоришь правду, маркграф был благородным человеком. В этом мы убедились в Руциланде, когда я лишился своего коня, и он дал мне этого коня, и если бы тогда не он, я бы лишился своей жизни. Я помню об этом.
Теперь они продолжили свой путь и подъехали к лесу Лурувальду[135], и днём они отдыхали в этом лесу, а ночью ехали дальше.

399. Ярл Эльсунг хочет встретиться с Тидреком

Ярл Эльсунг Младший переправился через Рин со своими людьми, тридцатью двумя рыцарями. Он ехал по своему делу и тут вызнал, что конунг Тидрек из Берна поедет там. Он помнил, что старый Самсон и его сыновья, Эрминрек и Теттмар, убили его родича, ярла Эльсунга из Берна Старого и Длиннобородого[136], и ему казалось, что он превыше всего обязан отомстить, и теперь он ехал вдоль леса и искал их.
Вечером, когда солнце было уже низко, конунг Тидрек сказал, что они должны готовиться и ночью ехать своим путём. Конунг и Херад скакали впереди, а Хильдибранд следом, ведя их вьючную лошадь. И теперь Хильдибранд посмотрел назад. Он увидел большие клубы пыли от скачущих лошадей, и под ними сияли красивые щиты.
Он пришпорил коня, догнал конунга Тидрека и сказал ему:
— Я вижу большие клубы пыли, и под ними красивые щиты и белые кольчуги, и они быстро скачут за нами.
Херад отвечала с плачем:
— Это, должно быть, ваши недруги, и вам предстоит иметь дело с превосходящими силами.
Тогда конунг Тидрек развернул своего коня, снял шлем и молвил:
— Конечно, это клубы пыли от скачущих лошадей и под ними вооружённые люди. Кто же едет там так величественно? Как полагаешь, мастер?
Тогда Хильдибранд отвечает:
— Я не ожидаю здесь никакого правителя, кроме ярла Эльсунга, который переправился через Рин, и знаю я, что если это он и узнал о нашей поездке, тогда, возможно, он захочет нашей встречи.
Тогда Тидрек молвил:
— Эти люди скачут так стремительно, словно хотят встретиться с нами. Но что нам делать? Должны ли мы скрыться в лесу и спастись или же спешиться и приготовиться защищаться?
Тогда мастер Хильдибранд развернул своего коня, снял с головы шлем, посмотрел на этих всадников и затем молвил:
— Государь, там скачут тридцать два человека. Поскорее спешимся и приготовимся. Мы не должны бежать от них. Иное станет известно в Хуналанде: они потерпят поражение, некоторые от нашего оружия, а некоторые в страхе обратятся в бегство, — и он соскочил с коня, как и конунг Тидрек, они привязали своих коней и спустили Херад. Затем они крепко застегнули свои шлемы и обнажили мечи.
Тогда конунг Тидрек молвил:
— Конечно, ты ещё добрый воин, как прежде, мастер Хильдибранд. Где бы мы ни бились, будет счастлив тот, с кем рядом такой воин. Госпожа Херад, не плачь больше. Радуйся, пока не увидишь нас павшими, но лучше бы такого не произошло.

400. Конунг Тидрек убивает ярла Эльсунга
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Тут прискакал к ним ярл Эльсунг со своими людьми. Тогда заговорил молодой господин Эмлунг, племянник ярла Эльсунга, который был всех отважнее, он увидел женщину и сказал:
— Отдайте эту женщину, и она поедет домой с нами, тогда вы сохраните ваши жизни.
Тогда Хильдибранд отвечает:
— Не для того она ехала из Сусы с конунгом Тидреком, чтобы вернуться с вами, и мы этого, конечно, не хотим.
Тогда один из людей Эльсунга говорит:
— Никогда не слышал, чтобы старик отвечал так смело и бесстрашно, и всё же заносчиво.
Тогда конунг Тидрек отвечает:
— Ты совсем как ребёнок по уму и учтивости, хоть лет тебе немало. Он всю свою жизнь прожил с почётом и отвагою и состарился так. Не будь столь дерзок, чтобы дальше насмехаться над его старостью.
Теперь Эмлунг молвил:
— Быстро сдайте ваше оружие и самих себя в нашу власть, но если вы не захотите этого, я так схвачу своей рукой тебя за бороду, что бо́льшая часть последует прочь за рукою.
Тогда Хильдибранд отвечает:
— Если твоя рука коснётся моей бороды, ты об этом пожалеешь, поскольку будет одно из двух: или моя рука сломается от удара, или твоя кисть отвалится. Но кто ваш правитель?
Тогда один отвечает:
— Хоть есть у тебя волосы на бороде, ты безусловно глуп. Ты не узнаёшь господина Эльсунга, нашего ярла, и почему ты столь дерзок, что смеешь справляться о нашем правителе? Мы, конечно, глупцы, раз так долго стоим перед двоими мужами, которые на словах равняют себя с нами.
Он яростно размахнулся мечом и ударил мастера Хильдибранда по его намёту, и меч разрезал намёт, а под ним был Хильдигрим, шлем Тидрека, и тут удар остановился, как бывало прежде. А у самого конунга Тидрека был сейчас шлем, которым владел Сигурд Юнец, лучший из всего вооружения и самый украшенный золотом. А Хильдибранд переменил свой меч на Грам, которым владел Сигурд Юнец, ударил Инграма по его шлему и так мощно рассёк шлем, голову, тело и доспехи, что пламя полетело, и меч остановился на передней седельной луке, а Инграм упал с коня мёртвым.
Теперь конунг Тидрек взмахнул своим мечом Эккисаксом и первый удар нанёс первому рыцарю по его плечу, так что рука отлетела вместе с боком, и тот упал мёртвым с лошади. А второй удар он нанёс самому ярлу Эльсунгу под правую руку, разрубил плечо вместе с доспехами, и меч отрезал руку, вошёл снизу в щёку, раскроил щёку и затем коренные зубы, и тот свалился мёртвым с коня на левую сторону.

401. Хильдибранд дарует Эмлунгу жизнь

Теперь всех их обуял великий страх и трепет, и им захотелось оказаться сейчас дома в Бабилонии, но всё же начался здесь упорный бой, и за короткий срок конунг Тидрек убил семь рыцарей одной своею рукою, а мастер Хильдибранд убил девятерых. Тогда напал на него юный Эмлунг и бился с ним, а пред конунгом Тидреком бежали все те, кто остался. Тут Хильдибранд нанёс Эмлунгу один удар по его щиту и шлему, и от этого могучего удара Эмлунг упал, а Хильдибранд придавил его сверху и предложил ему сдать своё оружие и сохранить свою жизнь.
Тогда Эмлунг отвечает:
— Конечно, не мила мне жизнь после того, как столь старый человек одолел меня, однако я хочу сдать моё оружие и остаться живым на сей раз.
Он сдал своё оружие, и Хильдибранд попросил его встать и спросил, что он за человек и почему эти люди покушались на их жизни. А Эмлунг рассказал, что ярл Эльсунг хотел отомстить за своего родича, ярла Эльсунга, которого убил конунг Самсон, и конунг Тидрек его родич.
Теперь конунг Тидрек молвил:
— Эмлунг, благородный муж, ты должен сейчас рассказать нам новости, если знаешь, к югу от Горы, и затем ты получишь твою жизнь, твоё оружие и все твои доспехи и всех твоих спутников, и это ты возьмёшь в качестве возмещения за твоего родича, ярла Эльсунга.
Тогда Эмлунг молвил:
— Добрый государь конунг Тидрек, я могу рассказать тебе важные новости о твоём дяде, конунге Эрминреке. Он уже болеет некоторое время, у него разорвался живот, и наружу торчали его кишки и внутренности, и Сивка дал совет разрезать и вытащить кишки наружу и сказал, что так будет лучше. И так было сделано, и теперь вдвое хуже, чем прежде, и теперь мы не знаем, жив ли конунг или нет.
И теперь Хильдибранд и Тидрек засмеялись и поблагодарили его за новости. Все рыцари, которые обратились в бегство, вернулись обратно и, куда бы ни пришли, рассказывали, что ярл Эльсунг мёртв и мало кто спасся из его людей, а сделали это двое мужей, один старый, а второй огромный.

402. Эмлунг рассказывает о битве

Вот эти люди переправились через Рин и проделали весь путь в Бабилон. И когда они пришли в этот город, то могли рассказать те же вести, что и раньше. Тогда советник ярла спросил, кто это сделал.
Рыцари отвечают:
— Это сделали два человека, и один из них так стар, что диву даёшься, и я не знаю, почему этот дьявол так состарился, но это точно был дьявол, и у него в руке сам дьявол. Против него ничто не выстоит, и его серая борода такая большая, что закрывает грудь.
Советник говорит:
— Мне кажется, что скорее всего то были конунг Тидрек из Берна и его воспитатель Хильдибранд, которые тоже явились в нашу страну и прячутся, и тогда они многим людям причинят вред, прежде чем будут убиты.
И в этот миг прискакал туда Эмлунг, и с ним двенадцать человек, и у них было всё вооружение ярла Эльсунга. Когда же горожане увидели это, то сказали, что это, должно быть, ярл Эльсунг и его рыцари, спасшиеся живыми.
И теперь сам советник встал, и многие рыцари последовали за ним, поздоровались с Эмлунгом и назвали великой удачей то, что он вернулся, и теперь спросили, кто были эти двое, с кем он бился, и кто этот старый и длиннобородый.
Эмлунг отвечает:
— Тот старый, о котором вы спрашиваете, благородный воин, который подарил мне жизнь, когда имел возможность убить меня, и более знатный — то был конунг Тидрек из Берна, а старик — мастер Хильдибранд. Но благодаря своей отваге они так хорошо защищались. Нужда их заставила. Они противостояли тридцати двум, и всё же мы лишились четырнадцати человек из-за них двоих.

403. Хильдибранд спрашивает у горожанина о новостях

Конунг Тидрек сказал Хильдибранду, что они поедут на юг через гору Мундиуфьялль, и перед ними был лес. Конунг Тидрек свернул в этот лес. Там они спешились и сняли вьюки. Теперь конунг Тидрек и госпожа Херад остались в лесу, а мастер Хильдибранд поехал из леса к городу, и этим городом владел другой ярл. Его звали Хлёдвером, и он был уже стар. Его сын был молод, его звали Конрадом. Хильдибранд встретил в лесу человека. Его дом был в этом городе.
Хильдибранд спрашивает этого человека:
— Кто правит городом, что я вижу здесь?
Человек отвечает:
— Там правит герцог Хлёдвер и его сын Конрад.
Хильдибранд спросил:
— А что ты можешь сказать о том, кто правит Берном?
Он отвечает:
— Это Алибранд, сын старого Хильдибранда.
Тогда Хильдибранд спросил, рассмеявшись:
— Хороший ли воин Алибранд? Насколько он могуч?
Горожанин отвечает:
— Алибранд — величайший из всех витязей и превосходит всех щедростью и учтивостью. Он всё же жесток, неистов и злобен со своими врагами, и он хочет, чтобы его ни с кем не сравнивали.
Теперь Хильдибранд поехал рядом с ним, и ещё Хильдибранд молвил:
— Ты, конечно, благородный муж. Какие новости ты ещё можешь рассказать?
Горожанин отвечает:
— Рассказывают великие новости, и мне кажется, что это правда, будто конунг Эрминрек умер.
Тогда Хильдибранд отвечает:
— Это великие новости и не понравятся его друзьям.

404. О встрече Хильдибранда и Конрада, сына ярла

Вот они подошли к городу. Тогда Хильдибранд молвил:
— Хочешь, добрый человек, исполнить в городе моё поручение, а я сейчас не хочу ехать дальше? Попроси прийти ко мне молодого господина Конрада, поскольку он более подвижен, чем его отец.
Горожанин сказал, что исполнит его поручение. И когда он пришёл в город, то встретился с Конрадом и сказал ему:
— Молодой господин Конрад, здесь у этого города стоит некий статный человек с белой бородой, и он попросил меня позвать тебя и дал мне своё кольцо.
Конрад был человек скромный и захотел пойти, раз чужеземец прислал ему сообщение, и вышел из города в одиночку.
Снаружи городских ворот стоял Хильдибранд, он поздоровался с этим человеком и спросил, кто он такой.
— Меня зовут Конрад, — говорит он, — а моего отца — Хлёдвер, но как твоё имя?
— Меня зовут Хильдибранд Мастер Ильвингов, если ты слыхал такое имя.
Тогда Конрад подошёл к нему и пожелал ему счастья. Конрад сказал:
— Идём со мной к моему отцу. Добро пожаловать сюда к нам!
Тогда Хильдибранд отвечает:
— Сейчас я не могу пойти с тобой. Можешь ты рассказать какие-нибудь свежие новости?
— Я могу рассказать великие новости, — говорит Конрад, — конунг Эрминрек мёртв.
Тогда Хильдибранд отвечает:
— Кто же теперь носит его корону?
Конрад отвечает:
— Худо говорить об этом. То злой пёс Сивка Балерад.
Конрад спрашивает:
— Какие новости ты можешь нам рассказать? Откуда ты едешь?
Тогда Хильдибранд говорит:
— Скорее всего, я могу рассказать тебе то, чего ты не слышал: Эльсунг из Бабилона убит, а конунг Тидрек явился в Эмлунгаланд.
— Слава богу, — сказал Конрад, — ибо Алибранд, твой сын, послал людей на север в Хуналанд за конунгом Тидреком, чтобы он возвращался в своё государство, Алибранд ни за что не хочет отдавать свой город Сивке и никакой другой город в Эмлунгаланде. Скорее все Эмлунги умрут, чем Сивка будет править Берном. Хильдибранд, благородный муж, идём со мной в замок к моему отцу.
Тогда Хильдибранд говорит:
— Сперва я должен поехать в лес, поскольку там ждёт меня конунг Тидрек.
Тогда Конрад молвил:
— Добрый друг, жди меня, а я расскажу моему отцу эти новости.

405. Ярл Хлёдвер встречает конунга Тидрека в лесу

Вот пришёл Конрад в город к своему отцу и сказал:
— Государь, я могу рассказать тебе важные и хорошие вести. Конунг Тидрек из Берна явился в Эмлунгаланд, и Хильдибранд, наш родич, вместе с ним, и он здесь снаружи города и ждёт меня там.
Услышав это, ярл тотчас же встал и пошёл наружу, и с ним много рыцарей. Выйдя из города, они встретились с Хильдибрандом.
Герцог Хлёдвер подошёл к нему, поцеловался с ним и сказал:
— Мастер Хильдибранд, добро пожаловать к нам сюда и прими здесь все почести, что мы сможем оказать тебе. Но где же конунг Тидрек?
Тогда Хильдибранд отвечает:
— Он в этом лесу.
Тогда герцог крикнул, чтобы привели его коня, он захотел поехать искать конунга Тидрека. В это время туда пришли семеро горожан с повозками, гружеными мёдом и вином. Ярл велел взять эти повозки и отвезти в лес вместе с самыми лучшими яствами. Все они ехали, пока не наткнулись на конунга Тидрека, и он тогда развёл костёр.
Герцог Хлёдвер слез со своей лошади, и его сын Конрад, они подошли к конунгу, оба упали на колени, поцеловали его руку и пожелали здоровья своему государю, конунгу Тидреку из Берна, и предложили ему самих себя в помощь, что бы он ни захотел сделать.
Конунг Тидрек тогда встал, взял их за руки и посадил рядом с собой. Они расспросили друг друга о новостях. Конунг Тидрек много рассказывал о своих путешествиях, и герцог Хлёдвер тоже рассказал все новости, что знал. Затем ярл предложил конунгу Тидреку отправиться с ним домой, но конунг сказал, что сперва останется там в этом лесу:
— А мастер Хильдибранд должен поехать, — сказал он, — чтобы встретиться со своим сыном Алибрандом.
И теперь Хильдибранд собрался в путь. А потому конунг Тидрек не захотел отправиться в город, что дал клятву, что войдёт в какое-либо поселение не раньше, чем в свой город.

406. Хильдибранд едет навстречу Алибранду, своему сыну

Вот мастер Хильдибранд был полностью готов, и юный господин Конрад выехал в путь вместе с ним. Теперь Конрад молвил Хильдибранду:
— Если ты встретишь своего сына Алибранда, говори с ним учтиво и скажи, что ты его отец. Но если ты не сделаешь так, то это будет твоей погибелью.
Хильдибранд говорит:
— Добрый друг, можешь ли ты мне рассказать, как я смогу узнать своего сына, он ли это или другой человек?
— У него белый конь, — сказал Конрад, — и гвозди в его подковах из золота. Его щит белый, словно свежевыпавший снег, и на нём нарисован город. Никто в Эмлунгаланде ему не ровня, а ты сейчас стар и не сможешь противостоять ему.
Тогда засмеялся Хильдибранд и молвил:
— Хотя Алибранд, мой сын, думает, что он великий человек, и его гордыня так высока, что он не хочет равняться ни с кем, а я так стар, тогда, возможно, он не скажет своё имя, пока я не скажу ему своё.

407. Хильдибранд и Алибранд бьются

Теперь Хильдибранд быстро поскакал той дорогой, что вела в Берн, и вот он приблизился настолько, что увидел город. Тут навстречу ему выехал человек с двумя собаками, и слева у него был ястреб. Всадник был высок и сидел изысканно на своём коне. У него был белый конь, полностью белые доспехи, на которых был изображён Берн с позолоченными башнями. Хильдибранд поскакал навстречу этому человеку и понял, что тот считает себя ничуть не хуже его.
Когда же Алибранд увидел, что к нему едет один человек с оружием и скачет ему навстречу очень храбро, и ему не было видно, чтобы тот хоть как-то склонился перед ним, тогда Алибранд рассердился и решил вступить с ним в единоборство, крепко застегнул свой шлем, сдвинул свой щит на грудь, выставил вперёд свою пику и пришпорил своего коня. Когда Хильдибранд увидел, как приготовился Алибранд, то прикрыл грудь своим щитом, выставил вперёд свою пику, пришпорил своего коня и поскакал ему навстречу с не меньшей отвагой. Они съехались и так сильно ударили друг друга своими копьями в щиты, что оба древка разломались вдребезги. Старик сразу соскочил с коня и обнажил свой меч, и так же поступил юноша, они сошлись и бились, пока оба не устали. Тогда они поставили свои щиты на землю и оперлись на них.

408. Хильдибранд побеждает Алибранда

Теперь Алибранд молвил:
— Кто этот старик, который противостоит мне некоторое время? Быстро скажи своё имя и сдай своё оружие, тогда ты сохранишь свою жизнь, но если ты не захочешь этого, то это станет твоей гибелью.
Хильдибранд отвечает:
— Если хочешь узнать моё имя, тогда ты должен сказать своё имя первым, и ты должен отдать свой меч и оружие, прежде чем мы расстанемся, и если ты не сделаешь этого добровольно, тебе всё же придётся сделать это вынужденно.
Тогда Алибранд яростно взмахнул своим мечом и ударил старика, а Хильдибранд ударил в ответ. Теперь случилось упорное сражение, и второй натиск был вдвое отважнее, чем предыдущий, и теперь оба утомились, и Алибранд опустил свой щит и захотел отдохнуть, как и Хильдибранд.
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Тогда Алибранд молвил:
— Если скажешь своё имя и отдашь своё оружие, то сохранишь свою жизнь, а если ты так не сделаешь, то будешь убит.
— Ты не захотел сказать своё имя, когда мы встретились, и тебе в том не было бесчестья, но теперь тебе придётся сказать его вместе с поражением.
И теперь юноша пришёл в сильную ярость и, желая, конечно, убить старика, рубил его со всей силы, но тот очень мужественно защитился.
Тут Хильдибранд молвил:
— Если ты в какой-то степени из рода Ильвингов, скажи мне, и я дам тебе пощаду, но если это не так, я убью тебя.
Тогда Алибранд отвечает:
— Если ты хочешь сохранить свою жизнь, сдавайся, а я из рода Ильвингов не больше, чем ты, и ты, конечно, глуп, хотя и стар. Быстро говори своё имя! Знал бы ты, кто я таков, то не называл бы моего отца Ильвингом.
Они нападали друг на друга со всей мочи. Вот старик приблизился к нему и рубил весьма сильно, и тут Хильдибранд нанёс один удар ему в бедро, так что рассёк доспехи, и теперь Алибранд получил огромную рану, так что его нога стала почти бесполезной, и молвил:
— Взгляни, вот мой меч. Я уже не могу противостоять тебе. Твой враг у тебя в руках, — и протянул руку.
А старик отвернул щит и потянулся за мечом. Тут Алибранд исподтишка ударил старика, желая отрубить ему руку.
Но старик поспешно закрылся щитом и молвил:
— Этому удару тебя научила женщина, а не твой отец, — и старик напал так мощно, что теперь юноша упал на землю, и старик на него сверху, приставил свой меч к его груди и сказал:
— Скажи мне скорее своё имя и свой род, или же ты лишишься жизни.
Тогда Алибранд отвечает:
— Теперь я никогда этого не скажу, ибо отныне мне наплевать на свою жизнь, раз такой старый гусь одолел меня.
Хильдибранд молвил:
— Если хочешь сохранить свою жизнь, скорее скажи мне, ты ли Алибранд, мой сын, ведь я Хильдибранд, твой отец.
Молодой говорит:
— Если ты Хильдибранд, мой отец, то я Алибранд, твой сын.
Тогда Хильдибранд быстро встал с него, Алибранд поднялся на ноги, и они, признав друг друга, поцеловались. Хильдибранд очень обрадовался своему сыну Алибранду, так и Алибранд — своему отцу Хильдибранду. Теперь вскочили они на своих коней и поскакали домой к замку.
Теперь Алибранд спрашивает:
— Где ты расстался с конунгом Тидреком?
Тогда Хильдибранд всё рассказал, как он расстался с ним в лесу, и о том, чтобы Алибранд выехал навстречу ему со всеми своими людьми.

409. Хильдибранд приходит в Берн

Вечером они прискакали к матери Алибранда. Она вышла им навстречу и увидела своего сына Алибранда окровавленного и израненного. Она застонала, заплакала и сказала:
— Мой милый сын, кто нанёс тебе эту рану?
Алибранд отвечает:
— Госпожа, эту рану я вполне могу вытерпеть, хоть она и не маленькая. Её мне нанёс мой отец. Вот он приехал сюда со мной.
Тогда она обрадовалась своему сыну и своему мужу и вышла им навстречу, и они обрадовались друг другу.
Теперь мать Алибранда перевязала ему раны, и вечером они поужинали там. После этого они взяли своих коней и поехали в Берн, а привратник уже хотел закрыть городские ворота. Но Алибранд проехал через городские ворота, и привратник вряд ли узнал его, и теперь подъехал Хильдибранд и весьма резко толкнул ворота вверх. Тут страж рассердился и ударил Хильдибранда мечом, но тот прикрылся щитом и не был ранен. Когда же Алибранд увидел это, то взмахнул своим мечом и рубанул стража по его шее так, что отсёк голову.
Тогда Хильдибранд молвил:
— Плохо ты сейчас поступил, убив невиновного, ведь этот удар не навредил мне.
Алибранд отвечает:
— Твоя броня причина того, что ты не пострадал. Не будь её, мне пришлось бы мстить за моего отца, и тогда это было бы не без основания.
После этого они въехали в город, и там их хорошо приняли.

410. Алибранд возвещает приход конунга Тидрека

Алибранд послал теперь приказ по всему этому городу и велел позвать к нему самых богатых людей, что жили в этом городе.
Когда же в палате конунга собралось великое множество людей, Алибранд молвил:
— Я могу рассказать вам хорошие новости: конунг Тидрек сын Теттмара явился в Эмлунгаланд и хочет потребовать своё государство. Сейчас вы должны подумать, какой ответ хотите дать, и хотите ли вы служить конунгу Тидреку или Сивке Балераду?
Один хёвдинг ответил на его речь и сказал так:
— Мы знаем, что конунг Тидрек явился в Эмлунгаланд, и мы могли бы с ним встретиться, и я знаю желание всех людей здесь в стране, которые долго удерживали государство от Сивки и его людей, ожидая конунга Тидрека, и все они предпочтут умереть вместе с конунгом Тидреком, нежели он не получит своё государство.
Эту речь встретило такое громкое одобрение, что все, кто присутствовал, долго кричали ночью и благодарили бога, что конунг Тидрек может появиться перед ними. И некоторые говорили, что конунг Тидрек получит своё государство, которого он долго был лишён:
— И мы должны ему служить и никому другому, пока он жив.
И ещё некоторые говорили, будто это неправда, что конунг Тидрек явился в Эмлунгаланд.
Тогда Алибранд отвечает:
— Конечно, конунг Тидрек пришёл в Эмлунгаланд, и сопровождал его Хильдибранд Мастер Ильвингов. Он сейчас сидит рядом с нами. Он мой отец.
Теперь все закричали разом Хильдибранду добро пожаловать.
Теперь Алибранд молвил:
— Если вы хотите иметь конунга Тидрека конунгом, тогда все лучшие люди должны взять своих лошадей и своё оружие и выехать навстречу конунгу Тидреку.

411. Тидрек возвращает своё государство в Берне

Теперь все рыцари собрались и выехали из города, и с ними было семь сотен людей, и они ехали весь свой путь, пока не пришли в лес, в котором уже были конунг Тидрек и герцог Хлёдвер. Мастер Хильдибранд, Алибранд и все рыцари спешились и поклонились конунгу Тидреку. Конунг поднялся им навстречу и поцеловал Алибранда, и случилась там радостная встреча. Тогда конунг Тидрек сел верхом на своего коня, и все поехали той самой дорогой, что вела к Берну. Они приблизились к городу, и горожане увидели приезд конунга Тидрека, весь народ вышел им навстречу с играми и всяческими забавами. Когда конунг Тидрек подъезжал к Берну, Хильдибранд скакал с его стягом, а Алибранд по другую сторону от него. Он взялся своей рукой за руку конунга Тидрека, достал маленькое золотое кольцо, вручил ему и сказал:
— Могучий государь конунг Тидрек, с тех пор как скончался твой родич, конунг Эрминрек, который поставил меня во главе этого города и заодно охранять весь Эмлунгаланд, это государство никогда не зависело от Сивки[137]. Это маленькое золотое кольцо я хочу подарить вам, государь, и заодно Берн, весь Эмлунгаланд и себя самого в поддержку и всех моих людей.
Тут конунг Тидрек ответил, попросил бога вознаградить его за это и сказал, что и сам вознаградит его добром. Теперь все рыцари подарили конунгу Тидреку кто большие имения, кто добрых лошадей или разные доспехи, и все богатые люди подарили ему наилучшие драгоценности. Случилась тут великая радость. С этим конунг Тидрек поскакал в Берн к своему двору. Герцог Алибранд и Хильдибранд провели его к своему трону, и в тот день за его столом было не меньше десяти тысяч человек.
Конунг послал теперь приказ по всему своему государству и созвал к себе всех тех, кто управлял городами, замками или округами. Каждый день к конунгу Тидреку приходило много людей, которые передавали ему города, замки или другие волости.

412. Конунг Тидрек проводит тинг в Ране

Несколько дней спустя конунг Тидрек выехал с огромным войском к месту, что называется Рана. Когда же он пришёл в это место, то созвал тинг, и на этом тинге объявил великую весть, что Сивка собрал несметную рать и хочет отправиться в Эмлунгаланд и завоевать страну. Теперь конунг Тидрек спросил горожан, хотят ли они иметь конунгом его или Сивку, и сказал, что сам не побежит от войска Сивки. А все горожане, которые присутствовали, отвечали, что хотят служить конунгу Тидреку и предпочтут погибнуть вместе с конунгом Тидреком, чем заплатят Сивке хоть одну монетку. Тогда конунг Тидрек молвил, чтобы все его люди и все те, кто хочет помочь ему, вооружались, и он не хотел оставаться ни одной ночи там, где он был прежде, пока не встретится с Сивкой.

413. Победа конунга Тидрека и гибель Сивки

Вот конунг Тидрек выехал из города Раны, и теперь было у него восемь тысяч человек. Сивка приблизился со своим войском к городу, что называется Грегенборг, с тринадцатью тысячами человек. Тогда выступил против них конунг Тидрек. Хильдибранд поскакал вперёд со стягом конунга Тидрека, и за ним сразу сам конунг Тидрек и все его люди.
В этот момент на помощь Сивке подоспело войско из Ромаборга с семью тысячами рыцарей, и оно зашло с тыла к строю конунга Тидрека. И когда Эмлунги заметили это, Тидрек со своим стягом повернул против римлян, а Хильдибранд и Эмлунги — против Сивки. Герцог Алибранд очень смело поскакал к Сивке до самого его знамени, и первый удар он нанёс по руке тому, кто нёс знамя, так что отсёк руку и разрубил древко знамени, и знамя упало на землю. И тогда Сивка очень смело выехал против него, и они наносили друг другу мощные удары, и их поединок продолжался некоторое время, пока Алибранд не взял верх, и Сивка не упал мёртвым со своего коня.
Теперь, когда конунг римлян пал, Эмлунги испустили громкий победный клич, и затем римляне сдались. Когда же конунг Тидрек обнаружил, что Сивка пал, и к нему подошёл Алибранд, тогда он сказал, что в этот день ему, безусловно, выпало великое счастье, и если бы он сделал это девятью зимами ранее, государству Эмлунгов было бы лучше. Римляне не сильно горевали по своему правителю, и вся их рать сдалась во власть конунга Тидрека.

414. Тидрек коронуется конунгом в Ромаборге

Конунг Тидрек поехал теперь с этим войском по дороге, что вела в Ромаборг. Перед ним сдавались города и замки, куда бы он ни приезжал. Он приехал в Ромаборг со всей своей армией и в палату, которая принадлежала конунгу Эрминреку, и уселся на его трон, и там Хильдибранд возложил на его голову корону конунга Эрминрека. Тогда подошли к нему все рыцари, которые служили конунгу Эрминреку, и стали его подданными, и все в этом государстве склонились перед ним, некоторые с преданностью, а некоторые — потому, что не посмели поступить иначе.
Теперь конунг Тидрек соорудил много построек, которые ещё можно увидеть: купальню, которая называется Купальней Тидрека, а в Ромаборге он велел поставить памятник своему коню Фальке и самому себе. Он был отлит из меди. На севере города он велел поставить ещё другой памятник. Он стоит там на башне и замахивается своим мечом Эккисаксом на каменный мост, что пролегает через реку.

415. Смерть Хильдибранда и королевы Херад

В конце жизни конунга Тидрека христиане прокляли ересь Ария[138], и к истинной вере обратились все, кто исповедовал эту ересь. Вскоре после этого Хильдибранд заболел. Эта болезнь была опасна, и конунг Тидрек ухаживал за ним.
Вот Хильдибранд молвил:
— Государь, эта болезнь так подорвала мои силы, что, думаю, сведёт меня в могилу. Ныне я попрошу о том, чтобы ты позволил моему сыну Алибранду воспользоваться нашей дружбой, и моё оружие я хочу оставить ему.
Вскоре после этого Хильдибранд умер, и конунг Тидрек оплакивал своего доброго друга Хильдибранда. Конунг Тидрек велел достойно обрядить его тело и устроить ему величественные похороны, и Хильдибранда очень оплакивали. И во всей этой саге никого так не восхваляют, как мастера Хильдибранда, и в первую очередь за его верность, которую он проявил конунгу Тидреку, а также за то, что он был самым отважным из всех мужей, лучшим в бою и самым щедрым. Немецкие мужи рассказывают, будто ему было полторы сотни лет, когда он умер, а в немецких песнях говорится, будто ему было две сотни лет.
Вскоре после кончины мастера Хильдибранда заболела госпожа Херад, жена конунга Тидрека, и от этой болезни она умерла. Она была добрая женщина, учтивая и всеми любимая, как прежде были её родственница, королева Эрка, и Гудилинда, жена маркграфа Родингейра. Эти три женщины были лучшими и самими щедрыми из всех, кто упоминается в этой саге.

416. Конунг Тидрек едет один на охоту

Конунг Тидрек из Берна находил большое удовольствие в охоте на оленей со своими собаками и ястребами. А он был так смел и так горд, что ездил по диким местам в одиночку, поскольку не боялся ни людей, ни каких-либо зверей, и его добрый конь Бланка был так быстр, что ни одна лошадь не могла за ним угнаться. Этого коня ему подарил герцог Алибранд. Конунг Тидрек ездил в одиночку охотиться на зверей на большие расстояния.

417. Дракон убивает конунга Хернида

Конунг Хернид из Бергары был величайшим витязем. Его женой была Исольд. Он был таким высокомерным, что не хотел брать никаких спутников, когда выезжал охотиться на зверей. Он узнал, что в одном лесу завёлся дракон. Тот многих людей умертвил и во многих вселил страх. Теперь конунг Хернид захотел поехать в одиночку в этот лес и добиться славы или же погибнуть. Он ехал по лесу день и ночь, и на следующий день услышал, что впереди в лесу какое-то животное.
Когда же он скакал с великой гордостью, вышел ему навстречу некий его враг, которого он принял за сильную бурю, а то был один змей. Он был толстым и длинным. У него была огромная пасть и крепкие ноги. Конунг Хернид подъехал к дракону больше из-за рвения и честолюбия, чем из-за разума, поскольку этот дракон был так силён, что едва они сошлись, дракон схватил его своими когтями и полетел вместе с ним в какую-то глубокую долину, и там была скала и большая пещера. И там у этого дракона было три детёныша. Он бросил мёртвого конунга перед ними. Они съели его плоть, а всё его оружие дракон выбросил из своего логова.
Стало известно повсюду о том, что конунг Хернид уехал и не вернулся. Об этом узнали разбойники, которые занимались грабежами по всему Хуналанду. Они собрались вместе, и в конце концов у них получилось огромное войско в три тысячи разбойников, и с этим войском они отправились к городу конунга Хернида, и они хотели получить богатство там, где государство осталось без конунга.

418. Конунг Тидрек побеждает дракона

Конунг Тидрек постоянно ездил охотиться на зверей, и вот он далеко заехал в лес со своими ястребами и собаками. Он услыхал об этих разбойниках и куда они собрались, и ему захотелось встретиться с ними и узнать, что они за люди. Он был настолько горяч, что хотел совершить какой-нибудь подвиг.
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И как-то раз он скакал по лесу и пришёл туда, где было много следов, и он знал, что эти следы оставили разбойники. Он отправился по этим следам, желая встретиться с ними, а они двигались, пока не пришли в страну, которой владел конунг Хернид. И не знали разбойники, что конунг Тидрек скачет за ними. Он приблизился настолько, чтобы увидеть разбойничью рать, а это было у большого леса. Тут конунг Тидрек услышал в лесу, как будто там была буря, и там были слышны громкий рёв, сильный удар и громкий шум, и он не захотел уезжать оттуда, не узнав, что стряслось. Он пришпорил своего коня. Он был настолько смел, что отправился бы куда угодно.
Проехав немного по лесу, он увидел удивительное зрелище — огромный след. Тут прошёл дракон. Он поехал по следу, пока не увидел дракона и какого-то льва, и они очень жестоко бились, вот что он услышал. Теперь конунгу Тидреку пришло на ум, что у него на оружии изображён лев, и по этой причине он захотел помочь этому льву. Он спрыгнул со своего коня, храбро обнажил свой меч, подошёл к дракону и нанёс по его спине своею рукою такой могучий удар, что змей пригнулся к земле. И теперь Тидрек поплатился за то, что оставил дома Эккисакс, потому что этот меч ничего не разрубил, а верхняя часть рукояти развалилась, клинок выпал из руки и упал с другой стороны змея.
Тогда конунг Тидрек закричал:
— Да придёт мне на помощь святой бог и поможет мне, и с тех пор как я уверовал в тебя должным образом, это моя первая молитва, в которой я прошу тебя. Спаси меня сейчас, господи боже, и если ты не спасёшь меня, то не быть мне спасённым.
Тогда он вырвал огромное дерево вместе с корнями. В этот миг дракон так разъярился, что схватил льва в свою пасть, обвил своим хвостом конунга Тидрека посередине и так крепко затянул хвост, что ничего нельзя было поделать, и со всем этим он поднялся в воздух и полетел в своё гнездо, туда, где были его детёныши. Он сразу бросил льва детёнышам, и они все вместе съели этого льва и стали сыты.
Когда огромный дракон насытился, то распрямил свой хвост. Теперь конунг Тидрек освободился, и там было так темно, что он ничего не увидел. Он подпрыгнул изо всех сил, пытаясь найти выход, и упал туда, где лежала какая-то ткань. Он ощупал то, что там было. Он приподнял ткань и нашёл некий меч. Он поднял меч и так ударил о камень, что вырвался огонь, так что теперь он рассмотрел всю скалу. Он увидел лежащего древнего дракона. Его детёныши спали. И теперь он захотел либо добыть славы, либо погибнуть. Он поднялся к дракону и ударил его по спине. Этот меч поразил дракона и разрубил ему хребет. Он испытал меч во второй раз и наносил один удар за другим, пока дракон не умер. Он увидел, где лежат его детёныши. Он не ушёл оттуда, пока не убил их всех.

419. Тидрек добывает оружие и коня Хернида

И вот он увидел лежащие доспехи. Он взял всё оружие и одежду и затем поднялся из долины. Теперь он рассмотрел, что это за оружие, которое он нашёл. Та броня была белая словно серебро, и щит был покрыт золотом. Он добыл шлем, что блестел как стекло. В навершие его были вставлены пять карбункулов, и никогда он не видел большей драгоценности в одном шлеме. Он надел его на голову, взял все эти доспехи, вооружился и молвил:
— Да поможет бог человеку, кому принадлежало это оружие.
После этого он долго шёл по лесу и не знал, куда приведёт его дорога. И пришёл он туда, где ему повстречался один конь. Тот был чёрной масти, а седло сбилось вниз под брюхо, и этот конь был лучшим из всех коней, очень красивый и упитанный. Увидев человека, конь побежал, но конунг Тидрек долго преследовал его, и он очень сердился на то, что не может поймать этого коня. Он поднялся на самое высокое дерево. Там он повесил свой щит и свой шлем Хильдигрим, так и тот щит, который он теперь взял, и теперь побежал за конём. Вот конь прибежал в какую-то долину, и там ему удалось схватить коня за хвост, но конь поднял обе свои задних ноги и ударил его. Другой рукой конунг Тидрек ухватил ногу коня и рванул так сильно, что конь упал, и теперь ему удалось схватить коня за шею и удержать его, и двенадцать человек не смогли бы поймать этого коня. Конь сломал обе седельных луки, а подпруга изранила спину коня в кровь. Он вернул седло наверх, хоть оно было сломанным, и это седло было всё покрыто золотом. Затем он поскакал туда, где висело оружие, и снял его, но свой шлем и щит он оставил висеть там, чтобы забрать в следующий раз, и ему казалось весьма вероятным, что мало кто будет рыскать по этому лесу.

420. Тидрек одерживает победу над разбойниками

Он отправился туда, где обнаружил тропу, по которой ранее проехали люди, и поскакал по ней, пока не выехал из лесу. Там перед ним предстал какой-то город, и он увидел, что этот город окружило большое войско, и заподозрил, что это разбойники, за которыми он ехал, а городом этим, наверное, владел конунг Хернид.
И в этот миг королева Исольд стояла на самой высокой башне и увидела, что из леса скачет всадник, и все его доспехи на вид словно золото, и его шлем сверкает словно пять звёзд, и золото на его оружии сияет словно пылающее пламя. Она обрадовалась, узнав коня и вооружение, и решила, что конунг Хернид возвращается домой, совершив какой-нибудь подвиг.
Она поспешно спустилась к своим людям и закричала, чтобы все как можно скорее вооружались.
— Я скажу вам добрые вести. Государь конунг Хернид скачет сюда к городу. Скачите к нему с величайшей доблестью. Он будет биться с этим войском, даже если у него не будет никаких сторонников.
Все рыцари взяли своё оружие, коней и знамя конунга Хернида, открыли городские ворота и выехали против разбойников. Когда же разбойники увидели это, то вооружились и вскочили на своих коней, поехали им навстречу и стали биться. В этот миг туда подоспел конунг Тидрек. Он узнал герб конунга Хернида по его оружию. Он отважно поскакал на подмогу горожанам. Им показалось, что они узнали там своего государя, конунга Хернида, и стали теперь вдвое отважнее, чем прежде, потому что они знали, что его помощь для них лучше, чем от сотни рыцарей, столь великим витязем он был. Теперь конунг Тидрек рубил по обе стороны от себя, и он так отличился, что ничто не выстояло бы перед ним, и благодаря этому горожане воспрянули духом, а у разбойников не было главаря, тогда они бежали. А конунг Тидрек и горожане гнались за бегущими, многих убили и преследовали их так долго, что разбойников было убито не меньше пятнадцати сотен, и многие улизнули израненные. Теперь они странствовали повсюду, где не было правителя, однако, даже собрав храбрецов, они всегда будут терпеть поражение.

421. Тидрек рассказывает королеве Исольд новости

Теперь конунг Тидрек поскакал обратно к горожанам, и они думали, что это их государь, конунг Хернид, пока он не снял шлем. Когда же они увидели его лицо, то не могли понять, откуда он появился, такой рослый и величественный, и который не был их господином, Хернидом, что был столь же великим мужем.
Когда королева обнаружила, что это другой человек, то вышла с большим беспокойством и с тяжестью на сердце к этому человеку и спросила:
— Добрый господин, я не хочу, чтобы вы чувствовали себя обязанным мне, однако спрошу вот что: как твоё имя, какие у тебя намерения, каково твоё положение, и где ты добыл оружие моего господина, конунга Хернида?
Он отвечает таким образом:
— Зачем мне скрывать своё имя от вас? Скорее всего, вы его уже слышали. Долгое время я назывался конунгом Тидреком из Берна, но сейчас я конунг над Берном, Ромаборгом и многими другими большими городами, как вам, возможно, известно, хоть вы меня не видели. А это оружие я взял в подземелье далеко в лесу, где жил один весьма большой дракон, он, наверное, убил конунга Хернида. Там лежали его кости и доспехи.
Когда же королева услышала эти новости, то подошла к конунгу Тидреку, обняла его обеими руками за шею, поцеловала его и пожелала ему быть счастливейшим из всех конунгов. Она провела его к трону конунга Хернида и предоставила самых могущественных людей, чтобы помогать и служить ему. Конунг Тидрек принял это с величайшей радостью и некоторое время оставался там.

422. Конунг Тидрек женится на королеве Исольд

Он увидел, насколько Исольд красивая и умная женщина, и конунгу Тидреку понравилась эта женщина, и он захотел жениться на ней, и таков был совет мудрейших людей. Она согласилась выйти замуж за конунга Тидрека.
На этом пиру конунг Тидрек взял Исольд в жёны и затем собрался домой в своё государство, и с ним его жена Исольд. Он оставил в городе охранять страну одного ярла, которого звали Артусом. Он был племянником конунга Исунга из Бертангаланда. Вот конунг Тидрек поехал своей дорогой.
Многим людям уже казалось, что конунг Тидрек мёртв, так долго о нём не было слышно, и по всей стране ездили на его поиски, пока не узнали о его путешествии и о том, сколь великий подвиг он совершил. Конунг Тидрек отправился со своими людьми домой в Ромаборг.

Смерть конунга Аттилы


423. Альдриан, сын Хёгни, думает о мести

Аттила, конунг гуннов, правил своим государством после убиения Нивлунгов, и там родился Альдриан, сын Хёгни[139]. Это был сын Хёгни от женщины, которую конунг Тидрек дал ему в ночь перед его гибелью. И сейчас этому мальчику было двенадцать лет. Конунг Аттила очень любил его. У конунга Аттилы был один сын. Ему сейчас было одиннадцать лет. Их обоих с Альдрианом воспитывала одна женщина.
Одним вечером конунг Аттила сидел на троне, и перед ним стоял Альдриан со своей свечой, и там был очаг и огонь в нём, и из огня выскочила маленькая пылающая головешка, попала на ногу Альдриана и прожгла насквозь башмак и чулок, и нога загорелась, но сам Альдриан не чувствовал боли, пока один рыцарь не убрал от него эту головешку.
Конунг Аттила увидел это и молвил:
— Альдриан, о чём ты так крепко задумался, что не позаботился убрать огонь от себя?
Тогда Альдриан отвечает:
— Государь, я размышлял о том, в чём мало значения: вот перед вами стоят пшеничный хлеб, всяческие лакомства и лучшее вино, наступит ли день, чтобы ты ел ячменный хлеб и пил воду.
Тогда конунг говорит:
— Почему это пришло тебе на ум? Я часто воевал, испытывая жажду и голод, но я уже так стар и дряхл, что знаю, что никогда не ходить мне так на войну впредь, чтобы мне понадобилось пить воду или есть ячмень.

424. Альдриан предлагает Аттиле показать сокровище Нивлунгов

Как-то раз, когда конунг Аттила поехал в лес со своими людьми охотиться на зверей, от него разошлись все люди, кроме Альдриана.
Тогда Альдриан спросил конунга:
— Насколько большим богатством владел Сигурд Юнец, что называют сокровищем Нивлунгов?
Конунг говорит:
— То богатство, что называют сокровищем Нивлунгов, самое большое собрание богатств, как нам известно.
Альдриан говорит:
— Кто же сейчас охраняет это великое богатство?
Конунг отвечает:
— Я не знаю, где спрятано сокровище Нивлунгов, и думаю, что никто не знает.
Альдриан спрашивает:
— Государь, как ты вознаградишь того, кто сможет показать тебе сокровище Нивлунгов?
Конунг отвечает:
— Кто же это сможет? Я сделал бы этого человека таким великим в моём государстве, что мало кто был бы таким же богатым.
Альдриан молвил:
— Если ты сделаешь человека, который сможет тебе показать сокровище Нивлунгов, таким богатым и могущественным, как сейчас говоришь, тогда, возможно, я этот человек.
Конунг отвечает:
— Это, конечно, было бы великой удачей, если ты сможешь рассказать мне, где находится сокровище Нивлунгов.
Альдриан говорит:
— Ты хочешь, чтобы я сказал тебе, где спрятано сокровище Нивлунгов, тогда мы должны поехать вдвоём так, чтобы никто третий за нами не последовал.
Конунг отвечает, что охотно поступит так. Тогда Альдриан говорит, что сейчас они должны поехать домой, так они и сделали.

425. Альдриан запирает конунга Аттилу в скале

Несколько дней спустя конунг Аттила захотел поехать в лес и не пожелал брать с собой никого, кроме Альдриана, своего воспитанника. Это показалось людям странным, поскольку конунг Аттила был так стар, что плохо ехал верхом, и казалось, что не будет ему почёта, если он поедет с одним сопровождающим. Но конунг не захотел брать с собой никого, кроме Альдриана.
И было так, что они долго ехали по лесу, пока не пришли к одной скале. Альдриан взял ключ, что отпирал скалу, отворил дверь, и вторую дверь, и третью дверь. Затем Альдриан вошёл в скалу, и конунг Аттила последовал за ним. Тут Альдриан сказал конунгу Аттиле, что там будет сокровище Нивлунгов. Он пошёл и показал конунгу Аттиле золото, серебро и доброе оружие, которым владели Сигурд Юнец, конунг Гуннар и Хёгни из Трои, и там теперь было собрано всё имущество Нивлунгов. В одном месте были сокровища, которые принадлежали конунгу Гуннару, золото, серебро и драгоценности, и в другом месте конунг Аттила пришёл туда, где были богатства, которыми владел Хёгни из Трои. Там было не меньше богатств, чем в предыдущем месте. Конунг Аттила долго осматривал каждую часть. А Альдриан углубился внутрь скалы и попросил конунга Аттилу подойти туда. Там он показал ему богатства, которыми владел Сигурд Юнец. Их было вдвое больше тех, что он увидел сперва. Теперь конунг Аттила очень обрадовался и теперь знал, что там так много богатств, что ни один конунг за всю свою жизнь не будет богаче, чем он. Теперь Альдриан пошёл к двери, вышел наружу и запер створку.
Тут конунг Аттила крикнул:
— Мой добрый друг, Альдриан, иди сюда ко мне.
Тогда Альдриан отвечает:
— Ныне ты можешь владеть золотом, серебром и драгоценностями вдосталь, так что тебе не понадобится желать большего, чем у тебя уже есть. А я всю свою жизнь довольствовался малым. Сейчас я хочу отправиться в лес, чтобы развлечь себя.
Он запер вторую дверь и третью и навалил сверху камни и дёрн. Теперь конунгу Аттиле пришло на ум, что́ совершил этот юноша. Он догадался, что этот юноша захотел отомстить за своего отца и всех Нивлунгов.

426. Конунг Аттила умирает от голода

Три дня спустя Альдриан пришёл к этой скале. Тогда конунг Аттила ударил в створку и закричал:
— Добрый друг, Альдриан, открой скалу. Я дам тебе золото и серебро, сколько ты захочешь, и поставлю тебя по главе моего государства и возмещу тебе за твоего отца и твоих родичей, и ты один будешь владеть всем золотом и серебром, что есть здесь в скале, и вдобавок многим другим, и я никогда не обвиню тебя в том, что ты сейчас сделал.
Тогда Альдриан отвечает:
— Конунг Аттила, ты страстно желал сокровищ Нивлунгов, когда был жив твой зять, конунг Гуннар, и его братья. Ныне тебе посчастливилось одному владеть всем тем золотом и серебром, что принадлежало этим конунгам. Неужели сбылось то, о чём я думал, что придёт тот день, когда ты ел бы ячмень и пил бы воду?
Тогда конунг Аттила отвечает:
— Я хотел бы теперь и есть ячмень, и пить воду, если будет возможность.
Тогда Альдриан отвечает:
— Хочешь теперь есть ячмень и пить воду, проголодавшись? Но ты ничего не получишь. Пей теперь золото и серебро. Ведь ты так долго его жаждал.
Затем Альдриан взял камни и дёрн, принёс к двери и так её завалил, чтобы быть уверенным, что конунг Аттила никогда не выйдет оттуда живым.

427. Альдриан становится ярлом в Нивлунгаланде

Альдриан проделал весь свой путь в Нивлунгаланд к могучей Брюнхильд, на которой был женат конунг Гуннар. Она радушно приняла его, и Альдриан сказал, что по всей вероятности конунг Аттила мёртв, и по всей вероятности конунг Гуннар, Хёгни и их братья отомщены. Он рассказал ей о том, как всё произошло. Она попросила его принять большую благодарность бога за то, что ему посчастливилось отомстить за своего отца. Она с великой радостью приняла его, собрала всех своих людей и велела рассказать эти новости, как всё произошло. Она дала Альдриану много рыцарей, чтобы он получил своё государство. Альдриан отправился теперь в поход по стране с огромным войском и стал ярлом в Нивлунгаланде, получил такое большое государство, каким владели конунг Гуннар и Хёгни. Этим государством Альдриан правил всю свою жизнь до самой смерти.
Конунг Аттила расстался с жизнью при таких обстоятельствах, как сейчас было рассказано, и с тех пор никто не знает, где спрятано сокровище Нивлунгов, по той причине, что Альдриан, который единственный знал, не прикасался к этим сокровищам, пока был жив.

428. Тидрек получает государство в Хуналанде

После смерти конунга Аттилы Тидрек из Берна получил весь Хуналанд по совету многих своих друзей, которые были с конунгом Аттилой, когда конунг Тидрек жил в Хуналанде. Конунг Тидрек правил своим государством до старости, и теперь нечего рассказывать о том, что правители сражались против него. Все так страшились его, что никто не смел отомстить ему, хотя он в одиночестве ездил со своим оружием.

Конец жизни Хеймира и конунга Тидрека


429. Хеймир уходит в монастырь

Хеймир, сын Студаса, жил долгое время в диком лесу, часто приезжал в селения и наносил урон земле Сивки, сжигал его усадьбы и убивал его людей, и думал об этом днём и ночью.
Таким образом он поступал на протяжении двадцати зим, всё то время, пока конунга Тидрека не было в своём государстве. Узнав, что Сивка убит, Хеймир осознал, сколько много зла он совершил, и теперь захотел раскаяться в своих грехах. Он поскакал на своём коне Риспе и со всем своим оружием к одному монастырю[140]. Когда он вошёл на монастырский двор, монах спросил его, кто он такой. Он соскочил с коня и попросил позвать к нему аббата. Монахи сказали аббату, что какой-то человек в хороших доспехах пришёл туда и хочет встретиться с ним, и они думают, что это человек важный. Аббат встретился с этим человеком и спросил, кто он такой.
Он отвечает:
— Меня зовут Лодвиг, я родом из Эмлунгаланда. А пришёл я сюда затем, чтобы вы выслушали меня.
Он снял с шеи щит, затем меч Нагльхринг, шлем и наголенники.
Всё это оружие он положил к ногам аббата, лёг ниц сам и сказал:
— Господин, это оружие, этого коня, меня самого, мою одежду и деньги, которые есть у меня здесь, а это не меньше десяти фунтов, я хочу подарить этому месту бога ради, а сам поступить в ваш орден и так искупить свои грехи.
Все монахи говорили, что бог, конечно, вложил ему в голову эти мысли, если прежде он был воином и слугою у конунгов. А по его оружию они видели, что он какой-то знатный человек, но больше всего монахов поразило то, как много денег он привёз в это место, и они сказали аббату:
— Примите этого человека, который лежит там. Он может очень облагородить наш монастырь.
А аббат стоял тихо, пристально рассматривал этого человека и удивлялся, потому что ему казалось, что этот человек был могущественным, и он думал, что тот не будет послушен, если будет жить в монастыре, и потому боялся принять его. Все монахи настойчиво упрашивали, чтобы он принял его. Аббата прельстили деньги, он взял Лодвига за руку, повёл его в церковь и к хорам, привёл в одно помещение и сказал, чтобы он сел на возвышении. А перед тем помещением он снял свои шёлковые одеяния и надел чёрную одежду, как другие монахи. В тот же самый день он был пострижен в монахи.

Теперь аббат взял всё его имущество и доспехи и забрал в свою собственность, а Лодвиг придерживался устава. И если бы братья знали, что это Хеймир сын Студаса, то ни за какие бы золото и серебро не приняли бы его. Он служил в этом монастыре некоторое время[141].

430. Ссора монахов с Аспилианом Исполином

Аспилиану[142] Исполину принадлежало много дворов в этой стране, Лунгбардии. Он, как и раньше, был огромен, силён и злобен нравом. Он многим завладел неправедно, хуторами и землями, золотом и драгоценностями, и никто не смел отстаивать то, что он хотел получить, поскольку они были слабее него. Там была большая и богатая усадьба, принадлежавшая тем монахам. На неё стал притязать Аспилиан Исполин, и аббату очень не нравилось, что они должны лишиться своего хутора. Аббат послал монахов к исполину. Они спросили, что означает то, что Аспилиан забирает их хутор. Исполин отвечал таким образом, что он берёт свой хутор, а не их, и у него больше прав владеть им, чем у них. А монахи сказали, что этот хутор был им дарован божьей благодатью.
Исполин отвечает:
— Я хочу завершить с вами это дело. Мы сделаем божье испытание, кому владеть этим двором. Найдите кого-нибудь, у кого будет смелость биться со мной. Если я потерплю поражение, вы получите этот двор и многое другое, но если я одержу победу, тогда бог покажет, что он хочет, чтобы я владел этим двором.
Есть такой закон страны. Когда двое людей спорят из-за чего-либо, должен пройти поединок. Монахи ничего не смогли ответить, когда исполин сослался на закон, вернулись домой и рассказали аббату, как им ответил исполин.
На это дело аббат пожаловался перед всеми монахами в капитуле и сказал, что им придётся лишиться своего хутора, если они не найдут человека, который осмелится биться с исполином. Это монахам не понравилось, и они повсюду разослали людей, не хочет ли кто-нибудь заработать денег и биться с исполином, но никого не нашли.

431. Хеймир вызывается биться с исполином

Один раз они опять жаловались на это дело в капитуле и громко убивались.
Тогда Лодвиг спросил:
— Что вы жалуетесь, монахи? Что делает вам Аспилиан?
Аббат отвечает:
— Аспилиан забрал наш хутор и предлагает нам взамен поединок, если мы выступим со своими требованиями. Сейчас никто не хочет биться с исполином, но мы именем бога обещаем, что тот, кто сделает это, будет освобождён от всех грехов, за которые заслуживает наказания.
Тогда Лодвиг отвечает:
— Я отдал мои деньги, моё оружие и самого себя этому месту ради бога. Теперь я хочу снова воспользоваться этим, чтобы биться с исполином. Где мой меч и мои доспехи?
Тогда аббат заподозрил, что это был какой-то герой, и молвил:
— Своего меча ты не получишь. Он был перекован, и из него сделали дверные петли здесь в храме, а остальное вооружение было продано на рынке за деньги.
Тогда Лодвиг молвил:
— Вы, монахи, умны в книгах, но неразумны в рыцарских делах. Знали бы вы, насколько хорошим было это оружие, то никогда бы не отдали его.
И тут он подскочил к аббату, схватил обеими руками за капюшон и сказал:
— Ты безусловно глупец, раз не нашёл другого железа, чтобы починить свои двери в церковь, кроме моего доброго меча, Нагльхринга. Ты за это поплатишься.
Он так сильно тряс капюшон вместе с головой, что у того вылетело четыре зуба. Когда же монахи услышали упоминание Нагльхринга, то догадались, что туда явился Хеймир сын Студаса, и монахи сильно испугались и достали ключи, что подходили к одному большому сундуку. В нём было всё его оружие. Один взял его меч Нагльхринг, второй броню и наголенники, третий шлем, четвёртый щит, пятый его пику, и всё это оружие так хорошо сохранилось, что было теперь не хуже, чем когда он расстался с ним.
Вот Хеймир взял Нагльхринг и увидел, как красиво сверкает его лезвие и золотой орнамент, и ему пришло на ум, как часто он полагался на его лезвие, и теперь он был то красный как кровь, то бледный, и некоторое время молчал. После этого он спросил, где его конь Риспа.
Аббат отвечает:
— Твой конь возил камни в церковь и много лет назад умер.
Тогда монахи сказали:
— Мы пошлём по всему этому государству искать коня, который может проявить себя лучше всего. Здесь в городе есть много добрых коней, и ты возьми того, кто самый лучший.

432. Хеймир получает обратно своего коня

Теперь монахи послали за самыми лучшими конями, велели доставить их к монастырю и позвали Хеймира, чтобы тот выбирал. Там было много коней, привыкших к рыцарским состязаниям. Хеймир подошёл к одному коню и так толкнул этого коня своею рукою в бок, что тот сразу упал. И ещё подошёл он к тому, кто казался самым многообещающим, нажал своей рукой на спину этого коня так, что переломился хребет, и сказал, что эти кони ни на что не годны, и приказал привести ему коня, что самый лучший. Тогда монахи сказали, что нужно взять старого и тощего коня и дать ему. И затем вперёд вывели одного коня. Он был довольно крупный, но уже очень старый. Хеймир узнал этого коня — то был Риспа — подошёл к коню, взялся за чёлку и дёрнул со всей мочи, но конь стоял не шелохнувшись. Затем взялся он за хвост и сильно потянул, но этот конь не двинулся.
Теперь Хеймир засмеялся и молвил:
— Вот ты пришёл сюда, мой добрый конь Риспа, и ты так стар, как и тощ, но я не знаю никого в мире, кого предпочёл бы взять в бой, кроме тебя.
И тут Хеймир сказал монахам:
— Возьмите этого коня и дайте зерно.
Теперь Риспу подвели к яслям и дали ему зерно. Он стоял над яслями семь недель и стал тогда таким толстым и лоснящимся, как был в молодости.

433. Хеймир убивает исполина

Аббат послал Аспилиану Исполину сообщение, если тот хочет биться, пусть приходит в одиночку на остров, и там против него выйдет человек, который будет биться с ним. Узнав об этом, Аспилиан Исполин быстро встал и вооружился, а для поездки он велел подготовить для него аспандила, которого люди называют слоном[143]. Вот отправились в путь монахи и аббат с ними, сопроводили Хеймира, взяли судно и поплыли на вёслах к этому острову.
Теперь Хеймир взял своего коня Риспу и снарядил его седлом и бронёй. Он взял свои наголенники и броню, надел на голову шлем и повесил на пояс Нагльхринг, на шею прикрепил щит, взял свою пику и запрыгнул на своего коня без стремени. Тут аббат пожелал Хеймиру счастливого пути и сказал, что бог защитит его и поможет, и то же самое сказали все монахи.
Вот Хеймир поехал по острову, и Аспилиан ему навстречу, и страшно было биться против него, и тем не менее Хеймир быстро поскакал к исполину и помолился богу о помощи.
Тогда исполин закричал:
— Это ли человек такой маленький, что скачет против меня? Что ты хочешь? Думаешь биться со мной? Мне кажется позором убивать тебя. Возвращайся домой и спаси себя.
Тогда Хеймир отвечает:
— Слушай, ты, злой пёс Аспилиан, хоть ты такой большой, а у меня такие короткие ноги и низкое тело, я всё же стану повыше тебя, прежде чем мы расстанемся, и с твоим большим ростом ты не будешь смотреть на меня сверху вниз. Слушай, исполин, я не побегу от тебя в таком положении и один.
Теперь Хеймир пришпорил своего коня, поскакал к нему и ударил копьём исполина под руку, но его защита так помогла ему, что этот удар ему не навредил. А исполин метнул в него свою алебарду, но Хеймир пригнулся к седельной луке, и алебарда пролетела над ним и целиком вошла в землю, так что с тех пор никто не находил этой алебарды. От сильного удара, который Хеймир нанёс исполину, древко копья треснуло.
Тогда Хеймир соскочил с седла, став на землю, обхватил рукоять своего меча и поспешно обнажил его. Исполин тоже спрыгнул вниз. Он тоже обнажил меч, замахнулся и ударил Хеймира, но Хеймир увернулся от удара, исполин промахнулся и ударил в землю. Хеймир поспешно развернулся с мечом наготове и отрубил исполину правую руку выше рукояти меча. Рука и меч упали на землю. Хеймир сразу нанёс второй удар по его бедру, раскроил всё бедро до самой кости, и немецкие песни рассказывают, что такой большой кусок он отсёк от его бедра, что одна лошадь не унесла бы больше. Теперь исполин понял, что не видать ему победы, раз он лишился руки и получил такую большую рану, что перед другим таким ударом не выстоит. Он распрямился и захотел теперь упасть на Хеймира и узнать, погибнет ли тот, если он окажется под ним. Но Хеймир был так быстроног и смел, что, увидев, что исполин хочет упасть на него, всё равно не захотел убегать. Он бросился к исполину, и случилось так, что исполин упал. Ноги исполина опустились на землю, и слева от Хеймира была одна нога, а справа — другая. А Хеймир стоял целый между голеней исполина и затем рубил туда-сюда и в конце концов так мелко, что от него остались одни куски мяса.
Монахи, которые сторожили корабль, услышали такой сильный грохот, что земля содрогнулась, и теперь они увидели, что исполин пал, все запели кирие элейсон[144], восхвалили бога за чудо и теперь сошли на остров к Хеймиру. Он поехал им навстречу, и он не был ранен. Тогда запрыгнул он на судно на своём коне, и они отправились к берегу и вернулись в монастырь. Но весть долетела домой прежде них.
Вот аббат и с ним все монахи вышли навстречу Хеймиру, вынесли раку и святые мощи, устроили пышную процессию и благодарили бога за то, как он спас их. Хеймир соскочил со своего коня перед церковной оградой, аббат взял Хеймира за руку, а приор — за другую, и так они провели его в церковь к своему месту. Некоторое время Хеймир придерживался устава, как прежде.

434. Встреча конунга Тидрека и Хеймира

Повсюду распространилась новость, что Аспилиан Исполин убит, и сделал это один монах. Когда же об этом прослышал конунг Тидрек из Берна, ему это показалось странным, и он задумался, кем может быть этот монах, который так отличился. Он вспомнил о том, что все его витязи мертвы. Он вспомнил и о том, куда подевался его любезный друг Хеймир. Он не слыхал, мёртв ли он или жив. Ему казалось, что нет никого подобного, чтобы совершить этот подвиг, кроме Хеймира, будь он жив, но никто не мог сказать ему, что случилось с Хеймиром.
Вот конунг Тидрек поскакал со своими людьми к этому монастырю и пришёл туда вечером одного дня. Монастырь этот назывался Вадинкусан[145]. Когда он пришёл к монастырю, то велел позвать к себе аббата. Аббат вышел из монастыря, радушно встретил конунга Тидрека и спросил, куда он направляется. Конунг сказал, что прибыл по важному делу.
Затем конунг молвил аббату:
— Есть ли здесь в этом монастыре некий монах, которого зовут Хеймир, сын Студаса?
Аббат отвечает:
— Я могу назвать имена всех монахов в этом монастыре, и никого здесь не зовут Хеймиром.
Конунг сказал:
— Тогда вы должны позволить мне войти в помещение и позвать ко мне всех монахов.
В это время вышел из монастыря один монах в своей рясе и низко надвинутом капюшоне. У него были широкие плечи, и он был низкого роста. У него была широкая, длинная и серая, как голубь, борода, и этот монах молчал и ни слова не сказал конунгу Тидреку.
Конунг Тидрек повернулся к этому человеку, узнал Хеймира, своего доброго товарища, и молвил:
— Брат, мы видели много снега с тех пор, как расстались добрыми друзьям, и должны были ещё встретиться. Ты Хеймир, мой любезный друг.
Тогда монах отвечает:
— Хеймир, которого ты оплакиваешь, я никогда не был с ним знаком и никогда не видел его, и я не становился твоим соратником с тех пор, как живу.
Конунг говорит:
— Брат, вспомни сейчас о том, как наши кони так напились во Фрисии, что озеро, которое там было, высохло.
Тогда Хеймир отвечает:
— Не могу я помнить того, что я поил с тобой коней, поскольку никогда не видел тебя прежде, насколько я помню.
Тогда конунг Тидрек молвил:
— Раз ты всё ещё не хочешь признать меня, тогда вспомни меня в тот день, когда последовал за мной, когда меня прогнали из моего государства, и ты пришёл домой к конунгу Эрминреку, а он объявил тебя вне закона. Это ты должен хорошо помнить, хоть заявляешь, что никогда меня не видел.
Тогда Хеймир отвечает:
— Не могу я вспомнить того, о чём ты сейчас сказал. Я слыхал имена конунга Тидрека из Берна и конунга Эрминрека из Ромаборга, но ничего другого о них не ведаю.
— Брат, — сказал конунг Тидрек, — много снега выпало с тех пор, как мы виделись. Ты, должно быть, помнишь, как мы скакали на пир в Ромаборг, где мы натолкнулись на дороге на ярла Ирона с великими ранами, и вспомни его ястребов, как они кричали над ним мёртвым, и как рычали его псы, и как ржал его конь, и как все его люди любили своего государя и никто из них не хотел расставаться с ним.
Теперь Хеймир сказал:
— Не помню я того, чтобы находился там, где погиб ярл Ирон.
Конунг Тидрек отвечает:
— Брат, с тех пор выпало много снега, и сейчас ты должен вспомнить, как мы пришли в Ромаборг к конунгу Эрминреку, и как ржали наши кони, и все учтивые женщины стояли и смотрели. Тогда у нас волосы были цветом словно золото и красиво вились. А теперь они серые, словно голубь, у тебя и у меня. Все твои одеяния были такого же цвета, как мои. Вспомни теперь, друг, то, о чём я тебе напоминаю, и не позволяй мне дальше стоять здесь перед тобой.
Тут Хеймир засмеялся и молвил:
— Добрый государь конунг Тидрек, сейчас я вспомнил всё то, о чём ты мне напоминал, и теперь я хочу отправиться вместе с тобой.
Затем Хеймир сбросил рясу, вернулся в монастырь, взял всё своё оружие и своего коня и уехал прочь вместе с конунгом Тидреком, домой в Ромаборг. Конунг Тидрек очень радушно принял Хеймира, поставил его в дружине над своими рыцарями, и дал ему большой лен, и прошло некоторое время.

435. Хеймир убивает монахов из-за дани

Как-то раз конунг Тидрек и Хеймир беседовали и обсуждали земли, которые платили им дань.
Тогда Хеймир молвил:
— Государь, ты сейчас самый богатый из всех конунгов в мире. Ты получаешь дань с каждой земли и с каждого города здесь в Лунгбардаланде и во многих других местах. Эту дань платят многие богачи и бедняки. Почему же ты не потребуешь дани, государь, там, где вдосталь золота и серебра и где, насколько я знаю, никто не получает дани, ни ты, государь, и никто другой, а это тот монастырь, где мы были?
Конунг Тидрек отвечает:
— Много денег, как ты говоришь, там, откуда мы никогда не получали дани. Но если мы должны получать, то ты станешь первым, кто поедет туда, чтобы потребовать дань.
Тогда Хеймир отвечает:
— Я поеду требовать дань куда ты ни пожелаешь.
Несколько дней спустя Хеймир снарядился в поездку и захотел теперь поехать в тот монастырь. Он поскакал в одиночку со своим оружием к монастырю. Когда же он явился туда, и монахи заметили его приезд, они очень рассердились, что он покинул монастырь, не спросив разрешения аббата, однако с другой стороны им казалось великой пользой то, что он отсутствовал, поскольку все они боялись его. Ему предоставили там приют на ночь, а утром он отправился в капитул и позвал туда всех монахов. Тогда Хеймир поговорил сперва с аббатом и затем со всеми монахами. Он изложил своё дело и рассказал, что Тидрек из Берна прислал его туда с поручением, ведь ему известно, что здесь так много золота, серебра и податей с земли, что этому городу не нужна и половина.
— Он желает получать здесь дань, как и в другом месте. Хотите ли вы платить ему дань, как подобает получать конунгу, вот что я хочу услышать сперва от вас.
Тогда аббат отвечает:
— Мы стережём здесь деньги, которые принадлежат святой Марии вместе с богом, их много, и они не зависят от его короны, так что никакому конунгу здесь не должны платить дань.
Тогда Хеймир молвил:
— Не хотите вы платить дань конунгу Тидреку, тогда на вас обрушится его гнев, и также это очень удивительно, что вы скопили здесь несметные сокровища, и ими никто не пользуется, но всё же вы не хотите платить конунгу дань.
Тогда аббат отвечает:
— Ты, Хеймир, конечно, плохой человек. Ты убежал из монастыря на двор конунга, а сейчас вернулся и хочешь ограбить этот монастырь. Сейчас возвращайся к конунгу Тидреку, как прежде научил тебя дьявол, и живи там, дьявол, как конунг Тидрек.
Хеймир так сильно разгневался, что взмахнул своим мечом Нагльхрингом и нанёс первый удар по его шее, так что голова отлетела. Затем он убил всех братьев и взял там золото, серебро и всё то, что, как он знал, хранили эти монахи, и все эти сокровища он увёз из этого места, когда закончил, и навьючил много лошадей. Тогда пришёл к нему конунг Тидрек, и они подожгли этот город и сожгли всё дотла, а все ценности привезли домой и положили в свою сокровищницу.

436. Убийство Хеймира

Теперь Тидрек узнал об одном исполине, который стерёг много золота и серебра, и они не слыхали, чтобы в каком-либо другом месте было больше золота. Этот исполин был уже стар годами и был больше и сильнее всех исполинов, так что ни один слон не мог везти его. Сам он был тяжёл на подъём и лежал на одном месте, и по той причине он не стал так знаменит, чтобы все о нём знали. Хеймир рассказал конунгу Тидреку об этом исполине и сказал, что отправится требовать у него дань для конунга Тидрека, а конунгу это понравилось. Хеймир сказал, что не знает в этой стране никого, кто не оказывал бы конунгу Тидреку честь и не платил бы дань, кроме этого исполина.
Вот Хеймир взял своего коня и всё своё оружие и проделал весь путь, что пролегал туда. Наконец он пришёл на высокую гору. Там также был большой лес. Он наткнулся там на большую пещеру. Там он соскочил со своего коня и вошёл в пещеру. Там перед ним лежал исполин, такого огромного он не видывал, и всё его лицо закрывали серые, как голубь, и длинные волосы.
Хеймир подошёл к нему и молвил:
— Вставай, исполин, и защищайся. Сюда пришёл человек, который хочет биться с тобой.
Исполин проснулся и молвил:
— Дерзок ты, человек, я не хочу вставать и убивать тебя.
Тогда Хеймир сказал:
— Если ты не встанешь и не будешь защищаться, я вытащу свой меч из ножен и убью тебя.
Исполин вскочил, затряс головой и волосами и поднялся. Было страшно смотреть на это. Он схватил свой шест, который был длинным и толстым. Он замахнулся им и нанёс Хеймиру такой мощный первый удар, что он улетел далеко и быстро словно стрела из лука, и он был мёртв, прежде чем упал на землю. Вот что рассказывают о гибели Хеймира. Теперь стало известно, что такой великий витязь простился с жизнью.

437. Конунг Тидрек мстит за Хеймира
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Дитрих сражается с Чудовищем (Диким Охотником). Иллюстрация к поэме «Чудовище» (“Wunderer”). Рукопись Dresdner Heldenbuch (Kaspars von der Rhön Heldenbuch), 1472 г.


Конунг Тидрек из Берна услышал о том, что его дражайший друг, Хеймир, мёртв.
Тогда Тидрек молвил:
— Будет одно из двух: либо я смогу отомстить за это, либо лишусь жизни, — и велел подать своего коня Бланку и всё своё оружие.
Он ехал через многие глубокие долины и высокие горы, пока не пришёл в то место, где обитал этот великан. Он соскочил со своего коня перед входом в пещеру и крикнул:
— Исполин, вставай и поговори со мной.
Исполин спросил, кто там.
Конунг Тидрек ответил:
— Я конунг Тидрек из Берна.
Тогда исполин спрашивает:
— Что ты хочешь от меня, раз вызываешь меня на беседу с тобой?
Тогда конунг Тидрек отвечает:
— Признаёшь ли ты, что убил моего любезного друга, Хеймира, тогда скажи.
Исполин отвечает:
— Я не знаю, был ли Хеймир твоим другом, но правда то, что я убил его, и потому, что он убил бы меня, если бы я не убил его.
Тогда конунг говорит:
— Ты убил моего любимого друга, Хеймира, и я хочу отомстить за него. Встань и бейся один на один.
Тогда исполин говорит:
— Я думал, что никто не вызовет меня на поединок. Но раз ты желаешь этого, то, безусловно, получишь, — и он быстро встал, взял свой шест и бросился на него.
Конунг Тидрек обнажил теперь свой меч, острый Эккисакс. Исполин замахнулся шестом обеими руками со всей силы. Конунг Тидрек увидел шест в воздухе и побежал к исполину, не желая бежать. Исполин так обрушил шест, что его конец вошёл в землю позади конунга Тидрека. Тут Тидрек быстро развернулся и одним ударом отсёк исполину обе руки у шеста, и тот лишился победы и рук. Тидрек не уходил, пока этот исполин не умер. Затем конунг вскочил на своего коня, и ныне он провёл свой самый последний поединок, что упоминается в саге о нём, и стало очень знаменитым то, как он отомстил за своего любезного друга.
После этого не упоминается, чтобы конунг Тидрек узнавал о витязе или исполине, с которым было бы славно биться. Конунг Тидрек стал теперь таким великим витязем и героем, что никто не осмеливался считать себя равным ему. Одно ему казалось славным — охотиться на больших зверей, против которых не осмеливались выезжать другие витязи. Часто он ездил с несколькими слугами охотиться на оленей, и здесь он совершил много подвигов, о которых мы не можем написать, и мы о них не слышали.

438. Конунг Тидрек исчезает на чёрном коне

Когда конунг Тидрек начал стареть, хоть и был доблестен с оружием, он принимал ванну в месте, которое сейчас называется Купальня Тидрека. Тут окликнул его слуга:
— Государь, вот бежит олень, и я никогда не видел, и никто, наверное, не видел такого же огромного и великолепного зверя.
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Рельеф на портале базилики Сан-Зено (ок. 1140 г.), где изображен охотящийся король, скачущий вслед за добычей к вратам ада.


Когда же конунг услышал это, то вскочил, схватил своё полотенце, вытерся им и закричал, когда увидел этого зверя:
— Приведите моего коня и моих псов.
Слуги помчались со всех ног за его конём. Тут конунг решил, что ждать долго, ведь олень бежал быстро, и он увидел огромного коня, что стоял с седлом. Он был чёрен словно ворон. Он подбежал к этому коню и вскочил на него. И в этот миг слуги спустили собак, но те не захотели бежать следом за этим конём. Тут конь под ним побежал быстрее, чем летит какая-либо птица. Его лучший слуга скакал за ним верхом на его лучшем коне Бланке, и все собаки бежали следом.
Тут конунг Тидрек понял, что это никакой не конь, и захотел спуститься с этого коня, но не смог приподнять бёдра от его спины, так крепко он сидел.
Тогда слуга окликнул его и сказал:
— Государь, когда ты вернёшься? Почему ты скачешь так быстро?
Конунг Тидрек отвечает:
— Скачу себе на беду, — говорит он, — это, должно быть, чёрт, на котором я сижу. Но я вернусь, если захочет бог и святая Мария.
И вслед за этим он унёсся прочь на этом коне, так что слуга больше не видел конунга Тидрека, и отныне о нём ничего не было известно.
С тех пор никто не может рассказать, чем это обернулось для конунга Тидрека. Но немецкие мужи рассказывают, что им явилось во снах, будто конунг Тидрек получил помощь от бога и святой Марии, ведь он упоминал их имена при своей гибели.
Здесь мы заканчиваем рассказывать эту сагу.

Конец Видги и конунга Тидрека (по шведской «Хронике Тидрека»[146])


439. Видга селится в Сьяланде

Как уже было сказано, Видга сын Велента бежал от Тидрека из Берна и стал тонуть в море у Гранспорта. Тогда пришла к нему морская жена, мать его деда, взяла его и отнесла в Сьяланд, и там он жил долгое время. Когда же он услышал, что Тидрек из Берна стал кесарем в Риме и правит огромным королевством, то поселился на острове, что называется Фимбер[147], построил там себе усадьбу, а у залива возвёл маленькую башню и поставил там перевозчика. Он велел сделать картину с изображением Тидрека из Берна и запретил перевозчику перевозить через пролив кого-либо похожего.

440. Встреча Тидрека и Видги

Тидрек из Берна отправился тайно искать Видгу с жаждой отомстить за своего брата. Он взял в спутники двоих слуг и больше никого. Наконец, он пришёл к вышеупомянутому проливу и сразу стал переправляться через него. Тут перевозчик увидел, что он похож на картину, и сказал ему:
— Я вынужден отвезти тебя обратно. Тебе запрещено появляться на этом острове.
Затем перевозчик отвёз его обратно в Рюг. Тидрек ясно понял, в чём дело, а он предпочёл бы умереть, чем не отомстить за брата. Потом он пошёл в какой-то торговый город и велел одному врачу выколоть ему глаз. Когда он поправился, то вернулся к тому проливу. Сразу же он договорился о переправе на остров, и перевозчик разрешил ему плыть, куда он хочет.
Затем он пришёл в усадьбу Видги и тайком вошёл в его дом, когда тот стоял возле своей постели и одевался. Там внутри не было никого, кроме одного Видги. Входя, Тидрек увидел меч Видги, Мимунг, лежавший на сундуке. Он взял меч, извлёк из ножен и забросил его на крышу, так что он крепко застрял там.
Когда же Видга увидел государя Тидрека и узнал его, то принял его с распростёртыми объятиями, упал перед ним на колени и предложил себя и всё своё имущество в его власть.
Государь Тидрек отвечал:
— С тех пор как мы расстались у Гранспорта, когда ты убил моего брата и моих юных господ, сыновей конунга Аттилы, у меня в груди укрепилось намерение, что ты не получишь от меня пощады, где бы я ни нашёл тебя. Поэтому скорее вооружайся, надевай доспехи и защищайся, как сможешь.
Видга ответил:
— Дай мне меч мой, Мимунг.
Государь Тидрек сказал, что это невозможно.
— Возьми другой добрый меч, что у тебя самый лучший.
Тогда Видга вооружился, и после этого они сошлись и бились долгое время, пока Видга не пал мёртвым перед своей постелью.

441. Смерть конунга Тидрека от ран
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Мавзолей Теодориха Великого в предместье Равенны (520 г.)


У государя Тидрека было много больших ран. Тогда опустил он меч Мимунг и затем направился через Хольстейн и через Саксланд. Его раны распухли и скоро омертвели. Когда же он прибыл в Сваву, то почувствовал, что дальше жить не сможет. Тогда он пришёл к какой-то реке или озеру. Тут вытащил он меч Мимунг из ножен и забросил его так далеко в воду, как мог, и больше он не попадал в чьи-либо руки. Затем он вошёл в город, который называется Хофферд, и переночевал там. Когда же он почувствовал, что смерть совсем рядом, то запретил двум слугам, которые сопровождали его, рассказывать кому-либо, кто он был. Немного позднее он скончался от ран, что нанёс ему Видга сын Велента, и был похоронен как купец в этом же городе.
Его слуги вернулись домой в Рим и мало что осмеливались рассказывать о своей поездке ради своего могущественного господина. Все в Данмёрке знали, что Видга был убит в своём собственном доме, но о его убийце никому не было известно. Немецкие мужи также знали, что конунг Тидрек больше не приходил в своё государство после того, как уехал из купальни, которая ещё называется Купальней Тидрека. Поэтому все римляне считают достоверным, что Тидрек расстался с жизнью таким образом, как сейчас было рассказано.

442. Рассказы об отъезде Тидрека

В Риме был один кесарь, которого звали Хейнреком. Его отца звали герцог Фиппольди из Боргундии[148]. Он рассказывал, что Тидрек велел вырастить одного коня в тёмном подземелье, пока ему не исполнится семь лет. И когда он был в купальне, то велел отпустить его, а другого коня, которого ему подарил Алибранд, велел поставить связанным неподалёку оттуда, и второго коня той же масти он держал в своей собственной конюшне. На этих конях слуги ехали вслед за ним, и это было сделано тайно по решению государя Тидрека, когда он отправился этим путём из своего государства, потому что если бы он сообщил о своём отъезде, то стало бы ходить больше разговоров об этом, и тогда он не нашёл бы Видгу сына Велента deo gratias[149].

Приложение.
Из саги о Тидреке Бернском.


(частичный перевод А. Веселовского)

Пролог

(по АВ)
Кто хочет услышать о великих событиях, какие были в прежнее время, тому подобает творить двоякое: разузнавать о том, о чем люди дотоле не знали, и таким образом утверждать это в памяти. Если кто желает уведать неизвестные, пространные саги, то лучше, и дольше не выходит из памяти, коли они бывают записаны. Сага эта — одна из пространнейших, какие были сотворены на немецком языке, говорит о Тидреке конунге и его витязях, о Сигурде, убийце Фафни, Нифлунгах, вилькинах, русских, гуннах и многих других конунгах и витязях, попадающихся в ней.
Сага эта починается с Апулии и идет к северу по Лонгобардии и Венеции в Швабию, Венгрию, Россию, Виндланд, Данию и Швецию, по всей Саксонии и земле Франков, а на запад по Галлии и Испании. И по всем этим царствам идет эта сага, повествующая о великих делах, совершенных теми мужами, о которых рассказывают в каждой из названных стран. Датчане и шведы знают сказывать из нее много саг, а нечто они переложили (?) в свои песни, которыми забавляют именитых людей. Много поется этих песен, которые задолго перед тем сложены были по этой саге. Северные люди собрали некоторую часть саги, и кое-что в песенной Форме: во-первых, сказания о Сигурде убийце Фафни, о Вельсунгах и Нифлунгах и коваче Веленте и его брате Эгиле, о короле Нидунге. И хотя есть кое-какие различия в именах мужей и событиях, тому удивляться нечего: так много саг они насказали. Тем не менее (та сага) сложилась почти из одного материала[150].
Сага эта составлена по рассказам немецких людей, а нечто по их песням, которыми (подобает) забавлять именитых людей, сложенных древле тотчас после событий, о которых говорится в этой саге. И хотя бы ты взял по человеку из каждого города по всей Саксонии, все они расскажут эту сагу на один лад: тому причиной — их древние песни. Их стихотворная речь слагается, насколько мы можем судить, по подобию стихотворной речи на нашем языке; и некоторым словам придается бо́льшее значение — ради поэтической потребности и особо величается тот, про которого, либо про чей род говорится; так и про гибель мужей говорят, что пал весь народ, когда пали именитейшие, выше прославленные мужи. Пойми это так, что наибольшая утрата (?) была от гибели именитых людей и от того, что после них подобных им не было, как говорит Галльфред:
На севере все стали
Пустынны страны по смерти владыки
Исчез мир с падением
Грозы народа (?), сына Триггвы.


Не так было, как он сказал, будто опустели страны севера с падением Олафа, сказал он это в похвалу конунга, что после него не было такого мужа в странах севера, как Олаф сын Триггвы.
Таким-то образом идет по всем землям, где только ходит эта сага, слава о великих деяниях, совершенных Тидреком конунгом, его витязями и другими, жившими в его время.
Сага эта сложена таким образом, что во-первых именуются владыки, правившие странами, по их имени назван был народ, над которым властвовали они и впоследствии их родные, как и до сего дня. Эта сага сложена была в то время, когда скончался великий конунг Константин, крестивший почти весь свет. Тотчас по его смерти христианство пришло в упадок, и поднялись многоразличные заблуждения, так что в первой части этой саги не было никого, кто бы держал правую веру, хотя они веровали в истинного Бога, клялись его именем и славили его. Много было в то время других конунгов, более многочисленные, чем Тидрек и его витязи, хотя эта сага сложена преимущественно о них.
Многие сказывают, что в первое время после Ноева потопа люди были большие и сильные, как великаны, и жили несколько людских веков. По прошествии времени некоторые люди стали меньше ростом и слабосильные, как теперь, и чем далее от Ноева потопа, тем они становились слабее и немного оказывалось сильных на сто мужей, и на половину менее таких, которые обладали бы сноровкой или храбростью своих праотцев. И хотя народ уменьшился, не уменьшался задор и жадность к добыванию достатка и славы, и оттого происходили великие битвы.
Потому нередко случалось, что один сильный человек, у которого был шлем и броня настолько крепкая, что ее не брало оружие и ни у одного слабого мужа не было на столько силы, чтобы приподнять ее с земли; — у него был и острый, крепкий меч, приличествующий его силе — (нередко случалось, что) он один часто побивал своим оружием сто слабосильных людей; и хотя его меч не брал оружия, древле сделанного, тем не менее он заносился с такой силой, что его не выдерживали узкие кости и тонкие бедра. И не покажется удивительным, что малосильный человек не мог при малой силе разрубить кости либо оружия сильного, которое он не был бы в состоянии снести. Когда жил Тидрек и его витязи, много времени прошло с тех пор, как измельчал народ, и немного было в каждой стране таких, кто удержался в силе.
И так как собралось вместе не малое число сильных людей и у каждого из них было лучшее оружие, одинаково хорошо резавшее оружие и тело, то нечего удивляться, что перед ними мелкий и слабый люд оказывался жалким. Нечего сомневаться, что древние мечи, которыми действовали с столь великою силою, брали железо, ибо еще изготовлялись таковые, что не притуплялись, хотя ими рубили железо. — Но всякое предание укажет, что не все люди были по природе одинаковы: одним приписывается большая мудрость, другим сила либо мужество, либо какое-нибудь уменье или столь большая удача, что о том могли слагаться сказания. Другой род саги тот, который говорит о разных приключениях (?) с чудесами и дивами, ибо таковые (на разные лады?) приключались в свете. Что в одной стране кажется чудесным, то в другой обычно. Так и недалекому человеку кажется чудесным, когда рассказывается что-либо, о чем он не слыхал; а человеку мудрому, знающему многие приклады, это не представляется чудесным, так как он разумеет, как (это) может совершиться. Но немногие люди столь разумны, что тому только поверят, что сами видели, а многие так недалеки, что тем менее в состоянии уразуметь недавно ими увиденное или слышанное, чем (скорее уразумеют то) мудрые, хотя бы они руководились одним лишь известием.
Пройдет некоторое время, и неразумный человек как будто ничего не видел и не слышал.
А саги об именитых людях потому полезно знать, что они указывают людям на мужественные деяния и геройские подвиги, объясняют, что дурных дел надо сторониться, различают доброе от худого для всякого, кто хочет в том правильно распознаться. Только согласное мнение многих, что один человек может забавлять долгое время, а большая часть забавных игр связаны с трудом, иные с большой затратой; другие могут состояться лишь при большом количестве людей, некоторые доступны лишь немногим и длятся недолго. Некоторые игры соединены с опасностью жизни, тогда как забава сагами или песнями не влечет за собой ни траты, ни опасности, и один человек может забавлять многих, желающих слушать, а, по желанию, забава доступна и для немногих, одинакова ночью и днем, при свете или в темноте. Неразумно называть ложью то, чего кто не видел или о чем не слышал, хотя он ничего достовернейшего о том не знает. Разумно — относиться с сознательным удовольствием к тому, что слышишь, прежде чем отнестись к тому с отвращением или презрением. Может и так быть, что слушающий не захочет что-либо слушать далее потому, что оно не похоже на его деяния, когда говорится о великих делах или подвигах тех, о которых поет эта сага. И хотя все хорошее, содеянное этими людьми преимущественно перед другими, о которых говорится в саге, покажется слушателям преувеличенным, но в сравнении с другими — все они в состоянии уразуметь, что нельзя сказать о том и ином столь великого, чтобы Всемогущий Бог не мог доставить на половину более того, если бы пожелал.

Главы 21–56

(по M²)[151]
Гл. 21. Был конунг, по имени Вилькин, славный победностью и храбростью. Силою и опустошением он овладел страной, что называлась страной вилькинов, а теперь зовется Sviðioð, и Gautland’ом, и всем царством шведского конунга, Skánœy, Sealand, Jutland, Vinland (AB: Vindland) и всеми царствами, какие к тому принадлежат. Так далеко простиралось царство Вилькина конунга, как страна, обозначенная (его именем). Таков и прием рассказа в этой саге, что от имени первого вождя принимает название его царство и народ, им управляемый. Таким образом и это царство названо страной вилькинов от имени конунга Вилькина, а народом вилькинов люди, там обитающие — все это, пока новый народ не приял владычество над той страной, отчего вновь переменяются имена.
Гл. 22. После того как конунг Вилькин некоторое время правил этим царством, он снарядил свое войско и пошел с несчетным множеством рыцарей и других военных людей на Польшу (Pulinaland, M¹: пошел на Pulaernaland, что находится рядом с царством конунга Гертнита), и были у него там многие и великие битвы. Тогда вышел против него Гертнит конунг, правивший в то время Русью (M¹: Ruzcialande i Austrriki) и большой частью Греции и Венгрии, почти все восточное царство было под властью его (M¹: и он завладел всеми царствами на восток до моря и многим на восток от него) и его брата Гирдира. Было у них много больших битв. Конунг Вилькин всегда побеждал русских, опустошил Польшу и все царства (þioðlaend) до моря (M¹: опустошил все их земли, которыми завладел и все малые страны — smalond — повоевал и опустошил; AB: Sialand и все области до моря), а после того повел свое войско на Русь и завладел там многими большими городами, Смоленском и Полоцком (Smalenzkiu ос Pallteskiu; M¹: Smalisku, Kiu ok Palltæskiu; A: Smalencium), и не прежде оставил (дело), как въехал в Гольмгард, что был главным над городами конунга Гертнита. Там была большая битва, прежде чем Гертнит обратился в бегство: там пал брат его Гирдир и большое войско русских, множество людей, было полонено и содержалось для выкупа; конунг Вилькин добыл там так много золота и серебра и разных драгоценностей, что никогда еще яе доставалась ему такая победа с тех пор, как он впервые стал воевать. Некоторое время спустя конунги согласились на том, что конунг Гертнит удержит за собой свое царство и станет платить конунгу Вилькину дань со всей своей земли. После того войско вилькинов осталось (Við petta staðnar) на Руси, а конунг Вилькин отправился восвояси в страну Вилькинланд (M¹ вместо того: конунг Вилькин пошел по всей Руси, знакомился с страной, брал дань и все подчинял себе).
Гл. 23. Еще рассказывают, что однажды конунг Вилькин отправился с своею ратью на восток (Austrvegr; в M¹ следующий рассказ приурочен к возвращению Вилькина: захотелось конунгу Вилькину вернуться в свою страну, и пристал он у одной своей земли в Русиланде), а когда его суда стояли у берега, он вышел раз на берег и вошел в лес, один одинёшенек, и не было с ним ни одного человека. Там он встретил красивую женщину, у него явилась к ней похоть и он лег с нею. Было то ни что иное как то, что зовется морской женою: в море она, по природе, чудовище, а на земле кажется женщиной. Когда люди, долженствовавшие следовать за ним, его хватились и стали искать по лесу, вскоре явился к своим людям и кораблям и конунг. Поднимается попутный ветер и они выходят в море; они были далеко от берега, когда у корабля конунга у палатки на корме показалась из моря женщина, схватилась за корму так крепко, что корабль остановился. Тут конунгу пришло на мысль, чтобы то значило, что эту самую жену он встретил в лесу у морского берега, и он обратился к ней с речью: «позволь нам пойти своим путем, а если у тебя есть о чем поговорить с нами, приходи в мою страну, я радушно приму тебя и будешь ты гостем у меня в доброй чести». Тогда она отпустила судно и ушла назад в море, а конунг отправился своим путем обратно в свое царство. Когда он пробыл дома в течение полугода, пришла к нему одна женщина и говорит, что она принесла с собою его ребенка. Он очень отчетливо признал ту женщину и велел поместить ее в одном своем доме. Пожив там немного времени, она родила мальчика, который получил имя Вади. Тогда она не захотела далее там оставаться и ушла, и никто не знает, что с ней потом сталось. А тот мальчик, возрастя, стал таким рослым, как великан, и пошел в матерний род, не походя на других людей: он был тяжел в обращении и потому не любим; и отец его любил его мало, тем не менее дал ему, прежде чем скончаться, двенадцать селений (дворов?) в Свитьоде (A: Saxlandi, B: Sialandi; Sv: Вади был тяжелого характера не любим, тогда конунг Вилькин расстался с ним (отделился) и дал ему девять дворов в Sioland). У короля был другой младший сын, по имени Нордиан: он был рослый мужчина, красивее и сильнее всех людей, суровый, жестокий, жадный до богатства и неразумный в сравнении с тем, как были прежде его родные. Потому его слава не была столь велика, как слава его отца.
Гл. 24. Заболел конунг Вилькин и перед смертью отдал власть и царство сыну своему Нордиану. Захватил он теперь власть и правление над всей страною вилькинов. Как услышал о том конунг Гертнит в Русиланде, взговорил и велел своим людям слушать себя, тем, которые смогут внять его речи. «Хвала Господу, что я дождался на престоле того, что услышал весть о смерти конунга Вилькина; и вот я клянусь, что хотя бы я прожил три человеческих века, никогда не буду платить вилькиновым людям отныне и впредь — ибо теперь снято с моей выи ярмо, возложенное на нее могучим конунгом Вилькином. Да услышат мои люди мой наказ, да узнают все Русские люди мои слова: чтобы всякий человек в моем царстве, настолько возрастный, чтобы мог сидеть на коне и держать щит, либо в состоянии сражаться и владеть мечом — взял свое оружие и коня, снарядился и явился ко мне. Теперь мы отмстим за себя людям Вилькина, ибо смерть Вилькина конунга разорвала мирный договор Русских с людьми Вилькина — а мы сдержим наши клятвы, данные Вилькину конунгу».
Гл. 25. Немного времени спустя Гертнит конунг снарядился в поход из Гольмгарда и направился к северу по пути к земле вилькинов, а за ним быстро двинулось непобедимое войско, всадники и пехота. Придя в землю вилькинов, он начал жечь и убивать людей и грабить, опустошая всю страну острием и мечом, пока не встретил конунга Нордиана с его войском. Тут произошла великая, продолжительная битва и было великое падение людей с обеих сторон. Пало больше людей Вилькина, ибо у конунга Нордиана войска было меньше, и многие вожди остались сидеть дома и не пришли к нему на помощь. И так кончилась эта битва, что конунг Нордиан обратился в бегство, а все его люди понесли поражение, а конунг Нордиан остался победителем и продолжал преследование в течение 3-х дней. Конунг Нордиан рассудил, что у него в руках двоякий выбор: либо бежать из своего царства, либо пасть побежденным; потому он решил обратиться к милосердию конунга Гертнита вместе с людьми, оставшимися (в живых) от его рати. Когда конунг Гертнит явился на свидание и люди (M¹ Вилькина) заявили желание подчиниться ему, явился и конунг Нордиан, и подойдя к конунгу Гертниту, упал ему в ноги, отдавая себя и свое царство в его власть и прося себе милости за свое царство. Конунг Гертнит отвечал таким образом: «могущественный король Вилькин подклонил под себя наше царство и были у него с нами многие битвы, и мы и наше царство подпали под его власть, как теперь вы в нашей власти. Но потому, что мы получили от него мир, мы вам за это отплатим, и все ваше царство будет нашим на условиях дани и верховной власти, а вы дадите клятвы и будете соблюдать договоры, как теперь говорите, по совести. Этот договор скреплен был между конунгами, Гертнитом и Нордианом. Конунг Гертнит подчинил себе всю землю вилькинов и, прежде чем отправился обратно в свое царство, посадил Нордиана правителем над тою страною, что мы зовем Sviðioð (M¹: Sioland, AB: Sialand). В таком состоянии царство Гертнита конунга находилось долгое время. У него было два сына от жены, старший звался Озантрикс, младший Вальдимар, а третий сын, которого он имел от своей наложницы, назывался Ильей (Ilias, M¹: был он муж мирный и приветливый).
Гл. 26. Состарился конунг Гертнит, стал маломощным, и посадил сына своего Озантрикса правителем и дал ему все царства Вилькиновых людей и царский титул. Долгое время правил тем царством Озантрикс, а его под-конунгом был Нордиан. Немного времени спустя посадил конунг Гертнит сына своего правителем в Греции, того что назывался Ильей, и дал ему достоинство ярла, был он великий властитель (M¹ муж сильный) и сильный витязь.
Заболел конунг Гертнит и во время этой болезни потребовал к себе главнейших правителей и мудрейших мужей, устроил все свое царство и сказал, как, по его мнению, должно держать его, по его смерти. Тут он дал титул конунга своему сыну Вальдимару и посадил его конунгом над всей Русью и Польшей и всей восточной половиной своего царства (M¹: «Ruzcialand ok Pulaernaland», а владел он почти большею восточною частью света, hæimsens. Последнее и в А, В). Немного спустя конунг Гертнит скончался в великой чести, и его сыновья долгое время правили царством.
Гл. 27. У конунга Нордиана в Зеландии (а Seolandi) было четыре сына: одному имя Эдгейр, другому Aventroð (так в А, В; нет в M¹), третьему Viðolfr Mittumstangi, четвертому Аспильян. Все они были великаны по силе и свойствам. Когда заболел и умер конунг Нордиан, конунг Озантрикс посадил Аспильяна, сына Нордиана, правителем и дал ему титул конунга. Он стал конунгом над царством, которым прежде владел его отец Нордиан. Видольф Миттумстанги был столь велик ростом, что его плечи были не ниже головы других великанов; он один был сильнее двух своих братьев, а они тоже были великаны. Он был столь суров в обращении, что никогда не щадил ни людей, ни животных. Конунг Аспильян велел сковать его вокруг шеи и по рукам и ногам железом, от которого шли толстые железные цепи и следовала длинная железная пута (?) Эдгейра и Авентрода он поставил нести толстую железную путу и водить за собою Видольфа Миттумстанги, и он не иначе будет освобождаем, как идя в битву. У него была железная палица, большая, крепкая и толстая, ею он бился в сражении, оттого его и звали Видольфом Миттумстанги. У Aðgeir’a оружием была секира скованная из железа, столь тяжелая, что 12 человек не могли поднять больше.
Гл. 28. У конунга Озантрикса была жена по имени Юлиана. Ея отец был Ирон, конунг Skorottan’a или Mittan’a, что ныне зовется Англией или Шотландией. Царица Юлиана умерла, и смерть ее оплакивал всякий ребенок (M¹: царствовал над теми странами, из которых одна звалась Skrottan, другая Brittan, что ныне зовутся Англией и Шотландией. У Озантрикса конунга и Юлианы была дочь — звали ее Бертой приветливой (kurtæisa). Юлиана умерла и это оплакал всяк муж).
Гл. 29. Милиасом звался конунг, царствовавший в то время над страною гуннов могущественнейший и надменнейший между всеми конунгами. У него была дочь, по имени Ода, красивейшая всех жен. Ея (руки) просили могущественнейшие правители, конунги и ярлы. Так сильно любил ее конунг, что не мог обойтись без нее (без ее лицезрения), и не желал выдавать ее ни за кого из тех, кто его о том просил. Когда же конунг Озантрикс узнал эти вести о том конунге и его дочери, послал к конунгу Милиасу шесть своих рыцарей, отлично снаряженных, и велел приготовить письмо такого содержания: «Озантрикс, конунг вилькинов, шлет привет могущественному конунгу гуннов Милиасу: вашу дочь Оду очень хвалят в нашей стране за ее красоту и приветливость; также говорят нам о вашем могуществе. Мы хотим просить дочь вашу себе в жены, а вы пошлете нам столько имения, сколько вам заблагорассудится дать с собой вашей дочери, а нашей супруге; и все это пошли нам с добрыми рыцарями при всем рыцарском снаряде и большими кошелями, полными золота и серебра и других драгоценностей. Мы же предлагаем вам взамен дружбу и родственный союз (vandendi? Сл. vanda-maðr: Angehöriger, durch Verwandschaft od. andere Beziehungen). Это решение так скреплено нашею рукою, что, если вы захотите пренебречь и презреть наше послание и слова, это дело будет решено между нами при помощи многочисленной рати, прежде чем мы от него отступим».
Гл. 30. Рыцари эти отправились в путь, пока не пришли в земли гуннов, прежде всего к конунгу Милиасу, и не объявили ему письмо конунга Озантрикса, а вместе привет конунга Озантрикса. Конунг Милиас милостиво принял привет конунга Озантрикса, велел прочесть послание и пожелал услышать, чего конунг вилькинов хочет в его царстве, ибо дотоле ему было неизвестно был ли и прежде его приятелем и не было неуверенности, чтоб слова его послания были слова дружбы и он не был его недругом; потому конунгу казалось вероятным, что он жаждет (захватить) его царство. Когда же конунг Милиас услышал чтение письма и что разумелось в послании конунга Озантрикса, он отвечал таким образом: «дочь моя Ода воспиталась при моем дворе, ей от роду 15 лет, ее (руки) просили конунги могущественнейших стран и герцоги, более мощные, чем конунги (он говорил это умышленно с расчетом и приветливо) — но мы отказали им в родственной связи, ибо поистине мы не можем обойтись без лицезрения прекрасной девицы Оды, так сильно я ее люблю. А этот конунг Вилькиновых людей так горд и могуществен, что воображает, что я скорее отдам свою дочь, чем захочу увидеть его войско. — Это он узнает на опыте». И позвав своего казначея, он велит ему взять тех послов и бросить в темницу и говорит, чтобы они дожидали там конунга Озантрикса.
Гл. 31. В эту пору пришли к конунгу Озантриксу в землю вилькинов два юных вождя, Гертнит и Гирдир[152], сыновья его брата Ильи, ярла Греческого, племянники конунга Озантрикса. Гертниту было тогда одиннадцать лет от роду, а Гирдиру десять. Гертнит был красивейший и во всех отношениях храбрейший из мужчин, ни один рыцарь в стране вилькинов не мог сравниться с ним в турнире и во всяком рыцарском деле. Озантрикс конунг поставил его вождем дружины и дал ему титул ярла, который носил и его отец, и большой лен в земле вилькинов.
Гл. 32. Узнал конунг Озантрикс, что его рыцари, посланные в страну гуннов, брошены в темницу; зовет на совещание своих вождей и мудрейших мужей и спрашивает совета, как ему поступить, говорит, что его рыцари сидят в оковах в земле гуннов и как нечестно конунг Милиас принял его посольство. Он объявил свое особливое желание собрать войско, пойти в землю гуннов и биться с конунгом Милиасом и заявил, что хочет либо взять за себя дочь конунга Милиаса, либо умереть. На речь конунга ответил один мудрый муж и сказал, что разумнее будет еще раз попытать это дело (путем) посольства и подарков, выразив мнение, что конунгу Милиасу могло показаться, что те (послы) явились не с таким достоинством, как бы ему желалось и следовало. Конунг Озантрикс принял тот совет — послать других, более именитых мужей и в большем числе, а с ними много добра и дружественных даров, и посмотреть, не обратит ли на то конунг внимание (в M: мудрый муж советует Озантриксу снарядить послами ярла Гертнита и его брата Osið’a со многими рыцарями). Если же это не удастся, отправить другое послание, более грозное, чем прежние, и дождаться, не пожелает ли конунг изменить решение в этом деле.
Так окончилось это совещание, что сам конунг и все слушавшие на том согласились и порешили. Зовет к себе конунг своего родича Гертнита и говорит, что хочет послать его в страну гуннов к конунгу Милиасу, просить (руки) его дочери наперед честными словами и дарами, а коли это не поможет, объявить ему, что его ожидает с ним война, если он не выдаст дочери. Ярл отвечал, что он готов идти, куда захочет конунг. Тогда конунг велел изготовить другое послание, и стояло в нем следующее: «Конунг Озантрикс шлет слово Милиасу, конунгу гуннов: вы дурно поступили и неприязненно приняли наше предложение и послание; вы могли бы так устроить, чтобы и нам и вам было почетно, а вы посрамили нас и наших людей и поступили противно вашему достоинству, схватив наших людей и подвергнув мучениям неповинных мужей. Теперь мы посылаем к вам нашего родича ярла Гертнита (M¹: и Озида), и одиннадцать других рыцарей, именитых мужей. Исполните порученное ему: выпустите из мрачной темницы наших людей и передайте ему и вместе с тем вашу дочь, которую пришлите нам в жены с подобающею честью. Если же вы откажете нам в чем-либо, чего мы от вас ожидаем, то может случиться, что потому самому вы потеряете ваше царство, а с ним и жизнь».
Гл. 33. Конунг Озантрикс велел снарядить Гертнита в путь во всех отношениях почетнейшим, как только мог, образом, а с ним одиннадцать рыцарей с золотом и серебром, всевозможными драгоценностями, и различные великие подарки послал он конунгу Милиасу. Едет ярл Гертнит на юг в землю гуннов к конунгу Милиасу и приехал туда, где пребывал конунг, когда тот сидел за трапезой; они попросили позволения войти, и это было им дозволено.
Ярл Гертнит приветствовал конунга и сказал, что Озантрикс конунг страны вилькинов посылает ему привет; и он начал длинную речь и рассказал все о своем пути и в чем состоит его поручение, и говорил об этом деле много и красно. Но конунг Милиас принял его речь сурово. Тогда Гертнит брал пурпуровую ткань и два золотых кубка и шатер, выкроенный из шелковой ткани, вышитый золотом, и говорил, что Озантрикс, конунг вилькинов, прислал это ему в дар дружбы и затем, чтобы конунг дозволил ярлу (исполнение) дела, о котором хочет просить конунг Озантрикс. Отвечал тут конунг Милиас, что людям вилькина не удастся купить его дочери драгоценными подарками, что таким образом он продает своих рабынь, беря за них деньги. Тогда ярл Гертнит взял письмо и печать Озантрикса и показал конунгу Милиасу. И когда конунг прочел письмо, — а прочел он его сам, — возговорил гневно: «Озантрикс, конунг Вилькинов, много о себе возомнил, будто угрозами и высокомерными словами он добудет дочь мою или мою приязнь — ибо я забрал шесть его лучших рыцарей и бросил их в темницу; а теперь брошу туда его племянника Гертнита со всеми его спутниками, а, может быть, попадется в ту же темницу и конунг Озантрикс». Тогда ярл Гертнит (M¹: и Озид) и все его люди были схвачены и посажены в цепях в темницу.
Гл. 34. Вести эти широко распространились по стране, узнал и конунг Озантрикс, что его племянник лежит в цепях и в темнице. Тогда он послал приказ по всему своему царству и велел идти с собою всякому, кто в состоянии владеть мечом, либо носить щит или натянуть лук. Всего было у него десять тысяч рыцарей и три тысячи пехотинцев. Был с ним и конунг Аспилиан (M¹: Озантрикс посылает к нему i Sioland и велит прислать к нему своих братьев великанов) и его братья Авентрод и Aðgeirr и сильный Видольф Миттумстанги, что был старший из тех братьев и сам по себе наисильнейший.
Гл. 35. Когда конунг Озантрикс явился с тем великим войском в землю Гуннов, он переменил свое имя и сказал, будто вождь его войска зовется Тидреком (M¹: Friðrik). Он шел мирно с тем войском, и они никому не делали вреда, не грабили, и им открыты были все рынки, дабы покупать все, что им потребно. Они встретили конунга Милиаса. Тогда конунг Тидрек вступил в город со своею ратью. У конунга Милиаса было многое множество войска. Конунг Тидрек попросил позволения войти в палату и сказал, что у него нужное дело до конунга; это было ему дозволено (M¹: ничего не говорится о встрече с Милиасом: Озантрикс подошел под главный город Милиаса, Villcina borg, просит у Милиаса позволения вступить в него; он с войском будто бы прибыл из Spania lande и все они готовы служить Милиасу. Изложение этой главы в M¹ подробнее и представляет некоторые отличия: Friðrik прибыл из Испании, ибо он бежал от Озантрикса; в город впускают его горожане против воли Милиаса; Ода не является). Когда конунг Тидрек предстал перед престол конунга Милиаса, он так сказал: «Здравствуйте вы и все ваши люди!» Конунг отвечал: «да порадует вас Господь! Как тебе имя, какого ты роду и племени, где воспитался и куда отправляешься?» Он отвечал: «меня зовут Тидреком, родился я в стране Вилькинов, был я там герцогом, пока не рассорился с конунгом Озантриксом. Теперь он изгнал меня из своего царства, и не могу там из-за него оставаться. Хочу я попросить тебя, господин, чтобы ты взял меня своим человеком, меня со всеми нашими людьми, и будем мы служить вам, как перед тем служили конунгу Озантриксу». Тут Тидрек упал на оба колена перед колена конунга Милиаса. Отвечал тогда конунг Милиас: «Добрый вождь, сдается мне, что ты был могущественным мужем в твоей стране. Почему не поладил ты с твоим конунгом? Тебе след ему служить; вернись в свою страну и помирись со своим конунгом». Потому так говорил конунг, что, мнилось ему, неизвестно было, кто он такой. Тогда Тидрек пал на землю к ногам конунга Милиаса, отдавая себя в его власть и прося принять его к себе. Отвечал тут конунг: «Вы привели большое войско в нашу страну, сделаетесь нашими людьми, может случиться, что вы не так хорошо сможете служить (A, B: как нам хотелось бы) и мы не поладим и скорее наше войско потеряет урон, чем нам удастся выгнать вас от меня». Возговорила Ода, дочь конунга: «Почему же не хочешь ты отдать меня за того конунга, столь могущественного, что он изгнал из своей страны этого вождя? Думаю я, он мог бы завоевать всю твою страну своим мечом, если бы захотел предпринять войну против вас». А конунг все не хочет поднять Тидрека, лежавшего у его ног, ни принять его в число своих людей.
Гл. 36. Услышали это великаны, и Видольф Миттумстанги пришел в такой гнев, что хочет убить конунга Милиаса, а другие два великана его держат. А он погряз обеими ногами в землю по щиколку и громко кричит: «Господин, зачем лежишь ты у ног конунга Милиаса? А ты гораздо именитее, чем он. Опустошим и разрушим его землю и пройдем с огнем по всему его царству. Возьми его дочь и держи ее служанкою». Услышал Тидрек крик великана и понял, что он гневен; выслал рыцарей и велел сказать, чтоб великаны привязали его к стене замка. Так они и сделали, и он был там привязан большими железными цепями по рукам и ногам. В третий раз припал Тидрек к ногам конунга Милиаса и говорит: «Ради Бога и твоего великодушия, которое подобает иметь каждому повелителю, ради твоего царства и мужества даруй мне и моим людям мир в твоей стране, ибо я не в состоянии пребыть в моей волости перед лицом могучего Озантрикса, а коли ему удастся схватить меня, я тотчас буду повешен». Отвечал конунг Милиас: «встань человече и пойди прочь и ступай с миром из моего царства. Город этот весь полон вашими воинами, не хотим мы иметь чужеземного войска в нашем царстве. А если так не сделаете, заговорят (kveða) наши рога, наши рыцари вооружатся и насильно выгонят вас из города». Услышал эту речь конунг Аспильян и так разгневался, что его господин лежит у ног конунга Милиаса, что вошел в покой, поднял кулак и ударил им по уху царя Милиаса, так что он тотчас упал в обморок. Тогда вскочил конунг Озантрикс и размахнулся мечом, а с ним и все бывшие там вилькины. Узнал Видольф Миттумстанги, что его брат Аспильян пришел в гнев, разбил все железные цепи, которыми был связан, схватил свою железную палицу и стал бегать по замку, убивая мужей и жен и детей и скот, и все, что попадалось ему живого, громко крича: «Где ты, господин ярл Гертнит, будь весел и доволен, я тотчас приду освободить тебя». Услышал Гертнит голос великана и был радостен. Стали они биться в темнице; был там один рыцарь, по имени Герман, такой сильный, что ему удалось разбить темницу; они выбежали туда, где слышали голос великана, и все вместе Вилькиновы люди убили там людей без числа, а конунг Милиас убежал.
Гл. 37. Тогда взяли вилькины Оду, дочь конунга Милиаса, и все его движимое имущество, какое было в замке, и доставили вождю вилькинов. Говорил он ей: «Хотя отец твой не хотел отдать тебя за конунга Озантрикса, я поведу теперь тебя к моему господину и вкуплюсь таким образом в его мир, и заслужу его дружбу». Она отвечала: «До того дошло теперь наше дело, что вы будете рядить, как заблагорассудится, доброе или злое». Брал тогда властитель башмак, скованный из чистого серебра, посадил дочь конунга к себе на колени и надел башмак на ее ногу и он оказался ни слишком широким, ни слишком узким, а таким, как будто на то был сделан. Снял он башмак и надел другой, что был сделан из чистого золота, надел на ту же ногу и хочет посмотреть, придется ли он по ней, — а он пришелся в половину лучше прежнего. Тогда погладила дочь конунга свою ногу (legg) и говорит, подняв глаза к верху: «Боже небесный, когда будешь ты ко мне столь милостив, чтоб дожить мне до того дня, когда я могла бы также гладить мою ногу на престоле конунга Озантрикса!» Отвечал тут конунг и засмеялся: «сегодня благ и милостив к тебе Господь, ибо ты можешь гладить твою ногу (fot) на престоле Озантрикса, конунга людей Вилькиновой страны». Тут она догадалась, что явился сам конунг Озантрикс, и приняла его любезно и приветливо.
Гл. 38. После этого конунг Озантрикс отправился домой, с ним дочь конунга. Немного спустя конунг Озантрикс послал людей к Милиасу, хочет с ним помириться. Конунг Милиас назначил половину своего царства своей дочери и мужу, который ее поимет, а конунг Озантрикс хочет взять Оду себе в жены, но не желает умалить царства своего свояка конунга Милиаса, а предоставил ему в управление, пока он жив, а после (смерти) Милиаса конунга забрать все царство вместе с женой своей Одой. На этом помирились конунги. Конунг Озантрикс велел устроить почетную свадьбу. После того Озантрикс конунг правил своим царством, а конунг Милиас землей гуннов. У Озантрикса конунга была от жены одна дочь, по имени Эрка; она была красивейшая и приветливейшая всех девушек во всех отношениях, какие могут украсить (bœta) женщину.
Гл. 39. Озид звался конунг, царствовавший в Фрисландии; он был могущественный и великий властитель, равно над землями и над движимой собственностью. У него было два сына, старшего звали Ortnit (вар. Ortun А, Ortunint В), а младшего Аттила. С ранних лет он был рослый и сильный мочью, хороший ездок на коне, щедрый достатком, мудрый и честолюбивый и во всех отношениях рьяный витязь. Когда ему было двенадцать лет от роду, Озид поставил его вождем над всеми вождями. Конунг Аттила часто делал набеги со своим войском на царство конунга Милиаса, и так как конунг ослабел от старости и не было у него ни одного сына на защиту его царства, Аттила причинял большой урон его царству и забрал многие города (borgar) в его земле. В это время конунг Милиас опасно заболел, позвал к себе своих вождей и говорил с ними тайно о многом и сильно сетовал о том, что нет у него ни одного сына, которому бы оставить управлять после него царством, его дочь выдана на север в страну вилькинов, его свояку (magr) Озантриксу теперь слишком далеко, чтоб оберечь его царство, а господин Аттила, сын Озида конунга, совершает многие набеги на землю гуннов, почему ему и кажется, что власть над гуннской землей выйдет из его рода и ему было бы желательно, чтобы конунг Озантрикс вступил во владение царством и охранил его от Аттилы. От этой печали и оттого, что он был сильно болен, конунг Милиас скончался; много сетовали по нем во всей стране гуннов, ибо он был миролюбив и щедр и хорошо соблюдал законы, пока правил Гуналандом.
Гл. 40. Когда узнал Аттила, сын Озида конунга, что умер Милиас, конунг гуннов, созвал многочисленное собрание (þing), велел придти к нему и своим друзьям. Он стал держать пространную речь, как ему хорошо удался поход в Гуналанд как много городов он забрал в Гуналанде из-под власти конунга Милиаса. Потому он клянется, что никогда не вернется в царство своего отца прежде, чем не добудет всего Гуналанда. При его речи поднялся большой крик и большую часть того дня все хвалили его за его щедрость и храбрость и как он стал гораздо более могущественным, чем дотоле были его родичи.
Гл. 41. И вот Аттила сделан (tecinn) был конунгом над войском и его дружинники назвали его конунгом, а он поклялся им взаимно (соблюдать) право и закон. После того конунг Аттила прошел, опустошая всю землю гуннов, и были у него многие битвы прежде чем он добыл своим мечом все царство, которым владел конунг Милиас. У конунга Милиаса была столица в месте, называемом Vallterborg (вар. M¹ Villcinaborg; В Villeraborg), а конунг Аттила поставил свой город в месте, что зовется Susa, а теперь Susack (M¹: Susat). Стал он могущественнейшим конунгом. Долгое время было большое несогласие между ними и народом вилькинов, ибо конунгу Озантриксу представлялось, что конунг Аттила захватил силой (at hernaðe) царством, которым владела его королева Ода, а перед тем ее отец, конунг Милиас. А конунг Аттила держал всю область (riki), что принадлежит к Гуналанду, так что конунг Озантрикс не получал оттуда никакой дани. Умер конунг Osið, отец конунга Аттилы, его старший сын Ortnið взял его царство и стал конунгом в Фрисландии. У него был один сын, по имени Osit (M¹ Osið); он послал его к конунгу Аттиле, где он и воспитывался. Озид был из всех мужей храбрейший и быстрейший, конунг Аттила поставил его в дружине вождем над многими своими рыцарями. Так оставалось царство в течение долгого времени.
Гл. 42. Случилось однажды, что конунг Аттила позвал к себе своего родича (fraenda) Osið’a и говорит, что хочет послать его на север в страну вилькинов к конунгу Озантриксу по делу, просить (руки) его дочери Эрки для конунга Аттилы. Для этой поездки конунг Аттила выбрал и другого витязя (hœfðingia), что в дружине был герцогом над рыцарями конунга Аттилы, по имени Родольфа (M¹ нет спутника), и дал им в спутники двадцать рыцарей, выбранных из его дружины за их обходительность и вежество, и каждый (из них) имел по два хорошо снаряженных молодца (конюших, sveina). Снарядили эту поездку во всех отношениях почестно. Озид и Родольф поехали своим путем, нока не прибыли в землю вилькинов, и была им удача. Нашли они конунга Озантрикса в Sviþioð’е; он приветливо принимал посланцев иноземных конунгов, и пожелал узнать, в чем их дело (orendi), хотя конунг Аттила и был ему недругом. Озид передал конунгу Озантриксу все их поручение и говорит, что конунг Аттила хочет взять за себя его дочь Эрку. Дело это конунг Озантрикс принял немилостиво, говорит, что конунг Аттила лишил его царства и стал большим врагом Вилькиновых людей. Но, говорит конунг Озантрикс, послы добро пожаловали и пусть останутся сколько пожелают. Озид и Родольф видят, что из их дела ничего не выйдет и пожелали отправиться домой, что и сделали. И когда ехали домой, говорили промеж себя, что ни одной женщины не видали, равной по красоте Эрке, а после нее — Берте, ее сестре, другой дочери конунга Озантрикса. Приходят Озид и Родольф домой и говорят конунгу Аттиле о своем путешествии, как оно обошлось и как конунг Озантрикс неохотно принял его предложение отдать свою дочь за конунга Аттилу.
Гл. 43. Посылает Аттила конунг весть маркграфу Родингейру, который властвовал в городе, что зовется Bakalar. Был он небольшим вождем (hofðingi) в царстве конунга Аттилы. И когда маркграф прибыл в Сузу к конунгу Аттиле, конунг Аттила говорит, что хочет послать его на север в землю вилькинов к конунгу Озантриксу просить (руки) его дочери Эрки для конунга Аттилы. «Если он пожелает отказать нам в своей дочери и учинит нам бесчестие, не скрой от него, что ему надо изготовить себя и свое царство против гуннского войска». Едет маркграф Родингейр, пока не прибыл в страну вилькинов. С ним было 60 рыцарей и пять молодцов (sveina), и его хорошо принимали, куда он ни являлся, ибо он был славнейший и повсюду любимейший из всех вождей, особливо за щедрость, которой он превосходил всех мужей; он был отважнейшим надо всеми в турнире. Когда он пришел в страну вилькинов, явился к Озантриксу конунгу. Конунг принял его отменно хорошо, чего он и заслуживал, устроил роскошный пир и позвал к себе многих своих друзей.
Гл. 44. Три дня шел этот пир, возговорил тут маркграф Родингейр конунгу Озантриксу: «Послушайте слово послания, пришедшего к вам из Гуналанда. Могучий конунг Аттила шлет привет конунгу Озантриксу и молит у Господа помощи вам и вашему царству, а вместе с тем желает взять за себя дочь вашу Эрку с таким добром и почетом, как прилично и вам и ему. За это он обещает воздать вам ценными дарами и дружбой, его царство в великой сиаве во всем Гуналанде и он славнее всех конунгов». Отвечал конунг Озантрикс: «хороший ты витязь, маркграф Родингейр, и хорошо исполнил поручение твоего господина, конунга Аттилы. Но нам кажется удивительным, что конунг Аттила так смел, что дерзает просить нашей дочери, ибо он взял с боя (at hérnaði) наше царство, от этого одного он и возгордился. А отец его Озид был незначительным конунгом, и род его не так знатен, как были русские люди (Rusimenn), наши родичи. Зачем мне так много его чествовать, отдав за него дочь мою, красавицу Эрку, которая мне милее большей доли моего царства? Пойдите с миром по всей нашей стране, добро к нам пожаловали, а конунг Аттила пусть не надеется, чтобы я отдал ему дочь мою Эрку». Отвечал маркграф Родингейр: «Господин, сказал он, конунг Аттила полагал, что коли он пошлет нас, мы исполним его поручение, как он сказал; и так и будет. Конунг Аттила великий воин, у него много храбрых рыцарей и многие тысячи таких, которым любо сражаться. Если вы не хотите отдать конунгу Аттиле вашу дочь, надо ожидать, что он причинит большой ущерб вашему царству; готовьтесь к тому, что он опустошит вашу страну, ему ли или вам суждено победить другого». Конунг Озантрикс отвечал со смехом: хороший ты муж (drengr), маркграф Родингейр, исполняешь свое поручение, как тебе приказано, и никакое обвинение наше не падет на тебя; а господин твой, конунг Аттила пусть поскорее приходит с своим войском в страну вилькинов, мы ни мало его не боимся, и скажет он, прежде чем вернется, что у Вилькиновых людей острые мечи, крепкие щиты, твердые брони и добрые кони, и что они не ленивы биться». Маркграф Родингейр поехал прочь, а конунг Озантрикс дал ему хорошие дары. Поехал он своей дорогой пока не прибыл в Сузу к конунгу Аттиле, говорит ему о своем путешествии, и что нет никакой надежды, что конунг Озантрикс отдаст ему свою дочь.
Гл. 45. Как услышал конунг Аттила эти вести, послал приказ по всему своему царству и собралось у него войско, хочет он поехать в страну вилькинов отомстить за свое бесчестие. Когда конунг Аттила выехал из Сузы, у него было пять тысяч рыцарей и много другого войска (M¹ шесть тысяч войска и большое войско, что зовется сержантами, saergennter). С тем войском он поехал на север в страну Вилькинов, выжигая и опустошая всюду, где проходил. (M¹ Озантрикс посылает в Sioland за Аспилианом и его братьями). Тут вышел навстречу ему с своим войском конунг Аспилиан, и была великая битва и прежде чем она кончилась, люди Вилькиновы обратились в бегство, а перед тем потеряли 500 человек. Конунг Аттила преследовал бегущих в самую страну вилькинов; тогда конунг Аспилиан и его брат Эдгейр убежали в Austrriki, а Видольф mittumstangi и его брат Aventrod к конунгу Озантриксу; конунг же Аттила забрал все движимое имущество Аспилиана и много другой военной добычи. Когда конунг Озантрикс узнал, что Аттила воюет в его царстве, собрал войско и пошел против него; и когда прибыл на юг в Ютландию (Iotland), было у него десять тысяч рыцарей и много другого войска, и хотел он биться с конунгом Аттилой. Конунг Аттила отступил на юг, в Гуналанд, а конунг Озантрикс за ним со всем своим войском. Конунг Аттила прибыл тем временем в лес, что лежит между Данией (Danmerkr) и Гуналандом, разбил свои шатры и хочет подождать, пойдет ли конунг Озантрикс из своего царства в Гуналанд (M¹: после битвы с Озантриксом, Аттила бежит к вечеру в один лес и — за лес. Озантрикс преследует его до леса; а лес был большой и ночью надо остановить преследование. Озантрикс разбил шатры у леса, на другую его сторону Аттила с войском спасается бегством).
Гл. 46. А добрый рыцарь Родольф стоял на стороже в лесу. Когда прибыл туда с своим войском конунг Озантрикс, остановил войско и велел разбить свои шатры. Когда Родольф узнал эти вести, поехал назад к войску конунга Аттилы и взял 300 рыцарей, вполне вооруженных; тут наступила ночь и стало почти темно. Тогда Родольф вернулся со своими людьми в лес и встретил у леса двенадцать стражей конунга Озантрикса и всех их перебил. Поехали они к шатрам конунга Озантрикса и затрубили во все свои рога и убивали всё, что им попадалось, людей и коней. Много ущерба учинил в войске Родольф и товарищи; было у него дело с большой силой, он и отъехал прочь, назад в лес, делает смотр своим людям: все у него на лицо, и не сильно ранены, а у конунга Озантрикса убито 500 человек. Тогда Родольф вернулся к войску конунга Аттилы и рассказал ему о своей поездке. Конунг Аттила говорит, что Господь воздаст ему за то, и сам он его хорошо наградит. После того отправился конунг Аттила домой в Сузу, а конунг Озантрикс вернулся в свое царство. На том они расстались. (M¹: Родольф убивает у Озантрикса 600 рыцарей, когда же войско Озантрикса выступило против него, бежит к Аттиле, советует ему вернуться в землю гуннов; теперь больше ничего не сделаешь. Аттила благодарит за совет, который и приведен в исполнение; долгое время Аттила и Озантрикс не воевали друг с другом).
Гл. 47. Когда конунг Аттила был дома, в Сузе, случилось однажды, что герцог Родольф явился к нему и сказал: «Властитель, у меня к вам одна просьба, дайте мне 300 рыцарей (M¹ и своего племянника Озида) на одну поездку и столько золота и серебра, сколько мне кажется нужным для этой поездки». Конунг Аттила отвечал: «Куда хочешь ты ехать, что тебе потребно так много народу?» Отвечал Родольф: «Что вам за дело, куда я намереваюсь (ехать)? Коли я не вернусь, когда пройдут три зимы, то буду мертв». Аттила говорит, что согласен, чтоб он взял все, о чем просит. Родольф выехал из Сузы с 300 рыцарями (M¹; пустил слух, что едет на запад в Испанию просить для Аттилы руки царской дочери) и свернул на дорогу на север к стране Вилькинов; приехали они в пустынный лес и разбили свои шатры. Когда они провели там одну ночь Родольф позвал на совет всех своих людей и так говорит: «Этот лес пустынный, и людям нет дороги по близости; здесь, мужи мои, вы останетесь и сделайте себе дом, пока я не приду к вам; а это золото и серебро, которое я даю вам, держите его на пищу и одежду и питье (чтобы было все) хорошо и прилично, посылайте своих людей в села (herað — country) закупить, что вам нужно (M¹: править своими людьми Родольф оставляет Озида). И как я не приду к вам по прошествии трех зим, поезжайте домой и скажите конунгу Аттиле, что я вероятно (man vera) умер». Взял он клакол (höttr) и коня и поехал в страну вилькинов, назвав себя Сигфридом, что по нашему Сигурдом.
Гл. 48. О его пути нечего сказывать, пока он не прибыл к конунгу Озантриксу. Когда он прибыл к палате конунга, попросил себе позволения войти в палату. Был он старый, плохо зрячий человек и на нем был клакол, так что почти не видать было его лица. Когда он пришел перед царя, пал к его ногам и говорил: «Господин конунг Озантрикс, ради Бога даруй мне прощение перед лицом твоей царственности (fyrir yðarn konungdom)». Отвечал конунг Озантрикс: «Кто ты? и куда направляешься и откуда идешь? Ты говоришь, как наши враги: зачем пришел ты сюда?» Родольф отвечал: «Господин, я родился в Гуналанде, там у меня родина, и был я могущественным мужем, а также и мой отец. Мне имя Сигурд, и убежал я из моей волости (riki) от моих неприятелей». Отвечал конунг Озантрикс: «Ты гунн родом и по твоему росту как будто всего более походишь на Родольфа, мужа конунга Аттилы, что совершил нам (однажды) так много вреда, что убил на одном поле (битве, velli) пятьсот человек. Если б я мог схватить его руками, он висел бы перед моим городом». Отвечал Сигурд: «Никогда не было лада у нас с конунгом Аттилой. Был я мужем конунга Милиаса и было у меня три других брата, а конунг Аттила одного из них повесил, другого убил мечом, а третьего ранил, и он еще лежал раненый, когда я уехал прочь, и не знаю, будет ли ему смерть или нет. (M¹: на подозрение Озантрикса, что он Родольф, Сигурд отвечает, что его не знает, но знает, что он многим сотворил зло ради Аттилы. Сам он после поражения Милиаса не захотел служить Аттиле, так и его четыре брата. Аттила их убил, а Сигурда лишил его достояния и сделал изгоем). После того я убил перед лицом его сто человек и сжег пять его дворов и затем бежал из Гуналанда». Отвечал конунг: «Это храброе дело ты совершил, Господь да наградит тебя за то, добро к нам пожаловал. А коли правда то, что ты говоришь, я дам тебе ярлство и столь большую волость (riki), как ты того сам пожелаешь». Отвечал Сигурд: «Господин, я хочу провести несколько зим в твоей дружине, и если твои люди будут ладить со мною и мне здесь покажется хорошо, я возблагодарю тебя за то». Показалось конунгу, что он говорит дело (vel maelt) и он пожелал, чтобы так все и было. Жил он там две зимы и за всё это время не говорил с Эркой, дочерью конунга.
Гл. 49. Тут прибыл к конунгу из Сваваланда (M¹: af Svauaralande) некий конунг, по имени Нордунг; пришел он просить (руки) Эрки, дочери конунга Озантрикса. Был он могущественный конунг. Это дело (mali) сильно поддерживали ярл Гертнит и брат его Гирдир (M¹: многие добрые люди; имен нет); Нордунг был большой их приятель. Конунг Озантрикс хорошо принял это предложение (mali), если на то будет согласие его дочери, и велел приготовить большое роскошное угощение, пока конунг Нордунг жил у него. А Эрка, дочь конунга, сидит в одном замке, куда никогда не должен был являться мужчина, и было там с нею сорок именитых девушек. Говорил тогда Озантрикс конунг приятелю своему Сигурду: «Ты пробыл в моем царстве две зимы, ты мудрый муж и хороший витязь, верный и правдивый, я хочу послать тебя посетить дочь мою Эрку в ее замке и сказать, что конунг Нордунг просит ее (руки); поговори с ней (rœða firir henni?): как примет она его предложение. Конунг Озантрикс и конунг Нордунг сидели снаружи на стене бурга, пока это происходило.
Гл. 50. По приказанию конунга, Сигурд пошел к дочери конунга и просит отпереть себе замок. Когда конунгова дочь узнала, что это посланец ее отца, она хорошо его приняла, просила пожаловать и сказать, какое дело (привело) его сюда. И еще она говорила: «Ты видно мудрый и хитрый муж: ни один муж, проведший у моего отца дважды двенадцать месяцев, не вел себя так, как ты, который ничего не разузнавал кроме того, что полезно и вам дозволено, и никогда ты не приходил к нам за все время, какое здесь пробыл». Отвечал Сигурд: «Госпожа, не обычно в нашей стране, чтобы мужчина ходил к своей королеве (drottning), поздно или рано, и никогда, разве дозволит это сам конунг, и не могут иноземные мужи беседовать с именитыми девушками. Это вежество я перенял в Гуналанде; а так как сам конунг послал меня для беседы с вами, мы будем говорить о тайных предметах». Говорила тогда Эрка сестре своей Берте: «Выйди из замка а (также) и вы все, мы здесь останемся вдвоем, и он доложит мне о своем деле». Сигурд отвечал: «Госпожа, выйдем в сад, это гораздо приличнее, и будем там вести нашу беседу, ибо конунг сидит на стене своего бурга и может там видеть, как мы ведем себя, а тем не менее никто не поймет наших слов: тогда ни один муж не заподозрит, что такое говорит иноземный муж с дочерью конунга, и какое было мне сюда поручение». Отвечала Эрка: «По истине ты вежливый рыцарь, в молодом возрасте научился хорошей сноровке (goða list). Тут позвала Эрка сестру свою Берту, чтоб она взяла две подушки и вынесла в сад с яблонями.
Гл. 51. Вышли они и сели под прекрасным деревом, а конунг Озантрикс и конунг Нордунг видят, где они сидят. Все девушки удалились от них. Возговорил Сигурд: «Госпожа, погляди-ка сюда, когда я сниму свой клакол. Я обманул мужей, я обманул жен, обманул конунга Озантрикса, обманул Нордунга конунга, обманул и тебя, госпожа. Я не Сигурд, а я герцог Родольф, человек конунга Аттилы. Он послал меня к тебе, дабы ты поступила так хорошо, согласно с твоим вежеством, что признала бы его своим господином: возьми его мужем себе и будь ему молодой женой. Он подарит тебя сыновьями, множеством вежливых рыцарей, большими бургами, множеством золота и серебра; ты будешь носить вышитый золотом пурпур, и все твои девушки и ближние жены будут именитые и будут носить шитую золотом парчу (pell). Могущественные герцоги будут носить (подол?) твоих платьев и сама ты будешь царицей наибольшей во всем свете». Отвечала Эрка в большом гневе и ярости и позвала: «Милая сестра моя, послушай-ка какое дело у этого мужа. Он не Сигурд, а герцог Родольф, человек конунга Аттилы. Он обманул меня и обманул моего отца. Ступай к моему отцу и скажи ему эту весть, он тотчас убьет его за то, что побил пятьсот человек перед лицом моего отца; за это самое он и должен быть скоро повешен». Отвечал тут Родольф: «Лучше сделай то, о чем я тебя прошу, поезжай со мной и будь женой конунга Аттилы и его царицей, а юная Берта, ваша сестра, будет мне женой». Отвечала Берта, говорила Эрке: «Госпожа, ты дочь конунга и не должна бесчестить человека, попавшего в твою власть, доверившись (тебе); вот что будет тебе в честь: пусть идет себе куда хочет. А что ты сказала однажды, сестра Эрка, так что и я слышала? Не то-ли: Боже небесный, дай мне стать царицей (drottning) Гуналанда и царицей конунга Аттилы? Подумай ты теперь об этом, вот Господь дарует тебе, о чем ты просила. Не след тебе бесчестить иноземного мужа, быть тебе могущественной царицей Гуналанда, и я поеду с тобой». Прежде чем Берта высказала свое мнение (œrendi), Родольф хотел встать и уйти, ибо думал, что Эрка скажет своему отцу, как она ему и пригрозила. И вот она кличет: «Послушай, добрый витязь Родольф, вернись назад и не уходи. Я хочу стать царицей конунга Аттилы, а Берта твоей женой, и вот даю тебе свое золотое кольцо в залог того, что все будет так, как я говорю тебе». Видели то конунг Нордунг и конунг Озантрикс, что она дала ему золотое кольцо, и полагают, что она захочет взять (eiga) конунга Нордунга, а о нем на самом деле и не говорили.
Гл. 52. Тогда Сигурд удалился оттуда и пошел к конунгу в бург. Говорит конунг Нордунг: «Милый друг Сигурд, по правде ли ты исполнил мое поручение? Если хорошо исполнил и привел к концу, я за это тебя награжу, ты сделаешься моим ярлом, и я хочу дать тебе большую власть (ríki)». Отвечал Сигурд: «Господин, по правде она сказала мне, что не хочет понять себе мужа в эти 12 месяцев, и в утверждение этих слов (mals) она дала мне золотое кольцо. Посмотри, господин, на это золотое кольцо. И да поможет мне Бог, я исполнил мое поручение, как умел, и не мог я исполнить его лучше, и я полагаю, не многие иноземные мужи исполнили бы то лучше и отважнее перед лицом столь же именитых мужей». Тогда ответил конунг Нордунг, говорит, что охотно подождет, если в следующие 12 месяцев покончится наше дело, и просит Сигурда принять большую благодарность за его хождение. После их разговора Нордунг снарядился в обратный путь в свое царство.
Гл. 53. Конунг Озантрикс позвал к себе своего приятеля Сигурда, и когда Сигурд явился к престолу конунга, говорил конунг Озантрикс: «Добрый друг Сигурд, ты пробыл две зимы в моем царстве и теперь я узнал, что ты вежливый рыцарь и, должно быть, могущественный, по роду, человек в твоей стране. Хочу я дать тебе некую почесть (ríki): ты будешь начальником моей дружины и будешь ездить с моим войском и защищать мою страну». Отвечает Сигурд: «Не отплатил я конунгу Аттиле, за то, что он убил моих братьев и выгнал меня из моей волости (riki)[153]. Еще ранен был мой юный брат Алибранд, теперь он здоров, хочу я посетить его, господин, и он сделается твоим служилым человеком. Он гораздо более храбрый муж, чем я, и лучше меня рыцарь, и вам будет честь от его службы». Отвечал конунг Озантрикс, и ему показалось то ладно, чтоб он поехал к своему брату, и оба пришли и стали его людьми.
Гл. 54. После того Родольф отъехал, пока не прибыл в тот лес, где были его рыцари; а они хорошо (продержались) с тех пор, как расстались. Взял он к себе в спутники Озида, молодого племянника конунга Аттилы, они проехали всю дорогу, что ведет к стране Вилькинов, к конунгу Озантриксу. Сигурд явился перед престолом конунга, поклонился и приветствовал почестно; а конунг милостиво (vel) поздоровался с своим приятелем Сигурдом-Сигфреидом (Sigfroeyð) и спрашивает его, как ему повелось. Он отвечал: «Вот пришел молодой Алибранд, брат мой, ты увидишь, какой он красивый муж». Озантрикс конунг хорошо принял их обоих и говорит, что сделает каждого из них большим человеком (вождем? hofðingia) в своем царстве. — Когда они пробыли там семь дней, к вечеру, когда конунг отправился спать, Сигурд и Алибранд пошли к своим коням, а наперед забрали свое оружие и всё свое имущество, и поехали к замку королевы Эрки. И когда прибыли перед замок, им навстречу вышла королева Эрка и сестра ее Берта, хотят с ними уехать. Поехали они эту ночь как быстрее могли, ехали днем и ночью, как могли скорее и как выносили кони[154].
Гл. 55. Теперь конунг Озантрикс догадался, что его обманули, велел снарядить всех своих рыцарей и сам снарядился и поехал за ними как только мог, быстро ночью и днем; и с той и с другой стороны ехали как только могли. Родольф нашел своих людей, и они сильно обрадовались ему, ибо почти были уверены, что его потеряли. Они поехали по пути в Гуналанд, а конунг Озантрикс поехал за ними с своим войском, и подошел к ним так близко, что Родольф и его люди увидели, что им не уйти. Тогда они направились к одному замку, что зовется Маркстейн в лесу Falstr, и заперли за собою замок. Явился к замку и Озантрикс со всем своим войском и поставили вокруг военные ставки (herbuðir). А Родольф послал двух мужей в Гуналанд сказать конунгу Аттиле, как удалась его поездка. Как только эти люди явились в Сузу к конунгу Аттиле и он услышал, как Родольф исполнил его поручение, и как обстоит его дело, он тотчас кликнул, велел подать себе свое оружие и трубить во все свои рога, послал по всему своему царству, собрал непобедимое войско и ехал день и ночь, как скорее мог, пока не прибыл в лес Falstr. А Родольф и Озид каждый день бились с конунгом Озантриксом и много из его людей убили, иногда выступая из замка, иногда сражаясь из-за амбразур (бастионов, remparts). И прежде чем конунг Аттила прибыл к ним на помощь, они потеряли 40 человек, а конунг Озантрикс потерял 100 человек. А тот замок был так крепок, что конунг Озантрикс не мог взять его. А когда он получил верную весть, что конунг Аттила близко подошел с непобедимой ратью, он снял свои военные ставки и поехал домой в свое царство. Так они расстались[155].
Гл. 56. Когда Озантрикс конунг удалился со своим войском, Родольф сказал своим людям, что им следует взять свое оружие и своих коней и поехать на конунга Аттилу и его людей. Так они и сделали и встретили конунга Аттилу в прекрасной долине, и было у него народу не менее 20 тысяч рыцарей. А Родольф передал конунгу Аттиле Эрку, дочь конунга Озантрикса, и была там очень веселая встреча. Тогда конунг Аттила двинулся обратно со всем своим войском домой в Сузу, а немного спустя велел устроить роскошную свадьбу с Эркой, и тогда же выдал Берту, другую дочь конунга Озантрикса за своего герцога Родольфа и дал ему большую волость (ríki) в Гуналанде. Это пиршество было устроено с большим великолепием и множеством людей, с всевозможными играми и ценными подарками; и длилось то торжество 7 дней. Стал теперь править своим царством конунг Аттила с женой своей Эркой. У них было 2 сына, Эрн и Ортвин. Отсюда пошла большая распря между Гуналандом и страной вилькинов, и у конунга Аттилы были великие битвы с Озантриксом, конунгом вилькинов и Вальдамаром, конунгом русских (Ruzimanna), и победа оставалась то на той, то на другой стороне. В таком положении находились эти царства некоторое время.

Главы 134–146

Гл. 134. В ту пору была между Аттилой, конунгом гуннской земли, и Озантриксом, конунгом земли вилькинов, распря великая. Были поочередно и победы, и поражения. Конунг Аттила очень усилился, приобрел себе большую дружбу у славных князей и у знатных людей. Он был люб в своем царстве всему своему народу: все хотели жить и умереть, как он. Он не мог нажить себе бо́льшей поддержки ото всего народа, ибо у властителей в его стране не было желания перемены, пока он был мил всем тем, кем ему надлежало править; ведь большинству худым казалось жить в слишком большом гнете.
У конунга Озантрикса с годами стал другой нрав, чем когда он был моложе. Он стал так жестоко править, что народ, что жил в стране в его царстве едва переносил то ярмо, которое он взвалил на шею каждому. Он полагался на обширность (своего царства) и на многочисленность народа и всегда был к своим подданным в стране тем суровее относительно дани, чем больше ее ему приносили. Вел он также торговлю со всеми, с богатым и не богатым, людьми из своей дружины, крестьянином и заезжим купцом. Хотя он и давал своим рыцарям лены в жалованье, но при этом сам хотел оставаться правителем, чтобы иметь над ними верховную власть. Никогда не приносили они ему так много, чтобы он не потребовал еще столько же, и никогда не поступило в его дворец столько скота и припасов, чтобы не казалось, будто все это уходило в пропасть; и всегда там голодали и плохо пили. Каждые двенадцать месяцев бывал великий, непомерный побор, и всем это стало в привычку, ибо у него вечно были распри и войны всюду, где только находился конунг Аттила, и разорял Озантрикс из-за Аттилы свое царство, да каждый из них и из-за других (тоже). И всем казалось превышавшим меру надлежащего и приличным врагу то (обстоятельство), что, как только избавлялся Озантрикс от великой распри, сейчас же налагал подать и тяготы на весь народ, который жил в его царстве, лишь только народ этот добивался мирного жития. Захватил он достояние других подвластных ему людей, так и его родичи: все они были обучены насилию по одной книге. И было покойно подданным Озантрикса, лишь когда он бывал в грабительских набегах вне страны. Все надеялись, что он когда-нибудь выедет из царства на добычу и не вернется; все были довольны его промедлению (т. е. возврата), и все страшились его возвращения. При конунге Озантриксе всегда были два великана Видольф Миттумстанги и Авентрод, его брат. Был и еще один великан брат их, Атгейр по прозванию, только услал его конунг Озантрикс далеко в Бертангаланд по дружбе своей к конунгу Изунгу. А Изунг конунг поставил великана Атгейра на рубеж земли в одном дремучем лесу, чтоб стерег страну. И с той поры, как великан стоит на страже, не боялся Изунг за свое царство.
Гл. 135. Тут надо речь повести о конунге Аттиле. Он охотно помирился бы с конунгом Озантриксом, кабы тот решился, и посылал к нему много людей, чтобы проведать, хочет ли он помириться, или нет. Конунг Озантрикс высказался против того. И когда конунг (Аттила) уверился, что он никоим образом не желает с ним (помириться), послал письмо и печать свою Тидреку, конунгу Бернскому, чтобы тот пришел к нему в гуннское царство, если хочет подать ему помощь, с самыми лучшими богатырями, потому что он хочет теперь воевать в царстве вилькинов против конунга Озантрикса. И просил (Аттила), чтоб он этого не откладывал (не клал себе под голову; под подушку) в его (Аттилы) нужде после того, как каждый из них клялся друг другу в дружбе. И тогда порешил конунг Тидрек ехать, ибо видел, что другу его помощь нужна. Выехал он из Берна с 500 рыцарей, все хорошо испытанные в бою; были при нем, кроме того, все его витязи. И когда прибыли они в гуннскую землю, возрадовался конунг Аттила их приходу и хорошо их принял. И был он теперь совсем снаряжен, чтоб идти с ними в землю вилькинов. Наезжали они тогда со всей ратью на страну вилькинов и когда прибыли туда, стали они людей грабить и многих убили, а иные бежали. И запалили они большие и славные города и много деревень, и большие села, и взяли они добычу великую, как людьми, так и золотом и серебром.
Гл. 136. А конунг Озантрикс собрал народу великое множество по всему своему царству, выходил на встречу не знающему бегства войску. Вот они съехались и началась великая сеча. Выезжает вперед отважный Гербранд, знаменосец конунга Тидрека, и рубит на обе стороны людей и коней и валит их мертвыми одного на другого. А за ним выезжает сам конунг Тидрек со своими витязями и бьется с великой отвагою, и пытает свой меч о твердые шлемы, и о крепкие щиты, и о прочные брони. И ни один из (этих) товарищей не отставал от другого в отваге и поддержке, и никакой строй не мог устоять против них, где только они появлялись. Они въехали в середину рати вилькинов и били людей на обе стороны. Выходит на них Видольф Миттумстанги и бьет своей железной палицей богатыря Видгу, потому что он был впереди всех. И хватил его по шлему так, что он тут же с коня свалился на землю, и отдалось в его висках так, что он долго не приходил в себя. Стоял тут по близости Геймир, схватил меч (Видги) — Мимунг, когда тот (Видга) упал и тотчас удалился. Тогда Вилькины храбро бросились вперед и бились сильно, и была сеча великая. Тидрек конунг ободрял свою дружину к нападению, говорил что не хочет, чтоб они бились лишь из великого щегольства (scarti), что никто не должен долее оставаться (в живых). И просил показать вилькинам, что могут поделать его витязи: «покажем им силу наших рук». Тогда стали они вдвое неистовее, чем прежде, и ничто не могло устоять против них. И увидел конунг Озантрикс, что нечего чаять, кроме одной беды, и побежал со всеми своими людьми. И потерял перед тем Озантрикс конунг 500 рыцарей, а конунг Аттила — 300 рыцарей. И стал он преследовать бегущих.
Гл. 137. Тут подошел Гертнит, племянник конунга Озантрикса, со своей дружиной, увидали где лежал Видга, и тотчас признали его оружие, а его самого Видгу — по виду и по молве, подобрали, связали и взяли с собою. Видит Гертнит, что нечего тут делать, как отступить, так как конунг Озантрикс, его родич, бежал со всею своею ратью; а потому и он ушел от них, как и все остальные. Так вилькины были на этот раз разбиты. И разошлись они затем и вернулись каждый домой в свое царство. Конунг Озантрикс велел заключить Видгу в темницу.
Гл. 138. Едут конунг Аттила и конунг Тидрек домой в Susat, что был стольным городом конунга Аттилы, и пробыли тут ночь, а на другое утро отправился Тидрек конунг на юг, в Берн. Он потерял 60 воинов, кроме Видги, но менее желал потерять его одного, чем всех других. Пришел к конунгу Тидреку Вильдивер и просит позволения остаться ненадолго. Конунг Тидрек спросил, что это значит. Вильдивер отвечал, что никак не хочет ехать домой, в Берн, пока не узнает, жив, или умер товарищ его Видга. Конунг Тидрек дозволил ему это, и он остался при конунге Аттиле, а конунг Тидрек воротился домой в Берн.
Гл. 139. Через несколько дней поехал конунг Аттила в лес, что зовется Лиравальд, охотиться на зверей и птиц с ястребами и собаками. И был с ним Вильдивер и много других мужей и рыцарей. Когда прошел день, конунг Аттила со своими людьми поехал домой; остался Вильдивер один в лесу с двумя большими охотничьими псами. Повстречал он лесного медведя, который был больше всех зверей. Он убил того медведя, содрал с него шкуру, а потом пошел. А шел он со шкурой медведя тайком и припрятал ее в такое место, которое знал один он.
Гл. 140. Раз пришел к конунгу Аттиле главный скоморох Изунг с юга из Берна, от конунга Тидрека. Тот послал его за вестями; узнать, жив ли Видга, потому что скоморохам можно без опаски ходить промежду знатных людей — везде, куда не попасть другим по недоверию (к ним). Конунг Аттила принял скомороха Изунга хорошо. Изунг пришелся по нраву и другим мужам и веселил их весь тот вечер. Вильдивер поговорил с скоморохом Изунгом и рассказал ему о своем намерении, что он никогда не хочет ворочаться в Берн, пока не отыщет Видгу живого или мертвого. «Хочу я, чтоб ты устроил своими хитростями и уловками так, чтобы я пробрался в свиту конунга Озантрикса, и никто не узнал бы меня, если только ты хочешь того, чего и я». Изунг сказал, что будет к тому готов не позже, чем на другое утро, и попросил и Вильдивера приготовиться. И на следующее утро, лишь только настал день, явился Вильдивер пред конунгом Аттилой и говорит, что хочется ему поехать на короткое время домой, в землю Амелунгов, на свою родину, а потом снова вернуться к нему. Конунг Аттила дозволил это ему и спросил, не хочет ли он взять с собою сто рыцарей, чтобы не ехать одному. Вильдивер сказал, что с ним идет Изунг, главный скоморох, и что ему не нужно больше людей, потому что идти придется по мирной земле и сидят все друзья и родичи там, где он пойдет. Конунг Аттила дал ему разрешение.
Гл. 141. Вот они оба вышли вместе из города Сусат, и когда были вдали от других людей, Вильдивер вытащил медвежью шкуру, показал Изунгу и спросил его, не поможет ли она чем в их обманной проделке. Скоморох Изунг оглядел шкуру, выворотил ее, внимательно осмотрел, какова она, и сказал, что она могла бы послужить им, кабы повезло в их проделке. Тогда Изунг велел Вильдиверу влезть в шкуру. Вильдивер проделал это так, что надел шкуру поверх своей брони; а Изунг достал иглу с ниткой и сшил очень крепко шкуру па спине и ногах Вильдивера так хитро и ловко, что Вильдивер казался всякому медведем. Он и вести себя стал, словно медведь. Тогда Изунг надел ему на шею ошейник и повел за собою. Шли они день за днем, покуда не пришли в землю вилькинов. Когда они были недалеко от города конунга Озантрикса, повстречали человека. Изунг спросил у него вестей, а тот у него. Изунг спросил, откуда он идет, тот отвечал, что идет из города, от конунга Озантрикса. Пытает Изунг, дома ли конунг и много ли с ним народу. Тот сказал, что он наверно дома, и что с ним народу теперь мало, ибо он был недавно в походе, «как ты и сам, верно, слышал»; теперь большая часть его рыцарей разъехалась по домам, у кого они есть, потому что очень дорого стоит долго жить в торговом городе. Изунг спросил, в каком духе конунг после победы, доставшейся ему в его походе. Тот отвечал, что сам конунг победой не очень доволен, а люди говорят будто он там больше потерял, чем получил, кроме того, что полонил одного богатыря у Тидрека Бернского, и то бы он его не взял, кабы не Гертнит, его племянник. Изунг спросил тогда, дома ли в городе Гертнит, его родич и как зовут богатыря, которого полонили и жив он еще, или нет. Тот говорит, что Гертнита нет дома, он уехал в свои замки и имения, и Видгой звать богатыря, которого взяли, и сидит он в темнице, в крепких цепях. «Сдается мне, что он ждет своего последнего часа в многих и великих муках». Изунг сказал, что надо надеяться, что он (Озантрикс) станет держать его крепко, и что конунгу нет никакой выгоды, чтобы он вышел на волю. И он пожелал тому человеку хорошего пути, тот ему — тоже; тут они расстались.
Гл. 142. Изунг направился к городу и прежде всего вошел в город к самому конунгу. И как явился туда известный главный скоморох, ему сделан был хороший прием. Конунг Озантрикс спросил, какую такую игру может им сыграть славный скоморох, если он знаменитее всех других скоморохов. Изунг отвечал: «Надеюсь, господин, что мало играли тут в земле вилькинов так, чтобы мне не сыграть лучше, чем бо́льшая часть других. Я умею петь, играть на арфе, на скрипке, гудке и на всех струнных инструментах». Конунг Озантрикс приказал подать ему арфу, и заиграл он на арфе. Говорит конунг и все остальные, что никогда не слыхали лучшей игры. И только отыграл он на арфе, начал его медведь играть, а потом заплясал. Изунг дал имя своему медведю — прозвал его Визлео. И показалось каждому чудом и дивом, как умеет этот медведь хорошо и ловко плясать, а и как он зол. В тот вечер Изунг хорошо и искусно забавлял конунга, а также и его медведь. А медведь был такой злой, что ни одного человека не подпускал к себе близко, кроме одного Изунга. Всякого другого он бы разорвал и растерзал, кто бы подступил к нему ближе. Говорит конунг: «Медведь твой очень зол. Может ли он сплясать лучше, чем сказывали и чем мы видели»? Изунг отвечал: «Как далеко я ни хаживал по белу-свету, а такого сокровища, как мой медведь, никогда не встречал. Он знает все игры и ловкие штуки так хорошо, что немного людей могут с ним поравняться».
Гл. 143. На ночь Изунг отправился спать, а на другой день утром конунг Озантрикс попросил Изунга услужить ему какой-нибудь потехой с его медведем. Изунг сказал, что вряд ли можно ему отказать в этом Озантриксу. «Только совсем неладно, говорит он, потешать вас моим медведем, коли вы захотите чересчур пытать его». Конунг сказал, что он на этот раз хочет испытать медведя — спустив на него охотничьих собак, чтобы поглядеть, какой храбрый будет медведь. Отвечал Изунг: «Неладно ты затеял, конунг, с моим медведем, говорит он, потому что коли не станет у меня медведя и сгинет, то не надо мне всего твоего злата и серебра, сколько у тебя его ни будь, хоть ты мне отдал бы его; а коль станется, что сгубишь ты своих собак по милости моего медведя, то ты разгневаешься и заодно со своими людьми убьешь моего медведя. А мне крепко сдается, что мой медведь оборонит таки себя и сразу не уступит». Конунг сказал: «Не смеешь ты мне отказать в этом, велю и спустят на медведя собак, но обещаю тебе, что ни один из моих людей, да и я сам не сотворю вреда твоему медведю». Тогда Изунг сдался на приказ конунга. И как в этот день, так и вечером накануне слышали они ту же молву, что Видга лежит в тюрьме в крепких оковах и несокрушимых нашейниках.
Гл. 144. На утро после этого вышел конунг из города со всеми своими людьми, какие там были, на прекрасный луг, с ним был Видольф Миттумстанги в крепких цепях, потому что его никогда нельзя было освобождать, кроме как в битвах, когда, казалось, нечего от него была ждать большой беды. Великан Авентрод, его брат, вел его, и были они безоружны, как и все остальные люди. Вот вышли из города женщины и мужчины, молодежь, старики и все дети, какие были в городе, чтобы поглядеть на игру и потеху, которые там будут. А Видга узнал в темнице, что пришел друг его Изунг, и сдается ему, что он освободит его какой-нибудь хитростью из темницы, с помощью конунга Тидрека или других его друзей. Тогда Видга сломал на себе оковы. Они же выпустили на медведя 60 больших псов, и они набросились на него все вместе. А медведь схватил самую большую собаку за задние ноги своими передними и убил ее, а ею 12 других лучших собак. Разгневался тут конунг, что убиты его собаки, подбежал к медведю, выхватил меч и ударил медведя сверху по спине. Но меч просек только шкуру, а в броне засел. Конунг отступил и хочет идти к своим людям, а Вильдивер выхватил свой меч из рук у Изунга-скомороха, взмахнул им, погнался за конунгом и снес ему голову. Потом он бросился на великана Авентрода и убил его; тут же напал и на Видольфа Миттумстанги и убил его. Так конунг Озантрикс скончал свой век, а с ним 2 его великана, на которых он, по-видимому, сильно полагался, пока они жили вместе. Тогда побежали все люди конунга, что стояли там безоружные. Все были опечалены и испуганы гибелью конунга, всем мнилось, что сам нечистый забрался в того медведя, потому что слишком неистовым казалось им его поведение; и многим из них было не по себе. А Вильдивер вбежал в город, зовет и спрашивает, где тут добрый друг его Видга. А Видга уже взломал темницу, и оба побежали вместе по городу и убили там 16 человек. Не было там недостатка в хорошем оружии и добрых конях; Видга тут признал коня своего Скеминга и все свое оружие, кроме меча Мимунга, которого не нашел; очень неладным это показалось ему. Тогда Вильдивер сорвал с себя медвежью шкуру и показал себя, какой был. И увидали тогда городские люди, что то человек, а не нечистый, как они думали, и уразумели тогда, что от великого коварства произошла гибель их вождей; вознамерились отмстить за него (конунга), и некоторые хватились за оружие. А Видга и Вильдивер, а с ними и скоморох Изунг вскочили на лошадей — не хотят они дальше ждать невыгодной перемены. Показалось им довольно того, что они набрали, а они уже забрали серебра и золота, и богатых драгоценностей, сколько могли увезти. Выехали они из города и едут, как могут, по ненаселенным местностям, пока не приехали в гуннскую страну — к конунгу Аттиле.
Гл. 145. Конунг Аттила принял Видгу и его друзей очень хорошо, и так держал себя, точно достал Видгу из ада. Он спросил, как это он освободился от конунга Озантрикса, а Видга рассказал конунгу все об их поездке и смерти конунга Озантрикса. Тогда сказал конунг Аттила: «Вестимо и по правде, конунг Тидрек, ты хороший вождь-витязь и великий воитель и большое у тебя сокровище в людях, и всякий охоч положить живот свой на нужды товарища и за твою славу, и тоже обычно (sva vanda) освобождать товарища из таких обстоятельств, в каких ты был, добрый друг Видга. Разумеется, за это следует хорошо наградить; так и мною будет вам воздано за такое дело, ибо доставили мне мир, коли только я сам в состоянии его уберечь. Взаправду не ладно (обошлось это для тебя), Озантрикс, и подлинно почетнее было тебе принять мирные условия и не было бы никакого бесчестья и позора от нашего свойства, кабы он был податливее на мир. А теперь ты учинил нам обоим великое затруднение и ущерб твоим беспокойным нравом. Было бы лучше тебе и нам обоим раньше помириться».
Гл. 146. Вот Видга, Вильдивер и скоморох Изунг попросились у конунга Аттилы и поехали на полдень домой в Берн — к конунгу Тидреку. Приехали они туда, конунг Тидрек был им очень рад и спросил о вестях. Они рассказали ему все, что знали, и что приключилось с ними. Конунг Тидрек был всем этим доволен и очень благодарил Вильдивера; и он от этой победы стал славен далеко по странам. Видга теперь дома, но очень нерадостен. Конунг Тидрек спросил Видгу, отчего он такой скучный. Видга отвечал и говорит, что не повеселеть ему никогда, пока не услышит он чего о мече своем — Мимунге. «Коли сыщу я того человека, который носит мой меч, то у нас будет всегда о чем поговорить, и я наверно или положу живот свой, или добуду Мимунг». Сказал тут конунг Тидрек: «Нечего тебе много говорить об этом: я скажу тебе, что человек, у которого меч, здесь, в дружине; он у Геймира, нашего товарища; он взял его тотчас, когда ты упал». Прошло после того несколько дней.

Главы 241–244

(По M²; лакуны M² в гл. 269–8 по А и В)
Гл. 241. Аттила — конунг Сузы, был могуч, и была у него многочисленная дружина, и покорил он много царств — государств. Он вступил в дружбу с конунгом Эрминриком, который тогда владел Апулиею. Эти два конунга заключили между собою дружбу так, что конунг Аттила послал конунгу Эрминрику родственника своего Озида с 12-ю рыцарями. Конунг Эрминрик в свою очередь послал Вальтария из Васкастейна, сына своей сестры, с 12 рыцарями. Вальтарию было тогда 12 зим; здесь он пробыл семь зим. Две зимы спустя после приезда Вальтария в Сузу, прибыла туда Гильдигунда, дочь Ильи, ярла Греческого, и была она отправлена заложницей конунгу Аттиле; в то время ей было семь зим. Эти молодые люди очень любили друг друга, но конунг Аттила ничего не знал об этом.
Гл. 242. Случилось однажды, что в саду конунга Аттилы был роскошный пир п чудесная пляска, и тогда Вальтарий взял заруку Гильдигунду. Они говорили промеж себя о многом, и никто этого не заподозривал. Сказал Вальтарий: «Долго ли быть тебе служанкой королевы Эрки, и было бы лучше, если бы ты поехала со мной домой к моим родичам». Она сказала: «Господин, не следует тебе насмехаться надо мной, хотя я и не у своих родных». Отвечал тут Вальтарий: «Госпожа, ты дочь ярла Ильи Греческого, и дядя тебе по отце Озантрикс, конунг вилькинов, и другой в великой Руси (Ruzi), а я племянник по сестре Эрминрика, конунга Римского (af Romaborg), а другой мой родич Тидрек, конунг Бернский; зачем же мне служить конунгу Аттиле? Сделай лучше так, поезжай со мной домой, и как я расположен к тебе, так да будет Бог милостив ко мне». Она отвечает: «Раз я наверно узнала твою волю, так узнай же и ты меня и мою волю. Мне было четыре зимы, когда я увидела тебя впервые, и я сразу полюбила тебя так сильно, как ничто больше на свете, и я готова ехать с тобой, куда тебе угодно». Тогда Вальтарий отвечает: «Если так, как ты говоришь, то приходи утром когда солнце восходит, к самым последним воротам городским и возьми с собой столько золота, сколько только можешь взять обеими руками, потому что ты знаешь все сокровищницы королевы Эрки, родственницы твоей». И та говорит, что так будет сделано. А конунг Аттила не узнал об этом умысле, прежде чем Вальтарий выехал из Сузы, с ним и Гильдигунда, и было с ними много добра (fé) золотом. Вдвоем выехали они из города, и не было у них ни одного настолько доброго друга, чтобы они доверились ему в своей поездке.
Гл. 243. И вот узнал конунг Аттила, что Вальтарий уехал и Гильдигунда, и он велит двенадцати своим людям ехать в погоню за Вальтарием и Гильдигундой: «Вы должны привести обратно всю казну, что была похищена, а также и голову Вальтария». — В числе их был один муж, Гёгни, сын конунга Альдриана. И вот эти двенадцать рыцарей поспешно едут за ними, уже те и другие видят друг друга. Тут Вальтарий соскочил со своего коня с большой ловкостью и смелостью, ссаживает свою жену Гильдигунду с их драгоценностями. Затем вскакивает на своего коня, надевает себе на голову шлем и обнажает свой меч. Тогда Гильдигунда сказала своему дорогому господину: «Прискорбно, господин, что тебе одному приходится биться против двенадцати рыцарей. Вернись лучше и спаси себе жизнь». «Не плачь, госпожа, говорит он, видал я и прежде, как раскалываются шлемы, как разрубаются щиты, и рассекаются брони, и как люди без голов падают с коней своих, и все это я совершил своей рукой, и не было мне это не под силу. И вот выезжает он навстречу им. Вот начинается крепкая сеча, и прежде наступил мрак ночи, чем завершился бой.
Гл. 244. И Вальтарий был очень изранен, и убил одиннадцать рыцарей, а Гёгни спасся и ушел в лес. А Вальтарий отыскал свою жену, и они расположились подле леса. Вальтарий высек огня кремнем, развел здесь большой огонь (пожег, eld) и на нем изжарил окорок кабана. И затем они стали ужинать и кончили не прежде, как всё (мясо) сошло с костей. Тогда Гёгни вышел из лесу на огонь, у которого сидел Вальтарий и думал, что ему удастся убить его, и замахнулся мечом. Гильдигунда сказала Вальтарию: «Берегись, вон идет один из твоих врагов, с которыми ты бился сегодня». И вот он поднял ногу кабана, которая была объедена, и пустил ею в Гёгни, и нанес такой сильный удар, что тот сразу упал на землю: он попал ему в щеку так, что мясо тотчас расселось, и выскочил глаз. И вот тот быстро поднялся на ноги, вскочил на своего коня и с тем и поехал домой в Сузу и рассказывает конунгу Аттиле о своей поездке. Вальтарий вскакивает на коня своего, и едут они на юг через горы к конунгу Эрминрику. И он рассказывает ему все о своей поездке[156].

Главы 291–301

(по M²)
Гл. 291. Говорит конунг Аттила конунгу Тидреку, как много невзгод в течение долгого времени сотворил ему конунг Озантрикс вилькинов, убийством людей и опустошением страны. Конунг Тидрек отвечал, говорил, что желает, чтобы за то было отомщено, пока он пребывает в царстве конунга Аттилы: не хотим мы того более терпеть. Немного спустя пришли к конунгу Аттиле посланцы с вестями, что конунг Озантрикс пришел в его царство с великим войском, жжет селения, опустошает его страну и много народа умертвил. Когда выслушали это конунг Аттила и конунг Тидрек, конунг Аттила отвечал: «Да знают все мои люди, что мы снарядимся как можно скорее и поедем и станем защищать нашу страну; и пусть всякий покажет себя как можно мужественнее». Говорит тут конунг Тидрек своим людям: «Дядя (meistari) Гильдебранд, возьми мой стяг, да пусть наши люди снарядятся на помощь конунгу Аттиле; теперь опыт покажет, какую отвагу проявят Амлунги ему на помощь». Выезжал тогда конунг Аттила из Сузы со всем своим войском: с ним конунг Тидрек и маркграф Родингейр; всего было у него десять тысяч рыцарей. Это войско ввели они в город, что зовется Брандинаборг; городом этим овладел перед тем конунг Озантрикс и убил там много народа. Там засел конунг Аттила со своими; конунг Озантрикс со своим войском был также там.
Гл. 292. Как узнал конунг Озантрикс, что конунг Аттила подошел близко, устроил свое войско и вышел против конунга Аттилы. Когда они сошлись, с той и другой стороны изготовились к битве. Тут можно было видеть много красивых шлемов и новых щитов, белых броней и острых мечей и многих храбрых рыцарей. Звал — спрашивал конунг Озантрикс, готовы ли к бою конунг Аттила и его войско, и увещал гуннов защищаться мужественно. И вилькинов он увещал, чтобы сражались храбро и никто бы не обратился перед ними в бегство. Отвечал Тидрек, конунг Бернский, говорил: «Скоро узнаешь ты, конунг Озантрикс, что конунг Аттила совсем теперь снарядился; и наперед вы встретитесь с дружиной, что зовется Амлунгами, а затем с гуннами; да защищайтесь так, как будто сюда явились люди по вашу жизнь». И еще говорит он своим людям: «Наступайте бодро, добрые молодцы, мне сдается, что они обретут смерть, а мы победу; подадим в первый раз добрую помощь конунгу Аттиле». Вот выехал Гильдебранд с братом конунга Тидрека и рубит обеими руками, и валит вилькинов одного на другого. А тотчас за ним конунг Тидрек, перед ним падают на обе стороны вилькины; за ним следует с большой отвагой его родич Ульфрад, за ним один за другим (рать сонм) из земли Амлунгов. Перед этим сонмом валились вилькины всюду, куда он вторгался, а Гильдебранд (meistari) нес стяг Тидрека так далеко в войско вилькинов, что они проехали все его ряды, а все таки вернулись другим путем и валили вилькинов одного па другого. Таким образом ездит он весь день. Видит это конунг Озантрикс, храбро выехал против гуннов и многих сразил. Поднялась тут сеча пагубная для той и другой рати. Конунг Озантрикс выехал впереди войска и многим учинил урон. Ему на встречу выехал Ульфрад, родич конунга Тидрека, с своим отрядом, и была у них жестокая сеча, и прежде чем она кончилась, пал конунг Озантрикс. И когда конунг пал, вилькины обратились в бегство, а гунны преследовали их и столько их убили, что немного спаслось. Победа досталась конунгу Аттиле, а перед тем он потерял в бою пятьсот рыцарей, а конунг Тидрек полсотни своих людей. Поехал конунг Аттила домой с своим войском, освободив свое царство от вилькинов. Тогда вилькины сделали конунгом Гертнита, сына конунга Озантрикса. Тем не менее им удалось сохранить дружбу конунга Аттилы, благодаря ценным подаркам, которые дал Эрминрик конунгу Аттиле[157].
Гл. 293. После того как Аттила конунг недолго пробыл дома, он узнал такие вести, что Вальдемар конунг Гольмгардский, брат Озантрикса конунга, пришел в землю гуннов и производит опустошение с огромным войском. И вот однажды, когда Тидрек конунг стоял на самой высокой башне и смотрел далеко по Гуналанду, он видит сильный дым и большое пламя далеко по стране. Едет он к Аттиле конунгу и говорит: «Встань, государь, и вооружись сам и все люди твои. Я видел, что сегодня конунг Вальдемар сожжет много твоих селений и много красивых городов, и много вреда (зла) учинит он в государстве твоем. Если ты не хочешь идти против него и оборонять свою землю, он все-таки придет сюда, тебе волей-неволей придется сражаться, или в противном случае бежать». И вот встает конунг Аттила и приказывает трубить во все рога. Выезжает конунг Аттила из Сузы со своим войском. А конунг Вальдемар взял у конунга Аттилы один богатый город и в этом городе захватил одного доброго рыцаря Родольфа, посла[158], и связал его. А всего он перебил сто сот человек и сжег сто сот сел и пятнадцать замков и городов и (взял) много добра и людей. А когда узнал, что Аттила ведет неодолимое войско, побежал обратно в свое царство.
Гл. 294. Едет конунг Аттила со своим войском; и собрал по всему своему царству герцогов и графов, и рыцарей, и всякого рода войско. И когда он изготовился, поехал в Русскую землю и собирается мстить за себя. И как только он вступил в царство Вилькиналанда и Руси (Ruzilandz), опустошал и сжигал все, где проходил, и наносил им великий урон. Конунг Вальдемар проведал о том, что вчинал Аттила конунг, собирал себе людей по всему своему государству и послал против него; они встретились в земле вилькинов, и было там у конунга Вальдемара гораздо больше войска. Оба намереваются вступить в бой, а конунг Аттила поставил гунское войско и свой стяг против стяга конунга Вальдемара, а конунг Тидрек ставит свое знамя и свой отряд против знамени Тидрека, сына конунга Вальдемара.
Гл. 295. И вот они съехались и весьма храбро бьются одни с другими. Поехал Тидрек Бернский перед средину своего строя и рубит русских на обе стороны; а к нему подъезжает Тидрек, сын Вальдемара, и они бьются вдвоем, так что никто не помогает ни одному из них. И вот наносит один другому сильные удары и много тяжелых ран, и бьются они со всей отвагой и ожесточением. Тидрек Бернский получил девять ран, а Тидрек, сын конунга Вальдемара, 5 ран и все тяжелых. Вот Тидрек Бернский наезжает со всей смелостью и не остановился, пока не взял Тидрека, сына Вальдемара, и не связал его затем. Заслышали они сильный военный клич и узнают, что то бежит конунг Аттила со всем войском гуннов. Тидрек Бернский кличет громко и гневно: «Вы все, мои люди, вернитесь и бейтесь, я не хочу бежать таким образом, и вы еще одержите победу, если захотите постоять за себя». И он яростно выезжает вперед и рубит на обе стороны, и все его люди смело следуют за ним. Конунг Аттила потерял из своих людей 500 человек и после этого обратился в бегство, пока не достиг гуннской земли. А Тидрек Бернский бился весь день, и потерял из своих людей 200 человек, а конунг Вальдемар потерял всего более двадцати сот рыцарей.
Гл. 296. И вот едет Тидрек со всеми своими людьми туда, где был древний замок, и был он разорен. В этот замок въехал Тидрек со своими людьми, а (кругом) осел конунг Вальдемар, и было у него больше двадцати тысяч рыцарей; и каждый день бьется Тидрек с этим сильным войском и убивает из них множество народа и причиняет им много другого вреда. А когда у Тидрека и его дружины стало мало съестных припасов, он устроил через лазутчиков так, чтобы ему знать, что конунг Вальдемар сидит за трапезой и все войско его. Велит он вооружиться 500 рыцарям и 250 рыцарям велит выйти с его знаменами, а из других ворот велит выехать остальным 250 рыцарям. Русские не заметили их прежде, чем они подошли к ним с двух сторон. Тидрек и его дружина подняли громкий военный клич и затрубили во все рога. Думает конунг Вальдемар (и люди его), что сюда пришел конунг Аттила со своей ратью и обращается в бегство со всем своим войском, а конунг Тидрек и люди его убивают из них много народу. Конунг Тидрек захватил здесь достаточно пищи и вина. Когда они только что обратились в бегство, конунг Вальдемар догадался, что то было не что иное, как издевка и насмешка его врагов, а никакого войска от конунга Аттилы не приходило. И он снова возвращается к замку и осаждает его до тех пор, пока у Тидрека и его людей не стало съестных припасов, и дошло до того, что они под конец ели своих коней.
Гл. 297. Однажды сошлись Тидрек с дядькой своим Гильдебрантом на беседу и рассуждали, какое решение им принять. Тидрек сказал: «Кого найдем мы среди наших людей настолько отважного рыцаря, чтоб у него хватило смелости поехать к русскому войску, и так удачно, чтоб он добрался до маркграфа, моего лучшего друга и сказал ему, в какой крайности мы находимся». Отвечал Гильдебрант: «Здесь, думается мне, нет на то столь подходящего человека, как твой добрый друг Вильдивер; если у кого из наших людей есть отвага, так это, по моему мнению, у него». — Тогда Тидрек призвал его к себе и говорит: «Вильдивер! поезжай, если у тебя есть смелость пробраться к дружине (сквозь войско?) Вальдемара конунга, может так случиться, что тебе удастся доехать до маркграфа Родингейра, и если ты найдешь его, он, думается мне, подаст нам помощь, когда узнает в какой крайности мы обретаемся». — Вильдивер отвечает: «У меня столь тяжкие раны, что я не гожусь ехать в такую трудную сечу, а другое то, что, пока я в состоянии носить свой щит и меч, я не желаю расстаться с тобою». Потому он сказал так, что не осмеливался ехать. И еще сказал Вильдивер: «Позови своего родственника Ульфрада, попроси его поехать с этим поручением; здесь нет никого столь годного для такой поездки по мужеству и по силе». И вот пошли они туда, где был Ульфрад. Тут Тидрек сказал: «Ульфрад, родич мой, хочешь ты ехать с моим поручением в стан русских и доставить весть маркграфу Родингейру, до чего мы дошли? И скажи ему, в какой крайности мы находимся». Отвечал Ульфрад: «Государь, Вильдивер поедет с этим поручением, он лучший боец между нашими людьми, а я молодой человек и мало испытан в храбрости, чтобы ехать на столь великую опасность». Тогда Тидрек отвечал: «У Вильдивера тяжкие и многие раны, и он не может по этому ехать в одиночку (einvigi) против столь сильного войска». Отвечал Ульфрад: «Вильдивер, друг наш, не отваживается ехать и указал на меня; и если ты дашь мне своего быстрого коня Фалька и добрый шлем Гильдигрим и твой острый меч Эккисакс, я поеду в этот путь, если вы желаете». Тогда Тидрек сказал: «Это я сделаю для тебя, дабы ты поехал в этот путь». Тогда поменялись они доспехами, конунг Тидрек и Ульфрад.
Гл. 298. У Ульфрада были теперь все доспехи конунга Тидрека, а также и его добрый конь, и вот он едет из замка, когда наступила ночная темь, туда, где людьми Вальдемара конунга был разведен огонь, схватывает себе горящую головню и едет, пока не добрался до середины войска конунга Вальдемара. Все думают, что то должно быть кто-нибудь из сторожевых, что так бесстрашно едет среди (i gegnum) их войска. Ульфрад прибыл туда, где середи палатки стоял большой шатер; здесь спочивал сам конунг Вальдемар и многие именитые люди (hofðingiar). Он бросил в этот шатер головню, которую держал, чтобы освещать себе путь. Вот загорается тот шатер, ибо шелк легко воспламеняем, вскочили те, что были в шатре, когда шатер загорелся над ними, и ищут спасения. Тут Ульфрад обеими руками убивает 10 рыцарей. Но так как ночь была темна, то он и не узнал, лишился ли жизни конунг Вальдемар или нет. Вскочил он на своего коня и уехал. Конунг Тидрек и Гильдебрант и Вильдивер стояли на углах замка, видят, что шатер горит, и что то устроил Ульфрад, что поджег шатер, и учинил еще больше, и они сильно возрадовались. Вот едет Ульфрад ночь и день до вечера, как только он мог быстрее, пока не достиг гуннской земли, и не нашел Аттилу с его войском и маркграфа Родингейра. А когда маркграф завидел его, он узнает доспехи конунга Тидрека и думает, что это должно быть сам он, и выезжает перед войско на встречу ему. А когда они встретились, Ульфрад сказал: «Здравствуй, маркграф, конунг Тидрек шлет вам свой привет». Тут маркграф узнал, что это не Тидрек, а муж конунга Тидрека. Тогда он сказал: «Слава Богу, что я знаю, что конунг Тидрек здоров, и мы скоро пойдем подать ему помощь». Тут отвечал Ульфрад и рассказывает все о своей поездке, и какое поручение дал ему конунг Тидрек. Маркграф отправился тогда к конунгу Аттиле и передал эти вести. Когда Аттила услышал это, встал, велит трубить во все свои рога, и все они берут свои доспехи и шатры и возвращаются подать помощь конунгу Тидреку. Они едут со своим войском, пока не подъехали близко к замку, где был конунг Тидрек. Когда сторожевые Вальдемара конунга Гольмгардского узнали, что непобедимое войско пришло в Русскую землю, они поспешно пошли и говорят конунгу. Тогда конунг Вальдемар велит трубить в свои рога и приказывает всем своим людям вооружиться, сесть на коней и отступать.
Гл. 299. Когда конунг Тидрек узнал, что конунг Вальдемар отступает, они выступили из замка и пошли на них и убили из них 200 человек. Когда конунг Тидрек возвращался в замок, встретил конунга Аттилу с великим войском. Когда они встретились, каждый из них очень радостно приветствовал другого, и конунг Аттила был рад, что конунг Тидрек жив и здоров. Затем они вошли в замок. Тогда сказал маркграф Родингейр: «Очень было прискорбно, что мы не могли придти раньше и подать вам помощь в такой крайности, в какой вы находились». Тут возговорил Гильдебрант: «Мне уже сто зим от роду, а не бывал я прежде в такой нужде, какую мы 500 человек испытали здесь, и такой настал у нас голод, что мы съели 500 коней, и только семь осталось из тех, которых мы привели сюда». Затем Тидрек пошел туда, где был Тидрек, сын конунга Вальдемара, указывает на него Аттиле и говорит: «Вот сын конунга Вальдемара, Тидрек, которого я взял в битве, но по дружбе (нашей) я хочу отдать его тебе, и ты можешь делать, что хочешь: убить его, или позволить его отцу выкупить его за золото, серебро и крепкие города и большую волость (miklu riki)». — Тогда конунг Аттила сказал: «Вот дашь ты мне дар, который я считаю дороже груды (skippund = a wemight) красного золота, прими за это великую благодарность и нашу дружбу». Тогда поехали они, конунг Тидрек и конунг Аттила, обратно в гунскую землю, и нечего рассказать об этой поездке, пока они не прибыли домой. У Тидрека было много тяжелых ран, и лежал он в ранах, а Тидрека, сына конунга Вальдемара, бросили в темницу, п он также был очень изранен.
Гл. 300. После того как конунг Аттила пробыл дома полгода, случилось однажды, что ему пожелалось поехать на войну; и вот велит он трубить во свои рога и шлет приказ повсюду, куда только простиралась его держава, чтобы пошли к нему все, кто хочет оказать ему помощь и отваживается на битву. Аттила снарядился со всем своим войском, и было у него войска не меньше восьмисот рыцарей и несметная сила других людей. А Тидрек так изранен, что не может ехать с Аттилой и оказать ему помощи. Тут выходит к Аттиле королева Эрка и говорит: «У меня есть до вас одна просьба, государь, чтобы вы выпустили из темницы Тидрека, сына Вальдемара, моего родича, и дозволили ему, чтобы я его лечила и сделала здоровым; и если бы так хорошо вышло, чтобы вы оба, конунг Вальдемар и ты, замирились, будет лучше, чтобы Тидрека, сына Вальдемара, не убивали». Отвечал тут конунг Аттила: «Не могу я для вас сделать того, о чем вы просите, потому что если он выздоровеет, пока меня не будет здесь, никогда потом не заполучу я его в свою власть». Тогда Эрка королева сказала: «Коли он выздоровеет, я прозакладываю голову свою на том, что если он уедет, то, когда вы вернетесь назад, я позволю вам отрубить мне голову». Тут Аттила конунг очень разгневался и говорит: «Хочешь ли ты освободить из темницы наибольшего врага моего, Тидрека, сына Вальдемара? Хочешь ли сделать его здоровым? А если я упущу его, и он от тебя уйдет в Русскую землю, эта потеря будет для меня важнее, чем лишиться Сузы, города моего, ибо родичи его предпочтут скорее выкупить его за много крепких городов и большую волость (riki), чем его лишиться. И вот ты, жена, предлагаешь в залог свою голову; не отпирайся тогда; коли ты упустишь Тидрека, сына Вальдемара, я отрублю тебе голову, а когда он вылечится, ты не помешаешь ему ехать домой». Сделалось так, как того желала королева. Вот велит Эрка королева освободить своего родича Тидрека из темницы и перевести в одну башню, велит устроить его роскошно, и сама сидит над ним и лечит его. А конунг Аттила идет со своим войском дальними путями по населенным и пустынным местам, пока не достиг Полыни и Руси (Pulinaland, Ruziland); здесь он воюет и пожигает и опустошает землю конунга Вальдемара.
Гл. 301. Теперь нужно обратиться к королеве Эрке, как она лечит Тидрека, сына Вальдемара, родича своего. Она приказывает перенести его в одну из самых лучших своих постелей, и каждый день приносила ему много лакомых яств и делала ему постоянно ванны и дарила много драгоценностей. А к Тидреку, конунгу Бернскому она послала свою служанку лечить его, и та не умела так хорошо лечить его, как королева; с его ранами было плохо, и затягивались они медленно, и выходил от них тяжелый дух. А когда Тидрек, сын Вальдемара, выздоровел, он берет свои доспехи, надел поножи (brynhosom) добрые, облекся в броню, надел себе на голову шлем гладкий, как стекло, белый, как серебро, и (твердый) как сталь. Тут заговорил он со своим шлемом. «Ты, крепкий шлем мой, сказал, он, много сильных ударов вынес ты от Тидрека, конунга Бернского, и за все эти удары, которые я получил от него, я отплатил ему, не легче и не меньше, и он лежит еще в ранах, а я здоров. Если бы то сделал другой муж, я убил бы его, но это такой славный боец, что я не могу убить его, ибо теперь он не способен к бою. Теперь я поеду из Сузы и по всему моему пути, пока не прибуду домой в Русь, не помешает мне в этом ни конунг Аттила, ни Тидрек Бернский, ни из других кто». И вот когда заметила королева Эрка, что он задумывает уехать, спрашивает Тидрека, родича своего: «Что ты такое затеваешь про себя», сказала она. Говорит тогда Тидрек, сын Вальдемара: «Слишком долго пробыл я здесь в гуннской земле, а теперь хочу ехать обратно в свое царство». Тогда сказала королева Эрка: «Ты уезжаешь отсюда с невеликой честью и так-то платишь мне за то благодеяние, которое я оказала тебе; я поручилась за тебя своей головой, а ты на то не обращаешь внимания, что меня убьют, если ты уедешь». Тут Тидрек сказал: «Ты могущественная королева, и Аттила конунг не убьет тебя, а если я дождусь его, то он наверное убьет меня». Он идет туда, где покоился Тидрек, конунг Бернский, и спрашивает заросли ли его раны, здоров ли он и силен? Тидрек отвечал: «Ран у меня много и тяжелых, так что дух идет от них, и я не могу ни ехать, ни идти, пока я в таком состоянии». Тогда Тидрек, сын Вальдемара, пошел, где был его конь, накинул на него седло и затем вскочил ему на спину. А конь тот был конунга Аттилы. Сказала тогда королева Эрка своему родичу Тидреку: «Останься здесь со мной, и я помогу тебе так, чтобы вы, конунг Аттила и ты, помиритесь. А если ты не хочешь этого, то конунг Аттила так свиреп, что, когда вернется домой, отрубит мне голову». Тидрек уехал, как будто она ничего не говорила.
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Гл. 302. Горько сетует королева Эрка, плачет и рвет на себе одежду и идет туда, где лежал в ранах Тидрек Бернский. И говорила Эрка: «Тидрек, добрый молодец, пришла я сюда поискать у тебя благого совета. Вылечила я Тидрека, сына Вальдемара, а он отплатил мне тем, что уехал. А как возвратится домой конунг Аттила, знаю я, что мне верная смерть, если не получу твоей помощи». Сказал тогда конунг Тидрек: «Хорошо, что он отплатил тебе так за то, что ты лечила его и делала ему добро, приносила ему всякого рода лакомства, делала ему ванны и одаривала его драгоценностями. А сюда ко мне так прислала самую негодную служанку, которая не умела, да и не хотела лечить мои раны, а лежала с мужем каждую ночь: это не в обычае врачей. Теперь мои раны наполовину хуже, чем когда я получил их впервые, ибо на них омертвелое мясо. Вот я ранен и болен, так что не могу ни ходить, ни сидеть и ни с кем сражаться. И не приходила ты ко мне, госпожа, доныне, с тех пор как я в этой постели». Тогда засетовала королева Эрка, плакала и жаловалась, зная, что так (именно) было, как он говорил о своих ранах. И снова она молвила: «Добрый господин, конунг Тидрек, ты первый из всех в мире мужей по храбрости и по мужеству. Горе мне, сказала она, что не лечила тебя так, чтоб ты мог помочь мне. Если бы я сделала так, не уехал бы Тидрек, сын Вальдемара. Нет теперь у меня ни единого мужа в моем царстве, который бы мне помог; отрубит конунг Аттила мою голову, и разгласится это по всей земле. О, господин, конунг Тидрек, коли бы ты был теперь здоров, тогда бы я осталась в живых и правила моим царством». И много раз повторяла она то же самое, и плакала, и рвала на себе одежду и волосы, и била себя в грудь.
Гл. 303. Тут молвил конунг Тидрек: «Принеси мне сюда мой панцирь и оружие». И еще молвил он: «Принеси мне мой щит, и мы съедемся с Тидреком. Когда конунг Тидрек вооружился, велел привести своего коня и возложить на него седло; затем вскочил ему на спину и поехал как скорее мог. И когда едет, его раны точат кровь, так что и панцирь его и конь — все в крови. Едет он, пока не приехал к замку вилькинов. В этом замке убит был Фридрек, сын конунга Эрминрика, что устроил Сифка. В этом замке на одной башне стояла девушка, дочь ярла, владевшего замком; видела она поездку Тидрека, сына Вальдемара, а теперь видит, едет за ним поспешно какой-то муж. И она пошла к воротам замка, как только могла скрытнее и скорее. Конунг Тидрек подъехал так близко, что она могла разговаривать с ним; он сказал: «Не видала ли ты, госпожа, проезжал здесь один муж, на нем белый панцирь, у него белый щит и конь серой масти; это был мой товарищ, и я хочу следовать за ним в его царство». Она сказала: «Видела я того мужа, о котором ты говоришь, недалеко он проехал в лес». Понудил он шпорами коня своего Falk’a и едет вдвое быстрее, чем раньше. Догадалась тут дочь ярла, что не друг он тому, что вперед проехал, а вернее хочет убить его, и показалось ей, что она слишком поспешила сказать, что между ними короткое расстояние, и она обратилась к нему еще раз: «Добрый господин, заезжай сюда, я вижу, ты сильно ранен, кровь течет по твоей броне. Добрый господин, подъезжай сюда, я перевяжу твои раны, тогда ты можешь скоро поехать за тем человеком, которого ты хочешь догнать. Да и не можешь ты ехать так скоро, чтобы догнать его, вследствие твоих ран, ибо из всех них сочится кровь. А если угодно будет тебе погодить, я перевяжу твои раны и будет тебе лучше ехать». А конунг Тидрек не хочет того вовсе и поехал затем как можно быстрее. А ей показалось ясным, что они настоящие враги, и один получил раны от другого, и не хочет она уйти прежде, чем не узнает, как окончится их переделка.
Гл. 304. Едет Тидрек, конунг Бернский, пока не приехал к лесу, что зовется Borgarskogr; лежит этот лес между Польшей (Pulinaland) и гуннской страной. Видит Тидрек Бернский поездку Тидрека, сына Вальдемара, когда ехал к лесу и зовет его: «Воротись! Я хочу дать тебе столько золота и серебра, сколько есть у меня в гуннской стране, и ввести тебя в дружбу с конунгом Аттилой». Говорил Тидрек, сын Вальдемара: «Почему твой (þinn) враг предлагает мне золота и серебра; тогда как я никогда не сделаюсь твоим другом? И не будь мне в том бесчестья, никогда бы впредь не видать тебе царицы Эрки. Уезжай от меня, так как дурной дух идет из твоих ран!» Молвил тут Тидрек, конунг Бернский: «Воротись, добрый товарищ (felagi). Не честь тебе уехать так из земли гуннов, что голова твоей родственницы, царицы Эрки, за тебя прозаложена, ибо мы оба поддержим тебя, дабы ты примирился с конунгом Аттилой». Говорил Тидрек, сын Вальдемара, те же самые речи, что и прежде. Тогда разгневался Тидрек Бернский и говорит: «Если ты не хочешь вернуться со мной в гуннскую землю для ради золота и серебра и дружбы моей, ни ради жизни родственницы твоей, царицы Эрки, ни ради доблести вашей и ваших родичей, так слезай с коня твоего, если отважишься сразиться. А если ты этого не захочешь, будешь ты позором для всякого, и никогда с этих пор не зваться тебе порядочным (dugandi) человеком, если побежишь перед одним мужем; а конь мой настолько хорош, что не удастся тебе уехать, и ты будешь тогда убит в битве, и никогда потом твое имя не будет ходить среди храбрых мужей». Когда услышал эти слова Тидрек, сын Вальдемара, поворотил своего коня, хочет наверно биться, а не бежать, хотя знал, что ему верная смерть. Спрыгнул каждый с своего коня, сходятся и долго бьются чрезвычайно храбро и отважно; разбивают они друг у друга и панцирь и щиты, и были оба ранены. Когда уже долго пробились они, утомился Тидрек Бернский от ран, которые перед тем получил, и тех, что получил теперь. И истомился и Тидрек, сын Вальдемара, и каждый поставил на землю свой щит, чтобы опереться на него и отдохнуть. Молвил тут Тидрек Бернский: «Добрый друг мой и тёзка, воротись, поедем назад оба вместе и окажу я тебе такую помощь, что ты войдешь в мир с конунгом Аттилой. А если выйдет так худо, что ты не войдешь с ним в мировую, тогда я возьму свое оружие и своих людей и последую за тобой домой в твое царство». Но Тидрек, сын Вальдемара, вовсе того не хочет. И сходятся они во второй раз, и бьются с великою яростью; и вот одним сильным ударом, который нанес Тидрек, конунг Бернский, он угодил справа в шею Тидреку, сыну Вальдемара, так что голова его отскочила налево.
Гл. 305. Идет конунг Тидрек к своему коню и держит в руке голову Тидрека, сына Вальдемара и привязывает ее (к седлу) пахвами (подхвостниками), и едет тою же дорогою, пока не приехал к берегу вилькинов. Находит там ту же самую девушку, которая раньше предлагала перевязать его раны; теперь он принимает это (предложение) и дает ей перевязать свои раны. Пока перевязывала она его раны, он набросил одежду на голову Тидрека, сына Вальдемара, чтобы не могла она ее видеть. Пришел туда отец ее, ярл, и спросил, что то за муж, что там с его дочерью. Тут молвил Тидрек: «Не знаю, должен ли я по правде назвать вам свое имя, потому что, если верно то, что мне сдается, я потерял здесь моего близкого родича; а все-таки я скажу вам по правде. Зовут меня Тидреком, я сын Тетмара, конунга Бернского». Как услышал это ярл, почтительно просит Тидрека переночевать у него, а тот принимает это (приглашение), так как был и очень ранен и утомлен. И эту ночь он был там в добром веселии, и случилось так, что Тидрек и дочь ярла лежали ночью оба в одной кровати.
Гл. 306. Когда наступил день, пришел ярл к своим мужам и ищет у них совета, что ему следует предложить конунгу Тидреку за его родича, такое, что было бы ему в почет, а также им обоим. Отвечает ему один рыцарь; он был родич Сифки: «Так как Тидрек пришел сюда один и так раненый, возьмем наше оружие и убьем его, и нечего нам будет впредь бояться его. А если мы дадим ему уехать, то может случиться, что он возьмет весь наш замок и убьет всех своих недругов; он так свиреп, что не щадит никого, хотя бы мы и меньше учинили, чем теперь». Отвечал ярл: «Если мы только убьем здесь конунга Тидрека, будет нам верная вражда от конунга Аттилы, как только он узнает, что конунг Тидрек убит; а против него мы не в состоянии удержать нашего города; он более могущественный муж». Отвечал тогда другой витязь (hofðingi): «Лучше последуем другому совету; зададим конунгу Тидреку пир и дадим ему добрые дары золотом и серебром и дадим ему много рыцарей, чтобы сопровождали его в Сузу. Он хорошо это примет, как добрый витязь». Этого совета послушался ярл.
Гл. 307. Приказал ярл готовить большой пир, чтоб угостить конунга Тидрека. И Тидрек остался там несколько дней. Потом ярл приказал снарядить шесть своих лучших рыцарей в пурпур и всяческие другие драгоценности; идет к Тидреку и говорит: «Конунг Тидрек, этих шесть рыцарей мы хотим дать вам ради вашего благоволения к нам». Отвечает Тидрек, просит принять за это большую его благодарность; и принимает Тидрек все эти (знаки) почета, которые оказал ему ярл. Сказал тогда ярл: «С одной просьбой хочу я к вам обратиться и охотно бы желал, чтоб она была исполнена». Отвечает конунг: «Я не могу обещать тебе, пока не узнаю, чего ты просишь, но ради вашего благоволения, я сделаю для вас то, что вы просите». Говорит ярл: «Я очень бы желал, чтоб ты не гневался на меня за то, что я убил твоего родича Фридрека, по наущению Сифки, и, разумеется, я не сделал бы этого, если бы знал это дело по истине». Говорил ярлу конунг Тидрек: «Разумеется, не вменяю я этого вам в вину, так как вы приняли меня с почетом и дали мне добрые дары. Но если бы ты не сделал этого, то наверно я отмстил бы за своего родича». Тидрек снарядился к отъезду, с ним те шесть пригожих (kurteisi) рыцарей; тут ярл подошел к коню Тидрека и снял с него одежду, которою накрыто было седло, и ему удалось увидеть голову, и стало таким образом известным, как окончилась схватка с Тидреком сыном Вальдемара. После этого вскочил конунг Тидрек на спину своего коня, а за ним и шесть его рыцарей, и едет он, пока не приехал домой в гуннскую землю. И когда он прибыл домой в Сузу, вышла ему на встречу царица Эрка, и подумала, когда увидела поездку Тидрека и его рыцарей, что в поездке будет и Тидрек, сын Вальдемара, и очень она обрадовалась. Тогда конунг Тидрек взял голову своего тёзки и бросил ее к ногам царицы. Расплакалась тут царица Эрка, и сильно печалилась, что так много ее родичей из-за нее лишились жизни. А Тидрек прошел к своему ложу и лежит там в ранах, как прежде, а те шесть рыцарей были там в добром веселии и служили ему с большим почетом и верностью.
Гл. 308. Теперь надо рассказать о походе конунга Аттилы, как он сжег большие бурги и замки в царстве конунга Вальдемара. Когда конунг Вальдемар узнал, что в его царстве не мирно, посылает приказ по всей своей земле, чтобы все сошлись к нему, кто может владеть щитом и дерзает биться. А когда конунг Вальдемар снарядился, чтобы идти против конунга Аттилы, было у него не меньше народу, как десять тысяч рыцарей и много другого войска. Пошел он, пока не встретил конунга Аттилы, и была там великая битва, когда оба эти конунга сошлись. Бились они долгое время с огромною храбростью и мужеством. Конунг Аттила едет первым в своем отряде, и сам держит знамя свое в руке, а в другом отряде едет Гильдибранд с людьми Тидрека, конунга Аумлунгов, и держит в руке своей знамя Тидрека. И дерется он очень храбро, и пали перед ним многие из войска конунга Вальдемара. То же самое делает и маркграф Родингейр. Конунг Вальдемар едет вперед очень смело и возбуждает русских (Ruzimenn) и велит трубить в рога (mörgum). Поднимается тогда великая сеча и шум от возбуждения и натиска русских, и пало много из войска гуннов. До того дошла их переделка, что конунг Аттила бежал со всем своим войском, а до того он потерял из людей своих не меньше десяти сот. Видят маркграф и Гильдибранд, что бежит конунг Аттила. Вспомнил тогда Гильдибранд, как храбры в битве Аумлунги, и снова побуждает их биться, а маркграф делает то же самое с своим войском; одни возбуждают других и поддержали битву со всею возможною храбростью и в короткое время убили десять сот человек. Случилось так, что против них вышел один греческий ярл (jarl einn af Greka; B, Gerseka borg) конунга Вальдемара и так сильно ударил Гильдибранда своим копьем, что Гильдибранд упал с коня на землю. Как увидел маркграф, что Гильдибранд упал, побуждает своих людей, а также и Аумлунгов, чтобы они быстро пошли вперед на помощь Гильдибранду, дабы он мог бежать. И едет маркграф туда, где был Гильдибранд, и ему удалось поймать его коня и привести его ему. Как только тот взобрался на своего коня, стал драться со страшною яростью, быстро едет вперед и бьется некоторое время с великою доблестью (hoeversku). Так кончилась битва, что Гильдибранд обратился в бегство, ибо он имел дело с столь превосходной силой, что нельзя было подступиться (lenda), а он потерял 100 человек из Аумлунгов. И маркграф также потерял не меньше людей, и побежал на этот раз. И едут, пока не прибыли в гуннскую землю, и нашли там конунга Аттилу. Понесли они поражение с бесчестием и поехали домой в Сузу.
Гл. 309. Когда прибыли они домой, пришел Гильдибранд туда, где покрытый ранами лежал конунг Тидрек и говорит: «Я рад, что вижу тебя в живых, но был бы еще более рад, если бы ты стал здоровым и способным к ратной службе (herfoerr)». Спросил конунг Тидрек Гильдибранда, что нового совершилось в их поход на Русь. Отвечал Гильдибранд: «Есть о чем порассказать. Часто ты говорил, что конунг Аттила очень храбр, добрый витязь и отважен в сражении, но мне кажется, будто не должен он быть ни бойцом, ни храбрецом, скорей, сдается, мне, величайшим псом, ибо, когда пришли мы на Русь, выступил против нас конунг Вальдемар, и когда мы приготовились к битве, вышли против нас русские и дрались очень храбро, и когда битва была упорнейшая, и мы должны бы были дружно (bezt) идти вперед — тогда обратился в бегство этот скверный пес Аттила конунг со всем войском гуннов и дал пасть стягу (древку?) своего знамени. Тогда вспомнил я, какую большую доверенность (traust) имел я, там где были Омлунги и со мной маркграф Родингейр. Выехал я три раза против войска русских, и в это время пало не менее тысячи мужей. Тогда выступил против меня один ярл конунга Вальдемара, храбро наехал на меня и изо всей силы ударил в меня, так что я свалился с коня на землю. И мы обязаны маркграфу, что он привел мне моего коня и помог бежать. Так понесли мы поражение и позор на Руси». Отвечал конунг Тидрек: «Дядя (meistari) Гильдибранд, оставь это и не рассказывай мне больше о вашем походе, ибо он крайне дурно удался. Надеюсь, что мне будет лучше и я вылечусь от своих ран; и коли так будет, мы еще пойдем на Русь и прежде, чем уедем оттуда, попытаем, кто из нас раньше побежит, конунг Вальдемар или мы. И не долго будут хвалиться русские, что у них больше доли, чем у гуннов или Омлунгов». И прежде чем прошло полгода, выздоровел конунг Тидрек.
Гл. 310. Однажды призвал Тидрек конунга Аттилу к себе на беседу и сказал: «Помнишь ли ты, господин, сколь большое бесчестье получил ты в последний раз на Руси от конунга Вальдемара; так хочешь ли ты отмстить за себя или оставить это так?» Отвечал конунг Аттила: «Разумеется, я не хочу оставлять этого так, если получу от тебя помощь, и я надеюсь, что ты окажешь мне ее, как и раньше, твоим мужеством и храбростью». Отвечал тогда конунг Тидрек: «Вестимо, я окажу тебе помощь; если хочешь принять мой совет, надо собрать войско по всему твоему царству, и не должны мы медлить, потому что либо конунг Вальдемар убежит перед нами из своего царства, либо потеряет свою жизнь, или же в третьем случае мы не вернемся домой живыми. Тогда конунг Аттила приказал послать приказ по всему своему царству, чтобы всякий муж пришел к нему, кто хочет помочь конунгу и имеет настолько мужества, чтобы сражаться. И собрал конунг Аттила в короткое время большое войско, не меньше как десять тысяч рыцарей. И еще приказывает он снова послать приказ, чтоб пришли к нему все, которым от роду 20 лет и более; и прежде чем он выехал из гуннской земли, у него было 20000 рыцарей и много другого войска. Идет он с этим войском на Русь и на Польшу и сжигает бурги и замки всюду, где проходит. И пришел конунг Аттила со всем своим войском к городу, который зовется Полотском (Palteskia; А Palltica; В Faltica). Город этот так укреплен, что они едва ли знают, как им удастся взять его; была там крепкая каменная стена, большие башни и широкие и глубокие рвы, а в городе было великое войско для его защиты, да и те, которые охраняли этот город, весьма мало боялись войска конунга Аттилы. Когда конунг Аттила увидел, как трудно будет взять город, велит разбить палатки и на три стана разделяет войско: под своим знаменем ставит он 10000, а других 10000 рыцарей располагает другим станом, а над ним начальником (hofðingia) Тидрека Бернского, и за этим отрядом следовало большое множество бродяг (ribballda), а в третьем стане ставит он 10000 рыцарей под начальством маркграфа Родингейра, и была у него большая толпа скоморохов. И вот каждый из этих начальников ставит в своем стане свои шатры (herbuðir) против города, и много дней бьются они с горожанами, совершают много великих дел и каждая сторона теряет от другой много людей.
Гл. 311. Когда лежали они вокруг города три месяца, говорит конунг Тидрек конунгу Аттиле, что не хочет он дольше оставаться со всем войском в этом месте, и говорит таким образом: «Господин, конунг Аттила, теперь хотим мы одно из двух: или поезжайте со своим отрядом дальше на Русь, а также и маркграф в другое место, а мы будем сидеть с нашим отрядом у этого города, и не прежде уйдем отсюда, как когда город будет взят; но так, что если тебе лучше захочется сидеть здесь, мы поедем на другое место». Конунг Аттила ответил умеренно, и ему пришло на мысль, что конунг Тидрек хочет получить позволение взять этот город; а ему сдается, что много разрушено в городской стене, ибо день и ночь действовали стенобитные машины, которыми двигали не меньше 300 человек, и было их много в каждом отряде. И то еще пришло ему на ум, что если конунг Аттила захочет остаться один с своим отрядом, может случиться, что явится конунг Вальдемар и будет с ним сражаться с непобедимым войском, которое, как он слышал, он собрал — и что тогда ему будет недоставать помощи конунга Тидрека и маркграфа. Конунг Аттила таким образом отвечал конунгу Тидреку: «Добрый друг, так много усердия я положил на то, чтоб взять этот город, что не желал бы уехать отсюда прежде, чем мое знамя будет поставлено на бастионах города. Скорее я попрошу тебя, чтобы ты, а также и маркграф Родингейр не уезжали, ибо мы часто бились с Русскими так, что были в меньшинстве перед превосходной силой их. У нас большое войско, так что нам ничто не может повредить, если мы не разделим нашего войска». Отвечал конунг Тидрек: «Долго будем мы покорять Русь, если втроем будем сидеть под одним городом. Мы пришли против всей русской рати с войском не более 10 сот человек, а теперь у нас 10000 рыцарей и много другого войска, а мы так отделились от войска, что русские поставили против нас более чем 20 сот человек. Теперь ты, господин, оставайся здесь с твоим войском и маркграф со своим, а я выеду с моим отрядом и поищу себе многих городов, ибо гунны теперь одержат победу». И на этом они согласились.
Гл. 312. И вот снимает конунг Тидрек все свои шатры и ведет все свое войско в Русь. Он идет по ней с опустошением и куда не придет убивает много людей, разрушает много замков и бургов и причиняет великое зло. Вот пришел он к городу, который зовется Смоленском (Smaland, Sirialand), и обложил этот город своим войском, и были у него большия битвы с горожанами. И как пробыл он там шесть дней, туда пришел конунг Вальдемар с русским войском, и было у него не менее 40.000 войска. Тут велит конунг Тидрек трубить во все свои рога, приказывает Аумлунгам и гуннам вооружиться, вскочить на своих коней и ехать против конунга Вальдемара, и они говорили, что в этот день должен конунг Вальдемар, или погибнуть или бежать, или в третьем случае сам конунг Тидрек падет со всем своим войском. Конунг Тидрек едет на вражеский отряд, а с ним его родич Ульфрад и дядька Гильдибранд (maeistari) и его добрый друг Вильдивер, и завязалась упорная и вместе долгая сеча. Конунг Тидрек заехал в середину русского войска и бьет с двух сторон ровно людей и коней, и падают они одни на других; а его витязи храбро следуют за ним, и каждый из них валит великое множество; все Омлунги были веселы и сражались весь тот день с большой отвагой. А конунг Тидрек бьется тут в войске как лев в стаде, и все боятся его оружия; и весь он в крови, а также его конь. И вдруг встречает он пред собою знамя и отряд самого конунга Вальдемара, едет на него очень отважно и поражает одним ударом рыцаря, который держал знамя, в его правую руку, а с рукой и броню, и знамя упало на землю; вместе с тем он наносит смертельный удар самому конунгу Вальдемару. После того поднимается великий клич и шум со стороны Аумлунгов и гуннов, и один возбуждает другого, а русские валятся сотнями. Тут побежали русские, было их повалено перед тем, словно кустарнику, там, где они сошлись. Аумлунги и гунны бьются весь тот день, ночь и следующий день и убивают всякого, кого могли остановить, и только малая часть убежала.
Гл. 313. Спустя три дня после того, как конунг Тидрек уехал от конунга Аттилы, конунг Аттила делает такой сильный приступ к городу с военными машинами и самострелами (lás-bogum: latch-bow, cross-bow), что им удалось взять город. И в тот день гунны взошли в город со всем своим войском, перебили много людей и взяли несчетную добычу, почти весь город сравняли с землею. Тогда совершены были дела, которые еще может видеть кто приходит в тот город.
Гл. 314. После этого конунг Аттила ведет все свое войско дальше на Русь, где только слышал о конунге Тидреке. И когда Тидрек конунг вернулся назад к Смоленску, пришел туда и конунг Аттила со своим войском, и конунг Тидрек рассказывает конунгу Аттиле все новости, которые случились в его походе с тех пор, как они расстались. В городе этом был ярл Ирон, брат конунга Вальдемара. Держит он совет со своими мужами: «Кажется мне, у нас в руках два выбора: один таков, чтоб поддержать битву с конунгом Аттилой, пока сможем, хотя всего более можно ожидать, что мы не устоим против их превосходства и погибнем; но есть и другой выбор: сдаться и сдать город во власть конунга Аттилы». Тогда снимал ярл свою обувь (af sinom skom), сложил все свои доспехи, и таким образом все начальники русские (hofðingiar), босые и без оружия вышли из города, показывая этим, что они побеждены. И в этот день честь и власть русских конунгов передана была конунгу Аттиле. Держит совет конунг Аттила с конунгом Тидреком, какой мир ему дать этому ярлу. «Кажется мне полезным (syniz mer ráð), сказал конунг Тидрек, коли хочешь так поступить, — даровать мир этому ярлу и его мужам; хотя он пришел в вашу власть и все его царство вам подчинилось, тебе в честь и достоинство не убивать его, ибо у него нет оружия, чтоб обороняться; а всем царством русских ты волен завладеть». Конунг Аттила сказал ярлу: «Если любо вам служить нам верно, объявите это на вашу веру, и мы дадим мир тебе и всем вашим мужам, которые пришли в нашу власть, по совету конунга Тидрека и других наших воевод» (hofðingja). Отвечал ярл Ирон таким образом: «Господин конунг Аттила, если бы было у нас такое большое войско, чтоб могли мы держать город перед гуннским войском, не пришли бы мы в вашу власть, а потому и делайте с нами (судьбой, ráð), что хотите. Затем и сложили мы наше оружие и отворили город, и сами пришли к вам босые, и стоим теперь у ваших колен, что знали вас за добрых витязей и сильных мужей, как это теперь и оказалось. К тому вело и другое обстоятельство, что все сильнейшие вожди (воеводы, hofðingiar), русских убиты; и, конечно, будем мы то делать по вере, оказывая вам повиновение. Тут конунг Аттила поднял ярла Ирона и посадил его со своими воеводами.
Гл. 315. Зовет конунг Аттила конунга Тидрека и многих других воевод на совет; и рядят они земский ряд, как устроить все то царство, которое они покорили. И затем, по совету конунга Тидрека и других воевод, посадил конунг Аттила ярла Ирона воеводою на Руси, управлять тем царством, судить по земскому закону и платить дани конунгу Аттиле и давать ему подмоги, когда ему понадобится.

Главы 349–355

Гл. 349. Конунг Гертнид был могущественный муж в стране вилькинов и великий витязь (hofðingi) во всех отношениях, лучший из всех бойцов. Его жена была Остация, дочь Руны, конунга Восточного царства (Austrríki). Ея мачеха была так искусна в чарах, что заколдовала ее в детстве и передала ей свое колдовство, так что она стала столь же вещей, как была прежде нее ее мачеха. Остация была тем не менее прекраснее и мудрее всех жен, но была также очень зла (illgjörn). Конунг Гертнид очень ее любил.
Гл. 350. В это время правил в земле Бертангов конунг Изунг Сильный со своими сыновьями. Был он большой недруг конунга Гертнида и оказывал большую помощь конунгу Аттиле и причинял много вреда мужам вилькинам. Конунг Гертнид очень хотел отомстить за то, что убит был конунг Озантрикс, брат его отца, прежде всего конунгу Аттиле и конунгу Тидреку, а затем конунгу Изунгу, что был третьим наибольшим зачинщиком (höfudsmaðr) в убиении конунга Озантрикса. Вот собирает Гертнид конунг большое войско и едет с войском, пока не прибыл в страну бертангов в царство конунга Изунга. Там жжет он и убивает мужей и берет много добра. Конунг Изунг и его сыновья сидят в Бертангабурге (Baertangaborg) и не знали, что наделал конунг Гертнид. А когда конунг Гертнид захватил такую большую добычу и проехал так далеко, как хотел, в землю бертангов, он отправился обратно домой сохранив всех своих мужей.
Гл. 351. Конунг Изунг и его сыновья узнают, что сделал Гертнид, конунг страны вилькинов, что был их наибольшим врагом. Они собирают войско по всему своему царству и едут за конунгом Гертнидом и хотят отомстить за себя. Он шлет весть хорошему своему другу Тетлейфу Датскому и другому мужу, Фазольду Гордому. Они хорошо приняли его послание (orðsending) и едут со своими мужами на встречу Изунгу королю; сходятся они все вместе в земле вилькинов, и жгут там много больших селений и убивают много людей. Перед ними бежит все, где бы они ни проезжали. Ни один муж не отважен настолько, чтоб осмелился метнуть против них копье. Все бежит: часть в лес, часть на корабли, а часть в безлюдные степи; иные бегут к конунгу Гертниду, говорят ему, что пришел в его царство конунг Изунг из земли бертангов со своими сыновьями, а с ним Тетлейф Датский и Фазольд Гордый, и всего у них пять тысяч воинов; и ни один отряд не устоит перед ними, ни один витязь не отваживается их выждать. При этой вести очень разгневался конунг Гертнид и шлет по всей своей земле приказ, чтобы все воины из мужей вилькинов сходились вместе защищать свою землю. Такая весть всем кажется странною, чтобы (можно было) сражаться против столь сильных витязей, какие пришли теперь в землю вилькинов.
Гл. 352. Затем собралось к конунгу Гертниду большое войско. А его супруга Остация вышла и возбудила своих духов (raerði sinn ganð); так мы называем то, что она пошла колдовать, как делалось в старину, что вещие жены, которых мы зовем вёльвами, чаровали чары (skylðu sæiða honom sæið). Так много совершила она своими чарами и колдовством, что наворожила к себе разных зверей, львов и медведей, и больших летучих драконов. Она укротила их всех до того, что они ее слушались, и она могла направить их против своих врагов. Так говорится в немецких песнях, что ее войско походило на самого дьявола, а сама она стала на подобие (sem) летучего дракона. Конунг Гертнид ведет свое войско против конунга Изунга, и когда они сошлись, была жестокая битва. Конунг Изунг и его сыновья быстро идут вперед со своим знаменем и убивают много мужей, рубят по обе стороны коней и людей, и перед ними валится войско, где они прошли вперед. В другом месте выезжает Тетлейф Датский со своим отрядом, и он также убивает многих мужей, и перед ним не устояли вилькиновы мужи. Третий же отряд был у Фазольда Гордого, он сражался в этот день с большим мужеством и разлучил многих мужей с их конями, так что больше никогда они не виделись. Мужи вилькины валятся в этой битве так, как когда сжинают ниву.
Гл. 353. В это мгновение приходит туда Остация со своим сонмом, который собрала она чарами. Драконы летают над войском и наносят смерть людям своими когтями и пастями, львы дерутся и кусают, также и медведи, а сама Остация носится в виде дракона над войском, и наказывает всем зверям и всем драконам драться. Конунг Изунг и его сыновья видят, что это сильное и свирепое полчище (svæit) причиняет им много вреда. Он побуждает шпорами коня своего и крепко хватает свое копьище, столь длинное и толстое, что на трое расколот был дуб, и его копьище было одною частью того толстого дуба. Видит он, где летит тот вредоносный дракон, что был больше и ужаснее, чем все другие, и пускает копьем в дракона. Дракон видит, как это большое копье летит на него, отлетает прочь, копье пронеслось мимо него; а дракон бросается сверху на короля, хватает его своей пастью и когтями, и проглатывает его. Видит то его старший сын, что был всех их сильнее, и своим копьем пронзает дракона сквозь лапу вверх до живота. Дракон повернулся при ударе и схватил его своими когтями так крепко, что они прошли сквозь панцирь и живот; так он был убит, а до того он убил льва и медведя. В эту минуту Лорантин, младший сын конунга, убил одного льва и был ранен, и одного дракона ранил он на смерть; а дракон нанес ему своими когтями смертельную рану. Так долго длилась битва, что драконы и львы почти все утратили жизнь под сильными ударами сыновей конунга Изунга. И конунг Изунг убит со всеми своими сыновьями от зверей и драконов, и никто не причинил им смерть иным способом, кроме чар Остации.
Гл. 354. Фазольд Гордый велел нести вперед свое знамя в средину войска вилькинов против конунга Гертнида, и настает тут жестокий бой между двумя этими вождями. Фазольд обеими своими руками убил многие сотни мужей вилькинов; он теперь очень изранен и утомлен в бою. Вот едет на него сам конунг Гертнид и мечет своим копьем в его грудь, так что оно прошло промеж плеч. Пал Фазольд мертвый со своего коня, и пала раньше большая часть его дружины. Видит это Тетлейф Датский там, где он дрался и валил мужей вилькинов, так что груда убитых лежала не ниже, чем его седло. Он также потерял почти всех своих мужей, и сам он очень изранен. Тем не менее он храбро въезжает в войско мужей вилькинов и хочет отомстить за Фазольда, своего любимого друга. Он побуждает шпорами коня своего и наезжает на конунга Гертнида, мечет своим копьем в его щит, так, что оно разнесло щит и двойную броню и прошло под рукою и совсем рассекло плечи в углублении у лопатки; и конунг тут же упал с коня на землю. Тетлейф убил там своим мечом многих славных витязей над конунгом Гертнидом; и многие теперь побежали, лишь немногие остались. Тут летит один из злейших драконов над Тетлейфом с разинутой пастью и хочет причинить ему смерть. Тетлейф метнул своим копьем вверх к дракону в его пасть; так что оно прошло сквозь шею. Дракон охватил его своими когтями и бьет крыльями, и наваливается весь на него сверху; и так принял смерть Тетлейф Датский и конь под ним.
Гл. 355. Когда пали все витязи из Бертанга, мужи вилькины разошлись не прежде, чем убиты были все мужчины (manns barn) войска бертангов. Мужи великаны находят своего господина, конунга Гертнида очень израненным сильными ранами, взяли его с собой; пришли лучшие врачи, какие были в стране вилькинов, и лечат его. Когда конунг Гертнид прибыл домой в свой бург, жена его Остация была больна; и тогда узнал конунг Гертнид, откуда ему пришла подмога, которую принесли ему драконы и звери, и как искусна была в чарах его жена. Спустя три дня она умирает с невеликим почетом (með litlum orðstir). А конунг Гертнид исцеляется от своих ран и правит своим царством, землей вилькинов, как еще сказывается в саге о нем, и совершает много подвигов, пока был конунгом в земле вилькинов; и о нем есть очень большая сага, хотя об этом не говорится здесь, в этой повести (frasögn).

Павел Григорьев.
«Сага о Тидреке» в мире германского эпоса

Русскому читателю хорошо известны такие основополагающие произведения германского эпоса, как «Песнь о Нибелунгах», «Старшая Эдда», «Сага о Вёльсунгах», «Беовульф». В ряду таких значимых произведений стоит и «Сага о Тидреке из Берна», до сих пор целиком не переводившаяся на русский язык. По своему жанру в корпусе древнеисландской (и древненорвежской) литературы, она может быть отнесена, по разным признакам, как к «сагам о древних временах», так и к «рыцарским сагам». С одной стороны, она представляет собой пересказ древнегерманских эпических сказаний, в том числе, общих для многих германских народов, включая скандинавов. С другой стороны, сказания эти представлены в данной саге в своих континентальных (немецких) формах и имеют налет куртуазной культуры высокого средневековья, чуждый «сагам о древних временах», имеющим в основе древнюю устную традицию. «Сага о Тидреке» не единственное произведение в древнеисландской литературе, которое пересказывает героические сказания других европейских народов — огромная по своему объему «Сага о Карламагнусе и его витязях» пересказывает французские «шансон де жест», «Сага о троянцах» — античную мифологию, ряд саг («Сага о бриттах», «Сага о Тристраме и Исонде» и другие) пересказывает некоторые сюжеты бретонского цикла и др. «Сага о Тидреке» отличается от этих произведений тем, что находится в неразрывной связи со скандинавскими сказаниями, пересекаясь с ними как сюжетами, так и действующими персонажами.
* * *
Почти у каждого народа, обладающего эпосом, имеется свой «героический век» — эпоха, породившая эпические сказания. Для древних эллинов это Микенский период (ок. XV–XII вв. до н.э.), для византийцев — период успехов в противостоянии с арабами в IX–X вв., для армян — эпоха борьбы с арабами в VII–IX вв., для казахов и ногайцев — время распада Золотой Орды и независимого существования её осколков (XIV–XVII вв.), для русских — период становления Древнерусского государства (IX–XI вв.), для французов — Эпоха Каролингов (VIII–IX вв.), для испанцев — активизация Реконкисты в X–XI вв. и т. д. Для германских народов таким «героическим веком» стала эпоха Великого переселения народов, в особенности её период с IV по VI века. Именно в эту эпоху рождается богатый материал германских героических сказаний. Если исторической основой сказания о Нибелунгах послужили события первой половины V века (в частности разрушение гуннами Бургундского королевства в 436 году), то основой для сказаний о Дитрихе Бернском стали события второй половины V — первой половины VI веков.
Одним из наиболее значимых деятелей эпохи Великого переселения народов был остготский король Теодорих Великий (ок. 451–526 гг.). Сын правителя части остготов, Теодемира из знатного рода Амалов, в юности он был заложником в Константинополе (459–469 гг.). Возвратившись на родину, после гибели своего дяди Валамира, Теодорих встал во главе остготов. В 470 году он разгромил сарматского короля Бабая и занял Сингидун (на территории совр. Белграда). Уйдя на Балканы в 473 году, Теодорих то воевал, то вступал в союз с византийским императором Зеноном. Остготы, служившие византийскому императору, после смерти своего предводителя — Теодориха Страбона, перешли к сыну Теодемира. В 484 году Теодорих получает римское гражданство и консульство. По договору с императором Зеноном он начинает наступление на Италию, где тогда правил вождь разноплеменного воинства Одоакр, сместивший последнего императора Западной империи Ромула Августула. По пути он одержал победу над гепидами и булгарами, заняв Сримий. В 489 году Теодорих вторгся в Италию и разгромил Одоакра, вероломно убив его вместе с ближайшими приближенными. Считается, что, основав Остготское королевство в Италии, Теодорих проводил политику романизации, на время его правления пришлось так называемое «Остготское возрождение». После утверждения в Италии он взял в жены сестру короля франков Хлодвига I, выдал свою сестру Амалафриду замуж за короля вандалов, свою дочь Тиудиготу отдал в жены вестготскому королю Алариху II, таким образом соединив оба знатнейших готских королевских рода — Амалов и Балтов, другую свою дочь Остроготу — за бургундского королевича, а племянницу Амалабергу за короля тюрингов. После гибели Алариха разгорелась многолетняя война, в результате вестготским королем был провозглашен малолетний Амаларих (внук Теодориха), таким образом Теодорих смог распространить свою власть и на Вестготское королевство, назначая там своих наместников. После кончины Теодориха престол достался его малолетнему племяннику Аталариху, который умер в 536 году. Его мать Амаласунта вышла замуж за своего двоюродного брата Теодахада, передав ему правление, однако была им вероломно убита. Использовав это как повод для войны, византийский император Юстиниан I отправил в Италию знаменитого полководца Велизария, который покорил Сицилию и часть Италии. Тогда остготы возвели на престол Витигеса, который был незнатного происхождения, но успел отличиться храбростью. Витигес с переменным успехом сражался с византийцами. Не получив обещанной помощи от франков, он был осажден Велизарием в Равенне, был принужден сдаться и в 540 году отправлен в Константинополь, где получил земельные владения и сан патриция.
Таковы, в самых общих чертах, события, ставшие исторической основой сказаний о Дитрихе Бернском, пожалуй, главном герое немецкого эпоса. Какие-то сказания о Теодорихе, вероятно, к VII веку уже существовали. По крайней мере, Теодорих (Теодрик) упоминается в перечне готских героев в «Видсиде» — древнейшем памятнике германской поэзии, сложившемся, в целом, не позднее VII века. К VIII веку относится древнейшая версия «Песни о Хильдебранде», где упомянуто об изгнании Дитриха Отахром (т. е. Одоакром), что является уже чисто эпической деталью (исторический Теодорих не был изгнан). Позднее роль Одоакра в сказаниях будет перенесена на Эрменриха — т. е. прославленного готского правителя Германариха. 1-ой пол. IX века датируется рунический камень из Рёка (Швеция), надпись на котором, по одной из интерпретаций, также упоминает Теодориха (Тьодрика). С этой надписью перекликается отрывок из древнеанглийской элегии «Деор»[159]. Если интерпретация надписи на камне из Рёка верна, то выходит, что к этому времени Теодрик был известен не только в Англии, но даже и в Скандинавии[160]. К X веку относится древнеанглийская поэма «Вальдере», в которой кратко упоминается о том, что герой Видья, сын Веланда, вызволил Теодрика из плена в земле великанов, за что получил в награду меч Мимминг[161]. Эта ссылка весьма примечательна по нескольким причинам. Во-первых, Теодрик уже прочно связан с одним из главных персонажей бернского цикла Видьей (Видгой, Витеге), в котором слились «храбрейший из готов» Видигойя, живший почти за два века до Теодориха Великого, и король остготов в Италии Витигес[162]. Во-вторых, это упоминание можно связать с эпизодом из немецких поэм XIII века, где Витеге с товарищами спасают Дитриха из плена у герцога Нитгера и его великанов. В 1-ой половине XI века были написаны «Кведлинбургские анналы», в которых о Теодорихе излагаются исторические сведения, очевидно, смешанные с эпическими сказаниями. Стоит привести их полностью: «В это время над всеми готами царствовал Эрманрих, ловкий в коварстве и щедрый в дарении; после смерти своего единственного сына Фридриха, он, исполнив свою волю, повесил своих двоюродных братьев Эмбрика и Фритла. Теодориха, другого своего двоюродного брата, он изгнал из Вероны в результате происков Одоакра, ещё одного своего двоюродного брата, и вынудил его укрыться у Аттилы. {…} Теодорих звался Амалунгом потому, что Амалом звался его прадед, который считался самым могущественным среди готов. Это был тот Теодорих из Берна, о котором некогда пели сельские жители. При помощи короля Аттилы Теодорих был возвращён на престол готов, а своего двоюродного брата Одоакра осадил в городе Равенне и после вмешательства Аттилы, который просил его не убивать, отправил в изгнание, наделив несколькими селениями близ слияния рек Эльбы и Заале». Здесь мы находим уже множество параллелей с дошедшими от более поздних времен эпическими источниками. Теодорих изгоняется уже не Отахром-Одоакром, как это было в «Песни о Хильдебранде» VIII века, а своим родичем Эрманрихом (в поэмах он, правда, дядя, а не двоюродный брат Дитриха), хотя и по наущению не упоминающегося в поэмах Одоакра. Важно также сведение о том, что песни о Теодорихе широко распространены даже в низших слоях населения. Таким образом, судя по всему, сказание о Дитрихе Бернском, отображенное в немецких поэмах XIII века (подробнее о них см. ниже), в своих общих чертах к X–XI векам уже сложилось.
Эпос, как особый жанр древней словесности, имеет свои особенности, среди которых одной из самых важных является подчинение исторического материала «архетипической» модели. «Прошлое не может быть изображено здесь иначе, как через судьбу эпического героя, который приобретает тем самым черты исключительности, сам разрастается до масштабов этого прошлого»[163]. Сказания о Дитрихе, как и германский эпос в целом, не являются исключением. Так, завоевание Италии остготами в эпосе отображено как возвращение Дитриха в свою наследственную вотчину[164] после изгнания, во время которого он нашел приют у короля Этцеля (Аттилы) в стране гуннов. Мотив законного правителя, который, будучи изгнан, возвращает свои владения, встречается в немецкой поэме о Вольфдитрихе, древнегреческих сказаниях об Агамемноне, индийской «Махабхарате»[165]. Разновременные исторические события и персоналии в эпических сказаниях могут смешиваться, представать современными друг другу, эпическое время как бы «спрессовывает» отображаемую историческую эпоху. Приведем лишь несколько примеров — король готов Эрменрих (Германарих), представленный в эпосе дядей Дитриха, жил на век раннее Теодориха Великого, а правитель гуннов Аттила (Этцель), представленный покровителем Дитриха, умер примерно в то время, когда исторический Теодорих только родился. Видимо, нахождение Дитриха при дворе Этцеля отражает положение отца Теодориха — Теодемира, бывшего «вассалом» Аттилы. Эпическая биография Дитриха имеет целый ряд характерных мотивов и сюжетов. Это отнюдь не исчерпывающий их перечень:
* Необычное рождение и связанные с ним сверхъестественные способности: согласно версии, мать Дитриха во время её беременности посетил демон, который предсказал, что Дитрих станет храбрейшим среди воинов и будет иметь способность выдыхать пламя (ср. с рождением Хёгни в «Саге о Тидреке», короля Артура, Геракла в античной мифологии, юнаков-змеевичей в южнославянском эпосе, Карны и Пандавов в «Махабхарате»).
* Получение богатырского коня и оружия: Тидрек (Дитрих) получает от дверга (гнома) Альврека меч Нагльхринг. Сразив богатыря Экке, он завладевает его знаменитым мечом Эккесаксом. А коня Фальку ему дарит его соратник Хеймир, так как простые кони были слабы для Тидрека (ср. с получением оружия и коней Сигурдом в «Саге о Вёльсунгах», Ильей Муромцем в былинах, Ахиллом в античной мифологии, Манасом в киргизском эпосе и пр.)
* Первые подвиги юного героя: юный Дитрих со своим наставником Хильдебрандом убивает великанов Грима и Хильд (ср. в античной мифологии Тесей расправляется с сыновьями Гефеста и Посейдона, в византийском эпосе Дигенис Акрит побеждает апелатов, в «Рамаяне» Рама убивает демоницу Тараку, в армянском эпосе Давид Сасунский одолевает Батмана-Бугу и дэва Чарбаара-ками).
* Единоборство с другим богатырем, который становится побратимом: Хеймир (Хайме) и Видга прежде, чем стать соратниками Тидрека, испытывают себя в поединке с ним (ср. с поединками между Ильей Муромцем и Добрыней, тем же Добрыней и Дунаем в былинах, Гильгамешем и Энкиду в шумеро-аккадском эпосе, Карной и Джарасандхой в «Махабхарате», Гуань Юем и Чжан Фэем в китайских сказаниях о Троецарствии).
* Змееборство: Дитрих и Хильдебранд сражаются с драконами во время своих приключений; уже в старости Тидрек убивает дракона и женится на вдове убитого этим чудовищем витязя (ср. со змееборством Сигурда, Добрыни Никитича, Дигениса Акрита, Ростама в «Шахнаме» и т. д.).
* Перед смертью или уходом герой погружает свое оружие в воду: смертельно раненый Тидрек бросает меч Мимунг в реку или озеро (ср. в бретонском цикле меч короля Артура бросают в озеро; в южнославянском эпосе Марко Королевич швыряет свой шестопер в море; в нартском эпосе меч Батрадза топят в море; в «Махабхарате» Арджуна погружает свой лук Гандиву и стрелы в воду).
* Герой не умирает, а таинственно исчезает, чтобы затем вернуться: состарившийся Тидрек, сев на черного коня, уносится неведомо куда. По некоторым версиям, Дитрих обречен сражаться с драконами в горах Румени (Романьи) до конца времен (ср. с королем Артуром, перенесенным на Авалон; Финном мак Кумалом в ирландских и шотландских сказаниях, Марко Королевичем в южнославянском эпосе и Мгером Младшим в армянском эпосе, скрывающимся в пещерах; Кей-Хосровом, исчезнувшим в горах («Шахнаме») и т. д.).

В сказаниях Дитрих предстает могущественным правителем, вокруг которого собираются самые прославленные витязи — Хильдебранд, Хеймир, Видга (Витеге), Теттлейв (Дитлейб), Вильдивер и другие. Этим он похож на былинного князя Владимира, Байюндур-хана огузского эпоса, иранских Кеянидов, фараона Петубаста египетских сказаний. Однако, в отличие от перечисленных владык, которые собирают при своем дворе богатырей, но сами не совершают подвигов, Дитрих сам является одним из самых могучих витязей, походя более на короля Артура, французского Шарлеманя (Карла Великого), Хрольва Жердинку, калмыцкого Джангара. Вокруг фигуры Дитриха со временем сформировался целый цикл сказаний, некоторые из которых первоначально, по-видимому, существовали самостоятельно. Вероятно, на позднем этапе своего развития бернский цикл был состыкован с другим большим циклом германского эпоса — сказаниями о Зигфриде и Нибелунгах[166]. Образ Дитриха в разных поэмах несколько отличается. Если в поэмах «Виргиналь», «Зигенот», «Король Лаурин» Дитрих представлен юным воином, который, под руководством своего наставника Хильдебранда, сам ищет приключений, то в «Наезде Экке», «Бегстве Дитриха», «Песни о Нибелунгах» мы скорее видим умудренного опытом мужа, который не спешит вступать в битву, не попытавшись сперва уладить дело миром. При желании эти отличия в характере героя можно воспринимать как естественное изменение в процессе взросления, что придает этому эпическому персонажу бо́льшую «живость», чем у многих других героев эпоса, чьи характеры предстают неизменными в течение всей жизни. Образ Дитриха многогранен: он наделен всеми традиционными для героя древнегерманского эпоса достоинствами — храбростью, щедростью, стремлением к славе, однако он отличается от таких героев, как Сигурд, Хаген (Хёгни), Беовульф, которые в своей неистовой отваге без колебаний идут навстречу судьбе. В отличие от них, он несет на себе достаточно глубокий отпечаток более поздней рыцарской культуры[167] — Дитрих учтив, по-рыцарски великодушен и благороден (вспомним, как он оберегает жизнь Кримхильды и Этцеля перед кровавой резней на пиру, или спасает королеву Эрку от гнева её мужа Аттилы), трогательно заботится о своих вассалах (обменивает все свои владения на воинов, захваченных в плен Эрменрихом). В то же время, он не идеален — вопреки разумному совету Хильдебранда, порывается убить безоружного Видгу, а при угрозе поражения просит наставника прервать поединок; вспылив, изгоняет за давнюю провинность своего верного соратника Хеймира (с которым затем благополучно примиряется). При этом в образе Дитриха имеется некая темная (можно сказать и «хтоническая») сторона. С этой стороной связана его не-человеческая способность[168] в сильном гневе извергать пламя, подобно дракону или иному чудовищу. Происхождение Дитриха также довольно сомнительно, см. приведенный выше мотив, явно себя обнаруживающий только в прозе «Книги героев», но подспудно как бы подразумевающийся и в других источниках. Недаром Хёгни (Хаген) в бою с Тидреком восклицает: «Что может быть хуже для сына альва [т. е. самого Хёгни], чем сам дьявол?», а Тидрек в ответ опаляет его своим пламенем[169]. Как кажется, эта его сторона и предопределяет его незавидную участь — прожив очень долгую жизнь, пережив всех своих соратников, он не может умереть, как другие люди, его уносит против его воли нечистая сила[170]. Однако не все потеряно — Тидрека еще может спасти его вера, и тогда он вернется. В народной традиции некоторых областей Германии Дитрих заменяет Вотана (то есть Одина, который имеет и хтонические черты) в качестве вождя Дикой Охоты. Недаром в некоторых преданиях Тидрек, подобно Одину, лишает себя глаза, чтобы отомстить Видге за своего брата Тетхера[171].
Кроме Дитриха яркими персонажами бернского цикла являются его витязи — Хильдебранд, Витеге (Видга), Теттлейв (Дитлейб). Хильдебранд предстает перед нами, в первую очередь, как наставник и ближайший помощник Дитриха, эту свою роль он сохраняет на протяжении всей жизни. Неизменно верный Дитриху, он отправляется с ним на его первый подвиг и сопровождает его, когда Тидрек уже лишился всех своих людей, кроме него. Наконец, возвращаясь на родину после долгого изгнания, он вынужден сразиться со своим сыном Алебрандом (Хадубрандом), который не узнает своего отца (ср. с боем Ильи Муромца с Сокольником в былинах, Кухулина с Конлой в ирландских скелах, Ростама и Сохраба в «Шахнаме», Арджуны с Бабхруваханой в «Махабхарате» и др.). Также он предстает как патриарх рода Вюльфингов (Ильвингов)[172], опекающий своих молодых племянников — Вольфхарта и Альпхарта.
В отличие от Хильдебранда, Витеге — изменник, за золото и земли переметнувшийся на сторону Эрменриха. Хотя в некоторых версиях это обусловлено иначе — Видга еще до начала вражды с Эрминреком, по ходатайству самого Тидрека, становится вассалом первого, и из чувства вассального долга вынужден впоследствии выступать на его стороне. В этой трагичности он похож на Рюдигера «Песни о Нибелунгах», который, будучи вассалом Этцеля, вынужден сразиться со своими друзьями и зятем. Сражаясь на стороне Эрменриха, Витеге приходится убить юных сыновей Этцеля, а затем погибнуть (или погрузиться на дно морское), спасаясь от мести разгневанного Дитриха — своего бывшего соратника и сюзерена. Теттлейв в «Саге о Тидреке» предстает перед нами «героем не внушающим надежды», запечник, копающийся в золе, которого едва готовы признать своим сыном собственные родители, оказывается могучим героем (ср. с Ильей Муромцем, Беовульфом, Хьяльти и др.), который одолевает одного из витязей Тидрека, а затем и сильнейшего из воинов Эрминрека. Эти и многие другие персонажи встречаются в произведениях бернского цикла — самого большого в германском эпосе.
* * *
Мир германского эпоса весьма разнообразен — это и архаические героические песни «Старшей Эдды» и большие древнеанглийские поэмы, созданные в эпоху раннего средневековья, и огромные рыцарские эпопеи высокого средневековья. Однако, все эти произведения, созданные в разные века и в разных странах, объединяет общий, в значительной мере, фонд персонажей и связанных с ними сюжетов. Например, сказания о Зигфриде (Сигурде) известны как из эддических песен, так и из немецких поэм, сказания о его отце Сигмунде как из скандинавских источников, так и из древнеанглийских[173], сказание о Битве Хьяднингов известно как из скандинавской саги, так и из верхненемецкой поэмы.
Как уже было упомянуто, в германском эпосе можно выделить два особо крупных цикла — сказания о Зигфриде (Сигурде) и Нибелунгах и сказания о Дитрихе Бернском, его предках и соратниках. Первый цикл, прежде всего, представлен «Песнью о Нибелунгах» (нач. XIII в.), героическими песнями «Старшей Эдды» и «Сагой о Вёльсунгах». Второй цикл представлен целым рядом немецких поэм и «Сагой о Тидреке из Берна». Целесообразно будет перечислить эти поэмы:
* «Виргиналь» — рассказывает о приключениях юного Дитриха в стране фей.
* «Гольдемар», приписываемый Альбрехту фон Кеменатену — о противостоянии Дитриха с королем цвергов (гномов) Гольдемаром. До нашего времени дошел лишь отрывок.
* «Зигенот» — о битве Дитриха и Хильдебранда с великаном Зигенотом.
* «Песнь о великане Экке» (или: «Наезд Экке»), также приписываемая Альбрехту фон Кеменатену — рассказывает о поединке Дитриха с молодым витязем Экке.
* «Король Лаурин» или «Малый розовый сад» — о приключениях Дитриха и его товарищей в стране цвергов.
* «Большой розовый сад» — о поединках бернских витязей с бургундскими.
* «Бегство Дитриха», приписываемое Генриху фон Фоглеру — о предках Дитриха и его войне со своим дядей Эрменрихом.
* «Смерть Альпхарта» — небольшая поэма, повествующая об одном из эпизодов войны с Эрменрихом — героической гибели Альпхарта, племянника Хильдебранда.
* «Битва при Равенне», приписываемая тому же Генриху фон Фоглеру — о заключительном этапе войны с Эрменрихом.
* «Дитрих и Венецлан», от которой дошел лишь отрывок — о битве Дитриха с польским королем Венецланом.
* «Чудовище» («Wunderer») — о победе Дитриха над чудовищным Охотником, заявившимся на пир к королю гуннов Этцелю.

Кроме того, к этому циклу примыкают поэмы «Ортнит» и «Вольфдитрих», рассказывающие о предках Дитриха, «Битерольф и Дитлейб» — об одном из самых знаменитых витязей Дитриха и «Песнь о Хильдебранде», сохранившаяся в двух версиях — VIII и XV века. Подавляющее большинство всех этих поэм написано в южногерманских землях — Австро-Баварском регионе, Швабии и Алеманнии в течение XIII века и носит отпечаток развитой куртуазной культуры. Кроме того, большинство из них написано уже после того, как в Германию проник и получил развитые формы рыцарский (в частности, артуровский) роман[174], так что многие поэмы в какой-то степени испытали его влияние.
«Сага о Тидреке» была составлена в Норвегии около середины XIII века по устным рассказам немецких купцов, судя по указаниям в самой саге, из нижненемецких городов — Зоста, Бремена, Мюнстера. Впрочем, некоторые варианты сказаний, представленных в саге, довольно близки к верхненемецким, известным упомянутым поэмам. Вероятно, норвежским составителем использовались не только прозаические рассказы, но и эпические песни[175]. А изредка, как можно предположить, и уже написанные к тому времени поэмы. Сага включила в себя не только сюжеты о Дитрихе Бернском, но и германские сказания других циклов, в том числе о Нибелунгах и даже переработку античного романа (см. ниже). Все эти довольно разнообразные материалы были соединены норвежским книжником в монументальное полотно. Впрочем, избежать противоречий, обусловленных соединением отдельных сказаний, создателю саги не удалось[176]. В середине XV века был выполнен перевод саги на древнешведский язык, при этом текст был частично сокращен, а отчасти дополнен новыми эпизодами. Еще позднее на датском языке появляются «Хроники Дидрика», которые имели многочисленные лубочные переработки. Таким образом, текст «Саги о Тидреке» стал широко известен в скандинавских странах во всех слоях населения, в результате чего на основе её сюжетов возникают народные баллады, бытовавшие в устном виде уже в Новое время.
Соотношение немецких поэм, созданных в XIII — нач. XIV вв., и «Саги о Тидреке» довольно неоднозначно — с одной стороны, в саге подчас используются более архаичные, по мнению исследователей, варианты сказаний, с другой стороны множество различий объяснимо тем, что составитель использовал северонемецкие варианты, тогда как немецкие поэмы были написаны на юге. Некоторые рассказы «Саги» своими деталями обнаруживают бо́льшую близость к так называемой прозе «Книги героев» — прозаическому предисловию к сборнику немецких поэм, отпечатанному в Страсбурге во 2-ой пол. XV века, которое отображало устную немецкую традицию, бытовавшую в то время. Различные части саги имеют параллели не только в немецких поэмах, но во многих других источниках:
* «Прядь о Самсоне» — не имеет прямых аналогов в немецких источниках, в которых предки Дитриха носят имена Амелунга, Хугдитриха и Вольфдитриха, но не Самсона. Вероятно, материал пряди отражает локальную северонемецкую традицию, на которую, возможно, повлияли рассказы о нормандских завоеваниях в южной Италии и на Сицилии в XI веке.
* «Молодость конунга Тидрека» также не имеет аналогов в дошедших источниках, однако краткие ссылки в поэмах «Песнь об Экке» и «Зигенот» свидетельствуют о том, что сюжет о победе Дитриха над великанами Гримом (Грине) и Хильдой был широко известен и верхненемецкой традиции.
* «Сага о вилькинах» представляет собой пересказ сказаний, напрямую не относящихся к бернскому циклу, и предваряет собой рассказы о войне Аттилы и Тидрека с вилькинами и о войне гуннов с руциманнами, изложенные в последующих прядях. Все эти сказания почти не отображены в дошедших немецких поэмах, однако из каталога поэта Марнера (2-ая пол. XIII века) мы узнаем, что его аудитория любила слушать песни о «судьбе вильтинов» и «боях руссов»[177]. Очевидно, эти песни позднее оказались не задействованы при создании больших эпических поэм. Эпизод со сватовством вилькинского конунга Осантрикса к дочери гуннского конунга Милиаса по своим деталям и действующим персонажам (великаны Видольв и Аспилиан) близок к основному сюжету довольно ранней немецкой поэмы «Король Ротер» (ок. сер. XII в.). Скорее, однако, поэма о Ротере заимствовала персонажей и сюжетную схему из сказания о сватовстве Осантрикса, чем наоборот.
Эти пряди для русского читателя могут быть особенно примечательны тем, что имеют связь с русским былинным эпосом. Илиас, внебрачный сын конунга Хертнида, брат русского конунга Вальдимара, по мнению исследователей, соответствует главному герою русского эпоса — Илье Муромцу. Пожалуй, опрометчиво было бы считать, что скандинавский книжник или его источники прямо пересказывали бытовавшую тогда на Руси эпическую традицию. Однако, едва ли подлежит сомнению, что используемые им источники, в какой-то мере, были знакомы с древнерусским эпосом[178].
* «Прядь о кузнеце Веленте» — по-видимому, представляет собой нижненемецкий вариант сказаний о Вёлунде, представленных в «Старшей Эдде» и упоминаемых в древнеанглийском «Деоре», а также в упомянутой выше прозе «Книги героев». Судя по всему, сказания о Вёлунде были широко распространены среди германских народов.
* «Прядь о Видге сыне Велента» — не имеет аналогов в известных поэмах. Хотя Витеге (Виттих, Видга) является одним из главных персонажей бернского цикла, немецких источников, повествующих о его первых подвигах и прибытии ко двору Дитриха, не сохранилось.
* «Прядь об Экке, Фасольде и Систраме» — имеет аналог в виде немецкой поэмы «Песнь об Экке» (или «Наезд Экке»), хотя отдельные детали существенно отличаются. Например, в немецкой поэме Дитрих убивает великана Фазольта, брата Экке, тогда как в версии саги делает своим соратником. Эпизод с Систрамом имеет параллель в эпизоде поэмы «Виргиналь», где Дитрих с Хильдебрандом спасают Рентвина (Руотвана) из пасти дракона[179], а также в швейцарских преданиях, отображенных в «Бернских хрониках» Конрада Юстингера (1-ая пол. XV века)[180].
* «Прядь о Теттлейве Датском» — в самых общих чертах, пересекается с поэмой «Битерольф и Дитлейб», которая повествует о прибытии Битерольфа и его сына Дитлейба ко двору Дитриха. Отличия, однако, настолько существенны, что едва ли можно говорить о непосредственной связи пряди и этой немецкой поэмы.
* «Походы конунга Тидрека» — эта прядь состоит из двух различных частей. Первая часть, повествующая о войне Аттилы и Тидрека с вилькинами и освобождении захваченного в плен Видги, по-видимому, имеет своим прототипом варианты песен о «судьбе вильтинов», упоминаемые Марнером. Кроме того, эпизод с освобождением Видги имеет параллель в поздней немецкой поэме «Медведь Виззелауве», в которой время действия отнесено ко временам Карла Великого. Вторая часть пряди, повествующая о войне с мятежным ярлом Римстейном, не имеет параллелей в немецких поэмах, однако сам Римстейн (Римштейн) упоминается в них, как вассал Харлунгов.
* «Происхождение Сигурда Юнца» — видимо, является нижненемецким вариантом сказаний, известных по «Песням о роговом Зигфриде», которые были созданы около второй половины XIII века, но сохранились только в переработке XVI века. О северонемецком происхождении материала этой пряди может свидетельствовать упоминание Тарлунгаланда (вероятно, саксонского графства Дерлингау), как родины Зигфрида. Уникален рассказ о Сигмунде, не имеющий параллелей в других источниках и, по-видимому, представляющий собой локальную северонемецкую традицию.
* «Пир конунга Тидрека» — по большей части представляет собой каталог главных героев саги с описанием их внешности и гербов. Примечательно, что описание Сигурда (Зигфрида) почти дословно совпадает с описанием в «Саге о Вёльсунгах». Судя по рыцарскому колориту, описание это исконно скорее для «Саги о Тидреке», откуда оно было заимствовано в «Сагу о Вёльсунгах». Это может указывать на то, что последняя была составлена несколько позднее «Саги о Тидреке» (это конечно же, никак не влияет на архаичность вошедших в неё скандинавских вариантов сказаний). Приведенный в начале пряди рассказ о конунгах Нивлунгаланда («Страны Нибелунгов», под которой в саге подразумевается Бургундия) передает иную традицию, чем та, что отражена в немецких поэмах, прежде всего, в «Песни о Нибелунгах».
* «Поход Тидрека в Бертангаланд» — в самых общих чертах, совпадает с поэмой «Большой розовый сад» и второй частью «Битерольфа и Дитлейба», где рассказывается о поединках бернских витязей с бургундскими, причем кульминацией является поединок Дитриха с Зигфридом. Однако, в саге бернские витязи сражаются не с бургундами, а с сыновьями бертангаландского конунга Исунга, а Гуннар (Гунтер) и Хёгни сражаются на стороне бернцев.
* «Женитьбы Сигурда и Гуннара» — рассказываемое в этой пряди, в целом, совпадает с версией «Песни о Нибелунгах». Самым значительным отличием от последней является отсутствие свадебных состязаний, в которых Гунтер (Гуннар) с помощью Зигфрида добывает руку Брюнхильды.
* «Прядь о Хербурте и Хильд» — не имеет прямых аналогов в известных немецких источниках, хотя Хербурт (Херборт) и некоторые другие персонажи в них упоминаются.
* «Прядь о Вальтари и Хильдигунн» — сказание, составившее эту прядь, отражено во многих источниках. Во второй половине X века на территории Швабии на латинском языке была написана поэма «Вальтарий Мощный Дланью». К тому же веку относится древнеанглийская поэма «Вальдере», от которой сохранились лишь небольшие отрывки. К XIII веку относится утраченная поэма о Вальтере на средневерхнемецком языке. По своим деталям версия саги отличается как от латинской, так и от древнеанглийской поэм.
* «Прядь об Аполлонии и Херборг» — пожалуй, единственная прядь в саге, сюжет которой, по существу, не восходит к эпическим сказаниям, а основан на популярном позднеантичном романе «История Аполлония, царя Тирского», имевшего множество средневековых переложений на разных языках. Составитель саги (либо его источник) подверг сюжет романа значительной переработке, вставив его в западноевропейские географические и политические реалии.
* «Прядь о ярле Ироне» — не имеет аналогов в дошедших немецких источниках. В источниках XIII века — «Всемирной хронике», «Книге князей» Янса Эникеля, поэме «Пьяница», где упоминается герцог Иран (Ирам), встречаем лишь отголоски сказания.
* «Месть Сивки» — параллельна повествованию верхнемецкой эпопеи «Бегство Дитриха»[181]. Отдельные подробности, отсутствующие в немецкой поэме, обнаруживают близость к устной традиции, отображенной в прозе «Книги героев».
* «Война гуннов и руциманнов» — как и рассказ о войне гуннов с вилькинами, не имеет аналогов в дошедших немецких поэмах, её прототипом, видимо, являлись уже упомянутые песни о «боях руссов». Хотя отображение той же темы, возможно, находим в сохранившейся лишь в отрывках поэме «Дитрих и Венецлан», где рассказывалось о поединке Дитриха с польским королем Венецланом[182], подданными которого называются и «руссы».
* «Поход Тидрека против Эрминрека» — в целом, соответствует поэмам «Бегство Дитриха» и «Битва при Равенне». В отличие от поэм, в саге речь идет об одном решающем сражении с Эрминреком, детали также отличаются.
* «Убийство Сигурда Юнца» — соответствует повествованию «Песни о Нибелунгах». Как и в других случаях, детали несколько отличаются.
* «Прядь о Хертниде и Остасии» — не имеет параллелей в дошедших немецких поэмах. Составитель саги упоминает в качестве источника «немецкие песни», очевидно, не использованные в больших поэмах XIII века.
* «Сага о Нивлунгах» — соответствует второй части «Песни о Нибелунгах», но значительно отличается по своим деталям. В качестве информаторов составитель саги указывает на немцев из Зоста, Бремена и Мюнстера. Таким образом эта «сага», несомненно, представляет собой нижненемецкую версию сказания. Вполне вероятно, составитель пользовался сведениями из тех же источников и во многих других случаях.
* «Тидрек возвращает свое государство» — основной сюжет этой пряди не имеет прямых параллелей в дошедших немецких источниках. О смерти Эрминрека (Эрменриха) рассказывается лишь в нижненемецкой балладе XVI в., где его имя собственное превратилось в название владений (король из Арментрика). При этом баллада рассказывает об этом совершенно иначе. Главы, повествующие о встрече Хильдибранда с его сыном Алебрандом, соответствуют «Песни о Хильдебранде», причем ближе к версии XV века. Последняя часть пряди по своему сюжету соответствует эпизоду поэмы о Вольфдитрихе, предке Дитриха, где тот убивает дракона и женится на вдове Ортнита (Хернида в саге). Возможно, составитель саги (или уже его источник?) воспринял первую часть имени Вольфдитриха как эпитет Дитриха Бернского.
* «Смерть конунга Аттилы» — не имеет параллелей в дошедших немецких источниках, однако подобный сюжет (только о смерти Гремильды — Кримхильды) имеется в датской «Хвенской хронике» (кон. XVI — нач. XVII в.), где сын Хагена носит имя Ранке. Впрочем, вполне вероятно влияние на «Хвенскую хронику» самой «Саги о Тидреке», сюжеты которой были широко популярны к тому времени в Скандинавии. Возможно, еще задолго до этого нижненемецкое сказание о мести сына Хагена Аттиле повлияло на скандинавский вариант сказания о смерти Атли[183].
* «Конец жизни Хеймира и конунга Тидрека» — не имеет параллелей в немецких поэмах. Однако, известна местная традиция монастыря Вильтен в Австрии, утверждавшая, что он был основан великаном Хаймо, победившим великана и дракона.
Рассказ об исчезновении Тидрека на охоте, хотя и отсутствует в поэмах, связан как с церковной традицией, так и с бытовавшей еще не так давно народной традицией, представлявшей Дитриха главой Дикой охоты. В немецких поэмах («Чудовище» и проза «Книги героев») также упоминается о том, что Дитрих не умер, а таинственным образом исчез, однако обстоятельства и подробности несколько другие (см. выше).
* «Конец Видги и конунга Тидрека» — отсутствует в тексте саги XIII века и была добавлена в шведском переводе XV века. Не имеет параллелей в дошедших немецких источниках, однако, вероятно, по большей части представляет собой нижненемецкую традицию, современную шведскому переводчику. В качестве одного из источников указаны рассказы некого герцога Фиппольди из Бургундии, который назван отцом императора Священной Римской империи Генриха[184].

Таким образом, «Сага о Тидреке» является уникальным источником, пересказывающим утраченные немецкие сказания, не дошедшие в источниках на немецком языке. А многие сказания, известные по немецким поэмам, имеют в саге свои специфические особенности. Разнообразные связи персонажей «Саги о Тидреке» в разных версиях и источниках мы постарались отобразить в таблице (см. приложение). Из немецких эпических поэм бернского цикла в саге не нашли никакого отражения поэмы «Виргиналь», «Зигенот», «Гольдемар», «Король Лаурин», «Смерть Альпхарта» и «Чудовище». Объяснить это можно по-разному — возможно, соответствующие сюжеты отсутствовали в северонемецкой эпической традиции, которой приемущественно пользовался составитель саги. Возможно также, что отдельные из этих произведений (вроде «Гольдемара» или «Короля Лаурина») являются, по существу, искусственными авторскими произведениями, не имеющими как таковой основы в древнегерманских сказаниях, к тому же созданными позднее «Саги о Тидреке». Как и немецкие поэмы, многие пряди «Саги о Тидреке» несут отпечаток куртуазной культуры, а иногда и влияние рыцарского романа[185]. Иногда создатели саги, очевидно, прибегают к историческим (или квазиисторическим) документам и хроникам. Например, в предисловии читаем: «Эта сага была сложена в то время, когда скончался конунг Константин Великий, крестивший почти весь мир. А сразу после его кончины христианству был нанесён вред, и имелись всяческие ереси, так что в первой части этой саги не было никого, кто придерживался бы правильной веры…», а в главе 415 утверждается: «В конце жизни конунга Тидрека христиане прокляли ересь Ария, и к истинной вере обратились все, кто исповедовал эту ересь». Стоит ли говорить, что в собственно эпической средневековой традиции нет упоминаний об арианстве или иной ереси, а Дитрих предстает добрым христианином. Хотя иной раз бывает довольно трудно решить — обращался ли составитель саги (или его источник) к историческим документам, или же это впечатляющая память эпической традиции[186].
* * *
«Сага о Тидреке» это огромная эпическая панорама, на которой развернуты основные сказания и герои германского эпоса. Отчасти это произведение можно сравнить с такими обобщающими эпопеями разных народов, как «Смерть Артура» Томаса Мэлори, «Шахнаме» Фирдоуси, индийской «Махабхаратой», китайским «Троецарствием». Это произведение местами ощутимо дышит героической и загадочной эпохой Великого Переселения Народов, несмотря на более поздние влияния и наслоения Высокого Средневековья, впрочем, они также придают саге особый колорит средневекового эпоса.
До этого русскоязычному читателю были доступны лишь отрывки из этой саги, переведенные А.Н. Веселовским уже более ста лет назад. Учитывая, каким важным источником для изучения эпоса, фольклора и духовной культуры германских народов (да и не только их), наряду с «Песнью о Нибелунгах» и «Старшей Эддой» является это внушительных размеров произведение, полный его перевод представляет собой важную веху в переводческой деятельности.
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Примечания

1 Пуле — Апулия; Лунбард — Ломбардия (Лангобардия); Унгария — Венгрия; Руция — Русь; Данмёрк и Свитьод — Дания и Швеция; Валланд — Валланд (Valland) — «страна валов», валы (ср. др.-англ. «веалы») — обозначение кельтов и римлян (шире — романских народов), часто это название обозначает Францию.

2 Вероятно, имеются в виду песни о Сигурде и Гьюкунгах (Нивлунгах), а также «Песнь о Вёлунде», вошедшие в «Старшую Эдду».

3 Халльфред Трудный Скальд (ок. 965 — ок. 1007) — исландский скальд, герой одноимённой саги, согласно которой он был придворным скальдом сначала у ярла Хакона Могучего, потом у конунга Олава Трюггвасона и, наконец, у ярла Эйрика Хаконарсона.

4 Салерни (Salerni) — город Салерно в южной Италии; по Хайнцу Риттеру, совр. Sauvenière (Бельгия).

5 glaðél (или glaðel, glaðil; также glafel, glafél и некоторые другие орфографические варианты) — в древнескандинавском языковом корпусе чаще всего встречается в рыцарских сагах и означает некую разновидность копья. Возможно, заимствовано из средненижненемецких диалектов, и восходит к лат. gladi(ol)us. В «Саге о Тидреке» слово употреблено девять раз. Было решено всюду переводить его как «пика», чтобы отличать от более привычного именования копья — spjót.

6 Намёт (др.-исл. hjálmhǫttr) — отрез ткани поверх шлема (иногда с гербовым изображением) для защиты от солнца.

7 Накидка (др.-исл. vápnrokkr) — безрукавная туника поверх доспехов (иногда с изображением герба), для которой во французском языке имеется специальный термин — «сюрко». Накидка, а также намёт, гербовые попоны и кольчужные наголенники (brynhosur) — всё это детали снаряжения классического рыцарства, оформившиеся в XII–XIII веках, которые в этой саге (или в её источниках) были перенесены на снаряжение героев сказаний о временах «Великого переселения народов».

8 Берн (Bern) — Верона или же совр. Бонн, который в Средние Века также назывался Вероной.

9 В оригинале всюду слово fjall «гора» пишется с маленькой буквы, но судя по контексту, здесь и ещё в двенадцати случаях на протяжении всей саги подразумеваются Альпы или какие-то иные известные всем горы, и чтобы всякий раз не делать пояснений, переводчиком было решено всюду, где подразумеваются эти неназванные горы, передавать такое fjall русским словом с заглавной буквы.

10 Свава (Svava) — вероятно, Свебея (территория Восточной Германии, населённая полиэтнической общностью — свевами) или же Швабия (область на юго-западе Германии; швабы, по-видимому, были потомками свевов). Унгария (Ungaria) — Венгрия.

11 Фритила (Fritila) — по Хайнцу Риттеру, совр. Friesdorf, район Бад-Годесберга, ныне часть Бонна.

12 Вэринги — в данном случае не варяги, а скандинавы в целом.

13 Ромаборг (Rómaborg) — город Рим; по Хайнцу Риттеру — Трир (нем. Trier), «Северный Рим», Roma secunda, старейший город Германии.

14 Пули (Púli) — в словаре Cleaby-Vigfússon для Púll даётся значение Apulia, «Апулия» (восточная область южной Италии); по Хайнцу Риттеру это немецкий город Польх (Polch).

15 Евнапий в «Продолжении истории Дексиппа» (конец IV в.) и Сидоний Аполлинарий в письме Агриколе (середина V в.) тоже подчёркивали высокий рост, широкие плечи, перетянутую талию и мускулистые ноги и руки у готов, а последний ещё и бритьё бороды. На монетах Теодориха Великого он тоже изображён с подстриженными кудрями и без бороды. [А. Р.]

16 Венеция.

17 (~) Всего имя этого дверга упоминается в саге семь раз: по два раза в главах 16 и 17, один раз в главе 82, и ещё дважды в главе 98. Однако из-за того, что разные рукописи представляют разные редакции саги, количество упоминаний имени варьируется. Кроме того, имеются и разночтения: в рукописи Mb во всех трёх случаях дверг назван именем Alfricr; в рукописи A — шесть раз Alfrigg и один раз Alfriggr (имя Alfrigg встречается также в первой главе «Пряди о Сёрли» — это один из четырёх двергов, которым Фрейя отдалась ради обретения ожерелья Брисингов); в рукописи B — четыре раза Alpris и два раза Alpriz; в рукописи C имя либо трудно читается из-за почерка, или отрывки кажутся испорченными, но один раз точно написано Alpris.
Издатели нормализуют это имя по-разному: Álfrekr или Álfríkr. Интересно, что первый вариант созвучен редкому древнеисландскому слову álfrek или álfreki (букв. ‘изгнание эльфов’), являющемуся эвфемизмом для обозначения процесса и результата дефекации (т. е. изгнание эльфов из какого-то места путём его загрязнения; см. об этом в «Саге о людях с Песчаного Берега» гл. 4 и в «Книге о занятии земли» гл. 33).
Очевидно, несмотря даже на указанные разночтения, что имя соответствует Альбериху из немецкой «Песни о Нибелунгах». Это мужское имя и его локальные разновидности часто встречаются на всём германоязычном пространстве, начиная с самого раннего Средневековья (ср. англ.-сакс. Ælfrīċ, а также разные орфографические варианты в прочих европейских старых и новых языках: Alberic, Alberich, Alberik, Aubrey и т. д., и даже французский сказочный король эльфов Оберон). Из-за двоякости толкования второго элемента, у имени существуют две основные этимологии: «Богатый, могущественный эльф» или «Властитель эльфов, Эльф-правитель».
Отдельного упоминания заслуживает эпитет дверга Альврека — inn mikli stelari ‘великий вор’ — который семантически перекликается с именем дверга Alþjófr, букв. ‘Все-вор’, встречающимся в туле с именами двергов (см. «Прорицание вёльвы» 11, цитату этой же строфы в «Видении Гюльви», а также тулы в конце «Младшей Эдды»).

18 В средненемецких поэмах («Битерольф и Дитлиб», «Смерть Альфарта», «Большой розовый сад», «Лаурин»), в различных орфографических вариантах, неоднократно упоминается меч Nagelring. Название этого меча можно также попытаться сопоставить с названием одного из клинков Беовульфа — Нэйлинг (англ.-сакс. Næġling), неоднократно косвенно упоминаемого в одноимённой англо-саксонской поэме и только один раз называемого по имени (см. строку 2680; однако оригинальная рукопись в этом месте была повреждена пожаром).

19 ok þann sama hafði Álfrekr dvergr ok sagt í frá Þiðreki — в рукописях B и C этот пассаж отличается: ok þann sama hjalm hafði gjørt Malpriant dvergr, ok segir Þiðrekr ‘и этот самый шлем сделал дверг Мальприант, и говорит Тидрек, [что …]’. Имя сарацинского короля Мальприанта фигурирует в «Саге об Элисе и Розамунд» (Elís saga ok Rósamundar), которая является норвежской адаптацией французской жесты XII в. Élie de Saint-Gilles.

20 У него было четыре локтя… — в оригинале: um herðar er hann ferstrendr — «в плечах он четырёхугольный». Кроме «Саги о Тидреке» наличие у Хеймира (Хайме) четырёх локтей упоминается также в немецких эпических поэмах и примыкающих к ним источниках («Большой розовый сад», «Книга героев в прозе»). Возможно, это указание на гибкость рук Хеймира в фехтовании.

21 Т. е. Кровопускатель.

22 Пулиналанд (Púlinaland) — Польша.

23 Руциланд (Rúziland) — Русь.

24 Здесь издатели решили следовать варианту пергаментной рукописи Mb — rvzcina menn. Это единственный случай употребления такой формы. В рукописях A и B, как и во всех остальных случаях, здесь использована форма rúzimaðr.

25 (~) En þetta var ekki ǫnnur kona en þat, sem kallat er sækona, en þat á eðli í sæ sem skrímsl, en sýnist á landi sem kona — во всех трёх рукописях в этом эпизоде есть сильные разночтения (например, слово skrímsl употреблено только в рукописи A и отсутствует в Mb, хотя в обеих рукописях пассаж построен примерно одинаково, в отличие от рукописи B). Цитируемая фраза представляет собой усреднённый издателями вариант.
Слово sækona (или sjókona) и весьма похожее описание этого существа встречаются также в рыцарской «Саге о Флоресе конунге и его сыновьях» (гл. 22): þetta váru sækonur; þær eiga eðli í sjó sem fiskr, en sýnast á landi sem menn ‘это были морские жёны; в море у них природа как у рыбы, а на суше они выглядят как люди’.

26 Эти четыре великана упоминаются также в рыцарской «Саге о ярле Магусе». Прозвище Видольва передаётся по-разному, иногда даже в рамках одной рукописи: mittumstangi или mittumstanga(n), — а в рукописях A и B с также с разночтениями в первой части: mitrimstanghan и mittiztange (или mittistanga) соответственно. Вероятно, это какое-то искажение из немецкого оригинала: в словаре Клисби-Вигфуссона предполагается, что норвежский переводчик понял немецкую фразу mit dem Stange ‘с шестом’ как прозвище Видольва; однако артикль муж. и ср. рода dem не согласуется с жен. родом Stange, т. е. должно быть mit der Stange. И здесь варианты рукописи B mittiztange и mittistanga кажутся весьма близкими к истине (mit tir stange?; с учётом ассимиляции rs → ss → s на стыке слов). Вариант mittumstangan, однако, позволяет предположить искажение от нем. mit den Stangen ‘с шестами’, хотя это маловероятно, т. к. из текста следует, что шест у великана был только один.

27 При переводе неизбежно ускользают от внимания созвучие и игра слов между именем Eðgeirr и названием его любимого оружия atgeirr. В рукописи Mb оба слова даже пишутся почти одинаково: etgæír и atgæir.

28 Здесь и в следующем случае издатели решили следовать варианту пергаментной рукописи Mb — Húnland. В рукописях A и B, как и во всех остальных случаях, здесь использована форма Húnaland.

29 Суса (Susa, в саге используются также формы Susam и Susat) — видимо, имеется в виду Зост в Германии.

30 Бакалар (Bakalar) — средненем. Бехларен (совр. город Пёхларн в Австрии).

31 dróttning — у этого слова ещё есть менее распространённое значение ‘госпожа, хозяйка, повелительница и т. п.’, т. е. женщина со статусом более высоким, чем у того, кто к ней обращается. Нужно заметить, что формально на данном этапе повествования Эрка является королевной, принцессой, и по сюжету ей ещё только предстоит стать женой конунга Аттилы и, соответственно, королевой. Несмотря на это, автор саги всегда последовательно использует применительно к ней термин dróttning (см., например, дважды в гл. 54 далее), как будто перенося этот её будущий статус на ретроспективные события.

32 Прозвище Сигурда — sveinn — можно перевести как «мальчик», «парень», «слуга» и т. п., но в данном случае наиболее подходящими вариантами представляются «юнец» или «мо́лодец».

33 Скорее всего, река Везер на севере современной Германии. В редакциях A и B здесь говорится о реках Etissa и Edilla соответственно. Судя по всему, имеется в виду река Эйдиса, которая ещё будет упомянута позже в гл. 82 в связи с сыном Велента, Видгой. Висара также ещё будет упомянута в гл. 89.

34 (~) Niðungr или, скорее, Níðungr — в эддической «Песни о Вёлунде» этого конунга зовут Níðuðr или Níðaðr. Второй вариант — из фрагмента AM 748 I a 4to, где сохранились только несколько строк из прозаического введения к песни. Оба варианта равноправны: словообразовательный суффикс -aðr/-uðr указывает на то, что морфологически имя является субстантивированным прилагательным со значением ‘обладающий, имеющий, наделённый’ (каким-либо предметом, качеством, свойством и т. п.). А корень níð- означает ‘позор, бесчестие, низость, подлость’ и т. п. Также нужно отметить, что с учётом близости суффиксов -ingr/-ungr, вариант Níðungr критически опасно уподобляется юридическому термину níðingr — так называли клятвопреступников, предателей, трусов и прочих подобных подлецов.
В англо-саксонских источниках Нидунгу-Нидуду соответствует имя Nīðhād, которое встречается в поэмах «Деор» (строка 5) и «Вальдере» (фрагм. II, строка 8).
Также, вымышленным именем Níðungr называет себя герой «Пряди о Торлейве Ярловом Скальде», когда переодетым в нищего старика проникает на пир к своему обидчику, Хакону ярлу, чтобы отомстить ему чтением хулительных стихов (níð) за нанесённые оскорбления.

35 Þjóði — традиционная датская область Тю на северо-западе Ютландии. Упоминается как Þjóð в «Саге о Харальде Суровом» («Круг земной»), а также в аналогичных эпизодах в «Гнилой коже» и «Красивой коже». А в «Языке поэзии» сказано, что в Тьоде правил конунг Хьяльпрек, когда Регин был изгнан своим братом Фавниром после убийства ими своего отца Хрейдмара.

36 На основе некоторых древнеисландских текстов, можно предположить, что по крайней мере начиная с XIV в. в исландском учёном представлении Вёлунд воспринимался как аналог древнегреческого Дедала, поскольку по-древнеисландски лабиринт (лат. domus Dædali ‘Дедалов дом’) назывался «домом Вёлунда» (Vǫlundarhús), и это именование сохранилось в современном исландском языке. Ср. также историю последующего бегства Велента от конунга Нидунга с историей бегства Дедала от царя Миноса.

37 (~) Это описание камня победы (sigrsteinn) — одно из двух во всём корпусе древнескандинавской литературы. Другое можно встретить в небольшом фрагменте «энциклопедического» текста о семи чудодейственных камнях и их природе в рукописи Hauksbók (см. AM 544 4to, f. 34r:26–30; тж. см. более позднюю и несколько испорченную версию этого текста в рукописи AM 194 8vo ff. 48r:19–48v:4): «Алекторий называется тот [камень], который находят в молодых холощёных петухах, после трёх или четырёх зим откармливания. Он [не] больше, чем боб. Он выглядит как драгоценный камень или чистая вода. Он делает владельца весьма сластолюбивым. Утоляет он жажду, во рту будучи. Один конунг когда-то давно победил многих конунгов при помощи его природы, и он — безусловный камень победы. Он возвращает обратно изгнанных, и даёт мужу новые почести и восстанавливает старые. Он делает любого мужа умелым и стойким во всех делах и весьма усиленным во всём, что касается тяги к женщинам, но следит он, дабы тот не отдал слишком много своей женщине». Подобное представление об этом камне частично восходит к античным описаниям.
В позднем скандинавском фольклоре о камне с таким названием упоминается у фарерцев (sigursteinur, см. V. U. Hammershaimb, Færøsk anthologi I, bl. 343–344) и у датчан (seyersteen, см. M. Lorenzen, Signeformularer og Trylleråd, s. 62–63), но функция и чудесные свойства этого камня трансформируются и становятся более широкими: приносить удачу в любом начинании, осуществлять любой замысел владельца. И потому его можно уподобить камню желаний (óskasteinn) из исландского фольклора (один из способов добычи которого отдалённо похож на тот, которым можно заполучить фарерский sigursteinur).

38 Skemmingr — в древнеисландском корпусе это слово зафиксировано ещё в двух значениях: дважды оно встречается как прозвище человека, и один раз — как наименование разновидности маленького тюленя. Вероятно, в таком случае этимология восходит к прилагательному skammr ‘короткий’ (а e в корне появляется в результате i-умлаута). Однако это противоречит утверждению о том, что Скемминг был «во всех отношениях велик и прекрасен» (var alla vega mikill ok fríðr), и тому, что сказано в 18-ой главе обо всех конях Студаса: «в этом табуне кони были крупные и красивые» (í þessu stóði eru hestar bæði stórir ok vænligir). Вероятно, имя коня было просто адаптировано из средненемецких первоисточников саги: в поэмах «Большой розовый сад», «Битва при Равенне» и «Побег Дитриха» на средневерхненемецком языке коня Витиге зовут Schemminc. А этимология этого имени восходит к древневерхненемецкому skīmo, scīmo ‘сияние, блеск, мерцание; свечение’ и указывает на белую или серую масть коня (ср. совр. нем. Schimmel).

39 Кравчий — в оригинале «дроттсети» (dróttseti) — человек, прислуживающий за столом конунга.

40 В «Песни о Вёлунде» сообщается только о двух сыновьях у конунга Нидуда. Дочь его зовут Бёдвильд (Bǫðvildr). Из англо-саксонской поэмы «Деор» (строка 8) можно узнать, что у Нидхада было точно более одного сына, а дочь его звали Беадохильд (Beadohild). Забегая вперёд, нужно заметить, что таким образом «Песнь о Вёлунде» более жестока по сравнению с «Сагой о Тидреке»: Вёлунд искореняет всех мужских потомков Нидуда, а его дочь родит в качестве потенциального наследника сына от Вёлунда, и таким образом рассказ о торжествующей мести закончен, и в продолжении не нуждается. В «Саге о Тидреке» появление фигуры третьего сына, Отвина, который не принимает никакого активного участия в повествовании, выполняет минимально необходимую роль для дальнейшего развития истории Велента и его сына Видги.

41 Эльрун — имя валькирии. В эддической «Песни о Вёлунде» сказано, что Эгиль взял в жёны валькирию Эльрун.

42 Образ Вёлунда, как искусного кузнеца был широко популярен. В немецких эпических поэмах (поэма «Битерольф и Дитлейб») Вилант (т. е. Вёлунд) упоминается, как изготовивший своему сыну Витеге (Видга в «Саге о Тидреке») меч Мимминг (Мимунг «Саги о Тидреке»), шлем Лимме и доспехи. Меч, полученный Дитрихом Бернским (Тидреком) в поэме «Виргиналь» имел клеймо Виланта. Шлем великана Экке, противника Дитриха в поэме «Наезд Экке» (см. «Прядь об Экке, Фасольде и Систраме» в «Саге о Тидреке») был выкован Вилантом. В древнеанглийской поэме «Беовульф» упоминается кольчуга Беовульфа, изготовленная Веландом. В древнеанглийской поэме «Вальдере» Веланд называется изготовителем меча Мимминга, который по этой поэме принадлежал Видье (Видге), Теодрику (Тидреку) и Вальдере (Вальтару). В латинской поэме «Вальтарий Мощный Дланью» доспехи главного героя выкованы Виландом (т. е. Вёлундом). В «Саге о Карламагнусе и его витязях» мечи Альмациам (Альмас), Куртейн (Куртана) и Дюрумдали (Дюрандаль), принадлежащие витязям Турпену, Оддгейру (Ожье) и Роланду тоже выкованы Вёлундом (который назван в саге Галантом). Во французских эпических поэмах («Доон де Майнас» и некоторых других) некоторые мечи выкованы Галаном (старофранцузская форма имени Вёлунд). [Комментарий Павла Григорьева.]

43 В немецких поэмах этот шлем называется Лимме.

44 Похожее описание Видги с упоминанием змея-сланги приводится также далее в главе 175-ой. Слово slangi заимствовано из континентальных германских языков: нем. Schlange ‘змея’, с.-в.-н. slange, с.-н.-н. slang. В других древнеисландских текстах оно встречается только в «Саге о Вильхьяльме Кошельке» (гл. 50), где употреблено во мн. числе и означает разновидность великанов, а также как имя трётля в т. н. «Allra flagða þula» из этой саги, и во фрагменте одной из редакций «Младшей Эдды» (рукопись AM 748 II 4to), где оно означает бродягу.

45 Виндланд (Vindland) — «страна виндов», винды — венды (т. е. балтийские славяне), возможно, также северная часть Польши.

46 Здесь издатели печатают текст по рукописи Mb: в рукописях A и B окончание фразы, т. е. er ræðr fyrir Jútlandi, отсутствует. Однако в Mb написано ræð, что может означать только ‘правлю’, и это является ошибкой переписчика. Предложенная издателями эмендация ræðr ‘правит’ приводит к сюжетно-хронологическому несоответствию: конунг Нидунг уже давно умер, и Ютландом правит его сын Отвин. Логичнее предположить, что за рукописным ræð скрывается réð ‘правил’. Для полноты картины, специалистам-палеографам можно было бы провести подробное статистическое исследование на тему того, встречаются ли, и как часто, в корпусе древнескандинавских текстов случаи, когда за рукописной буквой æ подразумевается нормализованная é.

47 Выше в саге (см. прядь «Молодость конунга Тидрека», глава 19) было, однако, сказано, что у Тидрека был не белый, а красный герб с изображённым на нём золотым львом.

48 Видга, очевидно, имеет в виду Отвина, конунга Ютланда (своего дядю по матери).

49 Osning (Mb); Efuing (A); Esning (B). Скорее всего, имеется в виду знаменитый Тевтобургский лес (Нижняя Саксония, Северный Рейн-Вестфалия), который раньше назывался Оснингом. Ср. также название района и города в той области современной Германии — Оснабрюк.

50 Бертангаланд — вероятно, Британия или Бретань. Далее в тексте саги альтернативно встречается исходная форма Bertangi, которую было решено переводить как Бертанг.

51 Treya (Mb, B); Troia (A). Возможно, имеется в виду река Траве на севере современной Германии (Шлезвиг-Гольштейн).

52 (~) Описание меча Эккисакса во многом соответствует описанию мечей, преподнесённых в дар остготам племенем варинов (варнов). Кассиодор, секретарь Теодориха Великого, так описывает эти мечи:
«Ваше Братство выбрало для нас мечи, способные убить даже через доспехи, их я ценю больше за их железо, чем за золото на них. Они отполированы так чисто и великолепно, что отражают малейшие детали лиц людей, которые смотрят на них. Их края идут вниз так ровно к самому концу, что можно подумать, что форма им была придана не напильниками, а они были отлиты в печи. Центральная часть их клинков, с умело нанесенными канавками, кажется прорезанной маленькими змеями, и здесь переливаются такие разные оттенки, что кажется, что сверкающий металл перевит множеством цветов. Металл заострен вашим точильным камнем и энергично полировался вашим полировочным порошком до тех пор, пока стальной блеск меча не стал зеркальным. Порошок дарован вам изобилием природы ваших земель, так что обладание им принесет вам невиданную славу» (Variae V, 1, 1–2; пер. Л. А. Игоревского).
[Текст воспроизведён по изданию: Норман А. В. Б. Средневековый воин. Вооружение времен Карла Великого и Крестовых походов. — М.: Центрполиграф, 2008.]

53 В оригинальном тексте игра слов: меч Ekkisax называется так потому, что ekki sax né sverð var jafngott borit ór eldi и т. д. Также прослеживается явная связь между именем ‘Экка’ и названием его меча. События этой пряди являются переработкой немецкого сюжета, известного по «Песни об Экке» (Eckenlied, существует в трёх вариантах), и хотя там название меча никак не фигурирует, но всё же встречается выражение Hern Ecken sachs ‘меч господина Экке’. Однако подлинная этимология, вероятно, связана со средненемецким словом ecke ‘лезвие; край’, т. е. просто ‘острый сакс’.

54 Здесь так же, как и ранее в случае с принцессой Эркой (см. гл. 50), слово dróttning ‘королева’ используется для обозначения женщины с высоким социальным статусом. В рукописи A использовано kongsdǿtr ‘королевские дочери’, а в рукописи B фраза построена так: þessara níu kongsdǿtra ok dróttningar, þeira móður ‘этих девяти королевских дочерей и королевы, их матери’. В дальнейшем повествовании из всех трёх рукописей именно B последовательно различает девятерых принцесс и их мать-королеву.

55 Здесь рукопись A вместо kongsdǿtr уже использует dróttningar ‘королевы’ (как и Mb), а рукопись B последовательно продолжает употребление kongsdǿtr.

56 Olivetré (Mb); в рукописях A и B — linditré ‘липа’. Привязывание коня к маслине будет упоминаться ещё раз в гл. 104. Редкое слово olivetré встречается также в рыцарской «Пряди о Вальвене» (гл. 1).

57 Dróttningum (Mb, A); kongsdǿtrum ok dróttningu ‘королевским дочерям и королеве’ (B).

58 Aldinsæla (здесь все три рукописи единодушны) — высказывалась гипотеза о соответствии этого места современному центральному округу Altenmelle немецкого города Мелле, расположенного в районе Оснабрюк (см. также след. прим.).

59 Rimslo (Mb); Runtslu (A); в рукописи B этот лес не назван (einn skógr ‘некий лес’). Вероятно, название связано с округом Римсло (нем. Riemsloh) на востоке современного города Мелле.

60 Elevans (Mb, A), т. е. elefans; elefantur (B), т. е. elefantr. Далее в саге слон будет упоминаться ещё несколько раз, но под разными именованиями. Стандартным словом для обозначения слона в древнескандинавском языке было fíll. См. также прим. к гл. 118.

61 Ещё одно упоминание olivetré (Mb). В редакциях A и B эпизод с привязыванием коня к дереву здесь отсутствует: Тидрек сразу бросается в бой со слоном.

62 В редакциях A и B в этом месте сказано, что зверь неуязвим к железу, кроме одного места на животе (því at þat bíta ei járn nema í einum stað á kviðinum).

63 Aldinflis (Mb); Addinfils (A); Alldinfil (B). Вероятно, замок Альтенфельс возле города Брилон (Северный Рейн-Вестфалия). Известен с XII века.

64 Ровня (jafningjar) — букв. «равные», аналог франц. «пэр», знать, высшее дворянство.

65 Фальстрског (Falstrskógr) — «Фальстерский лес» (Фальстер — остров юго-восточной Дании).

66 Саксланд (Saxland) — «страна саксов», Саксония, северная Германия, или в более широком значении германские земли вообще (за исключением собственно Скандинавии).

67 Скани (Skáni) — южная часть Швеции, в Средние века являвшаяся владениями Дании.

68 Tummaþorp — в шведском лене Сконе в наши дни есть два селения: Западный Туммарп (Västra Tommarp) и Восточный Туммарп (Östra Tommarp). Вероятно, речь идёт о первом из этих двух селений (см. далее гл. 114, где упоминается о промерзании пролива между Сконе и Ютландом).

69 Боргарског (Borgarskógr) — borg («город», «крепость» или «холм, скала») + skógr («лес»).

70 Марстейн (Marsteinn) — marr (поэт. «море» или «конь») + steinn («камень»).

71 (~) Alpanndir (Mb), т. е. alpandýr; в рукописях A и B употреблено привычное для скандинавов fíll ‘слон’ (тождество обоих слов поясняется далее и самим составителем саги в гл. 180). Слово alpandýr нигде, кроме «Саги о Тидреке», больше не встречается и явно заимствовано из континентальных немецких источников: верхненемецкий оригинал зафиксирован в разных орфографических вариантах уже в глоссах д.-в.-н. периода (helfenti(e)r, helfindir), а также встречается как elfentier в с.-в.-н. «Песни об Александре» Лампрехта Попа (1150–1170) и немецком «Луцидариусе» (1190–1195). Ср. также с.-н.-н. вариант elpendēr (которому родственен совр. нидерл. редк. elpendier). Д.-в.-н. слово сложилось из helfant, el(a)fant (заимствованного из лат. elephā(n)s, elephantus, куда, в свою очередь, пришло из др.-греч. ἐλέφας) + tior ‘животное, зверь’. Интересно, что при этом произошло явное «народное переосмысление» лат. оригинала: helfant звучит похоже на д.-в-.н. активное причастие helfanti ‘помогающий’, т. е. helfenti(e)r в немецком сознании того времени мог восприниматься как ‘помогающий зверь’. Имеются также и англо-саксонские варианты (elpend, ylpend), но без второго элемента dēor. Таким образом, характерной особенностью данного слова является то, что оно было заимствовано только западными германскими языками, но не восточными и северными. В свою очередь, скандинавы, имевшие более тесные и непосредственные контакты со странами Востока, напрямую заимствовали своё fíll из какого-то местного языка (ср. совр. араб. fīl, перс. pil, ивр. píl и др.).
Также интересно отметить, что от того же латинского elephantus или др.-греч. ἐλέφαντος (род. п. ед. ч. от ἐλέφας) ещё в очень ранние времена во все три ветви прагерманского языка было заимствовано, но по какой-то причине переосмыслено, и слово *ulƀanduz ‘верблюд’: гот. ulbandus; англ.-сакс. olfend(a); сакс. olbundeo; д.-в.-н. olpenta, olbento; (д.-)исл. úlfaldi (в совр. исл. есть даже знакомо звучащая поговорка gera úlfalda úr mýflugu ‘делать из мухи верблюда’). Считается также, что из готского языка слово было заимствовано далее в славянские.

72 Vildimælricr (Mb); Hilldimel (A, B).

73 Камень победы — возможно, это тот же камень победы, который был у конунга Нидунга (см. «Прядь о кузнеце Веленте») и тогда неизвестно, как он попал к Сигурду Старому, но, скорее всего, это какой-то другой камень победы. В гл. 70 «Саги о Тидреке», когда речь впервые заходит о камне победы и объясняется что́ это такое, ясно говорится, что такие камни в давние времена были у некоторых конунгов, то есть это не штучный, не уникальный камень, а разновидность волшебных камней с определёнными сверхъестественными свойствами (то есть то, что в последующем фольклоре будет называться термином náttúrusteinar).

74 Вкопанный в землю дом встречается также в «Саге о Вёльсунгах» (в главе 19, в переводе Ярхо — 20) и «Старшей Эдде» (в прозаическом послесловии к «Речам Фавнира») как жилище дракона Фавнира.

75 Ęlminricr (Mb); Æmelrik (A); Enielrik (B). Разночтение m и ni в рукописях A и B можно попытаться объяснить через сходство указанных символов, особенно в начертаниях «готического» типа (если, конечно, оригинальные рукописи, с которых сняты эти копии, были таковыми), которое один из переписчиков мог не распознать.

76 320 кг.

77 Судррики (Suðrríki) — «южная империя», т. е. Центральная и Южная Европа.

78 Эмлунгаланд — «земля Эмлунгов»; Эмлунги (ср.-нем. Амелунги) — в немецких эпических поэмах люди Дитриха Бернского, исторически — остготский королевский род Амалов, к которому принадлежал Теодорих Великий. В «Саге о Тидреке» это название имеет довольно широкое значение — так, королевство Тидрека, видимо, является частью Эмлунгаланда.

79 Гиркланд (Girkland) — Греция.

80 Вилькиналанд — «страна вилькинов»; вилькины (вильтины), вилькинаманны — полабские славяне велеты (велетабы, вильцы), позднее (с X века) известные как лютичи.

81 В сборниках современных исландских поговорок можно найти, с указанием на эту сагу, Allir eru (или voru) þeir á eina bók lærðir ‘Все они по одной книге обучены’, с объяснением в словаре Сигфуса Блёндаля: они одинаково скверны, плохи. Примерные русские аналоги: они одним миром мазаны, они одного поля ягоды и т. п.

82 Рассказ о переодевании Вильдивера в медведя с именем Вицлео и убийством им в этом обличии исполинов имеет определённую параллель в малоизвестной средненемецкой поэме «Медведь Виззелауве». В ней рассказывается о том, как медвежий мастер Герноут вместе со своим переодетым в человека ручным медведем по имени Виззелауве сопровождает короля Карла в замок Асприана (Эсприена), короля великанов (ср. с Аспилианом конунгом, братом исполинов Авентрода и Видольва). Там Виззелауве убивает великана Бургигала и приводит всех великанов в ужас.

83 Rimsteinn — так всюду в рукописи Mb; в рукописи A в первом из трёх случаев упоминания этого имени написано reimsteinn, в остальных двух как в Mb; в рукописи B такие формы: runsteirn, runnsteinz (род. п.) и runnsteirn.

84 Gerimsheimr — так в рукописи Mb; geringsheim (A); beringzheim (B). Возможно, совр. Гернсхайм в 15 км от Вормса.

85 Тарлунгаланд (Tarlungaland) — возможно, средневековое графство Дерлингау в Саксонии.

86 Неясно, имеют ли этот Нидунг и его сын Ортвангис какое-либо отношение к ютландскому конунгу Нидунгу и его сыну Отвину (см. «Прядь о кузнеце Веленте»).

87 Как известно, на территории Испании, Португалии и чуть севернее, на юге Франции, в раннем Средневековье до арабского завоевания в начале VIII века существовали германские королевства вестготов (и других примкнувших к ним племён). Очень много имён вестготов и испанских свевов как раз содержат этот германский корень sis-/ses- (информация о значении этого корня разнится: высказываются версии, что это либо «скорбная, погребальная песнь, плач», либо «заклинание, проклятие»). Можно даже, наверное, утверждать, что это характерный именной корень именно для этих германских племён. В частности, одного испанского короля начала VII века звали Сисебутом/Сисебодом (что очень похоже на имя княжны Сисибе из этой пряди). Так же звали и одного местного деятеля церкви уже пост-вестготской Испании (XI век). Вот ещё примеры других германских имён с Пиренейского полуострова (конкретная орфография может разниться, ведь имена в источниках имеют разночтения, плюс, они могут быть в латинизированной или в староиспанской форме, или в форме косвенного падежа): Сисебальд, Сисиберт (епископ Толедо), Сисемунд, Сисенанд (король, VII век), Сисерик (в документе 954-го года), Сисульв, Сисегунтия (мать Миро, свевского короля Галисии конца VI века).

88 (~) Отголосок этого варианта сказания о Сигурде (Зигфриде), вероятно, встречается в «Речах Фавнира» из «Старшей Эдды». В этой песне на вопрос змея, о том, кем он рождён, Сигурд отвечает:
Я зверь благородный, был я всю жизнь сыном без матери; нет и отца, как у людей, всегда одинок я. (Старшая Эдда, Речи Фавнира, строфа 2)
Хотя и называет себя позже в той же песне сыном Сигмунда.

89 В «Старшей Эдде» (и примыкающих к ней источниках), напротив, Регином зовут искусного в кузнечном ремесле воспитателя Сигурда, а его брата, превратившегося в Змея — Фавниром.

90 Среди них тогда находился и Велент (см. выше «Прядь о кузнеце Веленте»).

91 Линнорм (linnormr) — в общем, то же самое что и змей (ormr), но, возможно, чем-то выделяющееся драконоподобное существо. В «Песни о Нибелунгах» упоминается, что Зигфрид убил линд-дракона (нем. linddrachen). Этимологически др.-исл. linnormr соответствует нем. Lindwurm (линдвурм).

92 Подразумевается, что Сигурд, испробовав отвар из Змея, стал понимать язык зверей и птиц. См. также «Старшую Эдду» («Речи Фавнира») и «Сагу о Вёльсунгах», глава 20.

93 (~) О неуязвимости Сигурда (Зигфрида) кроме «Саги о Тидреке» упоминается также в верхненемецких эпических поэмах («Песнь о Нибелунгах», «Большой розовый сад», «Песни о роговом Зейфриде»).
Тогда как в «Младшей Эдде» и «Саге о Вёльсунгах» упоминается лишь об устойчивости Вёльсунгов — Сигмунда и его сыновей (в том числе и Сигурда) к яду:
«Говорят, что Сигмунд, сын Вёльсунга, был столь могуч, что мог пить яд без вреда для себя. А у Синфьётли, его сына, и у Сигурда только кожа была такою твердой, что не вредил ей яд, попадая на обнажённое тело» («Младшая Эдда», «Язык поэзии», 51). См. также «Старшую Эдду» («О смерти Синфьётли») и «Сагу о Вёльсунгах» (глава 7).
Неуязвимость Сигурда же как таковая в этих источниках, очевидно, не подразумевается.

94 Имеется в виду Хертнид, конунг Руциланда — отец Осантрикса, Вальдимара и Илиаса (см. выше «Сагу о вилькинах»).

95 В «Саге о Вёльсунгах» (гл. 13) Сигурд с помощью Одина выбирает коня из табуна конунга Хьяльпрека.

96 Город, где правила Брюнхильд, назывался Сэгард (см. главы 18 и 226 этой саги).

97 Нивлунгаланд (Niflungaland) — «земля Нивлунгов», королевство Гуннара. Нивлунги (ср. нем. Нибелунги) — здесь собирательное обозначение Гуннара с его братьями и их людей.

98 Мотив о зачатии от сверхъестественного существа, принимающего облик мужа, встречается в сказаниях о Геракле, Монгане мак Фиахне, Артуре, быличках об огненном змее.

99 Здесь приводится немного другой вариант сказания, нежели в предыдущей главе, где отца Гуннара зовут Альдрианом.

100 Накидка (vápnrokkr) — см. примечание к гл. 3.

101 Нем. Schlange — змея, с.-в.-н. slange, с.-н.-н. slang.

102 Вильдивер (Vildifer) — очевидно, передача немецкого wild («дикий») + Eber («вепрь»).

103 Другого глаза Хёгни лишился в столкновении с Вальтари, когда служил Аттиле (см. ниже «Прядь о Вальтари и Хильдигунн», глава 244).

104 Описание Сигурда в этой главе по большей части текстуально почти дословно совпадает с его же описанием в «Саге о Вёльсунгах» (глава 22, в переводе Б. Ярхо — глава XXIII).

105 Фадмир (Faðmir) — видимо, изначальная форма имени Фавнир (Fáfnir) — от faðma «обнимать».

106 Лютый зверь (it óarga dýr) — лев.

107 Как становится ясно из последующего повествования, речь идёт о мече Мимунге.

108 См. выше «Сагу о вилькинах», глава 23.

109 Однако, выше Аспилиан называется исполином, как и его братья (см. «Сагу о вилькинах», глава 27, глава 45).

110 В предыдущей пряди (глава 174) говорилось только о коне на щите Хеймира, но ничего не упоминалось о медведе.

111 В предыдущей пряди (глава 176) говорилось, что изображение у Эмлунга было такое же, как и у Хорнбоги, т. е. кроме ястреба ещё и две птицы.

112 В предыдущей пряди (глава 181) говорилось, что на щите Вильдивера кроме вепря было ещё изображение медведя.

113 (~) …и поблизости росла липа. — Эту интересную деталь можно рассматривать как ещё один след немецкого происхождения: именно в немецких версиях истории о Сигурде-Зигфриде липа упоминается в двух ключевых, судьбоносных событиях жизни Зигфрида: купание в крови дракона и гибель. Так, например, в «Песни о Нибелунгах», когда Зигфрид омывался в крови дракона, с липы сорвался лист и упал Зигфриду между лопаток, и потому там у него уязвимое место (в других версиях говорится о том, что он просто не смог дотянуться до межлопаточной области, чтобы смазать её кровью дракона; см. прядь «Происхождение Сигурда Юнца» гл. 166 и «Чудеснейшую историю о роговом Зигфриде»). Далее в «Песни о Нибелунгах» липа фигурирует в момент убийства Зигфрида у источника, возле которого он и коварные родственники его жены остановились, чтобы освежиться во время охоты.
Небезынтересно также отметить, что в германских языках слово «липа» (пра-герм. *lindō) фонетически созвучно первому элементу слова «линнорм», особенно в древневерхненемецком: linta и lintwurm. Возможно, именно благодаря такому созвучию в какой-то момент произошло поэтическое переосмысление на почве народной этимологии, и в эпизод с убийством линнорма была добавлена липа и её злополучный лист.

114 Ниже (см. «Прядь о Хертниде и Остасии», глава 353) упоминается его имя — Лорантин.

115 Можно предположить, что под Иверном подразумевается условная «Ирландия», которая со времён Античности называлась по-гречески Ивернией (Ἰουερνία) или по-латыни Гибернией (Hibernia), а населял её, согласно Птолемею, народ ивернов. Разумеется, речь идёт не о реальной географической Ирландии а, скорее, о типичном средневековом романном представлении о некоей далёкой стране с таким названием. На «ирландские» связи намекает также использование в данной пряди таких имён как Tistram и Ísolde, которые неизбежно ассоциируются со знаменитыми средневековыми героями, Тристаном и Изольдой, сюжеты и первые произведения о которых зародились именно в островном кельтском культурном пространстве. Показательно также, что конунга Бертанга зовут Артус: вероятный намёк на кельтскую же по происхождению фигуру короля Артура.

116 Тира (Tira) — вероятно, город Трир (в юго-западной Германии, в земле Рейнланд-Пфальц), смешанный с городом Тиром в Ливане (на территории древней Финикии), царем которого был Аполлоний, главный герой «Истории Аполлония, царя Тирского» (см. Таблицу персонажей).

117 Рин (Rín) — совр. Рейн.

118 Адриатическое море.

119 В этой саге не упоминается, как Хеймир оказался на службе у Эрминрека. По всей видимости, подразумевается, что Хеймир перешёл на службу к Эрминреку вслед за Видгой. В древнеанглийских («Видсид») и немецких (поэмы «Битва при Равенне», «Смерть Альпхарта») источниках Витеге (Видья) и Хайме (Хама) фигурируют вместе.

120 «Я предпочитаю остановиться на интересном факте местного северно-русского приурочения, хотя и засвидетельствованного одним вариантом рукописи B. Мы уже знаем, что рукописи A и B исландские; писаны в XVII веке, но восходят к тексту, который покоился на M¹ + M² (либо на S²), и по мнению Mogk’а составлен был в Норвегии, в диоцезе епископа Бергена Арни. Это дает нам право отнестись с вниманием к разночтению B (дающего лучшее чтение, чем A) тем более, чем оно необычно и не представляется опиской. Припомним эпизод, как греческий ярл свалил Гильдебранда; ярл без имени; шведская версия саги говорит, что это брат Владимира; вариант B читает вместо: jarl einn af Greka: — jarl einn af Gersekeborg, fraendi Valldemars konungs — ярл из города Герсеке, родич Владимира конунга. Герсеке возвращает нас к Ливонской хронике и Владимиру Полоцкому: rex … de Gercike упоминается под 1205 годом: говорится о его походе на Ригу в то время, как полоцкий князь сдержал нападение на немецкое поселение Икскюль; Герцеке был, очевидно, удельным городом полоцкого князя. <…> Научные раскопки решат спорный вопрос о местоположении Герцике. Для нас достаточно пока выяснившихся данных: перед нами факт местного приурочения; Илья, ярл греческий, af Greka, был сближен с rex de Gercike, как Владимир Полоцкий с Владимиром старых былин» (А. Н. Веселовский. Русские и вильтины в саге о Тидреке Бернском (Веронском). — ИОРЯС Т. XI кн. 3, Спб., 1906. — С. 73–75).

121 «Уже в 1159 году мы встречаем немцев на устье З. Двины; в 1181–7 годах миссионер Мейнгард является в Ливонию с немецкими купцами (cum comitatu mercatorum) <из Бремена, о котором ниже>, прося у полоцкого князя дозволения поселиться. В 1202 году немцы уже устраиваются на Двинском устье <до 1214 года Рижское епископство подчинялось Бременскому архиепископству>; когда в 1210 г. жители Риги посылают к Владимиру Полоцкому для заключения мира, он, отпуская их, дает им в спутники мудрого и богатого обывателя Смоленска, Лудольфа, который все устроит по правде. Выразилось это торговым договором между Ригой и Полоцком; что в Смоленске немцы торговали уже при Мстиславе Романовиче (1197–1212), видно из договора его сына, ссылавшегося на порядки, существовавшие при его отце; договор с Ригой и Готландом, заключенный вел. кн. смоленским Мстиславом Давыдовичем от своего имени и от имени князей полоцкого и витебского, уже упоминает ряд городов, с которыми установились сношения: Висби, Любек, Соест (Жат) <Суса — столица Аттилы в Саге о Тидреке из Берна>, Мюнстер, Бремен, Рига и др. Немцы просто водворились в Полоцкой и Витебской областях; во второй половине века у них было в Смоленске несколько дворов, своя слобода и церковь. <…> Это вызывало общение другого рода. Составителю саги о Тидреке предания о нифлунгах сказывали люди из Бремена и Мюнстера (гл. 394: í Brimum eđa Maenstrborg), городов, упоминаемых, вместе с другими вестфальскими, в торговом договоре 1229 г. Эти люди могли быть передатчиками и на Руси своих домашних преданий и песен; от них, вероятно, идет заметка «о поганом злом Дедрике» в 1-й Новгородской летописи (под 1203-м годом); в записи какого-то Терешицы в псалтыри Архангельской семинарии говорится о коне Редрика, немецкого богатыря (Дедрика? Известен конь Тидрека, Falka). Но, передавая свое, немцы могли в свою очередь слышать на месте многое, что остается для нас темным или манит стилем предания в истории Полоцка и Смоленска, для которых нет летописей» (А. Н. Веселовский. Русские и вильтины в саге о Тидреке Бернском (Веронском). — ИОРЯС Т. XI кн. 3, Спб., 1906. — С. 21–22).

122 Равенна — город в Италии, который был столицей Теодориха Великого.

123 Интересно отметить, что в немецкой поэме «Бегство Дитриха» (2-ая пол. XIII в.) наоборот — Вольфхарт убивает Ринольда Миланского в одной из битв Дитриха с Эрменрихом.

124 О том, что Дитрих Бернский в гневе выдыхал пламя, упоминается также в немецких источниках (поэмы «Большой розовый сад», «Битва при Равенне» и др.). В прозе «Книги героев» (2-ая пол. XV в.) это объясняется тем, что мать Дитриха во время беременности посетил демон.

125 Это, судя по всему, река Мозель (фр. Moselle, нем. Mosel, люкс. Musel).

126 Верниса — г. Вормс (ныне в земле Рейнланд-Пфальц), столица Первого Бургундского королевства, разгромленного гуннами в 436 г. Под Нивлунгаландом (см. примеч. 1 к главе 169) в «Саге о Тидреке» подразумевается Бургундское королевство, хотя этноним бургундов и не упоминается, как и в большинстве скандинавских источников (кроме «Гренландской Песни об Атли», строфа 18).

127 В этой пряди не упоминается о том, каким образом Хёгни узнал об уязвимом месте Сигурда. Согласно «Песни о Нибелунгах» (авентюра XV), Хаген с помощью хитрости вызнал эту тайну у Кримхильды, убедив её нашить на одежду Зигфрида метку, расположенную на том месте, где тот был уязвим.

128 Эти слова во многом дословно совпадают со словами умирающего Сигурда в «Саге о Вёльсунгах» (глава 30, в пер. Б. Ярхо — глава XXXII): «И если бы я это знал наперед или мог бы я встать на ноги с оружьем в руках, многие лишились бы жизни прежде, нежели б я погиб, и убиты были бы эти братья, и труднее было бы им свалить меня, чем крепчайшего зубра или дикого кабана». В этом и других случаях (см. также прим. 10 к главе 185) это может свидетельствовать о текстовой связи «Саги о Вёльсунгах» с «Сагой о Тидреке».

129 Дуна — Дунай, или же Дюнн (нем. Dhünn), небольшая речка, приток Рейна.

130 Сад Битвы (Hólmgarðr) — по странному совпадению, этим же словом, «Хольмгард», скандинавы называли Новгород (hólmr можно перевести как «островок», так и «поединок, бой»; garðr — «ограда», «двор», «сад» и т. д.).

131 Здесь место смерти Гуннара называется ormagarðr («огороженное место со змеями», традиционно переводится «змеиный ров, яма со змеями»), в гл. 394 — ormaturn (букв. «змеиная башня»).

132 В пряди «Поход Тидрека против Эрминрека» в главе 336 есть примечание о том, что по немецким источникам мать Дитриха во время беременности посетил демон. Возможно, этой фразой Хёгни тоже намекает на тёмное происхождение Тидрека, как ранее в своей фразе Тидрик сделал отсылку к нечеловеческому происхождению Хёгни. И дальше снова идёт, как и в главе 336, эпизод с огненным дыханием Тидрека.

133 Бримар — Бремен, Мюнстрборг — Мюнстер, города в северо-западной Германии.

134 Мундиа или Мундиафьялль — Альпы.

135 Вероятно, ныне это Люрвальд (нем. Lürwald), природный заповедник в горном регионе Зауэрланд в западной части современной Германии (административный округ Арнсберг, земля Северный Рейн-Вестфалия).

136 См. «Прядь о Самсоне», гл. 12.

137 То есть эта земля и сам Алибранд не присягали на верность Сивке и не признали его власти после смерти Эрминрека.

138 Готы приняли христианство в форме учения александрийского священника Ария, настаивавшего на тварности Бога-Сына, что было осуждено на Никейском вселенском соборе в 325 году. Однако арианство распространилось в восточной части Римской империи, будучи поддержано рядом императоров от Константина Великого до Валента II. Первого готского епископа Вульфилу рукоположил в 341 году Евсевий Никомедийский, друг Ария, защищавший его на Никейском соборе, а впоследствии сформулировавший так называемое умеренное арианство (или полуарианство), которое и стало распространяться среди готов и других германских народов (вандалов, бургундов, ругов, лангобардов).

139 Подобный сюжет, только о смерти Гремильды, имеется в Хвенской хронике (кон. XVI — нач. XVII в.): сын Хагена, который после гибели отца рос у его сестры Гремильды, там зовётся Ранке (т. е. Стройный). С немецким текстом хроники можно ознакомиться здесь.

140 В «Беовульфе» (строки 1197–1201) можно встретить краткое упоминание о том, что Хама, спасаясь от гнева Эорменрика, вместе со своими несметными богатствами (среди которых, возможно как метафора, упомянуто и ожерелье Бросингов) «бежал под руку Предвечного», что можно понимать так, что он ушёл в монахи.

141 (~) В местной традиции монастыря Вильтен в Инсбруке (Австрия) рассказывается, что он был основан великаном Хаймо, который победил великана Тюрса, а также дракона (червя), мешавшего строительству монастыря. Альберт фон Штаде (сер. XIII в.) упоминал могилу Хаймо 13 футов в длину. Деревянная статуя Хаймо (ок. 1500 г.) стоит в монастырской церкви, а по бокам монастырских ворот установлены барочные статуи Хаймо и Тюрса (1716/19 г.)
[image: ]
Деревянная статуя Хаймо (ок. 1500 г.)
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Барочная статуя Тюрса (1716/19 г.)

142 Вероятно, этот Аспилиан также соответствует фигурировавшему выше в этой саге конунгу Аспилиану, брату исполинов Эдгейра, Авентрода и Видольва Миттумстанги (см. главу 27 и др.).

143 Очевидно, что это искажённый вариант написания того же альпандюра, который уже встречался в саге ранее. Трансформацию al- → as- можно объяснить тем, что переписчик рукописи ошибочно распознал в оригинальной букве l букву ſ, поскольку в некоторых видах почерков их довольно легко спутать, особенно в незнакомом или редком слове. Но нельзя исключать и того, что на описку переписчика могло повлиять часто упоминаемое по соседству имя Аспилиана.

144 «Господи, помилуй» — молитвенное песнопение.

145 Вероятно, это монастырь Ведингхаузен (нем. Wedinghausen), в том же административном округе Арнсберг, что и заповедник Люрвальд, упоминавшийся ранее в пряди «Тидрек возвращает своё государство» (гл. 398) как лес Лурувальд.

146 Шведский перевод «Саги о Тидреке», сделанный в середине XV века, при котором норвежский текст XIII века был частично сокращен, а частично дополнен.

147 Острова Фембре (Фемарн) и Рёйне (Рюген) описываются у Адама Бременского (ок. 1075 г.): «Недалеко от области славян находятся, насколько нам известно, три примечательных острова. Первый из них называется Фембре. Он лежит напротив вагров, так что его, как и Лолланн, можно видеть из Ольденбурга. Другой остров расположен напротив вильцев. Им владеют раны [или руны (руги)], могучее славянское племя. По закону без учёта их мнения не принимают ни одного решения по общественным делам. Их так боятся по причине их близости к богам, вернее, к демонам, поклонению которым они преданы более прочих. Оба острова переполнены пиратами и безжалостными разбойниками, которые не щадят никого из приезжих. Ибо всех, кого другие пираты обычно продают, эти убивают» (Деяния архиепископов Гамбургской церкви. IV, 18).

148 В истории не было императора Священной Римской империи, отец которого носил бы такое имя. По предположению А. Рогожина, речь идет о Випо Бургундском, капеллане императоров Генриха II (1014–1024), его сына Конрада II (1027–1039) и внука Генриха III (1046–1056), получившим своё прозвище за участие в походе Конрада в Бургундию в 1033 году. Он написал «Деяния императора Конрада II», которые посвятил его сыну Генриху III, там он, между прочим, упоминает в рассказе о походе в Италию: «Был в городе Павии дворец короля Теодориха, который чудесным образом сделан и впоследствии императором Оттоном Третьим изрядно украшен» (MGH SS T. XI S. 263). Возможно, он (изустно?) передавал и другие рассказы о Теодорихе. Что касается утверждения о том, что он был отцом «кесаря Хейнрека», то, быть может, это искажение некого сообщения, называвшего Випо «духовным отцом» Генриха.

149 Слава богу (лат.)

150 B: и хотя могут быть кое-какие отличия в событиях или относительно мужей, то неудивительно при множестве языков, в которых ходит эта сага. Но где бы она ни рассказывалась, сложилась она почти из одного материала.

151 M¹ представляет несколько лакун: далее приводятся некоторые, преимущественно именословные варианты других текстов.

152 M: Haertnið ok Osið.

153 В M¹ следующая речь Сигурда более развита.

154 В M¹ Сигурд предупреждает Эрку и ее сестру ждать их на 7-ую ночь, и похищение описано подробнее.

155 Рассказ в M¹ развитее.

156 Недостающее предложение по ошибке перенесено в конец 292 главы. [Т. Е.]

157 Последнее предложение должно располагаться в конце 244 главы. [Т. Е.]

158 Аттила посылал его к Озантриксу свататься за Эрку, гл. 42.

159 (~) Надпись на камне из Рёка, согласно одной из интерпретаций:
Скажи еще, кто в девяти коленах лишился жизни у остготов и до сих пор все первый в битве. Тьодрик правил, смелый в бою, кормчий воинов в море готов. Ныне сидит он, держа свой щит, на готском коне, вождь мэрингов.
Ср. с отрывком из «Деора»:
Правил Теодрик тридцать зим мощью мэрингов, муж всеземнознатный. Как минуло то, так и это минет. («Деор», ст. 18–20)
Некоторые исследователи предполагали, что шведская надпись была вдохновлена ныне утраченной конной статуей неизвестного императора, которая считалась изображением Теодориха. При Карле Великом, в 801 году, она была перенесена из Равенны в Ахен. Эта статуя пользовалась большой известностью и изображала воина на коне со щитом и копьем в вытянутой руке.

160 Хотя есть мнение, что в «Деоре» речь идет о франкском короле Теодорихе I, который наряду с готским Теодорихом также упомянут в «Видсиде».

161 «Вальдере», фрагмент II, ст. 1–10.

162 Витигес появляется на исторической арене в последние годы правления Теодориха Великого.

163 Смирницкая О.А. Поэтическое искусство англосаксов / Древнеанглийская поэзия. — М.: Наука, 1982. — С. 231.

164 (~) Столицей исторического Теодориха была Равенна.
Берн — это средневековое название итальянского города Верона, одного из опорных пунктов владычества остготов в Италии. Хотя встречались и другие мнения, исследователь Хайнц Риттер интерпретировал эпический Берн как Бонн и вообще приурочивал фигурирующие в эпосе топонимы, как и сами описываемые события, к северу. Прототипом самого Дитриха он был склонен считать одного из мелких самостоятельных франкских королей. В целом, теория Риттера отвергается большинством исследователей.

165 Вольфдитрих скитается, преследуемый своими младшими братьями Боуге и Вахсмутом; Агамемнон и Менелай изгнаны своим дядей Фиестом и его сыном Эгисфом; в «Махабхарате» братья Пандавы во главе с Юдхиштхирой изгнаны своими двоюродными братьями Кауравами с позволения своего отца (дяди Пандавов) — царя Дхритараштры.

166 (~) Соединение сказаний о Дитрихе со сказаниями о Нибелунгах проникло даже в «Старшую Эдду». Если в ранних эддических песнях о гибели Нивлунгов (Гьюкунгов) нет упоминаний о Дитрихе, то в поздней «Третьей Песни о Гудрун» (ок. XII–XIII вв.) главная героиня рассказывает о последней битве Гьюкунгов:
«Тьодрек привел тридцать воителей, никто из дружины в живых не остался!» (Третья Песнь о Гудрун, строфа 5)
Об участии в этой битве Тьодрека упоминается также в прозаическом обрамлении «Второй песни о Гудрун», принадлежащем составителю сборника (сер. XIII века).

167 Вспомним, что исторический Теодорих, проведя юные годы заложником в Византии, должен был проникнуться утонченной античной культурой и философией.

168 Не сверхчеловеческая — многие эпические герои обладают сверхъестественной мощью, храбростью или воинским искусством, а именно не-человеческая, то есть не присущая людям.

169 Сага о Тидреке из Берна, глава 391.

170 Данное предание может быть связано с негативным отношением ортодоксальной Церкви к арианину Теодориху. Григорий Великий упоминает о том, что душа Теодориха была низвергнута в жерло вулкана Этны придворным Симмахом и папой Иоанном, погибшими в опале. Рассказ о том, что Теодорих еще живым приехал на адском скакуне в преисподнюю, впервые встречается в хронике Отто Фрайзингского (сер. XII века). Однако, едва ли церковной критикой можно объяснить все «потусторонние» мотивы и атрибуты в эпической биографии Дитриха, который в эпосе предстает все же положительным героем.

171 Сага о Тидреке из Берна, глава 440. Является частью дополнений, сделанных в шведском переводе саги XV века.

172 Под Вюльфингами (Ильвингами в «Саге о Тидреке») в эпосе подразумеваются родичи Хильдебранда, в особенности сыновья его сестры Мергарды. Впрочем, иногда Вюльфингами могут называться люди Дитриха вообще, в этом смысле оно тождественно Амелунгам.

173 О подвигах Сигмунда повествует вставной рассказ в «Беовульфе».

174 Наиболее значимый из них — «Парцифаль» Вольфрама фон Эшенбаха написан в самом нач. XIII века.

175 «Эта сага составлена по рассказам немецких мужей, но кое-что — по песням, которые должны развлекать могущественных людей…»; «если ты возьмёшь по одному человеку из каждого города по всему Саксланду, все будут рассказывать эту сагу одним образом, а причиной тому — их древние песни». (Сага о Тидреке, Предисловие; здесь и далее — перевод Т. Ермолаева). Ср. также ссылки на «немецкие песни» в главах 352, 415 и др. рассматриваемой саги.

176 Например, конунг вилькинов Осантрикс погибает два раза — от руки Вильдивера в пряди «Походы конунга Тидрека» и в битве с гуннами в «Войне гуннов с руциманнами».

177 «Когда я пою людям свои песни, один хотел бы услышать, как Дитрих Бернский ушел в изгнание, другой — где царствовал король Ротер, третий — о боях руссов, четвертый — о гибели Экхарта, пятый — об измене Кримхильды, шестой — о судьбе Вильтинов, седьмой — о боях Хейме и господина Витиха, восьмой — о смерти Зигфрида или Экке…, а многие охотно послушали бы о кладе Нибелунгов».

178 Проблема взаимодействия германского и русского эпосов, как нам кажется, требует куда более глубокого исследования.

179 Рентвин предстает сыном Хельфриха фон Луне, чьим владением является замок Арона. Примечательно, что змей, глотающий человека, изображался на гербе миланских Висконти, которые с 1277 года владели Ароной. Это может датировать поэму «Виргиналь» соответствующим периодом.

180 В этом предании братья Бальтрам и Синтрам (Систрам) называются сыновьями герцога Ленцбургского, Бальтрама заглатывает дракон, но Синтрам спасает его, распоров дракону брюхо. В саге же, как мы видим, в роли жертвы выступает Систрам, при этом Дитрих и Фазольт в этом швейцарском предании отсутствуют.

181 Наряду с «Песнью о Нибелунгах» одна из самых больших немецких эпических поэм, заключает в себе более 10 тысяч строк.

182 Его прототипом, вероятно, является чешский король Вацлав I (ок. 1205–1253 гг.; правил в 1230–1253 гг.), боровшийся с австрийским герцогом Фридрихом II. Стоит обратить внимание, что отец Вацлава носил имя Отакара, а противником Теодориха как в истории, так и в наиболее ранних версиях сказания выступал Одоакр (Отахер).

183 (~) В ранней эддической «Гренландской песни об Атли» (ок. IX века) владыку гуннов убивает одна только Гудрун. Однако, в более поздних «Гренландских речах Атли» (ок. XI–XII вв.) появляется упоминание об участии в этом деле сына Хёгни — Нивлунга (Хнивлунга):
В ярости Хнифлунг на подвиг решился, он Гудрун поведал, что Атли погубит. (Гренландские речи Атли, строфа 88)
См. также «Сагу о Вёльсунгах», глава 38 (в русском переводе — глава XL).

184 Императора с таким именем, чей отец носил бы такое имя, в истории не было. По предположению А. Рогожина, речь идет о жившем в 1-ой пол. XI века Випо Бургундском, капеллане императоров Генриха II, его сына Конрада II и внука Генриха III (см. примечания к тексту).

185 Например, в «Пряди о Хербурте и Хильд» фигурирует Артус, конунг Бертангаланда — то есть британский король Артур, а имя Тистрама, брата Хербурта, возможно, навеяно популярным романом о Тристане и Изольде.

186 См. описание внешности Тидрека в главе 14 и описание меча Эккесакса в главе 98 с примечаниями.
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